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Pronus singulis diebus Dominicis clare
& distincte immediate post Evangelium

populo legendus

PELLO AGIRRE

Abstract

Pronus singulibus diebus... is one of the oldest texts in Souletin dialect. It was printed
for the second time in 1874. In the present article, after some historical notes, we identify one
of the text sources: the second part was taken from the Pregari(o)ac by Bishop d'Olce, with a·
few changes, mainly to accommodate the original (published in two different versions: Southern
Navarresse and Labourdin) to the Souletin dialect. The paper devotes a section to a detailed
description ofspelling considerations. The edition which is included is based on the unicum from
the first edition, kept at the Bibliotheque Nationale in Paris.

This is an anonymous text, and in the paper we develop the hypothesis that Athanase
Belapeire, author of the Souletin catechism in 1696 (Catechima Laburra) may be the author
of the Pronus. This idea springs from the prologue to the catechism, in which Belapeire
mentions having written a pronus for the priests in Zuberoa a considerable time before. In our
approach to the question ofauthorship, a detailed comparison ofthe spelling and lexicon in both
works has been carried out. As a result we have found peculiar features which relate the two
texts to each other amongst the whole ofcontemporary works.

1. Sarrera*

Pronus Singulis diebus Dominicis... (c. 1676) zubererazko testua da, euskalki hartan
inprimatuta iritsi zaizkigunetan zaharrena, hain zuzen ere. Ez dira asko garai harta­
ko zuberera erakusten duten zuzeneko lekukoak (ik. Agirre 1996: 69-70), besteak
beste, zenbait zuberotarrek (Oihenartek, esaterako) bere sorterriko hizkera hedatu eta

(*) Athanase Belapeire: Catechima laburra (1696) izenburuko doktore-tesiko seigarren kapitulua da,
funtsean, artikulu hau, zertxobait moldatua. Eskerrak eman nahi dizkiogu, hasteko, Andolin Eguzkitza
zuzendariari, beti laguntzeko prest izan baitugu. Esker mila Ludo Dockx adiskideari, bibliografia bil­
tzen urgatzi eta Iparraldeko adituekin harremanetan jarri gintuelako. Eskerrak lfiaki Alegria informa­
tika irakasleari eta Patxi Altuna filologia irakasleari. Eskerrak Eusko Jaurlaritzako Hezkuntza,
Unibertsitate eta Ikerketa Sailari, tesia egiteko eman zigun dirulaguntzagatik. Eta eskerrak Joseba
Lakarra editoreari egin dizkigun ohar ororengatik.

[AS]U, XXXII-1, 1998. 1-46}
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aldameneko euskalkietara hurreratu zuelako. XVI. mendekoa da Leizarragak Itun
Berriaren ondoren ezarritako hitz zerrendatxoa. XVII. mendeko lekuko gehiago dago:
Belaren atsotitzak, Tartasen Onsa-ko hiru testu laburrak (inprimatzeko egokia dela
haieztatzen duena, A. de Conget-ek de B. Jauregiberrik sinatua; P. Darhetz-ek
autoreari eskaini hertsoak; eta Bonnecase Mauleko erretorearen testutxoa), Arima
Penitentaren... argitaratzeko modukoa dela haieztatzen duen oharra (Bonnecase Mau­
leko erretoreak eta Fr. Nicephore fraideak izenpetua), Oihenartek neurtitzei erantsi­
tako hiztegifioa (hesteak heste, Zuberoako eta Basabiiriiko hitz batzuk azaltzen
dituena), Pronus Singulis... hau eta Belapeireren Catechima laburra. Artikulu honetan
Pronus-en edizioa eskaintzen dugu, Pariseko Bihliotheque Nationale-n dagoen aleaz
-hots, lehen argitalpeneko ale ezagun bakarraz- baliatuz. Oraindaino, bigarren
edizioko aleetatik aipatu izan da (ikus FHVedo OBH).l

1.1. Pronoa zer zen

Pronoa meza nagusiaren etenaldi antzeko bat zen, igande eta bestetan ebanjelioa
irakurri ondoren egin beharrekoa.2 Frantziako elizbarrutietako ohiturak bat datoz
pronoaren edukiari dagokionez: Aita Gurea, Agur Maria eta Sinisten Dut esaten dira,
Jainkoaren eta Elizaren manamenduak, eta hildakoentzako, Aita Santuarentzako,
erregearentzako eta tokian tokiko jaunarentzako otoitzak; ondoren irakaspenak3 egi­
ten zituen erretoreak. Saint-Malo elizbarrutiko apezpikuaren arabera (1706an), esa­
terako, eguneko ebanjelioa edo kristau moralaren punturen bat azaldu behar da. Ahal

(1) Artikuluan laburdura hauek darabiltzagu, besteak beste (OEH-tik jasoak dira zenbait):
AS = Agirre Sarasola 1997, doktore-tesia; zenbakiak (adibidez, AS 201) orrialdea adierazten duo
Boss = Bossuet
Bp = Belapeire. Bp I, 11 ;;;;: Belapeireren liburuko bi parteak (Catechima laburra eta Catechimaren bi

garren partia). BpHizt ;;;;: uBelapeireren Hiztegia", gure tesiko V. kapitulua
CatLan = Catichima (... ) Le Quien de Laneu/ville ( )
CatLav = Bayonaco Diocesaco Bi-garren Catichima ( ) Lavieuxville (. .. )
CatOlo =Catechima Oloroeco diocezaren cerbutchuco ( ), Jacques de Maytie-k egindako itzulpena, 1706
CatOlo2 = Catechisma Oloroeco diocesaren cerbutchuco ( ). Fran<;ois de Revol-en manuz argitaratua. Vin-

son 44.c.d. darabilgu (1770)
FPrBN = Formulaire de Prone (hots, Pregariac Bayonaco Diocezacotz)
IganPr = 19anteftaco Pronoua, eta hilen pronoua (c. 1757)
OthoiCant = Othoitce eta cantica espiritualac C;ubero herrico
Pregarioac, Preg. = Pregarioac Bayonaco Diocezacotz
PronusJ Pr. = Pronus Singulis diebus Dominicis (. .. )
Ress = Ressegue
V = bokala. C = kontsonantea
(2) "[...} 19andetan bere Parropietaco Mecetan, eta lekhuetaco costumaren arauera berce Bestetan"

(FPrBN [ii]); "goure jaun Apezcupiac [Charles de Salettes-ek] [...] nahi du, aitcinera erretorec Igante
guciez eguin decen pronoa; eta 19ante eta Bestez eracax decen Cathechima goi<;an pronoaren ondoan;
edo vezperetan" (Bp I, 18/19).

(3) Fededunen heziketa ez da gaztetan ikasitako katiximan gelditzen, etengabea izan behar du, fede­
aren misterioetan sakontzeko. Beraz, badira gazteentzako irakaspenak: baino sendoago diren beste batzuk,
helduei zuzenduak. Fr. Lebrun-ek azaltzen duen legez, hauek hiru motakoak: ziren: "l'exhortation ou l'ins­
truction familiere prononcee dans le cadre du prone des dimanches et jours de fete; la predication extra­
ordinaire, notamment les stations d'Avent et de Careme; enfin les sermons preches plusieurs jours
consecutifs lors des missions, ces temps forts et exceptionnels de la vie paroissiale" (1979: 44).
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izanez gero, pronoa eta irakaspenak erretoreak berak egin behar ditu, ez bikarioak
edo bestek. Amaitzeko, besta, barau nahiz asteko elizkizunei buruzko oharrak esaten
ziren, eta, aldian behin, ezkontzen berri emateko kridak egin edo apezpikuaren
manamenduren bat irakurri (Lebrun 1979: 44 eta ond.).4

Oloroeko elizbarrutian, Charles de Salettes apezpikuak agindu zien erretoreei,
1686ko ordenantzetan, igandero pronoa egiteko. Belapeire ofizialak apezpikuaren
manua gogorarazten du, Catechima laburra-ren aurretik ezarritako ordenantzan (Bp 1,
20); pronoaren ondoren, edo bezperetan, dotrina irakatsi beharko dute erretoreek,
euskaraz, eta astean zehar ikasitako galdera-erantzunak esanarazi haurrei. Belapeirek,
katiximaren bigarren partean, pronoa zer den azaltzen du (iturria Bossueten dotrina
da); pronoa parropia mezan egiten da, eta bi zati nagusi dauzka: "Lehena da Gincoaz
manatu den othoitcia, eli~aco gucien, honen Art~ain, Prince, eri, desditchatu, eta
haur beharretan diren ororentaco", eta bigarrena "Erretorac honi iarraiki eraciten
derit~on arguiac" (11, 10, 11). Bestalde, pregari(o)ak esaten diote pronoari Baionako
elizbarrutian.

1.2. Pronus Singulis Diebus Dominicis (c. 1676)

Lehenengo edizioko ale bakarra aipatzen du Vinsonek (36.a), Antoine d'Abbadie­
rena, hain zuzen ere. Galdutzat jotzen genuen unicum-a, ezen egun betiere bigarren
edizioa aipatzen baita (cf. GBH nahiz FHV 470), baina Pariseko Bibliotheque Natio­
nalen dago (2 basque 867).5 Aleak portadarik ez du, eta ez dakigu zein moldiztegi­
tan nahiz zein urtetan inprimatu zuten. 1676 urtearen ingurukoa dateke; izan ere,
data hori darama 27-28. orrialdeetako Maytie apezpikuaren oharrak.

Dagoeneko aipatu dugunez, Pronus-ek izan zuen bigarren edizioa: Abbadiek bere
alea inprimarazi egin zuen 1874an (Baiona: Mme Veuve Lamaignere); berrogeita
hamar ale argitaratu ziren. Edizio berrian, besteak beste, lehenengoaren orrialde­
banaketari eta ortografiari eutsi zitzaien, eta ondorengo sarreratxoa dator hasieran:

Le petit livret que nous reproduisons est probablement le premier ouvrage qui ait
ete imprime en dialecte basque souletin.6 11 a ete publie en 1676 par Mgr Arnauld­
Fran<;ois de M~ytie, eveque d'Oloron, le troisieme de la noble famille de Maytie,
de Mauleon, qui ait occupe ce siege. 11 est apresumer qu'ill'aura ecrit lui-meme
dans sa langue maternelle.

On ne connait de cet opuscule qu'un seul exemplaire, lequel est en notre po­
ssession. NOils l'avons fait reproduire dans sa justification et page pour page, ligne
pour ligne, sans rien changer ni al'orthographe, ni ala ponctuation.

(4) Cf. Bp I, 26: "[... ] erretorec ourthecal Pronoaren ondoan, Ordenanc;a haur goraki iracourturen
die domi seinthoreren bi oodoeo lehen Iganretan". Pregarioen amaieran ondokoa dugu: "Baldifi bada
astean Bestaric, Vigiliaric, Gartharic, Ezcont~acoBanaric, Amonacioneric, Escumicuric, edo Jaun Supe­
rioren manamenduric, &c. hemen beharco dire publicatu" (30).

"Depuis 1695, les cures ne sont plus tenus de publier les actes de justice et autres qui regardent les interets
particuliers. En fait, avant meme cette date, de nombreux eveques ont interdit de telles publications, les
tolerant tout au plus a la fin de la messe" (Lebrun 1979: 45).

(5) Aleak "Collection Antoine d'Abbadie" dioen zigilua darama ezarria 1, 17 eta 33. orrialdeetan.
(6) Abbadie-k ez zituen, bada, Tartas eta Oihenarten lanak zubererazkotzat jotzen.
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Cet ecrit et le catechisme de Bela-Peyre, qui fut imprime quelques annees plus
tard (en 1695), sont un temoignage du peu de variation, ou pIutDt de l'absence de
variation dans le dialecte souletin depuis deux cents ans.

Urrugne, le 26 Mars 1874.

ANTOINE D'ABBADIE,

Membre de PInstitut. H

Nork idatzi zuen Pronus? Abbadie-k uste zuen Arnaud-Fran~oisde Maytie gotzai­
nak berak idatziko zuela. Baina, agian, garai hartan Zuberoako bikario jenerala zen
Belapeirek ondu zuen; izan ere, Catechima laburra-ren hasierako ordenantzak ondokoa
dakar:7

Hartacoz C;uberoaco J uge espiritual be~ala ordenatcen dugu Herri hontaco erretor,
eta Vicari orori, Jesus-Christen doctrina uscaraz eracax eta enthelega eraci diecen
bere Parropiacoer, gutiena igante oroz, Me<;aco guihaurec aspaldian uscaraz eguin
dericiegun pronoaren ondoan [. ..} [etzana geurea} (I, 19).

Belapeirek idatzitako pronoa ezagutzen dugun Pronus inprimatua ote? Belapeirek
Zuberoako apaizei egin zien pronoa, eta hauek bazeukaten. Kontuan har pronoko
otoitzak eta gainerakoak hitzez hitz errepikatu behar zirela liburutik irakurriaz; hala
agintzen die, esaterako, d)Olce Baionako apezpikuak erretoreei 1651ko pregario­
etan.8 Beraz, inprimatua egon behar zuen (edo bestela kopiak eskuz egin). Pronus
inprimatu zenetik Belapeirek aipatu den ordenantza idatzi bitarte hogeiren bat urte
igaro zirenez, "aspaldianu egokia da.

Bestalde, kontuan izan behar da prono gutxi inprimatzen bide zirela. Hasteko,
hartzaileak apaizak baino ez ziren. Gainera, pronoen testua dotrinena baino alda­
gaitzagoa zen, muga estuagoak zituen, nolabait, eta zailagoa iruditzen zaigu, esate­
rako, idazle askok pronoa idaztea edo elizbarrutiko apezpiku berriak aurrekoaren
pronoa gaitzestea eta beste bat ezartzea. Liburu txiki eta galtzeko erraz hauen zen­
bait edizio ale bakarrari esker ezagutzen ditugunez, edizio batzuk galdu direla pen­
tsatzekoa bada ere, prono gutxi argitaratzen ziren, ziurrenik. Zuberoari dagokionez,
1676 ingurukoaren ondoren ezagutzen dugun hurrengoa 1757 inguruko 19anteftaco
Pronoua da. Baionako elizbarrutian, dagoeneko aipatu den 1651ko pronoa dugu,
mende amaieran, aldaketarik gabe, dotrinatxo baten baitan beste apezpiku batek
berrargitaratua. Vinson-ek ez du beste euskal pronorik aipatzen liburuak gaika
sailkatzen dituen aurkibidean (cf. Vinson-Urquijo 456). Dena dela, Richelieu-ren
dotrinaren Pouvreau-ren itzulpenean (1656), "pregariac U agertzen dira (295-307).
Biarnoko inprimatzeak hiru liburukitan bildu dituen Lavagne-k prono bakarra
aipatzen du: zubererazko 1757koa, hain zuzen (cf. Recension des impressions (... ), Ill,
Table, prone).

(7) Catechima laburra-ko pasartea irakurri zuelarik, Larrieu doktorea ere hipotesi berera iritsi zen (cf.
Vinson-Urquijo 560).

(8) UErretor guciec [. ..} iracurrico dituzte, eta hitcez hitz erranen, deusic berretu) edo gutitu gabe,
Liburu hunetan direa Pregario hauc" (FPrBN [ii]). Pregarioen hasierari ere "Liburian iracurtuz erran
beharda gucia" (1) agintzen da.
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1.3. D'Olce apezpikuaren Pregari(o)akJ zubererazko Pronus-en iturri9

Pronus testuak 33 orrialde dauzka, eta bi prono eredu eskaintzen ditu. Bigarre­
na, hilen mezetan eta esan beharrekoa ("Pronus pariter legendus singulis diebus
feriae secundae, Obitus, Nonis, & Anniuersarijs {...}", 28-33), Baionako d'Olce
apezpikuak inprimarazi zuen liburutxoko hilen mezetako pregari(o)en zubereratzea
besterik ez da. Hasierako pronoari dagokionez, ez dugu aurkitu parekotasun estu­
rik.

D'Olce gotzainaren manuz, pronoaren otoitzez osatutako bi liburuxka argitaratu
ziren (G. de la Court, Bordele, 1651). Bi edizioek eduki berbera zuten, baina eus­
kalki desberdinetan emanik: lapurteraz bata (Pregarioac Bayonaco Diocezacotz; Vinson
23.a) eta behe-nafarreraz bestea (Pregariac Bayonaco Diocezacotz; Vinson 23.b). Bieta­
ko bat bestearen moldaketa dateke, funtsean -hitz batzuk gorabehera-, testu bera
baitute. Hizkera aldatzeak sortutakoak dira ezberdintasun asko eta asko: L egunean /
BN egunian, bildufarete / bilducirete, hunetara / huntara, odolztatuaren / odolztatiaren,
etab.

Lapurterazko edizioko ale guztiak galdu egin dira, baina Leon de la Lanne Baio­
nako gotzainari (1688-1 700 tartean apezpiku izandakoari) esker eskuragarri zaigu
testua; izan ere, Doctrina Christiana (Vinson 23.j) liburufioan Pregarioac datoz (17­
36). La Lanne-ren dotrinatxoa 1690 edo 1695 inguruan izan zen inprimatua (cf. Vin­
son-Urquijo 545). Urquijoren alea erabili dugu. Behe-nafarrerazko edizioari
dagokionez, berriz, ale ezagun bakarra Bonaparterena zen, eta honek bitan berrinpri­
matu zuen 1866an (Vinson 23.c: Baiona; 23.d: London).

Edizioei buruz dakigunaren arabera, 1651 urtekoez baliatu beharko zuen Pro­
nus-en izkiriatzaileak; baina bietan zein argitaraldiz, baldin eta bakarra erabili
bazuen? Alderaketa egin eta lapurterazko testutik hurbilago dabilela agertu da
(zubererazko testuaren orrialde zenbakia eskainiko dugu bakarrik):

Pronus (29, 31) eta L Purgatorioco / BN Purgatorietaco; Pronus (30) berhecigui Ok.
gure ediz.), L bereciqui / EN particularqui; Pronus (30) hirouretan Pater, L hirur etan
Pater noster / EN hirur Pater noster; Pronus (31) bostetan Pater, L bortz etan Pater nos­
ter / EN borz Pater noster; Pronus (31) amoina, oherescu, eta beste obra honez, L amoi­
iiez, offrendez, eta hunelaco bertce ohra onez / BN limosnaz, eta hulaco hertce ohra hunez;
Pronus (32) eta L bere penetaric / EN pena hetaric. 10

Behin bakarrik aurkitu dugu zubererazkoa "pregarietatik" hurbilago (adibide
guztietan lehenengoa da): Pronus (29) eta BN arimen salua(t)ceco / L arimen salba­
menduco.

(9) Zuberotarrek prono hitza darabilte; Baionako elizbarrutian pregarioak nahiz pregariak. Pouvreau­
k hiztegian "Pregariac. Prosne. Pregarioac" dakar (apud Vinson-Urquijo 92). Cf. CatLav 37 "Eta i~anen

da gure presenteco Manamendua iracurria eta publicatua herrietaco pregarioetan"; 64 "herrico Eli~an

eguiten diren pregarioetan edo instruccionetan".
(10) Cf. Pronus (31) haren asquaciJ edo beste arima behar etan direne gatic / L hunen AhaideJ eta Egoquien

arima beharrean daudecenei / BN hunen AscaciJ ezpa Ahaideren arimaric beharrenian daudecener.
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1.4. Pronus, 1757 inguruko 19anteftaco Pronoua-ren iturri

1757 inguruko zubererazko testuan hiru prono agertzen dira: 19anteftaco Pronoua
(1-12), Prono hitf gutiagof eguinen dena (13-16)11 eta Hilen Pronoua (17-18). Azken hau
hitzez hitz Pronus-etik jasoa cia. Ortografia aldatu zen, jakina (esate baterako, v kon­
tsonantea baztertu eta b ezarri). IganPr testuan, aditzari erantsitako aurrizkia beit- da
(Pr. bait-); eta, Pronus-en ez ,bezala, 0 > U agertu egiten cia: ouhouretan, hountarfun,
hountan, etab. Horiez gain, ondoko aldaketa hauek egin ziren:

Pronus / IganPr. bildu cireye (28, 29) / bildu ciradeye; etcireyela (32) / eteiradiela; ama
saintiaren (29) / ama saintaren; ama saintia (29) / Ama sainta; -ren araura (29) / -ren
araur; eguin deritcien (29) / eguin deitcien; derifut (33) / deifut; Patron (29) / patrou;
vrgaztera (29) / urgaiftera; vrgatz ditfatcien (31) I urgaitf ditfacien; ditfogun gincoari
esquent (31) / ditfagun ]incouari eskent; socorritu ifan behar baitie (31) / sokhorritu behar
beitie; esparancba (32) I esparantcha; solthaturic (32) / soltaturic; gloria gOfaturen dienian
(32) I gloriaf gOfaturen direnian; othoitz (32) I othoitee; enfun (32) / entfun; guehiago (32,
33) I haboro; igaranez (32) I igarenef; eracax ifocie(32) I eracoux efoeie.

2. Grafiak

Pronus Belapeirek idatzitakoa izan daitekeenez, testu honetako gr#iak zehazki azal­
tzea komeni da; izan ere, orduka idazleen arteko desberciintasunak nabariak direlarik,
grafiek argi egin dezakete autoregaaren auzian. Catechima laburra-ko grafiez egindako
azterketari jarraituko gatzaizkio (ik. AS 79-160), bi testuen alderaketa erraztearren.

2.1. Bokalak

<ou> 1. Franrsesetiko <ou> digramak irudikatzen du belare geratu zen u-a: gouria
(3), fouri (9), Hirour guerrenian (10), ourthian (15), barour (15), e.a. 2. Ez dago *0 > u
itxiera erakuts lezakeen grafiarik: beti hontarfun (11), noren (23), e.a.

<0> / <ou>. Testu labur hanetan ez dugu aurkitu txandakatzerik. Atzizkiaren age­
rraldi bakarrean -ous cia grafia: Luxurious (14). Ebakera herrikoian -u azentuduna zate­
keena <-on> idazten da: Patron (29).

<0> 1. Egun ere [a} dute batzuek: aithortcia (2), hori (2), boronthate (7), cofessatcera (7),
e.a. 2. Beste batzuek, aldiz, egun [u} dute, oro har: conceuitu (5), Iohane(9), ohoratu (10),
ohora (14), ohoretan (30); Guifon (14), elifa guifonec (26), ezconcez (14), Ezconce (26), e.a.

Haur erakuslearen deklinabidekoak: hontara (2), honen (2, 13), hontaco (18), hontan
(18), honi (19), e.a.

Hon eta eratorriak: honac (11), honic (15), honian (18), honiala (19), hontarfun (11,
13,31), honqui eguin (13), honqu{guiliac (19), onhex (14), e.a.

noren (23), nola (17, 18), foinen (2), foin (2, 5, 12, 17), fombat nahi (25), e.a.

amoina (31), Amorecati (18, 19), amorecatic (33) eta amoraxu (11).

/y/. Sistematikoki bereizten dira [u} eta [y} (houxic 2 / hux 13 da zalantza bakarra),
baina ohitura zaharrari eusten zaio: letra larrietan V bakarrik erabiltzen da (POPVLV 1;

(11) HC;ougnec e~peitu iracourtu ic;an behar exortatione ~oumbait eguin behar datekianian baicic" (13).
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cf. PRONVS izenb.) eta ez dira u eta v bereizten. Letra xeheetan, hitz hastean v- ager­
tzen da: vrgatciric (2), vquen (6, 21), vduria (12), vrhence (13), vmilqui (15), vtful (19),
vrgaztera (30), e.a.; hitz barnean eta bukaeran u: egunco (1), manu (1), munduco (2), cer­
butchatcera (2), lecu (2), ducie (2), espiritu (2), iura (13), guefurti (14), enfun (15), buru
(18), frutia (23), e.a.

<i> eta <y>. Catechima-ko banaketaren antzekoa aurkitu dugu. Bokalartean beti -y-: cire­
ye (2, 28, 29), leyalac (11), cihaureyen (12), leyalqui (15), cihauriyec (16), cihaureyegatic (17),
hayen (18, 26), hayec (26), batheya (26), hoyec (31), hoyetfaz (31), citeye (32), etcireyela (32).

Aurretik beste bokal bat ez denean <i> idazten da: ifan (5), igan (6), Igantiac (14);
Semiaren (1), Espiritu (1); Christi (2), ehortci (5). Baita hitzaren buruan ez diren behe­
ranzko diptongoetan ere (-Vi-): Aitaren (1), Saintiaren (1), eitciric (2); cf. ARNALDVS
FRANCISCVS DE MAYTIE (28); ezteyc (16) bokal baten beharrean egon daiteke:
eztey{i}c. 12 Amaierako beheranzko diptongoetan ere -Vi da nagusi; adibideak ez dira
asko: Sei guerrenian (16), orai (23) eta othoi (10, 17); Othoy (17) da salbuespena.

Ez dugu aurkitu grekeratiko <y> gorde lezakeen hitzik.

"Eufonia" bokalikoak

1. -e + -a > -ia. Aldaketa beti irudikatzen du: Semiaren (1), icenian (1),jediac (2),
aithortcia (2), sinhestiac (3), gouria (3), Creafalian (5), egunian (5), escuinian (6), jede
gabiac (19), bethia (22), ourthia (26), e.a.

2. Beti <oa> idatzi du autoreak: gincoac (2, 19), gogoan (11), gincoa (12), Gincoaren
(13,19), Romanoaren (17), gOfoa (19),purgatorioan (23),pecoac (26), e.a.

3. e-reri aurreko aldaketarik ere ez da agertzen: dagoetacoz (20) eta carioen (30).

4. -ii + a, e > -ia, -ie. Aldakuntza seinalatu egiten da: Saintiaren (1), saintiaz (2),

Celiaren (5), Saintiaz (5),parcamentia (6), dohaxiari (8), Sacratia gatic (18),frutia (23),
saintiago (19); dianian (5), dianaren (6), dian (6), hots, 'dii + -anian, -anaren, -an',
dutian 'dlitii + -an' (11), eztiala (15 ).13

Apostolien (3), ijernietara (5), Celietrat (6), saintien (6), Becatien (6), cien (6), ducie (7),
deuetatiez (16), e.a.

Bokal sudurkariak. Sudurkaritasuna seinalatzeko ez da erabiltzeri inolako zeinurik:
Christi (2), ohoratu (10), e.a.

2.2. Diptongoak

au > ai. Idatzian, agertzen da zubererazko ai: gaicen (2), gaifa (12, 13), gaifaric (13),
irainen (6), laidatcen (11).

ail ei. Aditz jokatuari atxikitako aurrizkia bait- cia, inoiz ez beit-: baita (2, 2), baiterio
(2), baitaidi (2), baitaduca (3), baita (5), baiterie (7), baitfutie (12), e.a. Diptongo bera

(12) Grafiak, behintzat, [i] gehitzearen aldeko dira. Hitzaren buruan ez dauden beheranzko dipton­
go guztietan -Vi- agertzen baita gainerako kasu guztietan: eitciric (2), deithu (12), edireiten (13), eitz (21);
Aitaren (1), Saintiaren (1), saintu (2), baita (2), gaicen (2), aithortcia (2), e.a.; bacoitz (5), othoitcen (9), e.a.

(13) [Hik} Besteren honic nahi eztiala, eduquiteco gaistoqui (15). Hamargarren manamendua.
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dute ondokook: saintu (2), saintiaz (2), Espiritu Saintian (6), saintien (6); laixi (5),
baici (14).

au. Iaun (18), Haurren (26), fauri (30).14

eu > ei. eitciric (2), eitz (21; Gure Aitan).

2.3. Kontsonanteak

2.3.1. Herskariak

(kJ. Kontsonante aurrean eta hitz amaieran <c> idazten da: Cru{ciJficatu (5), perfec­
tione (11), creatu (12), Sacramentu (12), pacto (25), e.a.; bestac (1), lanae (2), fidelac (2),
elifac (2), eguin bidiac (13), e.a.

Testuan ez dago <k>-rik. E eta i-ren aurrean <qu> digrama agertzen da, eta gai-
nerako bokalen aurrean <c>; aurkitu dugun salbuespen bakarra asquaci (31) da:

derizquien (2), batequi (2), graciarequi (7), Apefarequi (11), oheresquiac (11), honqui
eguin (13), deuotqui (14), IUfazqui (14), daquialaric (14), e.a.; esquerrac (11), azquen
(13), nesquenegunian (16), baque (18), Azquenecoz (24), e.a.

eracasten (2), baitaduca (3), Catolica (6), parcamentia (6), escatceco (7), Arcangeliari (9),
Cardinalen (18); egunco (1), munduco (2), gincoaren (2), Hartacoz (2, 9), gincoac (2), con­
ceuitu (5); escuinian (6), oherescu (11), Archapezcupu (18), e.a.

Maileguetan <ch> grafia agertzen da beti Christi eta Iesu Christ hitzetan;15 baina
Arcangeliari (9) eta Arcangelia (9).

{kh}. Ez da idazterakoan bereizten eta herskari arrunta bezala' irudikatzen da, hots,
<qu> nahiz <c>, ondorengo bokalaren arabera: vquen (6, 21); lecu (2, 18, 19), bacoitz (5,
13), Becatien (6), becatiez (6), becatiac (21), corpitcen (11, 19), corpitfaren (25), carioen (30).

{p} eta {ph}.Catechima laburra-n bezala beti <p> jarriz, ez dira testuan [p] eta [ph]
bereizten. Ebakeran herskari arrunta dute ondokook, Geze eta Larrasqueten hiztegien
arabera: POPVLV (1), (Pilatusen) pean (5), Apostolu (9), corpitcen (ll),purgatorioan (23),
penitenciaren (33).

Ondorengo hauentzat, aldiz, [ph] dakarte aipatu bi hiztegiek: haren partez (2),
partiac (18), potere (5, 8), piztu (5), piztia (6), parteliant (6), pareamentia (6), parcamentu
(7), Petiri (9), pensamentuz (9), Apefarequi (11), paradussia (13), paca itfac (16), paca
ditfan (19), parca itfagutfu (21), Apezcupia (18), penatan (19).1 6

{t} eta {th}. Lehenengoa <t> idazten da: Aitaren (1), Espiritu (1), Saintiaren (1), Chris­
tia (1), bestac (1), Hartacoz (2), gutitan (3), piztu (5), tentacionetan (21), e.a.

Idazterakoan desberdintzen den herskari hasperendun bakarra da th:

aithortcia (2), sort~u (5), Bethi (6), boronthate (7), boronthatez (14), othoi decacien (10),
othoi efacie (17), deithu (12), maithatu (12), maitha efac (13), ourthian (15), guertha

(14) Ez dago <eu> nahiz <eli>-rik.
(15) CL, besteak beste, POPVLV Christia (1), Christi (2), Iesu Christ (5), Iesu Christen (12).
(16) Hitz guztiok Catechima laburra-n ere badatoz. Ondoko lau hitzak, bestalde, ez datoz Geze eta

Larrasqueten hiztegietan: iondani Pauleri (9), perfectioni (11), Patron (18), popafaliac (25).
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ditian (19), soltha ditian (19), othoitz (19), bethia (22), batheya eraeiten (26), galtha­
teen (32), e.a.l7

Belapeiregan bezala <t-> dute tempora eta temporal hitzek: Laur temporac (15), Tem­
pora (16), temporalen (18). Catolica (6, 17) maileguan ez da <th> atxiki.

Ibl. Gehienetan <b> idazten da: bestac (1), cerbutchatcera (2), bildu (2), bicien (6), boron"""
thate(7), beguiratu (12), e.a. Bigarren aukera <v> da, baina, u eta v bereizten ez zituen
sistema zaharraren arabera, hitz hasieran v- eta barnean -u- idatziaz:

Virgina (5, 8, 17), vigiliac (15), Virginaren (22); conceuitu (5), euangelioaren (12),
aueraxtarfun (12), deuotqui (14, 15), euax (14), erreceui (15), deuetatiez (16),
Gouernu (18), deuocione (21), deuotac (28), saluatceco (29), saluafaliaren (30).

Igl. Ohitura erromanikoaren arabera, Belapeireren katiximan bezala, ga,o,u,ii eta gue,i
bereizten dira:

gaieen (2), vrgateirie (2), Virgina ganie (5), enegatie (10), gaineti (12), purgatorioan
(23), galthateen (32); gogoan (11), iagoiti (14), gorofuma (15), dagoetaeoz (20); egun­
co (1), gutitan (3), dugun (3), Igufu (21); gouria (3), goure (5), e.a.

Laur guerrenian (11), Hirour guerrenian (10), oguen (7), guehiago (7), guehiena (13),
guertha (19); eguiten (1), Araguiaren (6), beguiratu (12), Guifon (14), eztaguiala
(16), belhaguile (25), guibelfaliac (26), e.a.

2.3.2. Sudurkariak: m, n, n
1nl. Herskari ezpainkarien aurrean m idazten da, maileguetan ez ezik (temporac 15,
Tempora 16, temporalen 18) baita gainerakoetan ere (hambat 13,17, 18, fombat nahi
25); salbuespena eguinbide (2) da.

n. Sabaiko sudurkaria idazteko ez da frantsesetiko <gn> erabiltzen; eta ez da bereiz­
ten, in baitago ingurune guztietan: kontsonante aurrean, Saintiaren (1), Ainguru (29),
gainti (31); gincoaren (2), eguinbide (2), sinheste (2); hitz amaieran, foin (5, 12, 17); eguin
(2), ecin (2), adin (14), behin (15), bihotz min (33); hitz barruan, Virgina (5), ecinago
(18); foinen (2), escuinian (6), irainen (6), gaineti (12, 13), foinetaco (30), amoina (31).
Testu honek ez du, beraz, laguntzen palatalizazioa aztertzerakoan.

.. 2.3.3. Frikari ahoskabeak

z. Ondorengo bokalaren arabera aukeratzen da: ci, e nahiz <;u, u, 0, a; fien (11), decacien
(10) eta goca (26) dira salbuespenak:

<c>:
icenian (1), cerbutchatcera (2), gaicen (2), ceren (2, 3), Celiaren (5), conceuitu (5), Celie­
tra! (6), erreeeui (15), e.a.; deride (2), eireye (2), bicien (6), graciarequi (7), dueielaric
(11), gucia (13), Magieien (25), e.a.

(17) Hitz guztiok Catechima laburra-n ere <th> dute, eta bat dataz lekuko modernoagoekin (Geze
eta Larrasqueten hiztegiekin, hain zuzen). Pronus 16 vthurburia, cf. Geze eta Lrq iithiirri, Lrq uthiirbegi;
26 ithotcen, cf. Geze itho.
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fouri (9); hontarfunari (6, 7), fU (9), fuhurtee (11); foinen (2), foin (2), fortei (26); befa­
la (2), elifae (2), Creafalian (5), ifan (5), efagutu (11), gaifa (12), eneantafale (25), e.a.

Hitz amaieran eta kontsonante aurrean <z> dago: Hartacoz (2),partez (2), Rala biz
(6), niz (8), e.a.; piztu (5), IUfazqui (14), ezconcez (14), azti (25), e.a. Maileguetan per-
fectione (11), satis/actionetan (30); baina, bestalde, tentacionetan (21), deuocione (21).
Badira afrikatuari eutsi dioten grafia etimologistak: bihotz toiqui (19), ehortzliac (25).

s. Bokal artean -ss- (ahoskabea) eta -s- (ahostuna) bereizten dira: osso (2, 7), ossobat
(33), cofessatcera (7), erossi (12), paradussia (13), ossoqui (16, 32), e.a.; lesu Christ (5),
lesus (23), Pilatusen (5), e.a. aueraxtarfun (12) grafia etimologikoa litzateke.

"s luzea" hasieran eta barnean a~ertzen da eta "s borobila" hitz amaieran: Jaintu
(2), ChriJti (2), JinheSte (2), leJu ChriJt (5); leSus (23). F-ren aurrean s agertzen da aur­
kitutako adibide bakarrean, nahiz eta bata lerra amaieran agertu eta bestea, berriz,
hurrengo lerroaren hasieran: Jatis- / factionetan (30); cf. Bp Jatisfacionia. <ke> eta
<ki> idazten ez delarik (cf. Bp aski, eskerrac), Jdago <que> eta <qui>-ren aurrean:
ohereJquiac (11), eJquerrac (11), e.a.

x. Frantsesetiko <ch> digrama darabil autoreak: merechi (12), merechietan (17), chu­
chenqui (16), Archapezcupu (18), chahutarfuna (19), chaflafaliac (25), ichil (26).

2.3.4. Frikari ahostunak

j. Bakalaren arabera, ge,i eta ia, 0, u, ti bereizten dira; <g>: Arcangeliari (9), euangelioa­
ren (12), luge (18); ginco (5, 8), ginen (6), Virgina (8), vigiliac (15), gin (21), Magicien
(25), e.a. Baina lesu Christ(en) (6, 12, 20).

<i>: launian (5), laixi (5), iarriric (6), iuiatcera (6), laquile (14), laun (18); iondane
(8, 9), lohane (9); iura (13), Iuge (18), e.a.

s ahostuna. Bokal artean -s- idazten da: lesu Christ (5), lesus (23), Pilatusen (5), miseri­
cordian (17), erresuma (18, 21).

z ahostuna. Adibide bakarra aurkitu dugu eta ez du grafema desberdinik: placer (30).

2.3.5. Afrikatuak

tz. E eta i-ren aurrean <tc> idazten da, eta gainerako bakalen aurrean <t'.;>; hitz
amaieran <tz>:

eiteirie (2), vrgateirie (2), ehortei (5), efaguteiala (12), errendateera (2), hiteez (9), bieit­
ee (17), e.a.; baitfutie (12), ditfagun (13), itfae (14), parea itfagutfu (21), orotfaz (29),
e.a.; hitz (3), baeoitz (5), bihotz (11), othoitz (19), gaitz etie (21), e.a.l 8

ts. Beti <x> grafema agertzen da, behin ere ez <ts> digrama: eracaxi (2), houxic (2),
Iaixi (5), dohaxiari (8), amoraxu (11), hux (13), onhex (14), eracax (32), e.a.

tx. <tch> grafiak irudikatzen du: cerbutchatcera (2), detchema (16), bortchafaliac (26),

mehatchuz (26), eretchequi (30), e.a.

(18) Ez dago salbuespenik, <t~e>, <tea>, <tze> nahiz <tza> bezalakorik.
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2.3.6. L, n eta r ondorengo frikari eta afrikatuak

Dardarkarien ostean aurkaritza dugun bitartean, I eta n-ren ondoren beti <c>,
<~ >, <S > eta <ch> agertzen dira.

1. r_ a) Frikari eta afrikatu bizkar-albeo1areak agertzen dira: hontarfun (16), chahu­
tarfuna (19) / aithortcia (2), ehortci (5), fuhurtce (11), fortci (26), hartcen (32), e.a. b)
Apiko-a1beolareak. Adibide bakarra aurkitu da: hersatcen (25). c) Sabaiaurrekoak.
bortchafaliac (26), bortchaz (26) / Archapezcupu (18).

2. n_ a) Beti ere <c> eta <~>: conceuitu (5), Poncio Pilatusen (5), vrhence(13), ezcon­
cez (14), ezconce(26), enfun (15),penitenciaren (33); b) pensamentuz (9); c) esparancha (32).

3. 1_ a) hilceco (23), guibelfaliac (26); b) falsu (14); c) ez da adibiderik.

2.3.7. f <f> grafemaz irudikatzen da: fidelac (2), Soferitu (5), Cru{ci}ficatu (5), ifernie­
tara (5), COFESSATCEN (8), faltaz (9), oferitcen (11), falsu (14), fede (19), e.a. Ez da f
biturik (Soferitu, oferitcen); ezta <ph> kultistarik ere.

2.3.8. Albokoak

I. POPVLV (1), lecu (2), e.a. Behin Collegio (18: Cardinalen Collegio Sacratia gatic).

11. Ez dugu aurkitu ill grafiarik, baina ezta, zubererazko bustiduraz dakigunaren ara­
bera, pa1atalizazioa izan zezakeen hitzik ere.

2.3.9. Dardarkariak

Bokalartean dardakari sinp1ea (efari 12, eracasten derizquien 2) eta ani tza (erran 3)
agertzen dira. Amaieran beti -r: barour (31), behar (21). behar etan (31); hiru/lau lerro
beherago: behar / etan.

Hitz hasieran boka1 protetikoa agertzen da (errendatcera 2, Erregue 18), baina behin
Romanoaren (17: Elifa Sainta Catolica, Apostolica, eta Romanoaren).

Beti <rh> idazten da, inoiz ez <rrh>: vrhence (13); erhaile (14), berheciac (19),
arhinmentia gatic (23), arhinzqui (25), berhala (30), e.a.

2.3.10. Hasperena

Ohiko inguruneetan agertzen da: hontara (2); lehena (2), ehortci (5); sinheste (2); bel­
haguile (25); dardarkari ondorengoez ik. 2.3.9. Aipagarriak dira manatiez (15) eta
manatu (15), Belapeirek idazten dituen gisara, h-rik gabe. hilherrian (25). herratiac
(19), heretico (25).

2.4. Azentuak eta dieresia

1. Pronus-en, azentua hitz amaierako -e-ari jartzen zaio nagusiki:

dericie (2), cireye (2), eguinbide (2), ducie (2), potere (5), ~/de escuinian (6), per­
fectione gatic (11), vrhence (13), daudiane gatic (23), direne gatic (31), e.a.
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Gutxi batzuetan ez da jarri: fuhurtce (11), goure (18), bere (26). Grave delako azen­
tua agertzen da bostetan: Patrone gatic (18), Iuge (18), baque (18), goure (19), becatore
gatic (23). Pronus inprimatu zen lantegian azentuciun tipo egokiak ez zeucielako, zen­
baitetan azentua goitik beherako marratxoa da: ik. gabe (11), Goure (21), foure (21),
encantafale (25), boronthate (33).

Hitz amaierako ez diren e-ak gurxi dira: cien becatiez (6), baina cien Christi laguna
(12); deriocielaric (11), baina deriocielaric(12); cihaureyec (16), baina cihaureyen (12);
Aita} edo Amen (25); emanen (33). Aipagarriak ciira deebriaren (12) eta deebriarequi (25);
cf. Bp Deebriaren (11, 30).

Beste bokal batek ere eraman dezake azentua: 0, Tempora deuetatiez (16), baina Laur
temporac (15); f, honqufguiliac (19), honqufguilen (23) kontrakzioa egon dela seinalatuz,
agian (Belapeiregan ez dago azenturik: 11, 127 honkiguilen, I, 136 honquiguinac); cire­
larfc (33), baina deriocielaric (11), deriocielaric (12); d, ecind-/go, Christia gatic (18).

2. Ez dago azentu zirkunflexurik. Dieresia bitan agertzen da: dagoetacoz (20),
carioen. (30).

2.5. Kateko elementuen zatiketa

Catechima laburra-rekiko alderaketa erraztearren, testu haren azterlanari jarraiki­
ko gatzaizkio; beraz, aztergaien hurrenkerari eta zenbakiei eutsi egingo diegu (ik. AS
151-157).

1. Bat. Absolutuan banatuta (hirutan) nahiz baturik (bitan) agertzen cia: Ginco
bacoitz bat (13), sinheste handi bat (22), becatu handi bat (25); sinheste handibat (16),
boronthate ossobat (33). Gainerako kasuetan banatuta: sinheste osso batequi (2), borontha­
te osso batequi (7), bihotz amoraxu batequi (11), escumucatu icentatu baten (25).

2. -gan: Maria Virgina ganic (5); beragana (16).

3. -gerren beti bereizita idazten cia: Bi guerrenian (6), Hirour guerrenian (10), Laur
guerrenian (11), e.a.

4. -ago lotuta agertzen cia: guehiago (7), ecina- / go (18), saintiago (19).

5. -gatik banatuta iciazten cia:

perfectione gatic (11), goratcia gatic (17), Aita Saintia gatic (17), Sacratia gatic (18),
Christid gatic (18), Apezcupia gatic (18), Cargudun I egatic (18), oro I gatic (18), oro
gatic (18), becatore gatic (23), daudiane gatic (23), direne gatic (31), e.a.

Baina, enegatic (10), orogatic (17, 17), cihaureyegatic (17).

6. manu petic (12), manu pecoac (26).

7. osagarria (19).

10. Rala biz betiere banatuta iciazten cia: cf. 1, 6, 23, 28, e.a.

11. Batheya eraciten (26).

12. Ez aciitz jokatuari lotuta idazten cia eta aldaketa morfonologikoak islatuz: iura
eztefala (13), euax eztefala (14), eztitcen (26), e.a. Behin, orciea, ezguitfatfula (21) aIda­
ketarik seinalatu gabe. Eta, bestaIde, [hi] ezifala (14, 14, 14); cf. Bp ez ifala.
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14. Bait- ere aditz jokatuari erantsita eta aldaketa morfonologikoak seinalatuta:
baita (2), baitaidi (2), baitut (9), baitfutie (12), e.a.

Bukatzeko, banatuta idazten dituen hitz elkartu eta eratorri batzuk aipatuko
ditugu: eguin / bidiac (13), baina eguinbide (2);fede gabiac (19), bihotz toiqui (19), fom­
bat nahi (25), nota nahi (26), bihotz min (33).19 Aipatzekoak dira, orobat, gaitz etic
(21), behar etan (31), behar / etan (31).

3. Gure edizioa

Lehen edizioko (c. 1676) ale bakar ezagunaz, hots, Pariseko BN-n dagoenaz (2
basque 867), baliatu gara. Hutsak zuzentzeko testuan egindako ukituak oro, kako
zuzenen ( } eta oin-oharren bidez adierazi dira. Grafiak, puntuazioa, letra larriak eta
hitzen banaketa bere hartan utzi dira. Dena dela, Js transkribatu da eta, laburdurei
dagokienez, berriz, tildeak kendu eta kontsonante sudurkaria ezarri. Azentua goitik
beherako marratxo zuzena denean (ik. 2.4) eebihurtu dugu. Orijinaleko orrialde­
zenbakia kako zuzenen artean ezarri da. Testua azaltzen- duten ohar batzuk ere gehi­
tu ditugu.

Argitaratzen dugun testuan zubereratzen diren "Hillen mecetan eguifi behar
diren Pregarioac", ohar batean (60. oh.) ezarri ditugu alderaketa egin ahal izan dadin
(zenbaki etzanak Pronus-eko orrialdeei dagozkie); lapurterazko testua eskaintzen
dugu, Leon de la Lanne Baionako apezpikuaren manuz inprimatutako Doctrina Chris­
tiana-tik jasoa.

PRONVS

Singulis diebus Dominicis clare & distincte immediate post Euangelium populo legendus.

Aitaren, eta Semiaren, eta Espiritu Saintiaren icenian. Hala biz.

POPVLV Christia, eguneo bestae manu eguiten20 [2} derieie munduco lanae eitci­
rie, gineoaren cerbutchateera: Hartacoz21 leeu saintu hontara bildu eireye, eguinbide
honen22 errendatcera, Christi fidelae23 bec;ala.

(19) honquf guiliac-en (19) tartea ez da 050 handia; cf. hon- / qufguilen (23).
(20) manu eguiten dericie (... ) gincoaren cerbutchatcera. Derizie 'dizue'; objektua plurala denean, deritzie:

erraiten deritcienetan (3). Aipatzekoa da -tzera osagarria. Belapeirek, Catechima-n, behin bakarrik darabil
manu egin: Leguiac manu eguin cerien ordietan elifala favilfan (11, 37; Boss 44dan$ le temps que la Loy avoit
ordonne'); nahiago du manatii aditza: manatcen gutu nahiz manatcen dericu. Ik. BpHizt, manatil.

(21) Hartacoz '(arrazoi) hargatik l

• Lautan agertzen da: 2, 9, 16 eta 30 « Preg. hartaracotfat); Cate­
chima-n ere agerraldi asko dago.

(22) eguinbide honen. Honen erakuslea izan daiteke. "Eginbide hau" ]ainkoa zerbitzea litzateke; cf.
OEH, errendatu (2) 'dar u ofrendar (a alguien adoraci6n, homenaje, gracias, servicios, justicia, obedien­
cia...)'. Baina, agian, izenondoa da: eginbide onak; ez dugu sintagma hori beste inon aurkitu ahal izan (cf.
CatLan 66 "(Othoitza) da gure Arimaren Gincouari alchatcia, hari goure eguinbiden errendatceco eta
behar ditugun gaucen galdeguiteco"). Eginbide 'eginbeharra l cia; aurrerago berriz agertzen da: Caritate
honen eguin bidiac edireiten dira haren, eta elifaren manietan (13).

(23) fidelac. Cf. (cerbutchu) leyalac (11) eta leyalqui (15). Belapeirek cerbutchari leyal idatzi zuen, behin
(11, 135).
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c;oinen lehena24 baita, fediac eta eli~ac eracasten derizquien25 gaicen aithortcia,26
hori eguin behar ducie sinheste osso batequi, eguiati dela,27 ceren gincoac ~oin baita
lehen eguia28 Eli~ari eracaxi baiterio, eta Elic;ac espiritu saintiaz vrgatciric, houxic
ecin baitaidi29 haren partez erraiten [3] deritcienetan, eta ceren Apostolien sinhes­
tiac, gouria hitz gutitan baitaduca, dugun erran.30

1. CREDO in Deum Patrem omnipotentem Creatorem Caeli & Terrae.
2. Et in Iesum Christum Filium eius vnicum Dominum nostrum.
3. Qui conceptus est de Spiritu Sancto, Natus ex Maria Virgine.
4. Passus sub Pontio Pilato, [4] Crucifixus, mortuus, & sepultus.
5. Descendit ad inferos; tertia die resurrexit amortuis.
6. Ascendit ad Caelos, sedet ad Dexteram Dei Patris omnipotentis.
7. lnde venturus est iudicare viuos & mortuos.
8. Credo in Spiritum Sanctum.
9. Sanctam Ecclesiam Catholicam, Sanctorum Communionem.
10. Remissionem pecatorum.
11. Carnis resurrectionem.

[5J 12. Vitam aeternam. Amen.

1. SINHESTEN dut ginco Aita poten~ ora dianian, Celiaren eta lurraren Crea~alian.

2. Eta Iesu Christ haren seme bacoitz goure Iaunian.
3. ~oin i~an baita conceuitu Espiritu Saintiaz, sorthu Maria Virgina ganic.
4. Soferitu Poncio Pilatusen pian, Cru[ciJficatu, hi!, eta ehortci.
5. Iaixi ifernietara, heren31 egunian hiletaric piztu.

(24) foinen. Kristi fidelei bide dagokie. Ala eginbideei? Lehena 'lehen gaiza' edo izan daiteke. Ik.
aurrerago Bi guerrenian, den becatiez dolu vquen behar dude (... ) Hirour guerrenian, gincoa ohoratu behar dude
(... ). Antzera daude egituratuta Pregarioac ere:" "GUIRISTINOAC egungo egunean bildu~arete lekhu
sacratu hunetara (...). Lehenbicicoric Mec;a sainduaren en~utera (...). Bigarrenean (...) ikastera COo)' Hirur
guarrenean (...)". Cf. IganPr-n, bigarren paragrafoa: "Hartaco~ lekhu saintu hountara bildu i~an guira
(...), lehenic Jincoua adoratcen dugu (...): biguerrenki C..): herenki (oo.): laurguerrenki (... )" (1-2). Azter­
gai dugun pasartean, gorago eginbide onak irakurriz gero, lehena 'lehen (eginbide)a' litzateke; 'kristi fide­
len lehen eginbidea baita (...) aithortzia'. Autoreak egiten du halako elipsirik: Goure othoitz ororen gOfoa,
lesu Christ goure launac eracaxi dericunian (dericun othoitcian), dagoetacoz (20).

(25) Derizkien 'dizkiguten'. Ikus, beherago, dericunian (20) 'digunean'.
(26) Aithortzia 'onartzea, ezagutzea'. Antzeko adiera du ezagiitii-k: gincoa ohoratu behar dude (... ) eta

efagutu haren handitarfuna (11); efagut efade hontarfun ororen vthurburia befala (16).
(27) Hots, 'osoki sinetsiz egiati dela'. Cf. boronthate osso batequi (... ) ez guehiago erortera (7). Belapei­

rek 'X bateki' nola adizlagunak usu darabiltza; bereziki, bigarren partean, frantsesetik itzultzean: Boz­
tario handi bateki Gincoaren handigoez (Boss "Avec une grande joye des grandeurs de DieuH

); ikus 11, 18
gure ed. oh. Azter dezagun egiati izenondoa. Cf. GEH, egiati 'veraz, sincero (tbn. aplicado en sentido fig.
a cosas)'. Ez da erraz asmatzen, dena dela, zein edo zer den egiati: Fedeak eta Elizak erakasten
deri(z)kiena(k) behar du izan. Cf. ES 382: Hitzak batzuetan dira egiatiak, eta bertze batzuetan gezurtiak
(OEH-n); DvHtoy 10 8, 14 oh.: Egiatia edo sinhestekoa da]ainkoak bere buruari bihurtzen dioen lekhukotasu­
na (GEH-n).

(28) 'Zeren Jinkoak, zoin baita lehen egia, [oo.]'.
(29) ecin baitaidi. Cf. Bp I, 87 gaifac beratfaz eztaidiana; eta Pronus-en, aurrerago, eztaguiala ezteyc (16).
(30) Lehen pertsonan, -n atzizkidun adizki hauen bidez adierazten da agindu balioa: dugun erran (3,

23), baina ditfagun erran (13); ditfogun gincoari esquent (31).
(31) Heren 'hirugarren' batez e,re zubererazko autoreek darabilte (GEH). Bada beste aukera bat ere:

Hirour guerrenian (20).
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{6] 6. Celietrat igan, iarriric dago ginco Aita potere ora dianaren aIde escuinian.
7. Hantic32 ginen da bicien eta hiIen iuiatcera.
8. Sinhesten dut Espiritu Saintian.
9. EIic;a Sainta Catolica, saintien parteIiant ic;atia.
10. Becatien parcamentia.
11. Araguiaren piztia.
12. Bethi irainen dian bicitcia. Hala biz.

Bi guerrenian, cien becatiez dolu vquen33 behar ducie, ceren gincoaren hontarc;u­
nari {7] eta eztitar<;unari oguen eguiten baiterie; boronthate osso batequi haren gra­
ciarequi batian, ez guehiago erortera, eta ahalic sarriena cofessatcera, oroz
parcamentu escatceco, erranen ducie.

CONFITEOR Deo Omnipotenti, Beatae Mariae semper Virgini, beato MichaeIi
Archangelo, bearo Ioanni Baptistae, Sanctis Apostolis Petro & PauIo, omnibus sanc­
tis, & tibi Pater, quia pecaui nimis cogitarione, {8] verbo, & opere; Mea culpa, mea
culpa, mea maxima culpa; Ideo precor beatam Mariam semper Virginem, beatum
Michaelem Archangelum, beatum Ioannem Baptistam, Sanctos Apostolos Petruffi, &

Paulum, omnes Sanctos, & te Pater orare pro me ad Dominum Deum nostrum.
Amen.

COFESSATCEN niz ginco potere ora dianari. Maria bethi Virgina dohaxiari, ionda­
ne gneIi {9] ArcangeIiari, iondane Iohane Baptistari, Apostolu saintier iondane Peti­
ri, eta iondane Pauleri, beste saintu orori, eta c;ouri Aita EspirituaIa, ceren sobera
becatu eguin baitut pensamentuz hitcez, eta obraz: Ene faltaz, ene faltaz, ene falta
handiz. Hartacoz othoitcen dut34 Maria berhi Virgina dohaxia, iondane gneli Arcan­
geIia, iondane Iohane Baptista, Apostolu saintiac iondane Petiri, eta iondane PauIe,
beste saintiac oro, eta <;u {10} Aita espirituala, gincoa othoi decacien35 enegatic.

Misereatur vestri omnipotens Deus, & dimissis pecatis vestris perducat vos ad
vitam aeternam. Amen.

t
Indulgentiam, absolutionem, & remissionem peccatorum vestrorum tribuat vobis

omnipotens, & misericors Dominus, Amen.

(32) Hantic. Ablatiboaren atzizkia -tik da adibide bakar honetan, baina -ti ondorengo hiruetan: gaifa
ororen gaineti (12, 13), Elifati herratiac (19). Belapeirek -tic darabil (nontic). Zenbait kasutan ez datoz bat
Pronus eta Catechima hitz amaierako herskari belareari dagokionez: Pr. baici (14) / Bp baicic (behin baka­
rrik darabil baici), Pr. iagoiti (14) / Bp iagoitic (sei agerraldietan). Bada beste adibide bat: ikus amorecati
(18), 44. oh.

(33) Dolii iikhen 'damu izan'. Cf. Dolu eta bihotz min difut (... ) ceren (... ) oguen eguin baiterifut (33 <

Preg. damu dut eta urriqui... ). Doliitii aditzaren adibidea: becatorer dolu daquien (19). Dolumen haur (32)
'damu hau'; Belapeirek dolii izena hautatzen du zenbaitetan (Oguenen dolia); behin dollimen eta beste
behin iirriki; ikus BpHizt.

(34) Othoitzen dut aditzaren osagarri gisara, subjuntibozko adizkia duen mendeko esaldia dator. Cf.
othoitcen dugularic goure gincoa, placer dian (... ) gloria saintian efarri (30). Belapeirek ere badarabil egitura
hau: 11, 122 bere hi! eraciliac othoitu futian, hognez gora efar lecen (Boss il pria que ce jut les pieds en haut), 130
Gincoa othoitu behar die, hourac benedica ditfan (Boss ils doivent prier Dieu de les benir).

(35) decacien. Salbuespena da: defacien behar luke. Ikus 2.3.3.
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Hirour guerrenian, gincoa ohoratu behar ducie [I I} bihotz amoraxu36 batequi,
eta e~agutu haren handitar~una; laidatcen ducielaric bere potere handi, ~uhurtce,

hontar~un, eta beste muga gabe dutian perfectione gatic,37 oferitcen deriocielaric
me~aco Sacrificio Saintia Ape~arequi eli~aren gogoan,38 ~ien espiritien eta corpitcen
oheresquiac, cien honac eta cerbutchu leyalac.

Laur guerrenian, oherescu bera, eta esquerrac emanen derit~ocie, ceren [12] crea­
tu bait~utie merechi gabe, beguiratu oguen eguiten deriocielaric, berriz erossi Iesu
Christen odolaren balioaz becatiaren eta deebriaren manu petic, deithu euangelioa­
ren e~agutciala, eli~an e~ari,39 Sacramentu, gracia, eta bere aueraxtar~un espirituale­
tan parte eman.

Bost guerrenian, gincoa maithatu behar ducie gai~a ororen gaineti, eta cien Chris­
ti laguna, ~oin baita haren vduria; cihaureyen [13J buria be~ala; ez hambat honqui
eguin deritcielacoz hux,40 eta paradussia adelatu, bena orano, ceren berartan baitu
hontar~ungucia, eta cien azquen vrhence guehiena baita; Caritate honen eguin bidiac
edireiten dira haren, eta eli~aren manietan, dit~agun erran.

Gincoaren maniac dira hamar.

1. Ginco bacoitz bat adora eta maitha e~ac gai~a ororen gaineti.

2. Gincoaren icena iura ezte~ala,41 ez beste gai~aric behar [14} gabe.

3. Igantiac beguira it~ac, gincoa cerbutchatcen diala deuotqui.

4. Aita eta ama ohora it~ac, lurrian bici adin lu~azqui.

5. Gui~on erhaile ezi~ala [obraz},42 ez boronthatez.

(36) Amoratsii. Literaturan oso bakan erabilitako hitza da. Iparraldeko aldaeraz den bezanbatean,
Pronus-eko agerraldi hau eta Alphonsa Rodriguez testuko beste bat, ez da besterik aipatzen OEH-n, amo­
retsu sarreran.

(37) best! muga gab! dutian perfection! gatic. Dagokion izenetik aldenduta dago beste. Cf. best! arimen,
guidafal! oro gatic (18), best!purgatorioan daudiane gatic (23), baina beste arima behar etan direne gatic (31).

(38) Belapeirek elizaren gogoa Bossueten "esprit de l'Eglise eta les desseins de l'Eglise itzultzeko darabil
hirutan. Laugarren adibidea ondokoa da: 11, 53 (gaifa hoyen ororen eguiteco Elifaren gogoan (Boss Pour faire
toutes ces choses dans leur veritable esprit]). Catechima-n eta Pronus-en agertzen den elizaren gogoa ez dugu
aurkitu ahal izan zubererazko beste testuetan.

(39) efari. :Aurrerago, aitzitik, efarri (30). OEH-ren arabera, ezari zubererazko literaturan agertzen
.da. Alabaina, tradizio horretan, ezarri oso zabalduta dago; zenbait testutan (OthoiCant, CatOl02), gaine­
ra, forma nagusia da. lkus BpHh;t, ezari.

(40) Hilts-en erabilera berezia: 'ez... hUts, bena orano ... ' egitura dateke. Cf. Lh huts "S. N. (H.) Adv.
seulement, sans (pl]us.]ainkotan bat huts jauretsak, en qualite de Dieu, adores-en un (s]eulement".

, Zubererazko testu zaharretan ez dugu ediren ahal izan beste halakorik (ondokootan ez dago: Bp,
CatOlo, OthoiCant, Ress, IganPr, Mercy). Belapeirek Bossuet-en non-seulement... mais encore itzultzeko ez
solamens... bena bai orano eta ez solamens... bena bai ere darabiltza (adibide bana). Casenavek, bestalde, ez
du aipatzen seulement sarreran: "(non seulement, mais encore) zer eziz... ere".

(41) Ezezko inperatiboa ez da aginterazko adizkiez adierazten. Intxauspek azaldu legez, -la atzizkia
eransten zaie adizkiei, eta aurretik ez edo e jartzen (Verbe 89). Pronus-en badira zenbait adibide. 'Orain
aspektugabea + -la' erabiltzen da zenbaitetan: iura eztefala (13; cf. Ip "eztezaydla eman, ne donne pas"),
euax eztefala (14), onhex eztefala (14), ezguitfatfula eitz (21); adizki trinkoa, 'oraina + -la': ezifala (14,14,
14), eztaguiala (16); nahi eztiala (15; cf. Ip duydla).

(42) Belapeirek (I, 46) eta Maytiek (CatOlo 5), grafiak gorabehera, gizon erhaile ez izala obraz, ez boront­
hatez dakarte; cf. IganPr 9 Guifon erhaile ef ifala obraf ef gogof bolontarioki. Pronus-en 1874ko edizioan ere
(obraz) gehitu zuten) oin-oharrean "mot ecrit ala main en ·marge de l'edition originate" ezarriz.
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6. Luxurious ezi~ala gogoz, ez corpitcez.

7. Besteren hona euax ezte~la, ez daquialaric eduqui.

8. Iaquile falsu ezi~ala, ez iagoiti gue~urti.

9. Araguizco obra onhex ezte<;ala, ezconcez baici.

[15} 10. Besteren honic nahi eztiala, eduquiteco gaistoqui.

Elifaren maniac dira fazpi.

1. Igantez me<;a en~un e<;ac, eta besta manatiez deuotqui.

2. Hire becatiac ora cofessa it~ac, ourthian behin gutiena.

3. Ore Crea<;alia erreceui e<;ac berantena bazcoz vmilqui.

4. Eli<;az manatu bestac beguira it<;ac leyalqui.

5. Laur temporac, vigiliac, eta goro~uma barour it<;ac [16] ossoqui.

6. Ostiralian, ez nesquenegunian ezte<;ala ian araguiric.

7. Tempora deuetatiez eztaguiala ezteyc, eta detchema primiciac paca it<;ac chu­
chenqui.

Sei guerrenian, ceren beraren gracia gabe, haren boronthate saintia cihaureyec
ecin eguin baitirocie, ez eta hartacoz beragana hel; e<;agut e<;acie hontar<;un ororen
vthurburia be<;ala, eta sinheste handibat harturic [17] haren potere osso, liberalitate,
eta misericordian, Iesu Christen merechietan, Virgina Sacratiaren, eta paradussuco
Saintu ororen arartecotar<;unian, othoi e~acie bicitce honen eta Eli<;aren behar oroga­
tie, hambat eihaureyegatic, nola43 bici eta hi! orogatic.

Othoy ec;acie Elic;a Sainta Catolica, Apostolica, eta Romanoaren beguira, eta
goratcia gatic; goure Aita Saintia gatic, ~oin baita [IS} haren buru agueri dena; Car­
dinalen Collegio Sacratia gatic, goure laun. N. Apezcupia gatic, haren Cargudun
egatic, goure laun Archapezcupu, Apezcupu, Erretor, eta beste arimen, guida<;ale ora
gatic, goure Erregue eeinago Christia gatic, lecu hontaco Patron, Patrone gatic si sit;
Iuge eta beste ora gatic, Amorecati44 hayen Gouernu hambat espiritual, nola tem­
poralen pian, Eli<;a eguiten dien partiae oro, guciz erresuma hontan, baque honian
[19] bici direlaric, saintiago guertha ditian; becatorer dolu daquien; Eri, eta penatan
direnac, berheciqui lecu hontacoac, soltha ditian, edo gincoaren amorecati, ditien
bihotztoiqui45 egar; Eli<;a honi honqufguiliac,46 gincoac paca dit<;an; Eli<;ati herra­
tiac, eta berheciac berartara bil ditian; fede gabiac honiala vt<;ul; eta gincoaren cer­
butchuco corpitcen ossagarria, airiaren chahutar<;una, eta lurreco honac beguiratu

(43) Hanbat... nola... 'Bai A bai B', 'A eta B' dateke esanahia. Cf. Amorecati hayen Gouernu hambat
espiritual, nola temporalen pian (18). Belapeirek, Catechima-n, behin darabil: herrico guciac, fahar, gazte, chipi
eta handiac, hanbat hiri bildu nola bazterretacoac (I, 22).

(44) Amorecati. Hitzaren bi erabilera agertzen dira esaldi ber-ean. Lehen agerraldi honetan, helbu­
ruzko mendeko perpausaren hasieran dator, esanahia indartuz edo. Beherago, gincoaren amorecati ']ain­
koaren izenean' da (cf. BpJesus-Christen icenaren amorecati). Bada beste agertze bat, Pronus-en, aurrerago:
four! amorecatic (33) < Preg. fure amore-gatic. Amaieran herskaria duen aldaera darabil Belapeirek, behin
eta berriro (behin bakarrik amorecati); bi aldaera horiez, ik. Bp I, 24, gure ed. oh.

(45) Or. bihotz toiqui.
(46) Or. honquf guiliac. Tartea ez da 050 handia.
Cf. hon- / qufguilen (23).
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diren. Goure47 othoitz ororen go<;oa,48 [20] Iesu Christ goure Iaunac eracaxi dericu­
nian, dagoelacoz, erranen dugu.

PATER noster qui es in coelis, sanctificetur nomen tuum. Adueniat regnum tuum.
Fiat voluntas tua sicut in coelo, & in terra. Panem nostrum quotidianum da nobis
hodie. Et dimitte nobis debita nostra, sicut & nos dimittimus debitoribus nostris. Et
ne nos inducas in tentationem. Sed libera nos amalo. Amen.

[21] Goure Aita celietan cirena, erabil bedi saintuqui <;oure icena, <;oure erresum~

gin bequigu, <;oure boronthatia eguin bedi celian be~ala lurrian. Igu~u egun goure
eguneco oguia. Eta parca it<;agut~u goure becatiac, hala nola guc parcatcen baitutu­
gu gouri oguen eguiler;49 Eta ezguit~at<;ula eitz50 tentacionetan erortera. Bena
beguira guit~a<;u gaitz etic. hala biz.

Eta ceren behar baitugu vquen deuocione eta sinheste [22] handi bat Virginaren socorrianJ

erranen dugu.

AVE Maria gratia plena, Dominus tecum: benedicta tu in mulieribus, & benedic­
tus fructus ventris tui Jesus, Sancta Maria mater Dei, ora pro nobis peccatoribus nunc
& in hora mortis nostrae. Amen.

Salutatcen ~utut Maria graciaz bethia, Iauna da <;ourequi, benedicatu cira emazte
ororen artian, eta [23] benedicatu da ~oure sabeleco frutia Iesus, Maria saintia ginco­
aren ama othoitz egui<;u gu becatore gatic orai, eta goure hilceco orenian, hala biz.

(47) Or. diren goure.
Irakurketa errazteko ezarri dugu puntua. eta gincoaren {...}, eta lurreco honac beguiratu diren mendeko

esaldiak, goragoko (18) Amorecati harekin hasten den xedezko esaldi saila isten duo
(48) Gozo 'muina, mamia, funtsa' dateke; cf. Bp II, 113 cer cia Cantore honen gOfoa? 1. Aitcindari sain­

tiaren sortciari {...} alagueratu behar dugula (Boss "Quel est l'abrege de ce saint Cantique?"). Zernahi
gisaz, ez da erraza gozo hitzak testuan duen adiera zehaztea. Eta OEH-koek, esaterako, 11.1 adieraren
('placer, gozo, deleite; dulzura; alegria, regocijo; consuelo') azpian sailkatu dute FPrS 19 hau. Gure ira­
kurketa erabakitzeko Gure Aita aurkeztean pronoek dakartena eta katiximek Jaunaren otoitzaz diocena
hartu dugu kontuan:

IganPr 14 u(. .. ] Jaunaren oracionia, ~ougntan beitaude hite; aphurretan guc hari galthatu behar
dutugun gaie;ac C..]".

IganPr 6 "Eta noula Jincouari legitimoki galthatu behar dutugun gaie;ac ora edireiten beitira Jau­
naren oracionian C..}".

Materre 76 UEta oracino hartan edireiten dira gauc;a hec guztiac [h.d. Arimako eta gorputzeko behar
ditugun guztiak] laburzqui".

Pregarioac 26 "Eta nola guc Jaincoari galdeguifi behar diot~agun gau~ac, Pater nosterrean baitire,
C..} erranen duc;ue enequifi batean devotqui".

S. Pouvreau 216/217 "ceren eztaduca choilqui, bertce othoitcec bec;ala, behar ditugun gaucetatic
parte bat, baina bai cer ere Iaincoari escatu behar baigaisco", 21 7 "ceren hainitz gauc;a hitz guti­
tan serraturic daducan".

(49) Adizkiak (baitutugu) ez du datiboarekiko komunztadura egiten. Ohikoak dira halakoak zube­
reraz; Catechima osoan barrena daude adibideak (ik. Bp I, 36 gure ed. oh.). Bescalde, jakina da-le eta
-zale eratorpen atzizkiak aditzoinari eransten zaizkiola; testuan, aditzoinarekin batera, haren osagarriak
ere agertzen dira, zenbait adibidetan: gouri oguen eguiler (21; Jacques Maytiek ere gouri, baina Belapeirek
goure oguen eguiler) , Elifa honi honquiguiliac (19), Elifa guifonen fombat nahi arhinzqui chaflafaliac (25),
Ezconce ichil eguiliac, bere lagunequi (26), Haurren ourthia beno lehen berequi eratfaliac (26), e.a.

(50) Bi agerraldietan eitzi azaltzen da: eitciric (2) eta eitz hau. Belapeirek, aitzitik, iitzi darabil nagu­
siki; eitzi hirutan (BpHizt). Bi aldaerak agertzen dira zubererazko testu zaharretan: eitzi (CatOlo, IganPr),
iitzi (CatO/oJ OthoiCant,jean de Paris, Ressegue). Ik. AS 201,171. oh.
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Hebenco ere arima honqufguilen arhinmentia gatic,51 eta beste purgatorioan dau­
diane gatic, guciz aste hontan, noren mec;a saintiac Elic;a hontan erranen baitira, hen­
taco dugun erran

Fidelium Deus omnium canditor & redemptor, [24} animabus Famulorum,
Famularumque tuarum remissionem cunctorum tribue peccatorum; vt Indulgentiam
quam semper optauerunt, pijs suplicationibus consequantur, qui viuis & regnas in
saecula saeculorum. Amen.

Requiem aeternam dona eis Domine. Et lux perpetua luceat eis.
Requiescant in pace. Amen.

Azquenecoz, goure Iaun Apezcupiaren poterez escumucatu berheci dira. 52

[25] 1. Magicien, belhaguile, encantac;ale, azti, estecac;ale,53 eta hetara hersatcen
direnac, daquielaric deebriarequi pacto eguiten diela, edo iaquinez gueroz, becatu
handi bat dela.

2. Elic;a gui~onen c;ombat nahi arhinzqui chaflac;aliac.54

3. Bere Aita, edo Amen popa~aliac.55

4. Serorequi araguizco becatiaren eguiliac.

5. Elic;an, edo hilherrian heretico, edo escumucatu icentatu baten corpit~aren

ehortzliac.

[26} 6. Nescato, edo emazten bortchac;aliac.

7. Ezconce ichil eguiliac, bere lagunequi.

8. Haurren ourthia benD lehen berequi eratc;aliac,56 ithotcen badira.

(51) Azkueren hiztegian agertzen da arhinmentu: U(S), alivio, soulagement"; aipatzen den adibide
bakarra Pronus-eko hau da. OEH-n beste bi adibide baino ez daude (AR 318 eta Eskualduna 1908).

(52) eseumueatu berheei dira. Badirudi erdaratiko hitzaren oncloan beste euskal hitz bat jarri nahi izan
duela autoreak; gorago (19) Blifati herratiae, eta berheeiae (adiera?) agertu da. Elizak bereizi egiten du
eskumikatua: Bp I, 115 Cergatie diofu Eseumukia dela berhezte bat? 1. Ceren eseumueatia berheei baita Elifa­
eo honen partaletarfunetie, membro hirotia eorpiteetie befala. Adizkiari dagokionez, ekintza burutua izan dai­
teke: berheci dira ('eskumikatuak, bereiziak izan dira'). Baina nahiago dugu beste interpretazio bat:
esapide antzeko bat da ('eskumikatuta, bereizita daude'); cf. SP uEskumiku da, il est excommunie",
CatLav. Debekatuak diren liburuak (... ) banatzen dituztenak eskumiku dire (OEH, eskumiku izan). Cf. Bela­
peire I, 76 Vduri delaeoz, misterio hontan haren eorpitz eta odol edireiten direnae Ostian, eta Calitfan bata bes­
tia ganie berheei direla. G. Bena eguiazki berheei direya? (Boss son Corps et son Sang, (... ) y paraissent eomme
separes l'un de l'autre. - Mais le sont-ils en effit?), 31 Gineoatan diren hirour personae eguiazki algar ganie ber­
heei direya? Belapeireren Cateehima-n, sei agerraldietan, izena da eskiimiikatii.

Eskumikatua izateko arrazoiak agertzen dira pronoetan: ikus IganPr 12 eta 15; FPrBN 23-26 ("Casu
Reservatuac Bayonaco Iaun Aphezpicuari").

(53) Estekazale. Bi hiztegigilek (Harriet eta Azkue) biltzen dute hitza, Pronus-eko adibidea aipatzen
dutelarik: Harriet (ap. OBH) "Enchanteur, qui ensorcelle, attache, rend insensible [...} (FPrS)", Azkue
'hechicero'. OEH-n Pronus-eko adibidea adiera hau duen bakarra da.

(54) Cf. IganPr 12 elifaguifonen, bere estatiaren araur bieiteen direlaricJ faf/afaliae; Geze zajla(tu) 'frap­
per, battre, chatier' C'frapper: jo, zeha, zajla"); Lrq zajlaldi 'correction cl'un enfant ou cl'un personne, avec
la main' ("Seul mat de sa famille nombreuse usite dans la region").

(55) Cf. Lh (Harriet) 'battre, frapper'. Ik. BpHizt, popatit.
(56) Eratzale: 'etzanarazle'; Duvoisin (ap. OEH) 'celui qui fait coucher'. OEH-n adibide bakarra bildu

dute: berau. Pregarietan ere aipatzen cla bekatu hau: Haur ehipiae naguitassun handibatez ohhetan, edo ber­
eela ithoteen dituztenen bekhatua.
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9. Eli~ac, eli~a gui~onec, edo hayec nahi dutien arrandantec57 bere honac goca58

eztitcen guibel~aliac, eta haye[n]59 ~ucenen gorda~aliac bortchaz, mehatchuz, edo
nola nahi.

10. Haur sorthu berri bere manu pecoac, ~ortci egunetan barnen batheya eraciten
[27] eztutienac.

Haec vltima excommunicatio non reseruatur.

His addet, si quae sint monenda iuxta Rituale.

De gallico haec cantabrica elucubratio caeteris quae passim legebantur emenda­
tior, condita est cum altero inferiori Prono, pro Patria Solensi, iussu illustrissimi &
Reuerendissimi Domini Episcopi Oloronensis. Datum Mauleone die nostrae sinodi
quinta Maij, Anno Domini millesimo sexcentesimo septuagesimo sexto.

{28J ARNAlDVS FRANCISCVS DE MAYTIE

Episcopus Oloronensis.

PRONVS60

Pariter legendus singulis diebus feriae secundae, Obitus, Nonis, & Anniuersarijs,
quibus populus in Ecclesiam conuenire assueuit, quoties non habebitur concio.

(57) Cf. Lrq arranda 'rente' (Gezek ere 'rente'), OEH 'renta, tributo, ganancia'.
(58) Salbuespena da: gOfa behar luke. Ikus 2.3.3.
(59) Or. haye I. Amaierako -n falta da edo, lerroko azken hitza delarik, kontsonante sudurkaria

ordezkatzen duen tildea.
(60) "HILlEN MECETAN EGUIN BEHAR DlREN PREGARIOAC.

In Nomine Patri, & Filiis, & Spiritus Saneti. Amen.
Arima devotac bildu <;arete lekhu Saindu hunetara Eli<;a {29} Ama sainduaren ussant~a on, eta lau­

datcecoaren arabera.
Lehenbiciric ]aincoaren adoratcera, eta eguifi darozquit«;uen ontassun, fagore eta gracia guciez

esquerren ematera, ~uen bekhatuez barkhamendu escatcera, eta haren cerbitcuco, eta ~uen arimen sal­
bamenduco behar ditu~uen gaucen hari humilqui galdeguitera, ararteco ematen dio~uelaVirgina Ama
saindua, ~uen Aingueru beguiralleac, c;uen Patroifi sainduac, eta bertce Saindu guciac.

Bigarrenean bildu ~arete lekhu saindu hunetara, Purgatorioco penetan diren. arimen fagoratcera,
{30} eta bereciqui. N. cenaren {32] arimaren; ceifien fagoretan egungo egunean erraiten baitire Eli~a

hunetan Me~a sainduac, eta eguiten bertce officio, offrenda, othoitz, eta gaifieraco ontassun hauc: Appli­
ca diot~ogun bada guciac bere bekhatuen satisfactionetan, othoitz eguiten diogula gure Jaincoari placer
duen bere pena gucietaric libraturic Parabisuco gloria sainduan errecibitu; Eta hartaracot~at offrenda­
tuco diot~at~ueTrinitate sainduari himr etan Pater noster eta Ave Maria, eta hirur etan Requiem, eta ]esu­
Christo gure Salbat~ailleari bere bonz ~auri preciatuen ohoretan {31} bortz etan Pater noster, eta Ave
Maria. Eta arima hau beharrean ezpadago, applicatuco daroztegu ontassun hauc, hunen Ahaide, eta
Egoquien arima beharrean daudecenei.

Guehiago gomendatuac i~anen tut~ue ~uen othoitz onetan, bereciqui herri hunetaric joan diren
arima beharrean daudecenac, eta generalqui Purgatorioco penetan diren guciac.

Eta nola Me~a sainduez principalqui, eta guero othoitcez, barurez, amoifiez, offrendez, eta hunela­
co bertce obra onez, {33] fagoratu behar baitire Purgatorioco penetan diren arimac, gomendatcen
darot~uet moian hautaz hequifi ahalic hobequiena fagoratceaz, sinhesten du~uela, {32} eta esperan~a

hartcen, bere penetaric libraturic Jaincoaren gloriaz go~atuco diren orduan, i~anen direla ordaifiez
~uent<;at othoitz eguille. Eta ]aincoac ~uen othoitcetan hobequiago ent~un ~ait~atent~at, disposa ~aitez­

te ~uen arimen haren gracian e~artcera, ~uen bekhatu guciez barkhamendu humilqui escatcen ~aizcote­

la, ethorqui~unerat bekhatu gucietaric beguiratceco intentione fermu batequifi, eta eguiten du~uela

contritioneco acta enequifi batean devoqui.
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t
Aitaren, eta Semiaren, eta Espiritu Saintiaren icenian. Hala biz.

Arima deuotac bildu cireye lecu saintu hontara, Eli~a {29J ama saintiaren eguita­
te61 honaren araura.

Lehenic, gincoaren adoratcera, eta eguin deritcien hontar~un eta gracia orot~az

esquerren emaitera, cien becatiez parcamentu escatcera, eta arimen saluatceco behar
dutucien gaicen hari vmilqui galtatcera,62 ararteco e~arten deriocielaric Virgina ama
saintia, cien Ainguru beguira~ale,Patron Saintu, eta beste saintiac oro.

Bi guerrenian, hona bildu cireye, purgatorioco penetan diren arimen vrgaztera,
[30J Generaliter diebus lunae; eta berheciqui63 N. cenaren arimaren, ~oinentaco egun
erraiten baitira me~a saintiac eli~a hontan, eta oheresquiac eguiten, eretchequi
dit~acogun64 ora bere becatien satisfactionetan, othoitcen dugularic goure gincoa,
placer dian pena orotaric idoquiric, paradussuco gloria saintian e~arri; hartacoz
erranen ducie Trinitate saintiaren ohoretan hirouretan Pater, Aue Maria, eta
Requiem, berhala Iesu Christ goure salua~aliaren bost ~auri carioen ohoretan, {31J
bost etan Pater, eta Aue Maria. Eta arima houra ezpada behar etan; hontar~un hoyec
ora dit~ogun gincoari esquent haren asquaci, edo beste arima behar etan direne
gatic.

Eta ceren, Purgatorioco penetan diren arimec socorritu i~an behar baitie me~a

saintiez orotan gainti, guero othoitce, barour, amoina, oherescu, eta beste obra honez,
gomendatcen dericiet caritate hoyet~az ahalic hobequiena vrgatz dit~atcien, sinhes­
ten ducielaric, (32) eta esparancha hartcen bere penetaric solthaturic, gincoaren glo­
ria go~aturen dienian i~anen direla ordari65 cien66 othoitz eguile, eta gincoac hobequi
en~un citcen, adela citeye cien arimen haren gracian e~artera, becatu orot~az parca-

Ene ]aincoa barkhamendu esque nagot~u humilqui ene bekhatu guciez" (33) damu dut eta urriqui
<;ure amorea-gatic, ceren guciz ona <;are1aric offensatu c;aitudan, eta hartcendut borondate fermu bat ez
guehiago bekhaturic eguiteco c;ure graciarequifi batean: Eta halaber hartcen-dut borondate neure be­
khatu <hekhatu> guciez ossoqui confessatceco, eta emanen ~aitan penitenciaren complitceco. Amen".

(61) Egitate « Preg. ussantfa): OEH (3) costumbre' (berau da adibide bakarra).
(62) Cf. galthatcen (32). Belapeirek betiere -th- idazten du: galthatti, galtha, galthatze- (BPHizt).
(63) Or. berhecigui. Cf. berheciqui (19). OEH-n ez da aipatzen -gi amaieradun aldaerarik. Zubererazko

testu zaharretan berheziki agertzen da.
(64) eretchequi ditfacogun « Preg. Applica diotfogun) (diezazkiogun'. Eutsi egin zitzaion forma honi

IganPr-n: ditfacogun (17). Ditzakogiin irakurri behar da? Ala ditzazogiin (cf. decacien 10, goca 26)? Erra­
kuntza ote? Badira beste bi forma esanahi hori bera duketenak: 1) Ditzoglin: Pronus 31, Intxauspe Verbe
81, Geze 121 eta OthoiCant 53 (Consacra ditfogun bihotfacJaunari). 2) Diatzogiin: IganPr 13 (bildu guira
(. .. ) for faitfon cerbutchu eta ouhouria eman diatfogun; objektu singularraz, diafogun 13), Ressegue 52
(Diatfogun ezkerrac utful).

(65) Adizlagun gisara funtzionatzen du testuinguruan « Preg. ordaiiiez). Leizarragak aipatzen du
hitza, hizteginoan: "ordaina, (2) ordaria". Azkuek Pronus-eko adibide hau dakar hiztegian, ondoko era­
bilera honen erakusgarri: "3. (S), en recompensa, en recompense". Lehen esanahia /(1. (BN-am, S),
recompensa, recompense" da; cf. Bp I, 94 Aita amec ezterieya cerbait ordari bere haurrer for? Hitzak badu
beste adiera bat ere: ee2. (5), sustituto, rempla~ant" (cf. Geze 'rempla~ant, successeur' eta Lrq 'rem­
pla~ant').

(66) cien. Iturriak « Preg. fuentfat) erakusten du destinatiboa datekeela.
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mentu vmilqui galthatcen deriocielaric, eta ossoqui hitz emaiten etcireyela guehiago
becatiala eroriren; igaranez67 dolumen haur eracax i~ocie.68

Ene ginco hona, parcamentu esque nau~u vmilqui ene becatu orot~az, (33) dolu
eta bihotz min dic;ut ~oure amorecatic, ceren ora hon cirelarlc, oguen eguin baite­
ric;ut; hartcen dic;ut boronthate ossobat ~oure graciarequi batian, ez guehiago69 beca­
turic eguiteco; berhala hitz emaiten deri~ut ene becatu orot~az cofessaturen nic;ala
ahalic sarriena, emanen <;aitadan penitenciaren eguiteco. Hala biz.70

4. Pronus Belapeirerena ote? Lehen hurbiltzea autoregoaren auzira

Gorago (1.2) azaldu dugun legez, Belapeirek idatzitako pronoa 1676 inguruko
Pronus izan liteke. Pronus Belapeirek ondua izan daitekeelako hipotesia lantzeko
bidea, jakina, aipatu testua eta Catechima laburra osoki alderatzea da. Lehen hurbil­
tzea izan nahi duen honetan, bi testuen grafiak eta lexikoa erkatuko dira, ahalik eta
zehazkien. Ondoren, zubererazko testu zaharretako manamenduak eta oinarrizko
otoitzak alderatuko dira. Eta bukatzeko, ondorioa: ugariago eta garrantzitsuago dira
Pronus eta Catechima hurbiltzen dituzten ezaugarriak, aldentzen dituztenak baino.
Azterketa honetan, gure tesira bidaltzen da maiz irakurlea, hango bilketa lanetan eta
deskribaketetan baitugu oinarria.

Tamalez, iparraldeko autore zaharren grafiak eta lexikoa ez dira oraingoz behar
beste aztertu; eta eskuartean dugun auzian ezinbesteko da ingurua, gainerako auto­
reen jarduerak erakusten baitu alderatzen direo bi testueo berdintasun eta ezberdin­
tasunak esanguratsu direnez. Esaterako, Pronus-en eta Catechima laburra-n [ph) p
soilaz irudikatzeari garaian aukera bitxi eta hedatu gabea izateak ematen dio garrao­
tzia. Lehen saio hau zerbait aberastearren, zubererazko testu eta autore zahar zenbait

(67) Hots, (bekhatii) igaranez. Bossueten dotrinari esker ulerru dugu elipsia; antzeko testuinguruan,
kontrizioari buruzko ikasgaian, peches passes darabil: s'affliger des peches passes (1860ko ed., 118); aurrera­
go bada beste adibide bat: (les penitences doivent servir) achatier les peches passes (aip. ed., 133). Belapeirek
ere e1ipsi bera egiten clu: hari hitz emanic ezkirela berriz hetara eroriren} eta igarenez coftssaturen guirela (1,
66-67).

(68) eracax ifocie. Intxauspek (Verbe 91) eta Gezek (119) ere forma bera dakarte: iz6zie 'iezaiozue'.
Testu honetako aurreko agerraldietan (2, 2 eta 20), erakatsi 'irakatsi' adierarekin erabili da; oraingoan,
aldiz, 'erakutsi' da esanahia. Ohikoa da zubereraz erabilera hau: Belapeire, pastoralak, Etxahun (ik.
BpHizt, erakatsi). Nolanahi ere, IganPr-n aldatu egin zen Pronus-eko aditza: eracoux efocie.

(69) guehiago « Preg. guehiago). Him aldiz agertzen da hitza testuan, eta antzeko testuinguruan,
hiruetan; aurreko bi adibideak: boronthate osso batequi (... ) ez guehiago erortera (7), etcireyela guehiago beca­
tiala eroriren (32). Belapeirek ere badarabil hitza, hainbat aldiz; baina ez dago Catechima-n izenaren
ondoko adibiderik, etxe gehiago bezalakorik (cf. damu haboro). GBH-ren arabera, zubererazko testuetan
(eta Etxeparegan) beste euskalkietan baino gutxiagotan azaltzen da (erronkarierazko adibiderik ez dago),
haboro-z ere baliatzen baitira. 19anteftaco Pronoua-n haboro agertzen da (18, 18), Pronus-eko gehiago-ren
ordez. Gezek badakar hitza; Larrasquetek ez, eta egun zubereraz erabiltzen ez dituzten hitzen artean sar­
tzen du Davanrek (1983, 198).

(70) 1874ko edizioko aleetan ondoko oharra dugu azken orrialdean:
"Je soussignee, imprimeur, certifie que du present ouvrage il n'a ere tire que cinquante exemplaires

numerotes dans l'impression et tous signes par M. D'ABBADIE. Un de ces exemplaires est sur papier de
Hollande et deux autres sont sur papier jaunatre. Les nos 8, 12, 32 et 38 on ete deposes ala Prefecture
des Basses-Pyrenees pour se conformer a la loi des 21-23 octobre 1814 et le no 40 est reste chez moi.
Bayonne, imp. Lamaignere, rue Chegaray, 39."
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aztertu ditugu, komenigarri iruditu zaigunean. Honakook, bereziki: ]acques de
Maytieren Catechima Oloroeco diocezaren cerbutchuco (1706), Othoitce eta cantica espiritua­
lac (1734), Iganteftaco Pronoua (c. 1757), Ressegueren Sacramentu-Saintiaren aurhide­
gouaco maniac (1758) eta Mercyren Andere Dona Maria Scapularicouaren Confrariaco (... )
Statutac (1780). Zernahi ere den, hurrengo saio batean, beharrezkoa izango da bi tes­
tuen puntuazioa eta morfosintaxia alderatzea (Pr. -gerren / Bp -garren, etab.), bai eta
lapurterazko zein behe-nafarrerazko idazle garaikideen joera eta ohiturak kontuan
izatea ere.

4.1. Pronus eta Catechima laburra-ko grafien alderatzea

Izengabeko testu zahar baten egilea bilatzean, grafien azterketa lagungarri gerta
daiteke. Alabaina, esan bezala, gure klasikoen ohitura grafikoak gutxi ezagutzen
ditugu. Nolanahi ere, grafien alderatzea egin egin dugu, zubererazko beste testu
zaharren berri izaten eta eskaintzen saiatuz. XVII. mendeko euskal testuen grafiak
aztertzen direnean, alderatze honen emaitzen adierazia zehatzago eta argiago ikusi
ahal izango da.

4.1.1. Bokalak eta kontsonanteak. Ri testuak hurbiltzen dituzten ezaugarriak

Bi testuak elkartzen dituen ezaugarrietako bat ortografia zaindua, grafia erregu­
larrak izatea da: bokalartean betiere y agertzen da, eta hitz barnean -ViC-; -oa-, -oe­
erregularrak dira; [ph) betiere <p> grafemaz irudikatzen da; e.a. Testu askoz labu­
rragoa izanik, Pronus-eko grafiak Catechima-koak baino sistematikoagoak dira: 0 > u
itxiera ez da inoiz markatzen; ts idazteko betiere <x> erabili zen; betiere bait- ager­
tzen da (sekula ez beit-); n eta l-ren ondoren, betiere, <c>, <c;>, <s> eta <ch>; sabai­
ko sudurkaria ez da behin ere bereizten (ez dago <gn> digramarik); e.a.

]acques de Maytiek, OthoiCant testuaren egile ezezagunak, Resseguek eta Mercyk
zalantza gehiago egiten dituzte: <x> eta <ts> (CatOlo, OthoiCant, Ress, Mercy); Re­
ssegue eta Mercyk pph nahiz ph darabiltzate; OthoiCant-n [ph) <p> idazten da, baina
badira zortzi salbuespen: 4 pph eta 4 ph; -Ci eta -Cy (CatOlo, Ress, Mercy);
-Vi'-, -Vy- nahiz -Vi- (Ress eta Mercy; CatOlo: -Vy- eta -Vi-); oa eta oua (CatOlo, Ress,
Mercy); Resseguek (-e + a » -ea nahiz -ia idazten du; Resseguek 30 bider edo dara­
bil-tzV-; Maytiek -VsV- nahiz -VzV- idazten du (jesusen,]esuzen); e.a.

]acques de Maytiek, esaterako, khorpitz idazten du gehienetan (khorpitzV- oroko­
rrean, baina bitan khorpitfV- eta beste bitan khorpitcV-), baina corpitcez (5), quhorpitz(a)
(96, 97), korpitz{ac) (33, 100). Orokorrean bekhatu idazten du, baina bekatu (bekatia,
e.a.) 40tan aurkitu dugu; ik. gainera bequatiac (91), bequhatiala (95), bequhatu (91).

Erregulartasun ezaren adibide dira Ressegueren ondoko grafiak ere:

f0i'n (grafia nagusia), foin (3, 14, 17, 18, 30), fOing (50, 52), foign (47).
foinec(15, 25, 28,32, 42),foinec(27),foignec(45, 48, 50),foignec(25),fognec
(10, 23), fougnec (6, 7).

Ondoren, Pronus eta Catechima hurbiltzen dituzten ezaugarri grafiko zehatz batzuez
arituko gara.
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a .. Bokalak eta diptongoak

1. Bokalez amaitutako hitz erroari bokalez hasi atzizkia eranstean gertatu aldake­
tak irudikatuJez irudikatu aukeran, bat datoz bi testuak: -ia « -e + a) eta -ia, -ie
« -if + a, e) islatu egiten dira, baina, bestalde, <oa> eta <oe> (nahiz <oe» idazten
da. Bi testuak erregularrak izatea nabarmentzekoa da (salbuespenak: Bp I, 58 gais­
touen; eta I, 55 jubileuac,jubileuez).

-ia « -e + a) orokorra da zubererazko testu zaharretan: CatOlo (salbuespena: hil­
tcea 7), OthoiCant, IganPr, Mercy; Ressegue saihestu egiten da ohitura zabalenetik,
-ea eta -ia txandakatzen -baititu. Aztergai ditugun bi testuetan -ia eta -ie « -il + a,
e) agertzea ere ez da oso esanguratsua, orokorrak baitira halako grafiak.

Aipagarriago dira, zalantzarik gabe, oa, oe grafiak, oua eta oue oso arruntak baitira
zubererazko testu zaharretan (Conget-]auregiberri, Bonnecase-Nicephore, OthoiCant,
Jean de Paris, Maister, IganPr). Aztergai diren bi testuen erregulartasuna azpimarra­
tu dugu; izan ere, arruntak dira txandakatzeak «oa> eta <oua>, esaterako) testu
berean (Belaren errefrauak, CatOlo, CatOlo2, Ressegue, Mercy). Ik. AS 205 eta ond.

2. Aditzari erantsi aurrizkia bait- da bi testuetan, ez beit-. XVIII. mendeko testue­
tan beit- da forma nagusia. Ik. AS 201.71

3. 0 > u aldakuntzari dagokionez, Pronus-en ez dago itxieradun formarik: Guifon,
hontara, honic, honqui eguin, noren, foin, e.a. Belapeirek ere <0> darabil gehienetan:
guifon, hontan, honae, honqui eguin, noren, foin, e.a.; nekez idazten du <ou> (Maytiek
baino gutxiagotan, esaterako). Pronus-en egilea eta Belapeire bat datoz ohore eta oho­
ratu idaztean; Maytiek ere <o>-z idazten ditu, baina <ou>-dun formak hedatuago
agertzen dira testu zaharretan (ik. AS 172). Aztergai ditugun bi testuetan patron aur­
kitu dugu; cf. CatOlo: patron, patro; OthoiCant, CatOlo2 eta IganPr: patrou (ik. AS 173).

Bada beste adostasunik. Pr. eta Bp amoina; <0> Resseguerengan, CatOlo-n eta
CatOlo2-n (azken bi testuotan aumoyna eta amoyna); baita Mercyrengan ere (baina
behin amouyna); <ou> OthoiCant, Maister eta IganPr-n. Ik. AS 190.

Pr. amorecati(c)} amoraxu, Bp amorecatic, amorio; CatOlo eta CatOlo2-n ere amoreeatie
eta amorio; baina bi hitzok <ou> dute OthoiCant (behin amorecatic), Maister, IganPr,
Ress eta Mercyrengan. Ik. AS 190.

4. <i> eta <y>. Bokalartean betiere y agertzen da testu bietan;72 amaieran -Vy eta
-Vi txandakatzen dira (hit2 barnean -Vy- izen berezietan agertzen da soilik: Pr. MAY­

TIE; Bp BELAPEYRE); gainerako inguruneetan <i> dago.

Banaketa hau zabala izan daiteke, Leizarragarengan jadanik agertzen baita, Schu­
chardt-en arabera (1988: 939-940). Zernahi gisaz, bada bestelako ohiturak dituen
autorerik. Maytiek, esaterako, <y> askoz gehiagotan idazten du, aipatu ingurunee­
tan ez ezik (bokalartea eta -Vy) beste bitan ere erabiltzen baitu: -Vy- (goYfan, emay-

(71) Erregulartasunak ere hurbiltzen ditu Belapeire eta Pronus-en autorea. Belapeiregan beit- duten
bi salbuespen daude; Pronus-en bat ere ez. Catechima baino askoz laburragoak diren testuotan aldaera den
forma gehiagoran agertzen da: CatOlo-n 13 aldiz agertzen da bayt-; CatOlo2-n 7 bayt- daude; OthoiCant­
n ere 7 hait-.

(72) Gogoratu, dena dela, Pr. ezteyc (16) bakar hura (eztey{i}c?).
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ten) askotan agertzen da, eta -Cy zenbaitetan (ohoragarry , Iratfarry). Ressegue eta
Mercyk ere y usuago darabilte: Mercy aytcineco (32), amoynez (40), beycutu (29);jagoity
(4), Phetiry (6), e.a.; Ressegue amoyna (36), beytcien (44), consolagarry (4), bai'cy (4),
ordary (4), e.a. -Vy- Tartasengan ere agertzen da (cf. Altunak aipatzen dituen adibi­
deak, 1987: 9).

IganPr-n, aitzitik, <y> bokal artean bakarrik aurkitu dugu. OthoiCant-n,. berriz,
<y> ez da ia erabiltzen (lau adibide besterik ez).73

5. Belapeirek houx eta houx eguin darabiltza (Egiategi eta Belako Zaldunak ere
huts, ape Peillen 1983: 132), nahiz eta it <u> arruntagoa izan testu zaharretan (Lrq
eta Geze it). Ik. AS 167. Pronus-en zalantza agertzen da: houxic eta hux.

6. Pronus-en eta Catechima-n erresuma agertzen da «u> = (u}). Ez dira <u> dakar­
ten bakarrak (CatOlo, OthoiCant, CatOlo2), baina bada beste grafiarik: erresoma (Mais­
ter, Ress, IganPr), erresouma (jean de Paris, Meditacioniac, lp, e.a.). Ik. AS 166.

b. Kontsonanteak

1. Beti <p> jarriz (p} eta (ph} ez bereiztea ez da inola ere ohitura grafiko heda­
tua (AS 106). Zubererazko testu zahar batzuei gainbegirada azkarra egin diegu: May­
tiek <pph> idazten du, IganPr-n <ph> agertzen da, eta Ressegue eta Mercyk <pph>
nahiz <ph> erabiltzen dituzte. OthoiCant testuan gutxitan markatzen da herskari
aspiratua: <pph> eta <ph>, launa adibide.74

2. Bi testuetan manatu (cf. manhatu) agertzeak erabili ditugun gainerako testue­
tatik bereizten ditu. Ik. AS 232.

3. Ez dago ia Pronus-en eta Catechima-n dardarkariz hasitako grafiarik: bokal pro­
tetikorik gabeko s"albuespenak Bp Religione- eta Pr. Romanoaren dira. IganPr testuan
ere adibide bakarra dago (4 Romanouaren), b.aina ugari dira r- hasieradun formak
OthoiCant-n nahiz Resseguerengan eta, bereziki, CatOlo-n zein Mercyrengan. Ik.
AS 1067.

4. Pronus-en eta Catechima-n (eta OthoiCant-n) christi 'kristaua' agertzen da. May­
tiek ere bere katiximaren lehen erdian christi idazten du, baina bigarrenean chyristi.
IganPr-n, Resseguerengan eta Mercyrengan khiristi ediren dugu. Ik. AS 275.

5. Pronus-en eta Catechima-n tempora h-rik gabe dator. OthoiCant-n ere bai, baina
themp- agertzen da CatOlo-n,jean de Paris-en A eskuizkribuan, IganPr-n, Ressegue-

(73) Adibide bakarrak: hoguey eta bost guarrenian (sic) (6), Dioyen (68); (houretic) yalki (88); Hymnia
(92). -VtV- idazten du autoreak: anaie (66), gaian (6), gaiaz (3), e.a.

(74) CatOlo: pphartez (2), pphena (3), ppharadussuco (3), pphitciaz (5), pphiztu (9), pphaca (6), ppharca
(8), pphotere (9), ppharteliant (10), e.a. IganPr: aphecen (1), pharca (2), photeria (2), pharcamentu (2), Phetiri
(3),phensamentuf (3),phenetan (18), e.a. Mercy: pphotere (6), Apphezcupiaren (7, 7, 8), Apphezcupia (10), App­
hez (10), Ppheredicagu (14), apphaltarfunarena (14),pphausseraciren (20),pphenatcez (20), e.a.; photerexia (3),
Phetiry (6), photere (15), phenaren (33), phaussatuco (40), e.a. Ressegue: Apphezcupiaren (portada), pphaca­
mentia (3), pphenac (3), ppharadussiaz (3), pphartheliant (sic) (4), arpphatu (11), appharicioz (13), pphoteretsia
(45), e.a.;pharcatcen (3),photere (6), Phetiri (6), Phaule (6), Aphezcupiac (6,7), Phentacoste (9, 10),phaussuz
(13), e.a.

OthoiCant: Appharicio (6), apphefac (7, 107, 107);" aphefac (7), photere (9), aphalturic (11), pharkamen­
tiaren (32). Gehienetan, bada, ez cia aspiratua markatzen: Paradussia (36, 73), parkhamentu (19,21, 49),
parthian (7),pena (29,39,41, e.a.),pensamentiaren (71, 72),poteria (5), apefac(S7), e.a.
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ren adibide batean (8) eta Maisterrengan (ondokootan bederen: 57,77,223,244,
253); ik. AS 277. Gogoratu Ressegue eta Mercyk dembora darabiltela. Kontuan edu­
kitzekoa da, bestalde, Pronus-en temp6ra (16; baina <0 > 15) agertzea, eta Belapeirek
bigarren partean tempora idaztea (bitan <0»; izan ere, aipatu diren gainerako testue­
tan 0 inolako azenturik gabe dago.

6. Ts irudikatzeko <x> erabiltzea. Pronus-en ez dago salbuespenik eta Catechima-n
lau <ts> daude. Digrama Tartasek (Onsa) nahiz Oihenartek, esaterako, erabilia zuten.
CatOlo-n, OthoiCant-n, Resseguerengan eta Mercyrengan, <x> eta <ts> biak agertzen
dira testu berean txandaka,75 IganPr-n <x> agertzen da, eta ofentsatceeo (2) salbuespen
bakarra da. 76

7. Pronus eta Catechima-n -ff-, -nn- bezalako grafia errepikatuak oso bakanak dira.
CatOlo, OthoiCant eta IganPr-n, eta Ressegue eta Mercyrengan daudenak jaso ditugu:

-cc-

CatOlo: accusafaliac (46), accusacionia (90), accusatu (90, 90), e.a.; Oceasio­
netaric (60), occasioner (67), occasione (109); occupatu (104). OthoiCant: occasio­
ne (13), occasioner (24). Mercy: accordaturen (26); oecasione (32), occasionian
(43); occupaturen (26), occupatu (27), oceupationec (30). .

Iga:nPr eta Ressegue: ez dago -cc- duen adibiderik.

• Bp acusatu (11, 48).

-ff-

CatOlo: affligitu (42); differenfia (42); difficultaten (18), difficultatetan
(109); coffessora (109), Coffessatcen (10), eoffessatu (86), coffessaturen (12) (uga­
riago da cofess-); offensatceeo (49), offensatcia (69); offeritcen (99); officioae (66),
offieioco (87), officioena (108); soffritceco (18), sofferitu (30, 31, 32, 44, 47,
e.a.), sofferitcen (33, 49, 59), e.a.; truffatcia (65).

OthoiCant: affectionia (32), affectioniac (29), e.a.; afj[l]itione (29), affligi­
tu (51), affligitcen (54, 56); deffenda (38; baina defenda(fale) 32, 34); differi
(88), differitcen (46, 46); indifferent (85); coffesioniam (sic) (45), coffessatceco
(19), coffessatcia (8) (confess- eta cofess- ere bai); offensatu (13,16,20,22,23,
49), offensatcen (44, 48), e.a.; offritcen (12, 28, 50), offritceco (28), offrimen­
tuzco (12), e.a.; soffritu (6, 20, 92, 100), soffritcen (41, 46, 81, 100, 101),
e.a.; faffla (efac) (82).

(75) Hona testueratik azkar jaso ditugun grafia zenbair:
CatOlo: arratsen (5, 7, 8),}aitsi (9), Sinhetsi (13,20), Hatsarre (13), hatsarreric (23), Erhautsetara (19),

eracoutsi (20, 30), e.a.; dohaxiari (10), dohaxu (43, 44), Ourthaxe (16), ardiex (53,87), e.a.
OthoiCant: dohatsu (5), hatsarre (5), hautsiagatic (7), Etsai (32), Amets (41), hertsiki (65), saihetsian

(103), e.a.; hatxarriaren (11); haxarretan (25), poterexu (5), ourthaxe (6), mahaxanouric (7), ARRAXECO (14),
erhauxetara (20), eracouxi (25), (azken) haxialano (30), e.a.

Ressegue: dohatsu (4), dohatsiaren (10), eracoutsiren (8), arratseco (13), jardietsi (14), huts eguinez (20),
ihardetsiren (25), e.a.; dohaxien (6), uxarteric (6), amenx (7), ounhexi (6), e.a.

Mercy: dohatsien (6), etsay (7), eracoutsico (8), dohatsiaren (9), eracoutsi (10), lotsagarriagoric (14), Ourt­
hatsez (15), e.a.; Ourthax (11), saxutarfun (3),photerexia (3), offenxatu (4), e.a.

(76) IganPr: dohaxiari (3), exayer (4), ounhexi (5), amenx (10), e.a.
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Ressegue: officier (28, 32), officierac (28, 28), e.a.; officio (7, 34, 35), offi­
cioa (22); suffragioa (28).

Mercy: affectioneric (22); affligimentietan (23); deffendafale (21), deffenda­
tcia (11), deffendatu (19); differenciaric (16), differenki (40); coffessaturic (6, 7),
coffessioniaz (1 7), e.a.; offensatcez (32), offenxatu (4); Officieren (1, 40), Officie­
rec (35, 43), e.a.; officio (5, 7); offritu (30), offritcen (1 7), offritciaz (28); soffri­
tu (22); truffatceco (39).

IganPr: ez clago -ff- duen aclibiclerik.

• Bp diferencia (I, 36); cofessatu, cofessione, cofessor; Soferitu (I, 40, 11, 47),
soferitcen (11, 53). Pronus: cofessaturen (33), cofessa (15), cofessatcera (7); oferi­
tcen (11); soferitu (5); chaflafaliac (25). Baina Bp Official eta Officio.

-11-
CatOlo: Illustre (1). OthoiCant: millioutan (47); Illusitu (56), illusioniac

(56), illusituren (99); MilIa (77). Ressegue: Bullan (3), Bullaz (10), e.a.;
Chapelleta (22); Chapella (32), Chapellan (39) (behin -1-: 37); tella (36).
Mercy: Bulla (1,5,10).

IganPr: ez clago -11- cluen adibiclerik.

• Bp mila (11, 74), milatan (11, 99). Baina Pronus: Collegio (18).

-mm-

CatOlo: communionia (93, 100, 100), e.a. (-m- ere bai). OthoiCant: Com­
munione (32), communioniaren (33), e.a.; immortala (95, 102). Ressegue:
Communione (6), Communioniaz (15), Communiatu (27), e.a. Mercy: Commu­
nionian (6), Communionia (25), Communiaturic (6,6,7), e.a.

IganPr: ez clago -mm- cluen adibiclerik.

• Pronus-en eta Catechima-n ez dira agertzen komilnione eta komilniatii.

-nn-

CatOlo: Innocenciazco (25), innocentia (25, 30), e.a. OthoiCant: Innocencia­
ren (51), Innocenta (91; baina -n- 44); Passionnian (54; baina -n- gainerako­
etan); Santa Anna (95). Ressegue: Annuntiacione (11), Annunciatione (13),
e.a; personna (3, 3, 5, e.a.). Mercy: abandonnatcera (22); Annonciatione (9),
Annontiationeco (15); ordennaturic (8), ordennatu (12), e.a.; Ordonnanfaz (11);
Oracionnia (16, 16, 17, 17, e.a.; -n- 27,31); personna (7, 12,20,21,26,
e.a.), e.a.; Praticiennaz (port.).

IganPr: ez dago -nn- cluen aclibiclerik.

• Bp passione; Anonciacioniaren (11, 96); persona; ordenatu; ordenancen (I,
23), Ordenanfa (1,26), Ordenancez (11, 1). Baina Bp Anna.

-pp-

CatOlo: approbatu (90); supplicio (48). OthoiCant: opposatcen (64); Supplicio
(100).

Gainerakoetan ez clago -pp- cluen adibiclerik.

• Pronus-en eta Catechima-n ez dira hitz horiek agertzen.
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CatOlo: attencionereki (92), attencione (99). OthoiCant: Attricionezco (21);
attencionia (34). Ressegue: Lettera (15) (baina -t- 9, 15). Mercy: lettera (1,9,
9); attencione (26, 33).

IganPr: ez dago -tt- duen adibiderik.

• Bp Atricionia (I, 67, 67); letera.

8. N eta l-ren ondoren <c>, <~>, <s> ~ta <ch> agertzen dira testu bietan. Pro­
nus-en ez dago salbuespenik, eta Belapeiregan bi besterik ez: hontcia eta utfultceco.
CatOlo-n eta ondorengo testuetan, t- dun grafiak gero eta sarriago baliatzen dira. Ik.
AS 245 eta ond.

9. B irudikatzean, <b> eta <v>-ren arteko hautapenean bat datoz. Bi testuetan
Virgina, concevitu, Evangelioa, devocione, vigiliac, errecevi eta Salvafale agertzen dira. Mai­
legu horiek <v>-z idaztea ez da, agian, oso esanguratsua. Maytiek ere <v>-z idazten
ditu, errecebitcen (106) bakar bat salbuespen dela.77 IganPr testuan jadanik ez dago
<v>-rik, beti <b> idazten da. Aipatu diren maileguak XVIII. mendeko zubererazko
testu zenbaitetan <b>-z aurkitu ditugu «v>-dun formak, txandakatzerik ez bada,
ez ditugu aipatuko):

OthoiCant: concebi (79), concebitu (51, 96); errecebi- (7, 7, 8, 8, 9, e.a.). Resse­
gue: debocionia (10), debotbat (5), baina gehienetan devocione; errecebitu (6),
errecebituric (6); salbatu (8), salbamentuco (8), baina salvafale, salva, e.a.
IganPr: Birgina (3, 7, 8, 14, 17), concebitu (8), debotac (17), bigiliac (10), erre­
cebi (10), salbatu (15). Mercy: errecibi- (6, ~ 3, 21), baina errecevituric (4).

Aberats hitza eta ebatsi v-z idaztea aipagarria da: Pr. aueraxtarfun (12), Bp Averaxec
(11, 104; cf. I, 126 aberax); Pr. euax (14), Bp evaxi (lau adibide <v>-z; cf. I, 47 ebax).
Maytiek ere evats (72) eta evatsian (72) idazten du (baina 5 ebatz ez-tefala). Cf. aberas­
tarfuner (CatOlo 75), aberatstarfun (CatOlo 35), aberax (OthoiCant 41, 62, 103), aberas­
tarfuna (OthoiCant 31), aberatstarfunac (Ress 51), aberastia (Mercy 14); ebax (IganPr 9).

10. Herskariz hasitako atzizkia ezartzean, forma soilaren amaierako afrikatua gor­
detzea zenbaitetan: Pr. bihotztoiqui, ehortzliac; Bp bekaitzteria, ehortztia, bihotztoitu, e.a.;
Pr. aueraxtarfun; Bp hauxliac,jaixte.

Axularrengan, Ziburuko Etxeberrirengan nahiz bizkaierazko idazle klasigoengan
badira etimologismoak eragindako antzeko grafiak. Baita zubererazko hainbat auto­
rerengan ere: pphitztu, borthitzteco, gaitztoen, aberatsta.rfun, aberatz-tarfunac, e.a. '(CatO­
10), egoitzten, Bekhaitzt[i]ari, garratztarfuna, e.a. (OthoiCant) , othoi"tzle, urgai"tzgoaric,
otoi"tzguilec, othoytz-guiler, aberatstarfunac, e.a. (Ressegue).78

(77) CatOlo: Virgina (3,9, 10, 15, e.a.), eoneevitu (9, 16, 28, 30), Evangelioaren (22), devocione (54,84,
e.a.), vigiliac (6, 77); erreeevi- (2, 11, e.a.), baina errecebiteen (106); salvafalia (16, 26, e.a.).

(78) CatOlo: pphitztuda (17, 33), Pphitztu (32), (hiletarie) Pphitztiaren (33), Pphitzturen (33), borthitz­
teeD (33), gaitztoen (42), gaitzto (40), aberatztarfuna (43), aberatstarfun (35), aberatz-tarfunac (43), ekhoitz­
penae (59), e.a. OthoiCant: egoitzten (23), Bekhaitzt[i}ari (42), garratztarfuna (78), Hotzki (85), e.a.
Ressegue: othortzle (11), otoftzguilee (11), urgai'tzgoarie (37), othoytzguia (38), othoytz-guiler (51), aberats­
tarfunae (51), e.a. IganPr testuan eta Mercy-rengan ez dugu aurkitu halakorik.
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11. Bat datoz tz idaztean: tce,i, t~,O,u,ou, -tz, -tzC-. Pronus-en ez dago aipatu bana­
ketaren kontrako adibiderik; Catechima-n badira -tca- nahiz -tfi- bezalako zortzi adi­
bide, eta zazpi -tze-, -tzi-.

CatOlo-n 13 <tc;e> eta <tc;i> bat ediren ditugu; OthoiCant-n 3 <tc;e> eta 2 <t~i>;

IganPr-n adibide bana; Mercy-rengan 3 <t~e> eta <t~i> bat; eta Resseguerengan ezta
bat ere.79

CatOlo-n, bestalde, agertzen da -tzV-: batez ere, <-tz> gordetzen duten grafia
ugarietan (khorpitza, bihotzac, gaitzetic). Resseguek baditu hainbat -tzV- (aftzinatzia,
othoiIzia, bakhoiIza): 30 adibide zenbatu ditugu.80

4.1.2. Bokalak eta kontsonanteak. Ezberdintasunak

1. Pronus-en ez da sabaiko sudurkaria bereizten: edozein egongunetan betiere Vin
eta in agertzen dira. Catechima-n frantsesetiko <gn> erabiltzen da (eta inoiz <ng».
Catechima-n, agian, hitz amaieran ez da sabaiko sudurkaria bereizten; hots, -in ida­
tzia, beharbada, -(i)n ahoskatzen zen.

2. Pronus-en qu (que, qui) eta c (gainerako bokalekin) erabiltzen dira eta ez dago k­
rik; Catechima-n, aldiz, k (ke, ki) eta c (gainerakoekin); aipagarria da, nolanahi ere,
Catechima-ren lehen partean 19 aldiz quee,i) agertzea.

3. Pronus-en {kh} ez da idazterakoan herskari arruntetik bereizten (beti qu eta c
agertzen dira). Catechima-n, berriz, bai: <kh>. Dena dela, Catechima-n zenbait maile­
gutan c- idazten da herskari aspiratua zatekeena (contu, corpitfa, curutche, cantore); ik.
AS 103 eta ond.

4. Pronus-en, maileguetan ez ezik euskal hitz zaha"rretan ere -mb- idazten da: ham­
bat eta fombat nahi (baina bestalde eguinbide). Catechima-n, berriz, -mb- ez da agertzen
mailegu ez direnetan: hanbat, fonbat, e.a.; lehen parteko hiru C;ombat (1, 35, 46, 50)
dira salbuespen bakartuak.

(79) CatOlo: adoratfen (2), Iuntatfen (3), hartfen (3), deytfen (14), proceditfen (14), deytfen (14, 16),
bicitfen (45), dependitfen (46), desiratfera (56), obligatfen (70), othoytfez (86), estaltfen (91); guerthatfian (33).
OthoiCant: Hartfen (58), goitfen (61), gOfatfen (87); aitfinian (19, 73). IganPr: hitfeman (3); othoitfiac (4).
Mercy: hartfera (4), ordenatfen (17), emplegatfen (27); aitfina (4), egoitfiren (36).

Bestalde, CatOlo-n doatcan (71) eta BEDERATCU (38) agertzen dira. Gainerako testuetan ez da aurki­
tu halakorik.

(80) CatOlo: <tza> khorpitza (15,18,19,19,19,25,28,28,31,31,96), quhorpitza (97), khorpitza­
ren (33,42, 52,65,66, 105, 107), khorpitzac (33,42,62); bihotzac (35), bihotzaren (53, 53,81, 102),
bihotzaz (104, 105); borthitza (94), hitzac (97); beraurtzaz (18). <tze> khorpitzeco (23), khorpitzeti (31),
khorpitzetic (32), khorpitzen (108); bihotzetic (38, 105), bihotzen (51), bihotzeti (88); gaitzetic (9, 52), hitzez
(105); hiltzera (18), othoitze (99, 104). <tzi> khorpitzic (23), khorpitziala (97); bihotzian (84,88), bihotziala
(102); gaitzic (58); pphitzia (10, 41), pphitziaz (41), patitziagatic (50).

Ressegue: <tzi> ai'tzinaturen (11), artzinatzia (30), ai'tzindari (31), artzinatcia (31)., aitzinatcen (31),
aitzinian (33), aitzinean (33); othoitzia (12), bihotzian (12), ehitzia (12), Bicitziary (33), OTHOITZIA (44, 45,
46). <tze> Jarraitzen (13, 26), ordenatzen (14), emaitze (36), khorpitzetan (37); othoitzeraciren (36), Votzen
(28). <tza> Artzarn-uthurry,Juratia (11), orotzaz (35); bakhoitza (19, 49), bakhoitzac (21,35), bakhoitza­
ren (28); khorpitza (20); Votzac (28).

OthoiCant: hitzetan (17, 83, 83), Hanitzetan (72).
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5. Pronus-en kontsonantea irudikatzeko ez da oraindik <j > berria erabiltzen; Cate­
chima-n i- zaharra eta j- berria rxandaka agertzen dira, azken hau nagusi delarik
(batez ere bigarren partean). Ezberdintasun hau ortografiaren bilakaeraren ondorio
dateke.

6. Pronus-en ez dira oraindik <u> eta <v> bereizten. Catechima-n bai (ohitura
zaharraren aztarna bakan batzuk daude, batez ere lehen partean: -ui- {bi}, V [y}).
Ezberdintasuna ortografiaren bilakaerak azaltzen bide duo Frantzian 1680 ingurura­
ko u eta v bereiztea arrunta zen. Zuberotarren artean, Maytiek ere 1706ko katiximan
bereizketa egiten du, eta saluafaliaren (18) eta erreceui (11) dira aurkitu dizkiogun
idazkera zaharraren aztarna bakarrak.

4.1.3. Bokalak eta kontsonanteak. Esanguratsu ez diratekeen berdintasunak

Zubererazko testu zaharretan ohikoak diren ezaugarri grafiko batzuk Pronus-en
zein Catechima-n agertzen dira:

1. u <ou> / ii <u> bereiztea (Pronus-en oraindik <ou> / <V->, <-u-».

2. Bokal sudurkariak ez markatzea.

3. Bertako ahoskera islatzea: gaiza, laidatii; eitzi.

4. Kontsonante aurrean eta hitzaren buruan [k} <c> idaztea (Catechima laburra-n
badira salbuespen apur batzuk).

5. [th} <th > idaztea.

6. <ch> = x.

7. Tx <tch> grafiaz irudikatzea.

8. Beti ere -rh- idaztea (inoiz ez -rrh-).

9. Ga,o,ou,u eta gue,i bereizrea.

10. Pronus-en eta Catechima-n t",o,ou,u eta ce,i dago, eta kontsonante aurrean eta hitz
buruan <z>. Sistematik kanpo geratzen diren fe eta fi gutxitan agertzen dira: Pro­
nus-en behin eta Catechima-:-n bostetan. Zernahi gisaz, zubererazko autore zaharrengan
ez dago <<;e>, <<;i> askorik: CatOlo-n 10 <<;e> eta 3 <<;i> aurkitu ditugu; OthoiCant­
n 3 <~e> eta 4 <<;i>; IganPr-n, eta Ressegue eta Mercy-ren testuetan ez dugu ediren
halakorik.81 IganPr eta Maister-en itzulpena aipatu banaketatik saihesten dira (nif'
Igantef; mouldefco, IUfafki).

11. S ahostuna bereiztea: -s- / -ss-, Zernahi dela, aipatzekoa da bi testuetako erre­
gulartasuna; gogoratuJacques de Maytiek zenbaitetan -VzV- idazten duela (desiratfe­
ra / deziratu, guisaz / guizaz); ik. AS 126.

Bigarren elementuaren s- gorde nahi duten Catechima-ko HAMASEI GARREN eta
arrasortcia bezalakorik ez dago Pronus-en.

12. Z ahostuna beti ez markatzea: Pr. placer; Bp plazer, baina arrafo, arrafou.

(81) CatDlo: eskenfen (3), c;ergatic (14), c;er (15), ifen (28, 65), feyon (51), ifena (63), ifenaren (64); hil
fen 'hiltzen' (48), deYfen (49); di/ftrenfia (42), concenfia (46), penitenfiaric (49).

DthoiCant: eskenfen (37), C;er (47), felucoua (94); hilfia (48), difit (51), fira (64), ifituric (64).
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13.] frikari ahostuna irudikatzean hurrengo bokalaren araberako aukera egiten
da: <g> eeta i-ren aurrean (inoiz ie- edoje-), eta <i> gainerako bokalen aurrean (Cate­
chima-n <j> eta <i».

CatOlo, OthoiCant eta Mercy-rengan ere idazkera bera aurkitu dugu; <je> eta <ji>
dutenak]esus-Christ (eta]esu-Christ), majestate, objet eta sujet dira82 (cf. Bossuet 11 44
majeste, 11 46 sujet). Resseguek ere <ge> eta <gi> darabiltza, baina]esus-Christ (eta
Jean Florius 9) erabiltzeaz gain, baita hirutanJineo ere; zernahi gisaz, Gineo behin eta
berriro darabil. 83 IganPr testua aipagarri da: generalki, Birgina, afligitu, e.a., baina
betiere Jineo eta jin, jinen. 84 Pronus eta Belapeire bat datoz Ginco eta gin idaztean,
baina ohar gaitezen Gineo alaJineo, gin ala jin aukera ilj bereizteari lotua dagoela eta
Pronus-en egileak nekez idatziko zuela iineoa edo iinen.

4.1.4. Azentuak eta dieresia.

Catechima-n bertan, hasteko, ez dago adostasunik bi parteen artean. Pronus-en ere
badira zalantzak (derioeielarie / derioeielarie, Tempora / temporae) eta erabilera bakanak
(Christid gatie). 1rakurritako zubererazko testu zaharretan badirudi ez dagoela ora har
azentuen eta dieresiaren erabilera oso finkorik;85 zernahi gisaz, ez dugu CatOlo eta
gainerakoen azterketarik egin. Oraingoz Pronus eta Cateehima parekatuko ditugu,
besterik gabe.

Cateehima-ko bigarren partean bezala, Pronus-en ere hitz buruko e-ri azentua ezar­
tzen zaio, salbuespenak gutxi direla. Gainerako e-ak ez dira asko Pronus-en: Pr. dee­
briaren, deebriarequi, Bp Deebriaren bat etortze aipagarria izan liteke; Aita, edo Amen
ere Belapeireren forma azentudunen antzekoa delarik, gainerakoak ez (Pr. cien, derio­
eielaric, eihaureyec, emanen). Enparatu bokal azentudunei dagokienez, Pr. Tempora Bela­
peirek ere badu (baina Cateehima-n tempora-ren ordez); zernahi gisaz, tempora-n <o>-ri
bi testuetan azentua ezarri izana nabarmentzekoa da; Cateehima-n ez da f-rik (Pr. hon­
qufguil(e)-, Bp honkiguilen; Pr. cirelarfc); Pr. ecind-Igo eta Christid gatic bezalako forma
azentudunik ez dago Catechima-n.

Pronus-en ez dago azentu zirkunflexurik, eta dieresia gutxitan agertzen da (-oe:'
bi). Aipa dezagun, bidenabar, Mercy eta, bereziki, Ressegue nabarmendu egiten dire­
la dieresiaren erabilera usuagatik (Ress bafeie, bai'ta, bai'tcira, bettira, bei'teira, e.a., baina
inoiz baieie, baita, e.a. nahiz beytirate, e.a.).

(82) Majestate (CatOlo 89, 104; OthoiCant 11, 14, e.a.; Mercy 3), sujet (CatOlo 48, 59; OthoiCant 55,
77; Mercy 28, 29, e.a.), objet (OthoiCant 23, 68, e.a.), objeta (Mercy 14, 22).

(83) Ressegue: Indulgencia (3, 3, e.a.), general (12, 14, e.a.), gage (21), gente (26,36), negligencia (32),
juge (50); Virgina (10, 13, 18, e.a.), Originalean (11), Registre (23), Religionezco (22), corregituren (23); giten
(15, 31);jinco (6),jincouari (7),jincouaren (8), baina Ginco (41, 44, 45, 47, 48), Gincoa (14,25,31,45,
49), Gincouaren (3, 11, 12,23, 26, 29, 50), e.a.

(84) IganPr: generalbaten (2), generalki (4,4, e.a.), Archangeliari (3); Birgina (3, 3, e.a.), afligitu (5, 14),
legitimoki (6), bigiliac (10), Magicienac (12, 15). Jesu Krist (2,4, e.a.);jinco (2,3,3,6,8,9, e.a.),jincoua
(1, 4, 7, 9, e.a.), e.a.; jin (6), jinen-da (8).

(85) Altunaren arabera (1987, 14-15), Tartasek Onsa-n hitz amaierako -e-ri ezartzen dio azentua
nagusiki (inoiz -en) ez, -er); baina askotxo dira -e azentugabeak.
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4.1.5. Kateko elementuen zatiketa.

Hitzen zatiketaz den bezanbatean, Pronus eta Catechima-ren artean desberdintasun
gutxi ediren dugu: Pr. hala biz / Bp halabiz nahiz hala biz; Pr. ezguitfatfula (baina
eztefala, e.a.) / Bp ezquitfafulaJ ezkirela; Pr. ezifala / Bp ez ifala. Catechima-n adibide
bakartu diren ioancenJ eguincian, eguinbedi, egonladin, eguindu eta deitcen-/die daude; Pro­
nus-en ez dago halako elkartzerik.

Bat etortzeak ere badira: Pr. manu petic, manu pecoac, Bp Lur pian, manu pian, e.a.;
Pr. Batheya eraciten, Belapeirek betiere eraci banatuta idazten duo Bi testuak hurbil­
tzen dituzten lau ezaugarri aipatuko ditugu ondoren:

1. Bat aurreko izen nahiz izenondoari lotuta agertzen da batzuetan, bi testuetan.
Leizarragak berak dagoeneko erabili zuen ohitura ortografiko zaharra da (ik. Oihar­
tzabal, Xarlem 2. ahap. oh.). Zernahi gisaz, Jacques de Maytieren dotrina-liburua eta
OthoiCant testua aztertu ostean, baditugu aipatu beharreko xehetasunak.

Pronus-en eta Catechima-n bat absolutuan denean erasten da bakarrik (gainerako
kasuetan banaturik idazten da betiere). Aipatutako kasuan ere, Catechima-n sarriago
doa lotu gaberik: lehen partean 15 -bat itsatsi aurkitu ditugu eta bigarrenean zazpi
baino ez; askoz gehiagotan dago, beraz, solte. Pronus-en bat absolutua hirutan aurki­
tu dugu banatuta eta bitan baturik.

Jacques de Maytiek, aIdiz, bat absolutua gehienetan idatzi zuen Iotuta (azcarbat,
dohaingbat); gutxitan utzi zuen solte. Aditzari ere lotu egiten zion (igaran ahal day­
tianbat, sofferitcen ahal dianbat). Gainerako deklinabide-kasuetan ere, nahiz eta gehia­
gotan banaturik ezarri (lekhu batian, barruky batetan) , batzuetan lotu egiten zuen
(lekhubatenJ mortalbatez).86

OthoiCant testuaren egileak Maytieren antzera jokatzen du: ia guztietan lotzen du
bat (benedicatu bat 98 da aurkitutako salbuespen bakarra); erlatibozko atzizkidun adiz­
kiari behin Iotzen dio (etcianbat; bainaftrme den bat). Garaitiko deklinabide-kasuetan,

-lotuta zein solte dago (eternal batez, eternalbatez).87

(86) CatOlo testuko lehen 60 orrialdeetako adibideak eskainiko ditugu:
1. Bat lotuta: azcarbat (3), bakhoitzbat (5), muga gabebat (13), arimabat (15), dohaingbat (20), Ginco­

bat (21), Ppharadussubat (21), Ifernubat (21), actebat (21), e.a.; igaran ahal daytianbat (33), sofferitcen ahal
dianbat (33), denbat (45, 48), dianbat (57), baina dian bat (58).

2. Bat bereizirik: bak(h)oitz bat (14, 23, 49), hil-garri bat (31).
3. Bat- bereizirik: lekhu batian (20), khurutche batetan (26), barruky batetan (30), berri batetan (31),

ichara garry batteki (33), handi bateki (44), osso bateki (48), egun batez (51), important batetan (60, 60).
4. Bat- lotuta: lekhubaten (34), mementobaten (49), mortalbatez (57), ossobateki (60, 60).
(87) OthoiCant. Testu osoko adibideak eskainiko dira.
1. Bat lotuta: Gincobat (5, 5, 5, 17, 26), Corpitzbat (6), ossobat (13), bereberbat (16), bestebat (1 7), han­

dibat (21), hedatiagobat (22), infinitobat (23), bicibat (23), gagebat (25), esdeusbat (26), e.a.; etcianbat (85).
2. Bat bereiz: benedicatu bat (98); ferme den bat (29).
3. Bat- lotuta: borthitzbaten (8), exactobatetan (13), eternalbatez (17, 17), intres charbategatic (20), orri­

blebaten (21), miserablebati (23), guisabatez (28), Placer charbategatic (41), umilbatez (59), Instantbatec (73),
Egunbatez (76).

4. Bat- bereiz: Persona bata (5), establia batetan (6), houn baten (8), placer miseriazco bategatic (20), khu­
rutche batetan (20), miragarri batez (32), egun batez (33, 37, 48, 62, 65, 74), eternal batez (55), sacratu batez
(65), Criminel baten (74), ifate batian (95), memento batetan (100), saintu batentfat (103); saintu den baten
(20), Bethe den batec (87), e.a.

5. Saintiarekibatian (12); saintiareki batian (22, 22).
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2. Pronus-en eta Catechima-n gatic lotu gabe dator gehienetan, salbuespenak badi­
rela. Bestalde, Catechima-n izenordainei eta oro-ri erantsi egiten zaie: enegatic, gugatic,
cihaurgatic, (gente) orogatic, e.a. Pronus-en ere enegatic, orogatic eta cihaureyegatic agertzen
dira, baina oro gatic ere bai.

Jacques de Maytiek, IganPr testuaren egileak, Resseguek eta Mercyk gatic betiere
lotuta idazten dute, salbuespenik gabe.88 OthoiCant liburutxoaren egileak ere erantsi
egiten du, baina badira hiru salbuespen.89

3. Pronus-eko bi adibideak (Virgina ganic, baina beragana) bat datoz Catechima-n
aurkitutako banaketarekin: Bp Virgina ganic, Espiritu saintia ganic, ama gana, Gincoa
gana, baina fuganic, harganic, hargana, beregana.

Jacques de Maytierengan ez dago banaketa argirik (Maria Virgina ganic, Maria
Virginaganic; foure ganic, hargana), eta atzizkia lotuta duten adibideak haboro dira.
OthoiCant testuan gehienetan lotuta dator atzizkia, eta ez dago Catechima-n bezalako
banaketarik <foureganic 7tan, foure ganic 2tan; fouregana 3tan, foure gana behin; e.a.).

IganPr testuan lotuta dator atzizkia (hareganic, ) incouaganic); salbuespen bakarra
Maria Birgina ganic (8) da. Resseguek ere lotu egiten du; eta baita Mercyk ere (sal­
buespena: goure ganic 17).90

4. Pronus-en guerren beti bereizirik dator; Catechima-n ere garren ora har banatuta
azaltzen da, salbuespenak oso gutxi direlarik (ik. AS 152).

Maytiek ere garren banatuta idazten du (sey garren, LAUR GARREN), baina bigarren
lotuta, betiere. OthoiCant-n ere biguarrena / bost guarren-, laur guarrena. Resseguek ere
bigarren bakarrik idazten du loturik; gainerakoetan garren solte utzi zuen. Mercyk
askotan darabil bigarren; gainerako adibideak: hi-/ rourgarren (26), HIROURGARREN

(36), baina bost garren (43). IganPr testuko hiru adibideetan -guerren erantsita dator.91

(88) CatOlo: orogatic (3), (gu) bekatoregatic (9), enegatic (10), gugatic (15), sanctificationiagatic (18), con­
versioniagatic (40), gincoagatic (57), e.a.

IganPr: gouregatic (1), enegatic (3), Elifagatic (4), emendatciagatic (4), gal eracitciagatic (4), utfulciagatic
(4), e.a.

Ressegue: ifatiagatic (7), idokitciagatic (7), goratciagatic (7), Ifanagatic (48).
Mercy: amouriouagatic (3),junto ifatiagatic (7), idokitiagatic (7), goratciagatic (7), hilegatic (8), comodi­

tatiagatic (11), e.a.
(89) OthoiCant: hargatic (5),joanagatic (6), hautsiagatic (7), enegatic (13, 20), bategatic (20), intres char­

bategatic (20), placer charbategatic (41), Eguitiagatic (43), C;ouregatic (50), gouregatic (59), arrafougatic (63),
bekhatoregatic (97). Baina foure gatic (34), Goure gatic (97), mundiaren gatic (101).

(90) IganPr: hareganic (2),jincouaganic (2), guihaurganat (7), (bildu guira) alkhargana (13); Maria Bir­
gina ganic (8).

Ressegue: beraganat (20), guganat (21), heganic (31), Mariaganic (40), fugana (45, 51), hargana (47);
algarganaturic (24), algarganatu (25), ALGARGANATCEN (31). .

Mercy: fouregana (4), Aita Saintiaganic (11), adoragarriagana (23), nigana (23), foureganic (23); goure
ganic (17).

(91) CatOlo: bigarren (11,13,14,15,26,28,51,63,63), bigarrena (14,72). LAUR GARREN(11, 30),
sey garren (16, 34), BOST GARREN (32), CAZPI GARREN (34), C;ORTCI GARREN (37), HAMAR GARREN (40), e.a.

OthoiCant: biguarrena (5), Bigarrena (8); bost guarrenian (6), Laur guarrena (8), Bost guarrena (8).
Ressegue: hirour garren (8), ( ... ) eta hamassey garren (9), hoguey eta hirour garren (9), hirour garren (28);

(... ) eta hamassei-garren (9); bigarren (28).
Mercy: bigarren (11, 15, 16,28, 29, 33, 34, 34, 37, 38, 39,43), hi-I rourgarren (26), HIROURGARREN

(36; lerro betea); bost garren (43).
IganPr: biguerrenki (2), laurguerrenki (2), Biguerrenian (17).
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4.2. Pronus eta Catechima laburra-ko lexikoaren alderatzea

4.2.1. Berdintasunak

1. Intxauspek Belapeireren idazkera garbia goraipatu zuen. Gure azterketak era­
kutsi zuen Athanasek bere dotrinako lexikoa landu zuela; izan ere, zubererazko lite­
raturan ohikoak diren zenbait mailegu erabili ordez, euskarazko beste ordain batzuk
bilatzen saiatu zen (ikus AS 1031-1073). Zortzi testuko corpus-a finkatu (Pronus,
Cato10, OthoiCant, IganPr, Ressegue, Mercy, CatOl02 eta Maister) eta mailegu berriak
biltzeari ekin genion. Agerraldien kopurua eta zenbat testutan azaltzen ziren kon­
tuan izanik, bi multzotan banatu eta aztertu genituen hainbat mailegu (lehen saile­
an, oso hedatuak; bigarrenean, gutxixeago hedatuak). Belapeirek baliaturiko
sinonimo eta parekoak eskaini genituen, betiere. Oraing~an, azterketa hartara itzuli
eta, Catechima-n bezala, Pronus-en ere ez dauden maileguak -eta haien pareko ager­
tzen direnak- aipatuko dira.

1.1. Mailegu oso hedatuen multzoa (AS 1033-1041). Gainerako zazpi testuetatik
aldendu eta bat datoz, inoiz, Catechima eta Pronus: ez dute -ble atzizkidun izenondo­
rik (ik. AS 1032), ezta orazione, proximo, deSir, deSiratii eta moian (moien) ere. Nabar­
mentzekoa da, gainera, obligatu~ obligazione eta ofensatU' bi testuotan erabili ez izana.
Beraz, mailegu horiez guztiez jardungo dugu.

Orazione. Pronus-en othoitz (19, 23, 32) eta othoitze (31) agertzen dira, Catechima-n
bezala; Materregandik jasotako pasarte batean, orazino ezabatu egin zuen Belapeirek.
Aztertutako gainerako testuetan, othoitz(e) eta orazione, biak agertzen dira. Ik. AS 1040.

Proximo. Pronus-en behin khristi lagiin (12) agertzen da. Belapeirek khristi lagU'n eta
lagiin darabiltza. Aipatu behar da khristi lagu'n aurkitu dugula CatOlo eta OthoiCant
testuetan ere: CatOlo-n 3 adibide daude (baina proximo-ren 12 agerraldi) eta Othoi­
Cant-n adibide bakarra (proximo-ren 5 agerraldi). Leizarragaren hiztegifioan "hurcoa,
(Z) proximoa" dator. Ik. AS 1040.

DeSir, deSiratii. Catechima-n eta Pronus-en, 9. manamenduan (gainerako katixima
eta pronoetatik bereiziz) Aragui(a)zco obra onhex eztefala da debekua (eta ez desira ezte­
zala). Desiratu erabat zabalduta dago Iparraldeko testu zaharretan (OBH). Ik. AS
1033.

Moian, moien. Pronus-en, behin baztertu egiten da: moian hautaz (Pregarioac) / cari­
tate hoyetfaz (Pronus 31). Bossuet-en par ce moyen Belapeirek hala eta halaz euskaratzen
du; eta par son moyen, berriz, hartfaz. Ik. AS 1038.

Obligatu~ obligazione. Aztergai hartutako testuen artean, Pronus, Catechima eta Imi­
tacionia dira salbuespenak (Maisterri dagokionez, OBH-ko adibide liburuetan92 ere ez
dugu aurkitu haren erabiltzerik). -Pronus-en eginbide (2, 13) agertzen da, Belapeirek
ere zenbaitetan darabilen hitza. Obligatii baino nahiago ditu Belapeirek beste balia­
bide batzuk: erazi-ren bidez osatutako aditzak (Boss "les Juifs (. ..) obligerent Pilate
de le condamner amort", Bp Judiec Pilatari Jesus hilcera condemna eraci cerien), behar
(eta ez obligatii da, gira... -tzera), etab. Ik. AS 1039.

(92) GBH-ren egoitzan, aztertzen duten corpus zabaleko adibideen zerrendak dauzkate, informatika­
ko baliabideen bidez lortuak. Adibide-liburuki horiek baliatzeko parada izan genuen (AS 1031).
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Ofensatii. Pronus-en ogen egin agertzen da: ik. 33 « Preg. offensatu), 7, 12. Hiru adi­
bideak Jainkoari ogen egiteaz ari dira. Belapeirek gogoko du ogen egin. Aztergai ditu­
gun bederatzi testuetatik, Pronus, Catechima eta Ressegueren itzulpena dira ofensatii
ez dakartenak. Ressegue ere aipatu beharreko salbuespena da, behin Uinkuari} oguen
eguitez (20) baitarabil. Ik. AS 1040.

1.2. Bigarren multzoan (AS 1041-1067) aztertu maileguetako batzuez arituko
gara, ondoren. Belapeirek Catechima idaztean legez, Pronus ondu zuenak ere ez zituen
ondokook baliatu:

Konplitil. Pronus-en egin ediren dugu: penitenciaren eguiteco (32 < Preg. compliteco),
haren boronthate saintia {...} eguin (16), {Aita Gurean} foure boronthatia eguin bedi (21,
ef. IganPr. compli bedi). Belapeirek ere ez darabil konplitii, baina bai begiratu '(agin­
duak, legeak) bete' eta egin. Ik. AS 1054.

DispoSatu. 'Gogoa, gorputza (zerbaitetako) prestatu' adierazteko, Belapeirek ade­
latu hautatzen du askotan, inoiz ez dispoSatu. Pronus-en ere adelatii agertzen da behin,
disposatu baztertuta: ik. Pr. 32 < Preg. disposatu. Ik. AS 1046.

FermoJ fermoki. Pregarioetako fermu baztertu eta oso, osoki agertzen da Pronus-en (ik.
4.2.3). Aipatzekoak dira, halaber, boronthate osso batequi {...} ez guehiago erortera (7) eta
sinheste osso batequi (2). Belapeirek ere ez darabiltza fermo eta fermoki; zenbaitetan azkar
baliatzen du; baita oso (sinheste osso bateki) eta osoki ere (sinhesten difut ossoki); Bossuet­
enfermement Belapeirek zinezJ osoki eta azkarki itzultzen duo Ik. AS 1049.

PrinzipalkiJ prinzipal. Pregarioetako prinzipalki-ren ordez, orotan gainti dago Pro­
nus-en (ik. 4.2.3). Testu honetan, behin gehien izenondoa azaltzen da: azquen vrhence
guehiena (13). Belapeirek ere badarabiltza orotan gainti eta gehien; bestalde, guziz eta
gehienki baliatzen ditu (besteak beste, Boss principalement itzultzean). Ik. AS 1060.

Autoritate. Pronus-en manu agertzen da: Haur sorthu berri bere manu pecoac (26), beca­
tiaren eta deebriaren manu petic (12). Belapeirek ere manu eta -ren maniipian darabiltza.
Boss autorite Belapeirek manu eta indar itzultzen du, galdera-erantzun batean. Ik. AS
1042.

DibinoJ dibin. Pronus-en ez dira agertzen. Ik. {...} gincoaren hontarfunari eta ezti­
tarfunari (Pronus 6/7); IganPr-n huntarzun dibinua aipatzen da (2). Bossuet-en dotri­
nan divin izenondoa usu agertuagatik, Belapeirek ez darabil inoiz dibino: G incoaren
haur honec (Boss ce divin Enfant), Gincoaren gaicetan (Boss les choses divines), etab. Ik. AS
1045.

Kostiima. Pronus-en eguitate dator behin (29 < Preg. ussantfa). Aztertutako testuen
artean, Catechima, Pronus eta Mereyren itzulpena dira kostuma ez duten bakarrak;
Mereyk, alabaina, kostumatii baliatzen du lautan. Zernahi gisaz, Belapeirek ez darabil
egitate. Boss selon la coutume, Bp ohorez eguiten den befala. Ik. AS 1056.

Faboritii. Belapeire eta Pronus-en idazlea bat datoz iturriko mailegua (Materre
faboratu eta Preg. fagoratu) baztertzean, nahiz eta ordaina ematean bat etorri ez: gure
faboratceco-ren ordez gouri honki egin dago Catechima-n; fagoratu-ren ordainak urgatzi
(birritan) eta sokorritu (behin) dira Pronus-en (ikus 4.2.3). Ik. AS 1048.

2. Bi testuetan diren hitz eta esapide bereziak, bitxiak, edireten saiatu ondoren,
elizaren gogoa aipatuko dugu. Lau aldiz darabil Belapeirek, besteak beste, Bossuet-en
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l'esprit de l'Eglise eta desseins de l'Eglise itzultzeko. Pronus-en agertzen da, baina ez dugu
aurkitu zubererazko beste testu zaharretan:93

Bp 11: Elifaren gogoari jarraikiteco, cer eguin- behar da Ihauterian? (40, Boss
"pour se conformer aux desseins de l'Eglise"), Elifaren gogoan gorofumaren
onsa igaraiteco (42, "(...) passer le Caresme selon l'esprit de l'Eglise?U), aha­
laz sarthu behar die Elifaren gogoan (43, "entrer dans l'esprit de l'Eglise"),
gaifa hoyen ororen eguiteco Elifaren gogoan (53, "dans leur veritable esprit").

Pronus: oferitcen deriocielaric mefaco Sacri/icio Saintia Apefarequi elifaren gogoan
(11).

4.2.2. Ezberdintasunak

1. Tesian aztertu genituen maileguetatik -Catechima-n agertzen ez diren haieta­
tik, alegia- batzuk aurkitu ditugu Pronus-en. Mailegu oso hedatuen multzokoak

.dira sokorri (22), sokorritii (31), fidel (2 Christi fidelac befala) eta errendatu (2 eguinbide
honen errendatcera); bigarren multzokoak dira ojeritil (11) eta perjekzione (11).

2. Horiezaz gain, hitz eta esapideok dira Pronus-en agertu bai, baina Catechima-n
ez daudenak (gogoratu dotrina honetako hitz guztiak bildu genituela Belapeireren
Hiztegia-n):

Amoratsu: bihotz amoraxu batequi (11). Aberatstarzun: aueraxtarfun espiri­
tualetan (12), cf. Bp elifaco hon espiritualen. Parte eman (12). Uthiirbiiria
(16). Arxapezkiipii (18). Gobernu (18). Arhinmentii (23). Estekazale:
encantafale, azti, estecafale (25).94

Miiga: muga gabe dutian perjectionegatic (11). Berriz erosi (12), cf. Bp arrero-
.si. Liberalitate (17). Kolejio: Cardinalen Collegio (18). Majizien (25).
Enkantazale (25). Pakto: deebriarequi pacto eguiten diela (25), cf. Bp hareki
(Deebriareki) norbaitec hitfa harturic. Xaflazale (25). Eratzale: Haurren {...}
berequi eratfaliac (26). Itho: ithotcen badira (26). Arrandant 'errenta jasotzen
duena' (26). Egitate (29). -ren araura (29), cf. Bp -ren arau. Aingiirii begi­
razale (29), cf. Bp Aingilrii begirari.

Hilts hitzaren erabilera bat ere aipatu beharrekoa da. Pronus: Uinkoa maithatii
behar dlizie} ez hambat honqui eguin deritcielacoz hux, eta paradussia adelatu, bena orano,
ceren {...} (13); ikus gure ed. oh. Pronus-eko ondoko hitzak ere ez darabiltza Belapei­
rek; baina bai aipatzen ditugun hurbilekoak:

Bihotztoiki (19), Bp bihotztoitii. Arartekotarziin (17), ararteko (29), Bp
arartegoa, arartekari, arartekosa. Gidazale (18), Bp gidamentit~ gidatu.
Arhinzki (25), Bp arhin izond. Popazale (25), Bp popatil. Bortxazale (26),
Bp bortxatil. Gibelzale (26), Bp gibeltu. Gordazale (27), Bp gorde, gordatil.

(93) CatOlo, OthoiCant eta IganPr testuetan eta Ressegue eta Mercygan ez dago halakorik.
(94) Zernahi gisaz, orain ane aipatu ditugun hitzen hurbileko besre hauek badarabiltza Belapeirek:

amorio, aberats, parte egin (parte hartu~ parte iikhen, etab.), iithiirri, apezkupii, gobernadore, arhintii ([katexi­
maz zerbiitxatii] concencien arhinceco), estekatii.
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4.2.3. Autorearen jokabidea Pregari(o)ak zubereratzean

Tesian azaldu genuenez, Catechima laburra-ko sei zati Dotrina Christiana-tik har­
tuak dira. Materrek baliatutako mailegu berri zenbaiten ordain, euskal hitzak hauta­
tzen ditu Belapeirek. Euskara txukuna nahi du, eta nahitaezko iruditzen ez zaizkion
maileguak kendu egiten ditu (ikus AS 1071-1073). Pronus-en autoreak ere modu
berean jokatzen du: Pregari(o)ak zubereratzeaz gain, iturria gainditu egiten du, nola­
bait, zenbait mailegu berri baztertu eta hitz egokiagoak (euskal hitz zaharragoak)
erabiliz. Komenigarri da jakitea autoreak bazter utzitako maileguak garaiko testue­
tan erroturik daudenez, eta zubererazko testuetan ere agertzen direnez; azken hauek,
dena dela, ez dira Pronus-en garaikoak, berriagoak baizik.

Ondorengo paragrafoetan, Pregarioac (Preg) baliatuko ditugu adibideak ematean.
Pregariac (FPrBN) testuan mailegu berak agertzen dira; aipa ditzagun, dena dela,
testu honetako forma desberdinak: vssanfa (Preg. ussantfa), errecebitu (Preg. errecibitu),
fauoratu (Preg. fagoratu), -(r)en fauoretan (Preg. -(r)en fagoretan).

Usantza (Pregarioac) / egitate (Pronus).

(. .. ) bildu farete lekhu Saindu hunetara Elifa Ama sainduaren ussantfa on, eta
laudatcecoaren arabera / f ... } Elifa ama saintiaren eguitate honaren araura (Pro­
nus 28/29).

• Zubererazko testurik zaharrenetan ez dugu usanza aurkitu,95 baina
Gezek biltzen du ('usage, habitude'). Zernahi gisaz, Pronus-en autoreak ez
darabil aipatu testuetan agertzen den kostiima mailegua (ik. 4.2.1), egitate
baizik. Egitate 'egintza' nahiz 'jokatzeko modua, jokabidea' adierez euska­
raz orokorrean erabilia delarik,96 'ohitura' esanahiaz adibide bakarra aipa­
tzen da GBH-n, Pronus-ekoa hain zuzen ere; Ressegueren ondokook esanahi
bera izan lezakete: 7 (Elifaren eguitate usatiaren arau f... ) Mefa eta Officio
Dibino celebraturen direnetan edirenen direner), 14/15 (Fidelen adelatceco Cere­
monia edo eguitate safntu hartara [aipatutako Prozesionera}). Pronus-etik
jasotako IganPr 17 (elifa ama saintaren eguitate hounaren araur) ere kontuan.
izan behar da.

Aplikatu (Preg) / eretxekFnahiz esaldia aldatu (Pr).

Applica diotfogun bada [othoitz] guciac bere [Purgatorioan den arimaren] be­
khatuen satisfactionetan / eretchequi ditfacogun oro bere becatien satisfactionetan
(Pr 30). f ... } applicatuco daroztegu ontassun hauc [othoitzak] f. .. } arima beha­
rrean daudecenei / {Esaldia aldatuz] f... } hontarfun hoyec oro ditfogun gincoari
esquent f ... } arima behar etan direne gatic (Pr 31).

• OEH-ren arabera, "[aplikatu] aparece, desde Lei~arraga, generalmente en
catecismos y textos de lexico no muy cuidado". Zubererazko testu zaharre-

(95) Dena d~n, iiSatii agertzen da inoiz: Bp I, 86; Ress 7 (eguitate usatiaren arau); Mercy 8, 32, 35,
35.

(96) Zubererazko adibideak: 1. 'egintza': ik. Maister III 38, 1; IganPr 7; Ip Hil130 (ik. gainera Iri­
goien 1957: 174); Geze 'oeuvre, action', Lrq '(1) agissement'. 2. 'Jokatzeko modua, jokabidea': ik. Mais­
ter I 18, 5; Lrq '(2) procede'.
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tan adibide bakarra ediren dugu, baina ez da aztergai ditugunen pareko:
Mercy 22 {Birjina} foure ouhouratcez adoratione berhecibatez aplicatcen direneki
juntatcia. Ik. gainera OEH-tik jaso ditugun UskLiB 53 (Uesusen} merexi­
mentiac aplikatiak izan daitzadan) eta CatS 46 (jinkuaren zerbiitxiari bere
biiria aplikatii); Gezek biltzen du ('appliquer').

Libratu (Preg) / idoki (Pr).

{. ..} othoitz eguiten diogula gure] ainkoari placer duen bere pena gucietaric libra­
turic Parabisuco gloria sainduan errecibitu / {. ..} pena orotaric idoquiric, para­
dussuco gloria saintian efarri (Pr 30).

• Aurreragoko bere penetaric libraturic, berriz, bere penetaric solthaturic zube­
reratu zen (Pronus 32). Libratu agertzen da inoiz zubererazko testuetan; ora
har aztergai dugunaren antzeko testuinguruetan, gainera: OthoiCant (53
Bihotfa libra ifadafu, Pena soerte orotaric, 55, 79, 81, 91), IganPr (5 gaitceta­
ric libratu, 6). Gezek biltzen du ('delivrer').

Errezibitu (Preg) / ezarri (Pr).

{. ..} othoitz eguiten diogula gure] ainkoari placer duen bere pena gucietaric libra­
turic Parabisuco gloria sainduan errecibitu / (... ) pena orotaric idoquiric, para­
dussuco gloria saintian efarri (Pr 30).

• Errezebitii usu agertzen da zubererazko testu zaharretan, batez ere 'Oauna)
hartu' (ikus Pronus 15) eta 'jaunartu' adierez, baina baita 'jaso' esanahiaz
ere. Ikus BpHizt. '(Norbait nonbait) hartu' adieraz ondokootan aurkitu
dugu: CatOlo 11,44; OthoiCant 19; Mercy 21,25.

Disposatu (Preg) / adelatii (Pr).

{. ..} disposa faitezte fuen arimen haren gracian efartcera / (. .. ) adela citeye {. .. }
(Pr 32).

• DispoSatii (ik. 4.2.1), adelatii bezala, badarabilte zubererazko autore zaha­
rrek.

Ofensatu (Preg) / ogen egin (Pr).

{...} ceren guciz ona farelaric offensatu faitudan / {...} oguen eguin baiterifut (Pr
33).

• Ofensatii maiz darabilte zubererazko idazle zaharrek (ik. 4.2.1).

Fagoratu (Preg) / iirgatzi, sokorritii (Pr); -(r)en fagoretan (Preg) / -(r)entako (Pr).

Purgatorioco penetan diren arimen fagoratcera / {... ) vrgaztera (Pr 29); {arimak)
fagoratceaz / vrgatz ditfatcien (Pr 31); fagoratu behar baitire Purgatorioco pene­
tan diren arimac / {II'} socorritu (Pr 31). N. cenaren arimaren; ceinen fagoretan
egungo egunean erraiten baitire Elifa hunetan Mefa sainduac {...} / {II.}, foinen­
taco (Pr 30).

• Zubererazko testu zaharretan, besteak beste, faboritii agertzen da (ik.
4.2.1). Belapeirek, behin, Materreren faboratceco-ren ordez honki eguiteco (I,
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84) ezarri zuen. Pronus-en idazlearenfagoratu / sokorritil aldaketa ez da, jaki­
na, txukuntasunaren adierazgarri. Belapeirek ez darabil sokorritil, baina
mailegu hedatua da zubererazko testuetan (ik. AS 1041). "Ceifien fagore­
tan" foiy!entaco bihurtzean autoreak mailegua baztertu du, baina frantsesa­
ren eraginpeko erabilera dateke destinatiboaz baliatzea (ik. Pikabea 1993:
158 eta ond.).

Prinzipalki (Preg) I orotan gainti (Pr).

[Fagoratu behar baitire} Mefa sainduez principalqui} eta guero (. .. ) / mefa sain­
tiez orotan gainti} guero (. .. ) (Pr 31).

• Ik. 4.2.1. prinzipal, prinzipalki.

Fermu (Preg) I oso, osoki (Pr).

(. .. ) ethorquifunerat bekhatu gucietaric beguiratceco intentione fermu batequifi /
(. .. ) eta ossoqui hitz emaiten etcireyela guehiago becatiala eroriren (Pr 32). {...}
hartcendut borondate fermu bat ez guehiago bekhaturic eguiteco / {...} boronthate
ossobat (. .. ) (Pr 33).

• Ik. 4.2.1.fermo.

Konplitu (Preg) / egin (Pr).

emanen faitan penitenciaren complitceco [borondatea] / emanen faitadan peniten­
ciaren eguiteco (Pr 33).

• Ik. 4.2.1. konplitil.

4.3. Manamenduak eta otoitz gehienak zubererazko testu zaharretan

Pronus eta Catechima alderatzeko beste bide bat Elizaren eta ]ainkoaren mana­
menduak eta otoitz garrantzitsuenak (Gure Aita, Saliltatzen ziitiit) Maria, Sinisten dilt
eta Kofesatzen niz) erkatzea da. Zubererazko beste bi testu ere izango ditugu kontuan:
Maytieren katixima (1706) eta 19anteftaco Pronoua (c. 1757).

1. Elizaren manamenduak.97

Ez zeuden Jainkoarenak bezain finkatuta, eta badira zenbait desberdintasun
(kopuruan nahiz eduki zehatzean) testuen artean.98 Beraz, esanguratsua da Pronus-en
eta Catechima-n kopurua bera izatea (zazpi), eta biak hitzez hitz bat etortzea. Are
esanguratsuago zazpigarren zenbakiaren azpian bi manamendu biltzea, nahiz eta
elkarren artean zerikusirik ez duten: 7. Tempora deuetatiez eztaguiala ezteyc, eta detche­
ma primiciac paca itfac chuchenqui (Pr. 16); 7. Tempora devetatiez eztaguiala Ezteyic: eta
Detehema, Primieiae paea itfae chuchenki (Bp I, 47).

(97) Ikus Pronus 15, 16; Bp 47; CatOlo 6; IganPr 10.
(98) Pronus-eko Elizaren maniak eta Materreren Elizaren manamenduak (1623, 9-11), esaterako, ez

dira guztiz berdinak. Adibidez, Pronus-eko 4. Elifaz manatu bestac beguira itfac leyalqui ez dago Dotrina
Christiana-n. Materrek, gainera, bi sail egiten ditu: manamenduak (bost) eta debekuak (bi).
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Maytieren katiximan manamenduak gehiago dira: hamar. Aipatu berri den zaz­
pigarrena bitan banatzen da, eta, gainera, beste bi gehitzen: 9. Escumucatier ihes eguic,
icentatu direner particularki. 10. Ihaur escumucatu ifatianian, lehen beno lehen absolvi erafa­
di. Pronus-eko testua hitzez hitz gordetzen da lehen zortzi manamenduetan.

Iganteftaco Pronoua-n manamenduak sei baino ez dira, eta testua bestelakoa da,
nahiz eta Pronus-eko lehen seien pareko edukia izan. Adibide bat: 2. Bekhatiac cofessa
itfac mendrenetic ourthian behin chuchenki (ef. Pronus: 2. Hire becatiac oro cofessa itfac, ourt­
hian behin gutiena).

2. Jainkoaren manamenduak99.

Bederatzigarren manamenduan Pronus-en eta Catechima-n onhex eztezala dago,
baina Maytieren dotrinan eta IganPr testuan desira eztezala. Belapeire eta Pronus-en
arteko ezberdintasun apurrak ondokoak dira (Pronus / Bp): 1. gaineti / gagnetic, 8.
iagoiti / iagoitic, 9. Araguizco / Araguiazco eta baici / baicic.

Maytiek ere hitzez hitz dakartza Pronus-eko manamenduak, aipatu salbuespena
kenduta (9. desira). Gainerako aldeak: 1. gainetic, 8. jagoitic, 9 baicic eta 10. Besteren
hona (Pronus: 10. Besteren honic). IganPr testuak ez dakartza hitzez hitz Pronus-ekoak.

3. Gure Aita. 100

Pronus-en, Belapeiregan eta Maytiegan testu bera agertzen da ia hitzez hitz.
Ezberdintasun bakarrak: goure oguen eguiler (Bp) / gouri o. e. (Pronus eta CatOlo); ezgui­
tfatfula (Pronus) / ezkitzaziila (Bp, CatOlo eta IganPr).

IganPr testuan Cure Aita ez da hitzez hitz bera. Honako desberdintasunak daude:
jin bekigu foure erresoma (Pronus: f. e. gin b.), compli bedi foure boronthatia celian befala,
lurrian ere (Pronus: f. bor. eguin· bedi c. b. I.), emagufu egun goure egun orofco oguia (Pronus:
Igufu e. g. eguneco 0.) eta gaifkitic (Pronus: gaitz etic).

4. Agur Maria: Salutatzen zutiit, Maria. 101

Pronus, Belapeire eta Maytieren artean ezberdintasun bakarra dago: Maria saintia
(Pronus) / Maria Sainta (Bp eta CatOlo; eta IganPr). IganPr testuan badira beste hirue­
kiko aldeak:]auna dUfu (beste hiruetan:]. da), emafte ororen gagnetic (e. o. artian), bene­
dicatu dUfu (b. da), othoi eguifu gouregatic bekhatore guirelacof (othoitz e. gii bekhatore gatik).

5. Sinisten dut. 102

Testuen arteko aldeak ez dira handiak: aide escuinian (Pronus) / aldescugnian (Bp eta
CatOlo), piztia (Pronus) / p(h)itzia (Bp eta CatOlo), Spiritu Saintiaz (CatOlo) / Espiritii
Saintiaz (Pronus eta Bp), ayta (CatOlo) [6. misterioanJ / ]inko Aita (Pronus eta Bp),
Bethi iragnen den bicitcia (CatOlo) / Bethi irainen dian bizitzia (Pronus eta Bp); Catechi­
ma-n amaierako hala biz falta da.

Iganteftaco Pronoua-n ere bada aurrekoekiko ezberdintasunen bat: fougn concebitu
ifan beita (aurreko hiruetan zoin izan baita konzebitu), celietarat (zelietrat), althe escug­
nian, phiftia, bethi iragnen dian.

(99) Ikus Pronus 13-15; Bp 46, 47; CatOlo 5, 6; IganPr 9,10.
(100) Ikus Pronus 21; Bp 41, 42; CatOlo 8, 9; IganPr 6.
(101) Ikus Pronus 22, 23; Bp 42; CatOlo 9; IganPr 7).
(102) Ikus Pronus 5, 6; Bp 39, 40; CatOlo 9, 10; IganPr 8.
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6. Kojesatzen niz. 103

Apostolu saintier iondane Petiri, eta iondane Pauleri (Pronus) / A. S" j. Pph, e. j. P.,
goure Patron N. Saintiari (CatOlo) / iondane Petiri eta Paule Apostolu saintier (Bp) / Phe­
tiri eta Paule Apostolu saintier (IganPr). Testu bakoitzean, beherago, sintagma hauek
errepikatzen dira, nor kasuaren atzizkiez.

Beste saintii orori {.. I} beste saintiak ora (Pronus, Bp) / beste Saintu eta Sainta orori {. ..}
beste Saintu eta Saintiae ora (CatOlo) / saintu orori {...} beste saintiae ora (IganPr). Bela­
peiregan eta bat gehiago dago (lehenengoa): eta beste saintiae oro; Eta fU {",},

Maytiek ayta spirituala idazten du (Pronus, Bp Aita Espiritiiala; IganPr: aita efPiri­
tuala). 19anteftaco Pronoua-n diren gainerako ezberdintasunak: Cofessateen nUfu (gaine­
rako testuetan niz), othoi defafun enegatic goure Jineo Jauna (gainerakoetan Jinkoa o.
dezazien e.).

7. Lau testuetako puntuazioa alderatzea ere interesgarri gertatzen da. Elizaren
manamenduak, Jainkoarenak eta Gure Aita izango ditugu aztergai,

7.1. Elizaren manamenduak

Cateehima-n Pronus-en baino letra larri gehiago dago (Bp: 1. Mefa, Besta; 3. Baz­
eoz; 7. Ezteyic, Detehema, Primiciae); izan ere, Pronus-en, puntu ondorengo maiuskulez
gain, bakarra dago: 3. Ore Creafalia (Bp ere C-),

Puntuazioari dagokionez, Cateehima eta Pronus bat datoz lau komatan: 1. Igantez
mefa enfun efac, eta besta manatiez denotqui. 5. Laur temporac, vigiliac, eta gorofuma barour
itfae ossoqui. 6. Ostiralian, ez nesquenegunian eztefala ian araguiric. Baina badira desber­
dintasunak ere: 2. Hire beeatiac ora eofessa itfac, ourthian behin gutiena (Pronus; Catechi­
ma-n ez dago komarik); 7. {.,,} eztaguiala ezteyc, eta detchema primiciae paca itfac
chuehenqui (Pronus), baina {...} Ezteyic: eta Detehema, Primiciae {. ..} (Bp).104

CatOlo-n puntu ondorengo hitzek bakarrik dute letra larria hastean. Bestalde,
Pronus-en baino koma gutxiago agertzen dira (Pronus-en koma: _): 1. Igantez mefa
enfun efae _ eta besta manhatiez devotki. 2. cofessa itfac _ ourthian behin gutiena. 5. Laur
themporac, vigiliac _ eta gorofuma. 6. Ostiralian _ ez neskenegunian. Maytiek ez du ezar­
tzen komarik eta-ren aurrean.

IganPr-n hasierako letra larriez gain, 1. Mefa agertzen da. Manamenduen barnean
ez dago inolako puntuaziorik, eta bakoitzaren amaieran koma agertzen da (azkene­
koaren ostean puntua).

7.2. Jainkoaren manamenduak

Letra larri gehiago daude Cateehima-n, Pronus-en puntu ondoren bakarrik ezartzen
baitira; puntu ondorengoak ez direnak, Belapeiregan: 3. Gineoa, 4. Ama, LUfazki.

(103) Ikus Pronus 9, 10; Bp 68, 69; CatOlo 10; IganPr 3.
(104) Egia esan, Cateehima-n bertan ere bada desberdintasunik. Izan ere, Elizaren manamenduak

banan-banan errepikatzen dira I, 106. orrialdetik aurrera, eta testua ez da guztiz bera. Letra larriei dago­
kienez: 5. vigiliae, gorofuma (1, 47) / Vigiliae, Gorofuma (1, 110); 7. Ezteyie (I, 47) / ezteyie (I, 112). Pun­
tuazioan ere bada alderik: 6. Ostiralian, ez neskenegunian (I, 47) / (Pronus-etik aldenduz) komarik gabe (I,
Ill); 7. eztaguiala Ezteyie; eta Detehema, Primieiae paea (I, 47) / (Pronus-ekin bat etorriz) eztaguiala ezteyie,
eta Detehema Primieiae paea (I, 112).
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Puntuazioa ia bera da; zortzi koma agertzen dira leku berean (testua Pronus-etik har­
tuko dugu):

2. Gincoaren icena iura eztefalaJ ez beste gaifaric gaifaric behar gabe. 3. 19antiac begui­
ra itfacJgincoa cerbutchatcen diala deuotqui. 4. Aita eta ama ohora itfacJ lurrian bici adin
IUfazqui. 5. Guifon erhaile ezifala {obraz}J ez boronthatez. 6. Luxurious ezifala gogozJ ez
corpitcez. 7. Besteren hona euax eztefala, ez daquialaric eduqui. 8. laquile falsu ezifala, ez
iagoiti guefurti. 9. Araguizco obra onhex eztefalaJ ezconcez baici. Azken manamenduan ez
datoz bat. 10. Besteren honic nahi eztialaJ eduquiteco gaistoqui (Pronus; Catechima-n ez
dago komarik).

Maytiek, puntu ondorengoez gain, badu beste letra larririk: 2.]ura, 4. LUfazki eta
10. Gaistoki. Ez zuen koma bat ere idatzi.

IganPr-n, 3.]incoua da puntu ondorengoa ez den maiuskula bakarra. Koma baka­
rra agertzen da esaldi barrenean (9. Araguiafco obra desira eftefalaJ noun eften efcountcia­
reki), eta manamendu bakoitzaren ostean koma dago (azkenekoaren ondoren puntua).

7.3. Gure Aita

Letra larrietan ez datoz bat (puntu ondorengo ez direnak aipatuko dira): Pronus:
Aita, Eta (; Eta ezguitfatfula); Bp CelietanJErresumaJCelian; CatOlo: Saintuki. Puntua­
zioan ere ez datoz bat; ikus ditzagun kopuruak: Pronus 4 (,), 5 (.) eta (;) bat. Bp 4 (,),
2 (.) eta (;) bat. CatOlo 7 (,l, 2 (:) eta (.) bat (azken azkenean).

IganPr-n, puntu ondorengoez gain, letra larri bat dago: Aita. 5 (:),4 (,) eta (.) bat
agertzen dira.

4.4. Egindako azterketaren ondorioa

1. Badira Pronus eta Catechima laburra lotzen dituzten hainbat ezaugarri ortogra­
fiko eta lexiko. Ortografiaz den bezanbatean, idazlearen nolabaiteko kezka eta ardu­
ra adierazten duen grafien erregulartasuna azpimarratu behar da. Horretaz gain,
berdintasun aipagarri eta indartsutzat jotzen ditugu ondokook: oa eta oe (oe) grafia sis­
tematikoak, 0 > u ez seinalatzeko joera, <i> eta <y>-ren erabilera (-VyV- sistemati­
koa eta -Vy : -Vi txandakatzea), [ph] ere p idaztea, manatu h-rik gabe idaztea, tempora
edo tempora idaztea (h-rik gabe), frantsesetiko grafia errepikatuak if!, e.a.) gutxitan
erabiltzea, dardarkariaren aurretik bokal protetikoa idaztea; absolutuan bakarrik
eranstea bat aurreko elementuari, eta, deklinabideko kasu horretan ere, solte idaztea
lotuta baino gehiagotan; eta gatic lotu gabe idazteko joera (eta bestalde enegaticJ
cihaurgatic, e.a.).

Frantsesetiko grafia bituak (i/) ia ez erabiltzea nahiz dardarkari aurretik bokal
protetikoa idaztea eredu erromanikoekiko mendetasunetik aldentzeko joera baten
erakusgarri izan litezke. Nahi horrekin lot dezakegu zenbait maileguren ordez eus­
karazko hitz zaharrez baliatzeko isuria. Izan ere, Belapeire eta Pronus-en idazle ezeza­
guna bat datoz zubererazko testu zaharretan usu aurkitzen ditugun zenbait mailegu
"baztertzean": -ble atzizkidun izenondoak, orazione, proximo, deSir, deSiratii, moian
(moien), obligatii, obligazione, ofensatii. Nahiago dituzte, besteak beste, othoitz(e), khris­
ti lagiln, onhetsi, eginbide zein ogen egin. Idazkera lantzeko eta zaintzeko kezka bera
agertzen da iturriak (Materre eta Pregari(o)ak) eta zubererazko bi testuak alderatze-
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an, maileguak gaitzetsiz euskal hitz zaharragoak erabiltzen baitira. Bestalde, elizaren
gogoan esapide bitxia berdintasun nabarmena da.

Zeharo finkatu gabe zeuden Elizaren manamenduek lotu egiten dituzte Pronus eta
Catechima, iduri baitu lehen testutik bigarrenera igaro direla (gogoratu zazpigarrena­
ren bikoiztasunaz esana); puntuazioa ere antzekoa da. Finkatuago zeuden Jainkoaren
manamenduetan, bederatzigarreneko debekuak (onhex eztefala, eta ez desira eztezala)
elkartu egiten ditu bi testuak; bestalde, puntuazioan (komak) ia bat datoz. Aztergai
izan ditugun bi testuen puntuazioa aztertu eta· alderatzea interesgarri litzateke,
zalantzarik gabe. Izan ere, autore baten puntuazioa haren ortografia baino are per­
tsonalagoa zen. Horregatik, edizio modernoetan ohikoa izan den gaurkotzea -hots,
puntuazioa egungo moldeetara ekartzea- gaitzetsi egiten du N. Catach-ek: "C ..) il
est plus delicat de toucher a la ponctuation d'un auteur qu~a son orthographe, preci­
sement parce qu'elle est plus personnelle, qu'elle fait partie de son style et qu'on en
connait moins les secrets" (1994: 112).

2. Bi testuak urruntzen dituzten desberdintasunak ez dira berdintasunak bezain
garrantzitsu. Grafiei dagokienez, ortografiaren bilakaera orokorrak azaltzen du
1696ko testu batean, 1676ko batean ez bezala, <j> kontsonantea agertzea, eta <u>
eta <v> bereiztea. Pronus, Catechima-ren lehen partea eta Catechima-ren bigarren par­
tea bilakaera baten urratsak dira:

(a) Pronus: ez dago <j > kontsonanterik; u eta v kontsonante nahiz bokal
izan daitezke

(b) Bp I: frikaria irudikatzeko <j; eta <i> «j> gehiagotan agertzen cia); u
bokala eta v kontsonantea bereizten dira, baina bada sistema zaharraren
aztarnarik (erreceui, Vduri)

(c) Bp 11: lehen partean baino nagusiago da <j > berria; v-} -u- sistema zaha­
rraren aztarnarik ia ez dago

Que} qui (Pronus) / ke} ki (Catechima) desberdintasuna aipagarriago da. Zernahi ere
den, Pronus Belapeirek idatzia balitz, autorearen bilakaeraren urratsetako bat erakuts
lezake Catechima-ren lehen parteak, atal horretan 19 aldiz agertzen baita bigarrenean
behin ere erabili ez zen qu(e}i). Pronus testuan sabaiko sudurkaria eta [khJ ez marka­
tzea ere desberd~ntasun azpimarragarriak dira; <gn> eta <kh> dituen Catechima-ko
grafia-sistema zehatzagoa da, ebakeratik hurbilago dago.

Lexikoaz den bezanbatean, ezberdintasunen artean Pronus-en sokorri} sokorritil,
fidel, errendatit~ oferitii eta perfekzione maileguen adibide bana agertzea aipatuko dugu.
Eta ondoko bikoteok (Pr. / Catechima):

berriz erosi / arrerosi; pakto egin / hitza hartil; aberatstarziin espiritiialak / hon
espiritiialak; -ren araura / -ren arau; Aingiiril begirazale / Aingilrii begirari;
ez... hiits, bena orano (?) / ez solamens... bena bai orano, ez solamens... bena bai
ere.

3. Behin-behineko azterketa honek bi testuen arteko berdintasun nabarmenak
agerrarazi ditu, eta, beraz, Pronus Belapeirerena izan daitekeelako hipotesia indartu
egiten duo
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On the Position of Subjects in Spanish

ANTXON OLARREA
University of Arizona

o. Introduction

In this paper I analyze the contrast between the pre and postverbal subject posi­
tions in Spanish under the guidelines proposed in The Minimalist Program
(Chomsky 1995). I will claim that preverbal subjects are Clitic Left Dislocated
constructions, i.e. base-generated adjuncts to the maximal inflectional projection
coindexed with an empty pronominal in argument position. As a result, sentences
with preverbal subjects and sentences with postverbal subjects will be analyzed as
the result of different numerations. In the former case there is a pro element in the
numeration that is absent in the latter. I will then propose that the positions of sub­
jects in Spanish interrogative sentences and relative clauses can be accounted for if
we assume that there is covert I-to-C movement in Spanish. Left-dislocated consti­
tuents block I-to-C movement and render preverbal subjects in interrogative con­
structions ungrammatical. Since this type of movement is not present in relative
clauses the left-dislocated constituents (preverbal subjects, for instance) are ruled in.
This hypothesis also predicts that Wh-elements that are base-generated need not be
licensed by covert I-to-C and therefore will allow the presence of preverbal sub­
jects.!

1. Pre and Postverbal Subject Positions in Declarative Sentences in Spanish

1.1. Theoretical Introduction: The VP-internal Hypothesis

Null Subject Languages (NSLs) have been traditionally characterized as having a
specific set of properties that parametrically differentiate them from languages that
do not allow null subjects. Among these of properties NSLs are said to allow Free
Subject Inversion, the possibility of having a subject either preceding or following
the predicate. Spanish, a pro-drop language, allows for a fairly unrestricted ordering
of the subject in simple and embedded declaratives (1) and in relative clauses (2):

(1) The research presented here is based on chapters 2 and 4 of Olarrea 1996. I am thankful to
Heles Contreras, Paco Ordofiez-Lao and Karen Zagona for their invaluable comments on earlier ver­
sions. My deepest gratitude to Xabier Artiagoitia for his wise advice, his support and his comments
on this article.

[ASjU, XXXII-I, 1998,47-108]



48

(1) a. Juan mira la television
"John watches TV"

b. Mira la television Juan

c. Mira Juan la television

d. Maria cree que Juan lleg6
"Mary believes that John arrived"

e. Maria cree que llego Juan

(2) a. Ese es el hombre que vio Juan
That is the man that saw John
"That is the man that John saw"

b. Ese es el hombre que Juan vio

ANTXON OLARREA

Preverbal subjects are much more restricted in interrogative sentences, as shown
in the examples in (3):

(3) a. *~Donde Juan vive?
Where John lives?

b. ~Donde vive Juan?
"Where does John live?"

c. *~Que Juan quiere?
What John wants?

d. ~Que quiere Juan?
"What does John want?"
What wants John?

e. ~Por que Juan vino?
Why John came?
"Why did John come?"

f. ~Por que vino Juan?

In this section we will focus our attention in the constructions in (1), the contrast
between the pre and postverbal position of Spanish subjects in declarative sentences.2

I will leave the discussion of the preverbal slot in interrogatives (3) and relative clau­
ses (2) for section 2.

In the Principles and Parameters framework, the position of subjects in a senten­
ce had been satisfactorily explained by the Internal Subject Hypothesis, ISH, (Zago­
na 1982, Koopman & Sportiche 1991, among others), as a result of parametric
variation in the mechanisms of Case assignment. The ISH claims that subjects are
generated within the maximal projection of the predicate, preverbal subjects being
the result of raising of the subject to [Spec, IP], as shown in (4):

(2) For an analysis of the frequency of the different word orders in Spanish vid. Ocampo (1989) and
Bentivoglio and Weber (1985) and references therein.
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IP

NpA(=[Spec,IP] I'

I V

NP* VP

Koopman and Sportiche propose that nominative Case may be assigned either
under government or by agreement. Under the former mechanism, INFL assigns
Case to an NP that is governed by it. Under the latter, Case is assigned by a head to
an NP in its specifier position as a reflex of the general process of Spec-Head agree­
ment. According to this hypothesis there exists parametric variation among langua­
ges with respect to the obligatoriness versus the optionality of the movement of the
internal subject to [Spec, IP], due to a distinction in the mechanism of structural
Case assignment: in languages like English, where INFL assigns Case by agreement,
the VP-internal subject must raise to [Spec, IP] to satisfy the Case Filter, as in (5).

(5) [IP John [I Pres, 3psg] [VP [NP t][vp watches T.V.]]]

In languages like Spanish, INFL is rich enough to be considered lexical, VP is L­
marked and the subject NP* in (4) is governed by INFL. The postverbal subject can
then be directly assigned nominative Case under canonical (left to right) government
by INFL. Movement of the subject to the preverbal «(Spec, IP]) position is then
optional, vas and SVO orders being both possible in declarative sentences (6, a, b)3

(6) a. [IP [I Pres, 3psg] [VP [VP mira la television] [NP Juan]]]

b. [IP Juan {I Pres, 3psg] [Vp [vp mira la television] [NP t]]]

There are two underlying assumptions in the ISH that will be of concern in this
section: first, that there are parametric variations in the overt syntax (languages dif­
fer with respect to the mechanisms of Case assignment by INFL); and second, that
there is optionality in the application of movement rules in specific cases (in Spanish
the VP-internal subject can optionally move to [Spec, IP]). These assumptions, com­
monly accepted in the Principles and Parameters framework, are challenged by the
MP. The Minimalist Program proposes a system in which parametric variations must
be reduced to morphological properties of lexical items and in which movement
must be considered legitimate only if necessary for convergence. If we are to account
for the optionality in the positions of subjects in Spanish under minimalist assump­
tions we face, first, a theoretical problem. Overt movement of the VP-internal sub­
ject to [Spec, IP} in (6b) should be forced by the presence of a [+strong] nominal
feature in [Spec, AgrSP], as discussed earlier in chapter 1. If this feature is [ +strong]

(3) For ease of exposition I have opted to place the subject to the right of the predicate in the exam­
ples under consideration. The reason is merely visual: the subject is generated in preverbal position but
Spanish presents V-to-I movement, the result being the posrverbal position of the subject. In this sec­
tion I will put aside the question of the subject in Spanish being generated as an adjunct unordered with
respect to the predicate, as has been proposed in the literature (Contreras 1991).
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in Spanish, all subjects should move to [Spec, AgrSP} before Spell-Out and the post­
verbal position of the subject would remain unexplained.

Another issue is in order at this point. In the MP nominative Case and agree­
ment are always checked in Spec-head configurations. It may seem at first glance
that minimalist assumptions would allow us to get rid of K&S's disjunction in the
formulation of our theory of case assignment. It could be claimed that the differen­
ces between SV and VS orders in Spanish are the reflex of two different specificat­
ions of the nominal features of AgrS. In the SV order, the nominal categorial feature
of this functional head is specified as [+strong}, forcing the movement of the VP­
internal subject to [Spec, AgrSP] in the overt syntax. In the VS order, on the other
hand, the nominal of AgrS is [-strong} and the subject need not raise to [Spec,
AgrSP] until after Spell-out. Raising of the subject in the SV order is overt but it
is covert in the VS order. In either case the subject will be in a Spec-head configu­
ration at iF with a head whose formal features include nominative Case and these
features will be checked.

It may seem that this analysis allows us to get rid of a disjunctive formulation,
since it is no longer necessary to postulate that structural case can be assigned either
by government or by agreement. But in order to do so it has been necessary to repla­
ce this disjunction with a different one, not purely syntactic but somehow lexical
and, as it is presently stated, of a very unclear formulation: Languages like Spanish
that allow both pre- or postverbal subjects are the result of the presence of nominal
features in AgrS that can be specified as either [+strong} or [-strong}. It is then legi­
timate to question the degree of theoretical insight we have gained with what seems
to be merely a substitution of disjunctive formulations. A more precise explanation
of the mechanisms of agreement and Case assignment in Spanish under minimalist
assumptions will be needed in order for the analysis to be satisfactory.

Besides the theoretical problem described previously, the ISH analysis of Spanish
subjects faces also an empirical problem. Recent work in the literature on Romance
languages has claimed that subjects do not occupy [Spec, AgrSP},4 and, parallel to
this claim, that [Spec, AgrSP] is not a Case position in these languages. In the first
section of this section I will discuss the empirical evidence that supports this claim
with a precise goal in mind: I will show that the analysis proposed in Contreras
(1991) in which preverbal subjects are left-dislocated is not only compatible with the
empirical evidence provided but also that his analysis receives a straight-forward
interpretation within minimalist assumptions. More precisely, it will be claimed that
preverbal subjects are instances of Clitic Left Dislocation in the sense of Cinque
(1991). I will show that under this analysis the phenomena ·of agreement and nomi­
native Case in Spanish are indeed best explained as manifestations of a structural rela­
tion between a functional head and its specifier position, as proposed by Chomsky
(1992). The core of the analysis will be presented in section 1.3. In this section I will
argue that the nominal categorial features of AgrS in Spanish are uniformly [-strong}
while the verbal categorial features of this inflectional-head are [+strong}, a charac-

(4) Vid. Barbosa (1993), Bok-Bennema (1992), Contreras (1991) and (1994), Dobrovie-Sorin
(1993), Rigau (1991), among others.
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teristic of pro-drop languages. Under minimalist assumptions it will be then possi­
ble to explain the phenomenon traditionally called Free Subject Inversion, characte­
ristic of pro-drop languages, without resorting to the existence of categorial features
of a non-substantive head specified with two different values for a given language,
therefore abandoning the theoretical disjunction in the mechanisms of case assign­
ment discussed previously.

This analysis presents also another advantage: the restrictions imposed on the
type of constituents that may occupy the preverbal slot in Spanish and their seman­
tic interpretation can be derived from the general properties of CLLD structures. A
discussion of the properties that characterize this construction and a classification
that will serve to differentiate it from other types of Left Dislocation in Spanish will
be provided in section 1.4.

1.2. The position of preverbal subjects in Spanish

In this section we will analyze the empirical evidence for the claim that Spanish
preverbal subjects are not in [Spec, AgrSP). But before doing so, it will be necessary
to review several basic assumptions that will help clarify the analysis. First, I will
assume with Kayne (1994) and Chomsky (1995) that VP-internal subjects are uni­
versally generated as left specifiers of the verbal projection. The basic order is then
SVO.5 Second, I will take as uncontroversial the claim that languages like English
and languages like Spanish differ with respect to verb-to-INFL raising. Standard
Spanish has an obligatory rule of overt verb raising that characterizes Null Subject
Languages while English only raises auxiliary verbs (cf. Emonds 1976, Pollock 1989,
Chomsky 1989, among others). Third, I will assume against Torrego (1984) that
there is no overt I-to-C movement in Spanish. Torrego claims that in interrogative
sentences the postverbal position of the subject is the result of raising of the verb all
the way up above the subject, leaving this in its canonical position, [Spec, IP]. There
is strong empirical evidence against this claim (Arnaiz 1992, Bok-Bennemma 1992,
Goodall 1991, Ordonez 1996, Sufler 1994, .Toribio 1993, among others). I will
review this evidence in detail in section 2, when discussing the position of subjects
in interrogative and relative constructions in Spanish. For the purposes of this sec­
tion, and since word order in interrogatives will be used to argue the position of
other syntactic constituents, I will follow standard assumptions and claim that Wh­
phrases are always in [Spec, CP] in Spanish.

1.2.1. Subjects are not in (Spec, IP)

The claim that preverbal subjects are not in [Spec, IP} in Spanish finds empirical
support in the analysis of the position of sentential adverbs in Spanish (Bok-B,enne­
ma 1992 and Zubizarreta 1992) and in the relative position of functional categories
in this language (Contreras 1994). Bok-Bennema points out that Spanish allows
adverbials to appear between the subject NP and the finite verb:

(5) For analyses in which the subject is generated as a Spec whose ordering with respect to VP is
free, vid. Conrreras (1991).
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(7) a. Juan probablemente leyn ellibro
"John probably read the book"

b. Juan apenas / ya / casi ha lefdo el libro
"John barely / already / almost has read the book"

This type of adverbial can intervene between the Wh-phrase and the verb, as
shown in (8):

(8) ~Que libro apenas/ya ha lefdo Juan?
What books barely already has read John?
"What books has John barely read?"

In this analysis adverbials are assumed to be adjuncts to maximal projections.6 If
the adverb precedes the verb in a language with overt V-to-I raising, it must be assu­
med to be adjoined to the the highest inflectional projection of the functional· cate­
gory to which the verb raises to, in our case adjoined to AgrSP. This raises the question
where the subject NP occurs. In (8) the preverbal adverb shows that there is no I-to­
C movement in Spanish. The postverbal subject in this sentence cannot be then in
[Spec, AgrSP), the canonical subject position. Since in (7) the subject DP precedes the
adverbial adjoined to AgrSP, it must occur to the left of this position. It is then rea­
sonable to assume that subjects followed by adverbials are indeed not in their canoni­
cal position. This claim, argued for in Bok-Bennema (1992) and Zubizarreta (1992)
forces these authors to assume that there is an extra functional head between C and
AgrS. More specifically, to assume that the properties traditionally assigned to AgrS
must be split over two heads. In their analyses, the highest is the nominative marker
and the lowest the affixal Agr element to which the verb is adjoined.

In either case, a minimalist account of the preverbal position as the result of
movement to the Spec of a projection higher than AgrSP (AgrS-1 in Bok-Bennema,
FP in Zubizarreta) would still have to explain why movement to the specifier of this
functional projection is op~ional, a problem identical to the one discussed for the
more traditional ISH approach.

1.2.2. Preverbal subjects are left-dislocated

Instead of assuming that preverbal subjects are in the specifier of a projection that
dominates AgrS, several proposals have been made recently to claim that preverbal
subjects are adjoined to a clausal projection (Barbosa 1994, Contreras 1991 and 1994,
Otero 1993). I will summarize here arguments from Contreras (1994). These argu­
ments are based on the relative order of negation and other functional projections.
Laka (1990) and Bosque (1992) argue convincingly that what differentiates English
from Spanish is the relative order of the functional heads with respect to negation. In
Spanish, NegP dominates AgrSP, while in English NegP dominates TP:7

(6) This claim is not uncontroversial. For an analysis in which different types of adverbs are gene­
rated as specifiers of different functional projections, Yid. Zagona (1988).

(7) It is important to point out that in the two analyses reviewed here, preverbal subjects occupy
the canonical (Spec, AgrSP] position, so their arguments are consistent with the present arguments.
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(9) a. English: [CP [AgrSP [NegP [TP [vp·· .]]]]]

b. Spanish: [CP [NegP [AgrSP [TP [VP .. .J]]]]

Based on this distinction, Contreras (1994) argues the contrast in (10) shows that
the subject never occupies [Spec, AgrSP] in Spanish since preverbal subjects precede
negation:

(10) a. Creo que Maria no ha trabajado hoy
Believe-1st sing. that Mary not has worked today
"I believe that Mary has not worked today"

b. *Creo que Maria ha no trabajado hoy

In (lOa) the subject follows the complementizer and precedes negation. The sen­
tence is ruled in. But if negation follows the Aux in AgrSP the sentence is ungram­
matical. It can be claimed that, at least in negative sentences, the preverbal subject
is not in [Spec, AgrSP] but higher in the structure. Consider now the following sen­
tences:

(11) a. iQue libros i no lee t i Juan?
which books not read John
"Which book doesn't John read?"

b. *iQue libros Juan lee?

c. *~Que libros no Juan lee?

In Spanish Wh-interrogative sentences, the subject follows the verb (lla). When
the subject precedes the verb, the sentence is ungrammatical (11 b). This subject
inversion in interrogatives cannot be due to the fact that the wh-phrase que /ibros and
the subject]uan compete for the same position, [Spec, AgrsP]. If this were the case,
we would predict (llc) to be grammatical: The wh-element occupies [Spec, CP],
negation dominates VP, and the subject is base-generated in [Spec, VP]. But (llc)
is ruled out, and the contrast between (lla) and (11 b) shows that Wh-movement is
not to Spec of AgrSP. We thus have to assume that the wh-element in (1Ia) is not
in that position and that [Spec, AgrSP] is not filled. Incidentally, the fact that the
negative element no'in NegP precedes the verb suggests again that there is no I-to­
C movement in Spanish. If I-to-C movement were allowed, (12) should be gram­
matical:

(12) *~Que libros lee no Juan?

(12) shows that the verb does not raise to C. As a consequence, Contreras claims
that the subject in Spanish cannot occupy (Spec, AgrSP), as shown by the examples
in (10-12). What then is the position of preverbal subjects in Spanish? Contreras
(1991; 1994a/b) argues that AgrS (Infl) in Spanish is (+ lexical], and therefore pro­
jects no specifier, according to Fukui and Speas' (1986) proposal. In his framework,
subjects are generated as VP-internal adjuncts whose order with respect to the pre­
dicate is not specified:
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(13)

IP
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~
I VP

~
NP* VP

The internal subject receives nominative Case under government by INFL, since
INFL L-marks the higher VP. Spanish SVO order is then the result of adjunction to
INFL.

(14)

IP

~
NP JP

/~
I VP

~

This adjunction of the NP subject to IP can be produced either by movement, as
in (15), or by base-generation, as in the case of long movement of the subject in (16)
(examples from Contreras 1991: 65):

(15) [IP Marfai [IP sabek{VP {vP tk la leccionJ tiJJ]
"Mary knows the lesson"

(16) [IP Esos futbolistasi [IP no se [ep como se puede saber [ep cuanto dine-
ro ganan proJ]]]
"Those soccer players I dontt know how you can know how much
money they make"

In (15), the subject position is subjacent to the adjoined phrase and the structu­
re may result from movement.8 But in (16) the deeply embedded subject is not sub­
jacent to the NP adjoined to lP, since both CPs in (16) are barriers. This sentence

(8) By assuming that adjuncts are licensed at S-structure only if they are canonically governed, and
that otherwise they are licensed at LF, Contreras (1991) correctly predicts several contrasts between lan­
guages like English, whose INFL is (-lexical], and Spanish, whose INFL is (+lexical}. In English topi­
calization is possible, while it is impossible in Spanish; Spanish shows postverbal subjects while English
lacks them; English does not allow null empty subjects, and both languages show"contrasting ranges
of closed domain facts" that receive a satisfactory explanation under the Close Domain Condition, i.e.,
the contrast between (i) and (ii):

(i) *(Que lecci6n Maria sabe? / What lesson does Mary know?
(ii) La lecci6n que Maria sabe / The lesson that Mary knows

The theoretical framework developed in this chapter differs from Contreras (1991). An attempt to
explain the desirable results of Contreras' analysis mentioned above within the Minimalist framework
is described in Section 2.
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cannot be the result of movement and the most embedded subject cannot be a trace:
It has to be a resumptive empty pronominal and the initial phrase has to be left-dis­
located. Evidence that left-dislocation of the subject is possible in Spanish can also
be found in raising structures, as first proposed in Rivero (1980). Consider the follo­
wing example in Spanish and its English counterpart.

(17) a. Parece [que Juan come mucho]
b. It seems [that John eats a lot}

The verb parecer ('seem') is a raising verb. It does not assign a q-role to its exter­
nal argument. In English, the subject position has to be filled by an overt expletive
(17b). In Spanish, a pro-drop language, the subject ofparecer is a covert expletive pro
expl (17a). But when the embedded clause is non-finite, its subject does not receive
Case and has to raise to the subject position of the main verb, as shown in (18), to
avoid a violation of the Case Filter. The relevant contrast is illustrated in (18).

(18) a. Juan parece {corner mucho}
b. John seems [to eat a lot]

Now consider the contrast in (19).

(19) a. Juan y Pedro parece [que comen mucho]
b. *John and Peter seems [that eat a lot}

In (19a) the plural subject in the Spanish example cannot be the subject of the
main verb parece, in third person singular, as shown by the fact that there is no sub­
ject-verb agreement. The sentence is interpreted with the initial phrase as the sub­
ject of the embedded verb comen, third person plural. But movement of this subject
from the embedded position to the subject position of the main clause is not moti­
vated: the verb in the embedded sentence is finite and can assign nominative Case to
its subject. It is reasonable to assume that (19a) is a left-dislocated structure, and that
the subject of the embedded clause is an empty referential pronoun that dictates the
agreement with the embedded subject. The initial phrase is adjoined to the main lP,
whose subject is a null expletive, like in (18a).

There is further evidence that Spanish preverbal subjects are left-dislocated and
coindexed with an empty resumptive pronoun in argument position. This evidence
comes from the analysis of another construction that, similarly to the raising construc­
tion analyzed in (19a) shows lack of subject-verb agreement. It has been pointed out in
the literature that certain subject NPs in Spanish trigger agreement in first, second or
third person when they refer to a group that may include the first or the second person
(Hurtado 1986; Fernandez Soriano 1989). This phenomenon is exemplified in (20).

(20)

Los estudiantes de Lingiifstica

"the students of Linguistics

a. tenemas
b. teneis que ser pacientes.
c. tienen

a. have-lpl
b. have-2pl to be patient-pr'
c. have-3pl
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Under a Left Dislocation analysis we could claim that the preverbal subject "los estu­
diantes de Lingliistica" is adjoined to the highest inflectional projection and coindexed
with an empty resumptive pronoun in argument position, as Contreras proposed for
(16). This empty pro dictates agreement with the verb. Evidence from the existence of
an empty pronominal that agrees with the verb comes from cases in which an anaphor
is present. In these cases, the anaphoric element has to agree in person number and gen­
der with the features ofpro and not with those of the left dislocated constituent.

"the students

(21) a. tenemos
Los estudiantes b.teneis un alto concepto de

c. tienen

a. have-1pl
b. have-2pl a high opinion of
c. have-3pl

Similar evidence can be found in control structures:

nosotros mismos
vosotros mismos
si mismos

ourselves
yourselves"
themselves

(22) queremos [PRO matarnos]
Los estudiantes quereis [PRO mataros].

quieren [PRO matarse]

want-lpl. [PRO to-kill-ourselves]
"the students want-2pl. [PRO to-kill-yourselves]"

want-3pl. [PRO to-kill-themselves]

In (22) the null subject pronoun, rather than the preverbal NP, is the controller.

Once we posit that Spanish preverbal subjects are base-generated as IP adjuncts we
have established the basis for a minimalist analysis of agreement and nominative Case
in Spanish. Under such an analysis, the structure of (15) can be considered to be (23):

(23) [AgrSP Mariai [AgrSP [AgrS' sabek [TP tk' [vP proi [v' tk la lecci6n])J]

In the next section I will describe this analysis in detail and outline an account of
the cases of person agreement loss in Spanish.

1.3. A Minimalist Analysis of SVIVS orders in Spanish

We can account now for both the VS and the SV orders in Spanish in a uniform
way. The verbal features of T and AgrS in Spanish are [+ strong), forcing the overt
raising of the verb. The nominal categorial features of AgrS, on the other hand, are
[-strong]. Subjects are generated in [Spec, VP] and will raise covertly to the position
in which their inflectional features are checked, [Spec, AgrSP].9

(9) I am not ready to make any claims about the value of the N-related feature ofT in Spanish or about
the possibility of this functional head projecting a specifier position. For the purposes of this chapter, it is
sufficient to assume that the nominal features of AgrS are {-strong], and that in consequence the VP-inter­
nal subject will check its features at LE Independently of the strength of the features of T, and due to the
fact that the subject raises to AgrS covertly, the result is always the postverbal position of the thematic sub­
ject in the overt syntax, since V raises to AgrS. As mentioned in chapter 1, I will assume, with Jonas &

Bobaljik (1993) that Spanish does not project a specifier in TE A study of the interactions between the
movements of the internal arguments in VSO and SVO orders in Spanish would confirm this hypothesis.
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A VS sentence is thus the result of V adjunction to AgrS, via cyclic adjunction to
the intermediate functional heads. This movement is the product of the [+strong}
verbal categorial features of AgrS. This strong feature attracts the categorial feature
of the verbal head. The movement is overt and takes place before any further struc­
ture is created by a new application of Merge. Before Spell-out, then, the represen­
tation of a VS sentence in Spanish is then:

(24) [AgrSP [AgrS' sabek [TP Marfaj [T' tk' [vP t j [v' tk la lecci6n)}])

In the overt syntax, the verb will always precede the thematic subject. At iF, the
subject will raise to [Spec, AgrSP] to attracted by the nominal categorial feature of
AgrS, a feature that I have assumed to be specified as [-strong}.l0 This movement at
LF is the result of the principle Procrastinate which rules out overt movement of the
subject when there is no [+strong} nominal features that attract it. Movement at iF
is more "economical" than overt movement. The resulting iF configuration is, then,

(25) [AgrSP Marfai [AgrS' sabek [TP tj' [T' tk' {vP tj [v' tk la lecci6n})J]

In (25), both the subject and the verb are in the checking domain of the AgrS
head, and the q-features of both the subject and the verb can be checked. If these fea­
tures are identical the derivation converges and agreement obtains.

In the SV order, the thematic subject is a null referential pronoun that follows the
verb in the overt syntax. This null resumptive pronoun is coindexed at LF with a NP
base-generated as an AgrSP adjunct. This position is broadly i-related, i.e., a non­
argument position.!1 Before Spell-out, then, an SVO sentence in Spanish presents the
following configuration:

(26) {AgrSP MarIa [AgrSP {AgrS' sabek {TP {T tk' {vP proj {v' tk la lecci6n}]J]

At iF, the thematic null pronominal raises to [Spec, AgrSP] to check the {-strong}
nominal feature of AgrS. At this level of representation, the left-dislocated subject
and the null pronominal are coindexed. The thematic null pronominal and the verb
are in the checking domain of AgrS and agreement is between the verb and the pro­
nominal subject. The relevant structure is exemplified in (27).

(27) [AgrSP Maria {AgrSP proj [AgrS' sabek [TP [T tk' [VP ti {v' tk la lecci6n}JJ]

In both the VS and SV orders, the configurations in which agreement and nomi­
native Case are checked are the same Spec-head configurations. This is shown in the
abstract sentence structure in (28).

(10) In the model proposed in Chapter 4, Chomsky claims that this covert movement is only of the
set of Formal Features of the subject (FF(SD». These formal features will adjoin to the AgrS head and
will be therefore in the minimal domain of both a sublabel of AgrS and the complex [T+V} For ease of
exposition I will stick to the pre-chapter-4 model in which covert movement of a maximal projection
is phrasal movement to the Spec of the inflectional head. There are no different empirical predictions
with respect to these two systems, but the syntactic markers are easier to describe in the earlier model.

(11) The definition of the preverbal subject position as an A:-position seems to predict correctly the
asymmetry in terms of scope ambiguity between pre and postverbal subjects in Spanish, as discussed in
Uribe-Etxebarrfa (1992). I will discuss this possibility at the end of the section.
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(28) Before Spell-Out
(a) VS order: (AgrSP (AgrSV +T] [TP [T tT (vP NP [v' tv]}}]]
(b) SV order: [AgrSP NP [AgrSP [AgrSV +T][TP [T tT [VP pro [v' tv]]}]]]

Subject agreement is checked in a Spec-head relation between the subject NP or
pro, and the complex [AgrSV+T]. The preverbal NP in the SV order gets interpreted
at LF by coindexation with the thematic pro. Both elements, the adjoined NP and the
null pronominal, must share their f-features. 12 This is exemplified in the abstract
sentence structures in (29).

(29) After Spell-Out

(a) VS order: [AgrSP NPi [AgrSV +T] [TP [T tT [VP ti [v' tv]]]]}

(b) SV order: [AgrSP NP [AgrSP proi [AgrSV +T][TP [T tT (vP ti [v' tv]]]]]

I have argued that the preverbal subject in Spanish is not the result of movement,
but rather left-dislocated and coindexed with an argumental empty resumptive pro­
noun that dictates the agreement with the verb and that, according to our analysis,
checks the nominal categorial feature of AgrS and nominative Case by Spec-head agre­
ement at LF. In the next section I will analyze the characteristics of Left Dislocation
structures in Spanish in an attempt to derive most of the properties of the preverbal
subject construction from properties of Left Dislocation structures in this language.

1.4. Clitic Left Dislocation in Spanish

In the previous section I have argued that Spanish preverbal "subjects are base
generated as adjuncts to the highest inflectional projection. To be more precise, I will
claim that Spanish sentences with preverbal subjects have all the characteristic pro­
perties of what Cinque (1991) calls Clitic Left Dislocation constructions. These pro­
perties differ in certain important aspects from those of ordinary LD found in
English. There is also a certain terminological disagreement in the literature with
respect to the classification and description of the properties of Left Dislocated struc­
tures in Spanish, and their differences with respect to what some scholars claim to be
instances of Topicalization. In what follows I will differentiate between three cons­
tructions in which the most prominent element in the sentence occupies the absolu­
te initial position, as shown in (30)

(30) a. Las rosas, me encantan esas flores
The roses, to-me are pleasing those flowers
HRoses, I love those flowers"

b. Las flores las compre ayer
The flowers them I bought yesterday

c. ESAS FLaRES compre ayer
"THOSE FLOWERS I bought yesterday"

(LD)

(CLLD)

(FC)

(12) This feature sharing is constrained in certain ways, which account for the possibility of loss ofper­
son agreement in examples like those in (21) and (22). I will come back to this issue in the next section.
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In an attempt to clarify the issue I will follow Cinque and claim that there are
two different types ofLD constructions in Romance Languages, exemplified in (30a)
and (30b). Following his terminology, I will refer to the structure in (30a) as Left
Dislocation (LD) and to the construction in (30b) as Clitic Left Dislocations (CLLD).
1 will claim also that the constructions in (30a) and (30b) contrast minimally with
the construction exemplified in (30c). Borrowing from Uriagereka's (1992) termino­
logy I will refer to this type of sentence as Focus Construction. I will begin by
arguing that CLLDs and LDs are indeed two different constructions, based on prag­
matic, stylistic and syntactic considerations.

1.4.1. Left Dislocation vs. Clitic Left Dislocation

The constructions exemplified in (30 a/b) can be differentiated according to seve­
ral syntactic properties. The following argument is partially adapted from Cinque
(1990), Dolci (1986) and Hernanz and Brucart (1987): In the LD construction the
left dislocated element can only be an NP (DP):

(31) a. Juan, no me acuerdo de el
John, I don't remember (of) him

b. *De Juan, no me acuerdo de el
OfJohn, I don't remember (of) him

c. Juan, 10 vimos a el en la fiesta

d. *A Juan, 10 vimos a el en la fiesta.

John, (cEtic-him) we saw him in at the party

while in CLLD any phrasal type can be dislocated:

(32) a. A Juan 10 vimos en la fiesta

b. De Juan no me acuerdo

c. Con Juan no he podido hablar de esas cosas.
With John (1) have not been able to talk about those things

d. Rapido SI que es Michael Johnson.
Fast is indeed what is Michael Johnson

e. Que Maria haya podido decir eso no puedo creerlo
That Mary could have said that I can't believe.

In (32a, b and c) a pp is dislocated, while in (32d), the dislocated element is an
AdjP. Since there are no pp or AdjP clitics in Spanish, it could be claimed that (32
a-d) are instances of the construction exemplified in (30.c), Focus Fronting, a cons­
truction that does not allow the presence of a clitic. I will come back to this issue
later. (30e) shows that a CP can be dislocated in this type of construction. The core­
ferencial element in LD constructions can be a phrase or a pronoun, either a clitic or
a tonic pronoun:
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(33) a. El baloncesto, ese deporte le encanta a tu hijo (phrase)
Basketball, that sport is loved by your son
"Basketball, your son loves that sport"

b. John Coltrane, este saxofonista me encanta. (phrase)
John Coltrane, that sax player I love.

c. Miles Davis, el SI que me fascina (tonic pronoun)

Miles Davis, he is indeed fascinating to me.

d. En cuanto a Buddy Guy, hace afios que no 10 veo en
concierto (clitic)
As for Buddy Guy, it's been years since I (don't) see him in
concert.

In CLLD the coreferential element has to be an empty pronominal (licensed by
agreement or by a clitic), never a tonic pronoun or a phrase:

(34) a. En Juan no es posible confiar
In John not is possible to trust
"It is impossible to trust John"

b. *En Juan no es posible confiar en el
In John not is possible to trust in him

c. A Maria no la vi nunca tan enfadada
To Mary not her I saw never so irritated
"Mary, I have never seen her so irritated"

d. * A Maria nunca VI a esa chica tan enfadada
To Mary not her I saw that girl never so irritated

The LD constituent can be preceded by what Contreras (1978) calls "topicalizing
expressions": en cuanto a,por 10 que afecta a, hablando de} etc. 13 CLLD constructions are
ruled out when preceded by expressions of this type:

(35) a. En cuanto a Antxon, el no va a terminar su tesis

"As for Antxon, he will never finish his dissertation"

b. *Te he dicho que en cuanto a Juan 10 vi ayer

"I have told you that regarding John, I saw him yesterday"

c. En cuanto a esos futbolistas, no se como se puede saber cuanto
dinero ganan ellos.

"As for those soccer players, I don't know how you can know how
much money they make"

d. *Te he dicho que en cuanto a esos futbolistas no se como se puede
saber cuanto dinero ganan.

(13) These expressions are, roughly, the Spanish equivalents of the "As for..." constructions in
English.
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LDs cannot be embedded. They have to appear in absolute first position:

(36) a. *Todos dicen que John Coltrane, ese saxofonista es el mejor.
"Everybody says that John Coltrane, that sax player is the best"

b. *No me sorprende que Miles Davis, el sf que supo desafiar a sus crf­
ticos.
"It does not surprise me that Miles davis, he indeed knew how to
challenge his critics U

While CLLDs can be freely embedded:

(37) a. Todos piensan que de Juan no deberfamos hablar
everybody thinks that of John we should not talk
"Everybody thinks that we shouldn't talk about John"

b. No me sorprende que de Maria nadie se haya quejado
"It is not surprising that about Mary nobody has complained"

c. Juan y Pedro parece que todos piensan que vendran a
la fiesta
John and Peter (it) seems that everybody think that (they) will
attend the party.
"It seems thath everybody thinks that John and Peter will attend
the party"

The contrast between (36) and (37) shows that LDs cannot be embedded while
CLLDs constructions can appear as complements to verbs that subcategorize for a
CP. There is obligatory identity of Case and subcategorization between the dislocat­
ed element and the resumptive pronoun in CLLDs. Cinque (1987) refers to this
obligatory identity as "connectivity". But this is not the case in LD constructions.
We can understand connectivity as coreference between two syntactic constituents
in a configuration in which one c-commands the other. Connectivity is then mani­
fested in the syntax by identity of Case and subcategorization. Compare the follow­
ing examples:

(38) a. Nosotros, nadie nos ha visto
we, nobody us has seen

b. Juan, estaba pensando en el en ese momento.
"John, (I) was thinking about him right this moment"

(39) a. A nosotros no nos han dicho nada

b. *Nosotros no nos han dicho nada

to us nobody said anything
"Nobody told us anything"

(40) a. En Juan estaba pensando en este momento

b. *Juan estaba pensando en ec este momento

In (38) the dislocated element does not share either the Case (accusative in (38a))
nor the subcategorization (the verb pensar "to think" selects for preposition en) of the
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coreferential element within the sentence. In the CLLD constructions in (39), the
dislocated element must bear an accusative marker (the preposition a) in order for the
constructions to be correct. In (40), the need for identity of subcategorization is
shown. Cinque (1987) claims that connectivity allows for the dislocation of idio­
matic expressions. This is possible only in CLLD constructions, as shown in (41):

(41) a. *La pata, ese hombre estir6 (esa) ayer
the leg, that man stretched (that one) yesterday

"The bucket, that man kicked (that one)yesterday"

b. La pata la estir6 el hombre ayer
the leg it stretched the man yesterday

Furthermore, the lack of connectivity in LD structures can be shown by the pos­
sibility of having a left dislocated element that does not agree in gender and number
with the coreferential element. This is ruled out in CLLD constructions:

(42) a. El ordenador, yo odio esas maquinas infernales
"The computer, I hate those evil machines"

b. *El ordenador las odio.
the computer them I hate

Cinque (1990) also claims that it is impossible to dislocate a pronoun bound by
a quantifier when there is no connectivity. As predicted, LDs cannot dislocate a
bound pronoun, as shown in the following contrasting structures:

(43) a. *Sui madre, cada chicoi le regalara flores a ella.
his mother, each child will give her flowers

b. A SUi madre cada chicoi le regalara flbres
to his mother each child will give her flowers

While these two constructions under analysis here, CLLDs and LDs, present a
whole set of distinctive syntactic properties, they also share others. In both con­
structions more than one constituent can be dislocated, as shown in (44):

(44) a. En cuanto al dictador y al pueblo, este repudia a aquel (Contreras
1978)
"As for the dictator and the people, the former hates the latter"

b. En cuanto a Maria y a su marido, es evidente que el le pega a ella
"As for Mary and her husband, it is obvious that he hits her"

c. Ese libro a Pedro no se 10 di6 nadie.
that book to Peter did not give it to him nobody
"Nobody gave Peter that book"

d. A Maria esa pelicula no le interesa.
to Mary that movie not interests her
"That movie is not appealing to Mary"

But notice that the LD construction requires the presence of a conjoined phrase.
If the dislocated elements are not conjoined, only one dislocated phrase is allowed:
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(45) a. *Juan, ellibro, el no 10 ha comprado
"John, the book, he hasn't bought it"

b. *Ellibro, Juan, este no ha cornprado aquel

Crucially, when both types of dislocation are present, the LD constituent must
precede the CLLD:

(46) a. En cuanto a Juan, esa carta se la escribio Pedro.
as for John, that letter to him it wrote Peter
"As for John, Peter wrote him that letter"

b. *Esa carta en 10 que se refiere a Juan, se la escribio Pedro
this letter as for John, to-him it wrote Peter

Based on this difference in their ordering, I will claim that LD constituents are
adjuncts to CP, while CLLD are AgrSP adjuncts and therefore should appear after the
LD constituent when both are present in a sentence. This will also explain while only
the latter, but not the former, can be embedded. If we assume with Chomsky (1986)
that a constituent cannot be adjoined to a head ,that is subcategorized the contrast in
(36) is accounted for. Furthermore, this analysis will predict that iD constituents
will appear in embedded position in those constructions in Spanish in which a com­
plementizer can be followed by a Wh-word. This predictions is born out, as shown
in (47):

(47) a. Me pregunto que quien trajo el vino.
I wonder that who brought the wine
"I am wondering who brought the wine"

b. Me pregunto que a Juan, quien 10 llamo.
I wonder that to John, who him called
"I am wondering who called John"

Another similarity between the two constructions is the fact that either can pre­
cede a Wh-word. Notice the following contrast:

(48) a. En cuanto a Juan, ique quiere corner hoy?
as for John, what wants to eat today?
"As for John, what does he feel like eating today?"

b. *iEn cuanto a Juan que le pasa?
"As for John what is the matter with him?"

c.iAJuanque le pasa?
to John what to-him is happening
"What is the matter with John?

d. (Tu hermano que quiere?
your brother what (he) wants?
What does your brother want?

Even though both types of left dislocation can precede a Wh-word in Comp,
there are clear differences between the sentences in (48). The main one is based on
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the fact that there is a long pause between the LD element and the sentence (48a),
while no pause is necessary in the CLLD examples (48c/d). The fact that a long pause
is present in LDs but not in CLLD has been shown in all the previous examples of
both types of constructions. The second difference is that the LD structure is some­
how "external" or peripheral with respect to the interrogative sentence, while the
CLLD is not. This seems to support the claim that LDs are adjoined to CP. Senten­
ce (48b) is a clear example of LD (it is introduced by a "topicalizing expression", en
cuanto a,) in which there is no pause and the dislocated element is internal to the
interrogative. The sentence is ruled out. (48d) shows that subjects behave like any
other CLLD element, and that they can precede a Wh-word in Comp. If we assume
that CLLD constitutents are adjuncts to AgrSP, we should also assume that it is pos­
sible to have a Wh-word in {spec, IP] in Spanish, as shown in these sentences. This
may seem to present a problem for our analysis. I will come back to this issue in sec­
tion 2.

Another way of differentiating both constructions is based on their different
behavior with respect to Island Constraints. While LDs are insensitive to strong and
weak Islands, CLLDs are insensitive only to weak islands. Consider the following
examples:

(49) a. En cuanto a ese trabajo, no puedo aceptar la idea de que ya 10 ha
conseguido.
as for that job, I can't accept the idea that they have
already got it

b. Hablando qe ','Freaks", un amigo que ha visto esa pelicula me ha
dicho que es magnffica.
as for " Freaks", a friend who has seen that movie has told
me that it is great

c. Por 10 que se refiere a ese libro, te tomas un par de dias de descan­
so y seguro que 10 acabas.
as for that book, you take a couple of days off and it is obvious that
you finish it.

These are clear examples of LDs, as shown by the fact that they are introduced by
a topicalizing expression and by the presence of a coreferential phrase or a pronomi­
nal. They represent coreferenc~ with an element within a Complex Noun Phrase, a
relative clause and a Coordinate Island respectively. If we try to embed these senten­
ces, their acceptability seems to be questionable:

(50) a. ?Ya te he dicho que [el dinero no puedo aceptar la idea de que ya 10
han conseguido.]

b. ?Me cont6 que ["Freaks" un amigo que la vi6 le dijo que era mag­
nffica]

c. ?Te aseguro que [ellibro te tomas un par de dias de descanso y te
10 acabas.)
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Even if they are not embedded, a CLLD constituent cannot be coreferential with
a clitic inside a strong island: 14

(51) a. ??A Juan no acepto la idea de que 10 hayan despedido.
to John I don't accept the idea that to-him they have fired

b. ??A Maria alguien que le dio un regalo no me saludo
en la fies ta.

to Mary somebody who to-her gave a present not to-me say
hello at the party
"Someone who gave Mary a presentt didn't greeted me at the
party"

c. ??A Maria vienes a la fiesta y le das un regalo.
to Mary you attend the party and to-her(you) give a present

On the other hand, both LD and CLLD structures can be constructed with a core­
ferential element inside a Wh-island (a weak island), as shown in (52):

(52) a. Dinero, me pregunto que quien tiene.

b. Maria, me pregunto que quien la ha visto.

c. A esos espfas no se como se puede saber
quien 10s traiciono.

(LD)

(LD)

(CLLD)

The fact that both constructions can present the coreferential element within a
Wh-island has been adduced to claim that neither of these constructions is the result
of movement, even though they may present some of the idiosyncratic properties of
Wh-movement, as shown in (50). Rivero (1980) refers to LDs as Topicalizations and
reserves the term Left Dislocation for our CLLDs. She claims that the only Topicali­
zations that are the result of movement are those in which the dislocated element is
a bare NP, as in (53):

(53) Dinero, no creo que tengan
Money, I don't believe they have

Contreras (1991) claims that this is not an example of Topicalization, but rather
a Left Dislocation structure. In other words, that the preverbal position of the left­
most constituent in (53) is not a result of movement but rather a constituent base­
generated in that position. His argument is based on two facts: the gap in (53) can
occur inside a syntactic island (54a) and the structure allows for the type of intro­
ductory material that characterizes Left Dislocations (54b):

(54) a. Dinero, no conozco a nadie que tenga mucho
money not-I-know nobody that has much
"Money, I don't know anybody who has much"

b. En cuanto a dinero, no creo que tengan.

(14) The acceptability of the sentences in (50) and (51) varies enormously, according to my infor­
mants. I will not attempt to account for this fact here.
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Contreras claims that the absence of a resumptive clitic is attributable to the
nonspecific nature of the left dislocated constituent. Based on his analysis of (54), he
claims that one of the characteristics of Spanish is its lack of Topicalization structu­
res, a fact that differentiates Spanish from languages like English in which the left
dislocated element is the result of the application of "Move a" .15

1.4.2. Clitic Left Dislocation vs. Focus Movement

As we have seen in all our examples, LDs mayor may not be constructed with a
cEtic, while CLLD require the obligatory presence of one16 to license the gap. In this
respect these two constructions can be differentiated from the constructions that I
called Focus Construction at the beginning of this section, exemplified in (55):

(55) ESAS FLORES quiere MarIa

In this construction, the leftmost phrase constitutes the melodic peak of the sen­
tence (represented here by capitalization), triggers Subject-Verb inversion (56a) and
cannot license a resumptive pronoun (56b):17

(56) a. *ESTOS ANILLOS Maria quiere

b. *ESTOS ANILLOS los quiere Maria

It is important to point out again the strict correlation between the emphasis and
the obligatory inversion in (55), unless, of course, the element in Focus is the sub­
ject. In this respect, the construction is identical to the constructions analyzed in
Piera (1987) in which an adverb or an adverbial expression occupies the leftmost
position and triggers inversion of the subject:

(57) a. TEMPRANO / POR LA NOCHE / EN ESTA CIUDAD / CANSADA salia J ulia de
casa
early / at night / in this city / tired / left Julia home.

(15) The terminological problem that one faces when trying to analyze all these constructions in
which the leftmost constituent occupies a position of prominence should be obvious by now. Rivero
(1980) uses the term Topicalization for all the constructions that I have referred to as Left Dislocation,
even though she argues convincingly that these constructions are not the result of movement but rat­
her base-generated. She reserves that term Left Dislocation for our CLLDs. Contreras (1991) assumes
that all of them are LDs, and does not distinguish between Focus Construction (in which the clitic is
necessarily absent) and the other two structures. Hernanz & Brucart (1987) use the term "tematizacion"
instead of Left Dislocation (and oppose it to Topicalization) when referring to both types, LD and
CLLD. They remark in a footnote that both constructions should be analyzed differently since they pre­
sent different properties (fn. 12, page 83) but then they fail to do so and construct their argument
mixing examples of both LDs and CLLDs. Campos and Zampini (1990) distinguish between Informa­
tional and Contrastive Focus constructions, a classification that cuts across our typology. And the list
goes on...

(16) Recall that in our analysis, the presence of strong agreement is what licenses the empty
resumptive pronoun in cases of CLLD of the subject, since Spanish has no subject clitics. The paralle­
lisms between strong Agr and clitics in the Romance Languages has been pointed out in several works
since Rizzi (1982).

(17) Hernanz and Brucart (1987) refer to this construction as "rematizaci6n".
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b. LIMPIA COMO UNA PATENA tenia Julia la casa.
clean as a slate a had]ulia the house

c. CANTANDO EN LA DUCHA estaba Julia cuando llegue
singing in the shower was Julia when I arrived

These preposed adverbs are in complementary distribution with a preposed sub­
ject (58):

(58) a. *TEMPRANO / POR LA NOCHE / EN ESTA CIUDAD / CANSADA J ulia salia de
casa.

b. *LIMPIA COMO UNA PATENA Julia tenfa la casa.

c. *CANTANDO EN LA DUCHA ]ulia estaba cuando llegue

There are then several characteristics that distinguish this construction from
CLLDs, besides the obligatory absence of a clitic and the inversion of the subject. In
FC, only one constituent is fronted, as partially shown in the previous examples with
subjects. With constituents other than the subject this generalization also holds:18

(59) a. *LA CARTA a Juan escribi6 Pedro

b. *AJUAN la carta escribi6 Pedro

It is crucial to point out also that the Focus element in these examples is inter­
preted as a quantifier, as argued in Hernanz & Brucart (1987) and Cinque (1990):

(60) LAS ACELGAS detesta Marfa (Example from H&B, p. 88)
(The) chards hates Mary
"Chards, Mary hates them"
For all x, X= chards [IP Maria hates x)

Cinque (1990) argues convincingly that the obligatory presence/absence of a cli­
tic that opposes Focus Constructions from CLLDs correlates strictly with the presen­
ce / absence of syntactic movement. Following his argument I will maintain that
CLLDs are base-generated adjuncts to AgrSP, while Focus constituents have moved
from their base position to [Spec, FP).19 This is an operator position that can not
license the presence of a clitic, in the same way that a Wh-phrase in [Spec, CP) can­
not license a direct object clitic in Spanish interrogatives:20

(18) Notice that in this respect, FCs pattern with LDs (c£.(45 a/b».
(19) This FP projection corresponds to an intermediate projection between CP and AgrSP, as argued

in Uriagereka (1992) and Uriagereka and Raposo (1990).
(20) Indirect objects are obligatorily doubled in Spanish, and therefore can be found in interroga­

tives:

(i) iA quien le diste un regalo?
to whom to-him (you) gave a present?
UTo whom did you give a present?"

The different conditions in the licensing of direct vs. indirect object clitics are not being discussed
here. For that reason, and for ease of exposition, I have been limiting the examples of Left Dislocation
and Focus Movement to constructions in which a non-animate direct object (that does not require cli­
tic doubling) is dislocated.
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(61) a. iQue detesta MarIa?
what hates Mary?
"What does Mary hate?"

b. *iQue las detesta MarIa?
what them Mary hates?
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Focus movement, as opposed to CLLD, does not obey either strong nor weak
islands, which also supports the idea of this constructions being the result of move­
ment. Relevant examples, with weak islands so we can contrast them with the CLLD
examples in (51), are the following:

(62) a. *LAS ACELGAS no se quien detesta

b. *LAS ACELGAS no se como se puede saber cuando Maria detesta

The parallelism noted above between Wh-phrases (and operators/quantifiers in
general) and preverbal focus constituents can also account for the fact that only one
constituent can be fronted, as discussed in (59).

The fact that LD constructions allow only one element to be fronted, like FCs and
Wh-elements, could also support an analysis in which these constructions (the ones
that I have referred to as Left Dislocations) are the result of movement. This appa­
rent identity in construction between Left Dislocations and Focus Constructions is
pushed when assuming that Left Dislocations are characterized for not being able
license a clitic, a claim that seems to go against the data, as shown in examples (38a;
46a; 49a/c; 52b.) An analysis of this sort is proposed in Zubizarreta (1994). At the
same time, the fact that they do not obey weak islands provides support for a base­
generated analysis, as in Contreras (1991), Rivero (1980) or Hernanz & Brucart
(1987), among others. It is not my goal here to provide a detailed account of all these
three types of "prominence" constructions in Spanish, but only to establish clear syn­
tactic criteria to differentiate them. The goal of this section is just to show that Spa­
nish preverbal subjects are instances of CLLD, and that their properties can be
derived from the properties of this type of structure.

A new issue needs to be discussed at this point. It may seem that there is a con­
tradiction in claiming that SVO order in Spanish is the result of dislocation, since it
is uncontroversial that SVO is the unmarked, pragmatically neutral order in this lan­
guage. On the other hand, other types of dislocated structures, object 'CLLDs for
example, are generally considered marked. Why is SVO the neutral order in Spanish?
If we assume with Kayne (1994) that the basic universal order is SVO, it is not clear
how the basic unmarked order in a language should be defined in minimalist terms.
It could be argued that the notion of basic word order receives no interpretation in a
framework in which the distinction between the two previous levels of analysis, D-

- structure and S-structure, is no longer relevant. On the other hand, it could be clai­
med that the basic word order in a language is the one that corresponds to the most
economical derivation of the syntactic constituents by Spell-out. We would then
have to claim that Spanish is a VSO language: V-to-AgrS movement is overt, while
the thematic subject remains in [Spec, VP] by Spell-out. To claim that Spanish is
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VSO is somehow counter-intuitive and not without problems. Furthermore, if we
follow this line of argumentation the question still remains as to why the SVO order
is pragmatically unmarked in Spanish.

Barbosa (1996) porposes to answer this question in the following way: she assu­
mes with Kayne that the basic universal order is SVO. She then claims that one of
the ways of preserving this 'basic' order in Spanish is by left-dislocating the subject.
Even though not stated explicitly, this seems to imply that any means of preserving
the basic SVO order would result in an unmarked surface order. She also provides

. evidence to the claim that any left-dislocated element in Romance can be pronoun­
ced without any phonological clue that would differentiate it from what would be a
'true' non-dislocated subjects, i.e. a subject in [Spec, AgrSp).21 The argument is then
twofold: on the one hand, there are no phonological indications of markedness that
would dislocated form non-dislocated elements in sentence initial position. Then, it
is assumed that any means of preserving the basic universal SVO order wold result
in pragmatically unmarked constructions. This proposal would predict that SVO is
the unmarked order in all languages, a claim that would require further emprical
support. I have nothing to add here to this problematic issue.

In this section I have shown that several syntactic properties differentiate among
three separate constructions in which an element that receives some sort of promi­
nence appears in the leftmost position of a sentence in Spanish, Left Dislocation, Cli­
tic Left Dislocation and Focus Construction (Focus Movement). The goal of the next
section is to show that several of the properties that characterize Spanish preverbal
subjects can be derived directly from the characteristic properties of CLLD construc­
tions in general.

1.5. Preverbal Subjects and the properties of CLLD constructions

In section 1.2. I argued that preverbal subjects in Spanish are adjuncts to the
maximal inflectional projection and coindexed with an empty resumptive pronoun
in argument position. As a consequence, preverbal subjects do not occupy an A-posi­
tion, only postverbal or null subjects do. At the same time, this analysis receives a
straightforward interpretation within Minimalist assumptions, as argued in section
1.3. The analysis has immediate advantages over the more traditional analyses of the
preverbal subjects position discussed in 1.1. The first one is that it correctly predicts
the different distribution of preverbal subjects and empty pronominal subjects in
Spanish. Consider the following contrast:

(21) Barbosa also shows that it is not true that a sentence with a left-dislocated element cannot be
uttered in an "out-oE-the -blue" contest, or as a sentence which is a natural answer to "What is happe­
ning?" I also adhere to this claim. For our purposes it should be enough to point that clear examples of
left-dislocation of the subject, like the one in (i) can be a felicitous answer to the question "~Que pasa?",
UWhat is happening?", and that this sentence does not requires any special intonation or pause:

(i) Pedro y Juan parece que estan cansados
Recall from section 1.2 that raising constructions like this are clear examples of subject left-dislo­

cation. It is not clear then that all left-dislocated arguments are pragmatically marked.
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(63) a. ~Que quieres?
what (pro) want-2sing?
"What do you want?"

b. *iQue Juan quiere?
what Juan wants?
What does Juan want?

While an empty subject in an interrogative sentence is allowed (63a), the pres­
ence of a preverbal subject renders the sentence ungrammatical (63b). In an analysis
in which both the preverbal subject and pro occupy the same position, i.e., the cano­
nical position [Spec. AgrSP}, an account for the contrast in (63) would require furt- .
her speculation. The contrast is directly derived from the fact that empty subjects are
in [Spec, VP} prior to Spell-Out and by the fact that preverbal subjects and empty
pronominal never occupy the same position in Spanish, as predicted in our analysis. 22

I will come back to this issue in more detail in section 2.3. In a similar fashion, our
analysis predicts that preverbal subjects and left dislocated internal arguments will
pattern alike in several respects. This prediction is born out if we consider first the
fact that CLLD constituents, like preverbal subjects, cannot intervene between the
Wh-word and the verb in interrogative sentences, as shown in (64):

(64) a. *~D6nde estos libros 10s compraste?
where those books them you-bought?

cf. "Where did you buy those books?"

b. *~Quien a tus hermanos los via?
who to-your-brothers them saw?

cf. "Who saw your brothers?"

Second, as noted in Ordofiez & Trevifio (1995), Spanish allows ellipsis with sub­
jects and clitic left dislocated objects, direct or indirect. This parallel behavior is pos­
sible in declarative sentences:

(65) a. Juan le di6 un libro a Marfa y Pedro tambien
Juan to-her gave a book to Mary and Pedro too [gave a book to M.}

b. A MarIa le di6 Juan un libro y a Pedro tambien
to Mary to-her gave Juan a book and to Peter too

c. Ellibro se 10 di6 Juan a Maria, y la maleta tambien
the book to-her it gave Juan to Mary and the suitcases too

but also in embedded declaratives:

(66) a. Juan le di6 un libro a Marfa y me han dicho que Pedro tambien
Juan to-her gave a book to Mary and to-me have said that Peter too

(22) This is true only of what is referred to as "Standard Spanish", as opposed to Caribbean Spanish,
in which the presence of a pronominal element preceding the verb in an interrogative is perfectly gram­
matical:

(i) iQue tu quieres?
I have nothing.to say here about this dialectal difference at this moment. For a detailed account of

this phenomenon, vid. Toribio (1994) and references therein and Olarrea& Ordofiez (in progress).
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b. A Marfa le dio Juan un libro y me han dicho que a Tomas tambien
to Mary to-her gave Juan a book and to-me (they) have said that to
T. too

c. Ellibro se 10 di6 Juan a Maria y me han dicho que la maleta tam­
bien
the book to-her it gave Juan to Mary and to-me (they) have said
that the suitcase too.

and in relative c~auses:

(67) a. Luis no sabe traducir pero conozco a una alumna que sf
.Luis not know (how to) translate but I know somebody who does

b. Hay personas a quienes les puedes decir todo y a personas a quie­
nes no.
there is people to whom to-them can say jokes and there is people
to whom not.

(All examples 63-65 are from Ordofiez & Trevifio 1995)

We have seen that preverbal subjects and left-dislocated elements present identi­
cal properties in two different syntactic constructions: in interrogatives and in syn­
tactic environments in which ellipsis is possible. This behavior is easily captured in
our analysis since preverbal subjects are treated as CLLD constructions. There is anot­
her advantage to treating preverbal subjects as left dislocations. The analysis
correctly predicts that the preverbal slot occupied by preverbal subjects in Spanish
will behave as a non-argument position (a non L-related position in early minimalist
terms). This has been claimed in Uribe-Etxebarria (1992) and Vallduvi (1992),
among others. In what follows I will summarize arguments from Uribe-Etxebarrfa
that show the asymmetry in terms of scope ambiguity between pre and postverbal
subjects in Spanish. Consider the following sentences:

(68) a. iCuantos pacientes crees que cada doctor examin6?
"How many patients do you believe each doctor examined?"

b. ~Cuantos pacientes crees que examin6 cada doctor?

c. No se cuantos pacientes examino cada doctor.
"I don't know how many patients each doctor examined"

d. No se cuantos pacientes cada doctor examino.

(68b) presents two possible interpretations: according to the first one, the Wh-ele­
ment has wide scope over the embedded postverbal subject; thus, an appropriate ans­
wer for these examples could be "It is John that each doctor examined". Under the
second interpretation, the embedded subject can have wide scope over the Wh-phra­
se. Under this interpretation, pair readings can be obtained: "Doctor Ramfrez, exa­
mined Juan, Dr. Fernandez examined Maria, ..." However, when the quantified
subject appears preverbally, in [Spec, AgrSP), (68a) one of the readings disappears
and the only possible interpretation is that in which the Wh-phrase has necessarily
wide scope over the quantified subject. The fact that a preverbal subject only has
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scope over the embedded IP can be explained, according to Uribe-Etxebarria, if the
preverbal subject is in an N.-position, as predicted in our analysis. An N.-position is
a position from which scope can be taken. Once scope is taken, it cannot be changed
by subsequent movement at LF.

Besides the properties analyzed above, Cinque (1990) provides a detailed account
of the properties of CLLD constructions in Italian. The essential properties that he
discusses are the following:

(69) (i) The dislocated NP is adjoined to IP

(ii) The number of CLLD constituents in a sentence is not restricted
to one.

(iii) Phrases other than NPs can be dislocated.

(iv) The dislocated NP is coindexed with a null pronominal argu­
ment.

(v) The NP and the pronominal form an A-bar chain

(vi) This chain does not have the properties of movement

(vii) The dislocated NP must be intrinsically referential.

We have already discussed properties (i) and (iv). The fact that the number of
CLLD constituents is not restricted to one can be shown by the following contrast:

(70) a. *Creo que·Juan a Maria di6 un regalo
I believe that John to Mary gave a present

b. * Creo que a Maria Juan di6 .un regalo

c. *Creo que Juan un regalo dio a Maria

d. * Creo que un regalo Juan di6 a Maria

In (70a/b) two different maximal projections, the subject "Juan" and the indirect
object "a MarIa" are in preverbal position. The result is always ungrammatical. In a
parallel fashion, simultaneous presence in a preverbal position of the direct object
and the subject is also ruled out, as shown in (70c/d). But if a resumptive pronoun is
present, i.e., if the constructions are Clitic Left Dislocations, the sentences are gram­
matical:

(71) a. Creo que Juan a Maria le di6 un regalo
I believe that John to Mary to-her gave a present
"I believe that John gave Mary a present"

b. Creo que a MarIa Juan le di6 un regalo

c. Creo que Juan un regalo se 10 dio a MarIa

d. Creo que un regalo Juan se 10 dio a Maria

The fact that phrases other than NPs can be Clitic Left Dislocated is trivial when
dealing with subjects. It may be necessary to point out, though, that CPs and some
PPs can be preverbal subjects in Spanish:
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(72) a. [Entre Juan y Pedro} arreglaran el coche (PP)
between John and Peter (they) will fix the car.

b. [Que tu no vayas a terminar la tesis} es increlble
(CP)

that you are not going to finish your dissertation is incredible

The basic property associated with (v) has been discussed above under the term
"connectivity". Cinque (1990) shows that dislocated NPs in Italian act as though
they occupied the position of the licensing pronoun for the purposes of binding and
anaphora. In (43) we saw some examples of binding through connectivity. Crucially,
Cinque (1990) assumes that the chain that licenses a CLLD constituent is a predica­
tion chain and he claims that "reconstruction" is a property of chain relationships
only, but not necessarily only of movement chains.23 Recall that CLLDs are not the
result of movement and therefore do not involve an operator-variable chain. The fact
that CLLDs in general, and preverbal subjects in particular, do not obey weak islands
accounts for the property (vi). As we saw in section 1.2., the basic empirical eviden­
ce that Contreras (1991) provides in order to support the claim that Spanish prever­
bal subjects are left-dislocated is the fact that they can be constructed with a
coreferential element inside a Wh-island.

This connectivity effect mentioned above is also responsible for the property des­
cribed in (vii). For a predication chain to be licensed, the dislocated phrase and the
resumptive pronoun must share certain features or properties. The first feature that
the elements in this type of chain must share is their referentiality. Since empty pro­
nominal subjects are referential, the dislocated phrase must also be referential (Cin­
que 1990: 8-20) If we assume with Chomsky (1995: 353) that the functional
category D is the locus of Specificity, and that there is a strict correlation between
specificity and referentiality, we can account for the fact that bare NPs are never
licensed as preverbal subjects in Spanish, since bare NP lack a referential index:24,25

(73) a. Llegaron alumnos
(there) arrived students

b. *Alumnos llegaron

This property also accounts for the impossibility of having a nonreferential quan­
tifier in a CLLD construction:

(23) In this way, we can account for all the examples of reconstruction of the subject in Zubizarre­
ta (1994), examples which she claim are the result of movement.

(24) This accounts only for the absence of bare NPs in preverbal position, a fact discussed in detail
in Suner (1982). For an analysis of the distribution of bare NPs in postverbal position in Spanish, Yid.
Contreras (1994b).

(25) As far as I know, only conjoined bare NPs can, under certain conditions, appear as preverbal
subjects:

(i) J6venes y viejos bailaron en la fiesta
I would have to assume that the presence of the conjunction imposes a specific reading on the pre­

verbal NP.
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(74) a. A alguien (*10) vi

b. Algo (*10) hare

c. A nadie (*10) vi

d. Nada (*10) hare
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while referential quantifiers can co-occur with a clitic if they receive a referential
(specific/partitive) interpretation:

(75) a. A todos los estudiantes los vi en la asamblea
to all the students to-them I saw at the meeting

b. A ninguno de ellos 10 perdonaran
to none of them to-him they will forgive.

For the same reason, a nonspecific quantifier subject cannot be left-dislocated,
unless it receives a strong (partitive/specific) interpretation:

(76) a. Alguien vino a la fiesta
someone came to the party

b. Alguien le trajo un regalo a MarIa
someone to-her brought a present to Mary

In both sentences in (76), the interpretation of the subject is clearly partitive and spe­
cific (a certain person, one person in a group of people). This is not necessarily the
reading when the quantifier is postverbal:

(77) a. Vino a la fiesta alguien b. Le di6 un regalo a MarIa alguien

In postverbal position, alguien can receive a non-specific interpretation (some per­
son or other). The contrast is clearer if we consider the sentences in (75):

(78) a. [Alguien que te quiere] vendra a la fiesta
[someone who to-you loves-IND] will come to the party

b. Vendra a la fiesta [alguien que te quiere]

c. *[Alguien que te quiera] vendra a la fiesta
[someone who to-you loves-SUB]] will come to the party

d. Vendra a la fiesta [alguien que te quiera]

The subject of the sentences in (78) is a relative clause. If the verb in the relative
clause is in Indicative it imposes a definite interpretation in the antecedent. The rela­
tive clause subject can either precede (78a) or follow (78b) the verb. If the verb in the
relative clause is in the Subjunctive mood, on the other hand, the antecedent is neces­
sarily interpreted as non-specific. The preverbal position of the subject relative clau­
se is ruled out (78c). Similarly, we can account for the fact that indefinite subjects
must receive a specific interpretation in Spanish. In (79) only the preverbal subject
receives obligatorily a specific interpretation:
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(79) a. Un hombre lleg6
a man arrived

b. Lleg6 un hombre.
arrived a man

75

We have just discussed the specificity/referentiality constraints imposed by CLLD
constructions as constraints derived from the mechanisms that license the dislocated
element. These mechanisms are not restricted to identity of referential properties.
Crucially, I will claim that for a dislocated element to be licensed (interpreted) in Spa­
nish, it has to share not only the inherent referential properties of the resumptive pro­
noun, but also its Case and number features. This can account for the cases of person
agreement loss discussed in section 1.2.2, examples 20-22, repeated here as (80-82):

(80)
Los estudiantes de Lingiifstica

a. tenemos
b. teneis que ser pacientes.
c. tienen

(81)
Los estudiantes

a. tenemos
b. teneis un alto concepto de
c. tienen

nosotros mismos
vosotros mismos
sf mismos

(82)
Los estudiantes

queremos
quereis
quieren

(PRO matarnos)
(PRO mataros].
[PRO matarse)

os ha visto nadie.
los

The fact that in Spanish the left-dislocated NP has to match its case features against
the case features of the resumptive pronoun, as shown in the examples of cEtic left­
dislocation of objects in (83):

(83) nos
a. A los estudiantes no

b. * Los estudiantes no
nos
os ha visto nadie.
10s

One question remains unsolved. This lack of person agreement in the examples
in (80-83) cannot be found when the preverbal subject is singular:

(84)
El estudiante de Lingufstica

a. *tengo
b. *tienes que ser paciente.
c. tiene

Because this ungrammaticality occurs only with subjects that may receive a
collective interpretation, I have to assume that is due to discourse factors, and that
the predication relation between the left-dislocated subject and the pronominal is
restricted to matching of gender and Case features. I have to stipulate that the deri­
vation that results in sentence (84) is a convergent derivation, but it is interpreted as
gibberish at the LF interface.
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In the following section I will review empirical evidence from Baker (1996) that
shows that Clitic Left Dislocation constructions are parametrically differentiated
among languages with respect to the set of f-features that are obligatorily shared by
the left dislocated element and the resumptive pronoun.

1.6. Not all preverbal subjects are CLLDs

In the previous section we saw that only referential phrases can be dislocated in
CLLD constructions. But since non referential quantified subjects can appear in pre­
verbal position, the question is obvious: Are all subjects left-dislocated? In this sec­
tion I will argue that it is necessary to differentiate among three different types of
preverbal subjects in Spanish: negative subjects, referential non-negative subjects
and non-referential non-negative quantifiers. As has been argued above, referential
non-negative subjects are CLLD constructions. In what follows I will argue that neit­
her of the other two categories is licensed as an adjunct to AgrSP.

1.6.1. Preverbal negative quantifiers.

Preverbal negative subjects do not present that much of a problem if we assume
with Bosque (1992) and Laka (1990) that Negation heads its own projection and
negative quantifiers in preverbal position are in [Spec, NegP] in Spanish in accor­
dance with Haegeman and Zanuttini's (1991) Neg-Criterion:26

(85) Neg Criterion:

a. Each Negative head must be in a Spec-head relation with a negati­
ve operator

b. Each Negative operator must be in a Spec-head relation with a
Negative head.

According to (85), a negative subject must appear in [Spec, NegP] at some point
in the derivation. Since the negative head no and a preverbal negative subject are
not compatible in Spanish, the analysis assumes that negative subjects are in [Spec,
NegP} by Spell-Out when the negative head is not present or that they move to
[Spec, NegPJ at LF when the negative head is present. This contrast is shown in
(86):

(86) a. No ha ~eldo este libro nadie
not has read this book nobody

"nobody has read this book"

b. N adie ha lefdo este libro

c. *Nadie no ha lefdo este libro.

(26) This point is also made explicitly in Contreras (1994).
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The fact that negative subjects are in [Spec, NegP) correctly predicts that, first,
they should follow CLLD constituents, if we take these to be adjuncts to the highest
inflectional projection (in this case N egp):27

(87) a. A Maria nadie la escucha
to Mary nobody listens

b. De Juan nadie habla
about John nobody talks

It also predicts that non-negative subjects will have a different distribution than
negative subjects. This has been pointed out in Contreras (1994):

(88) a. iQue libros nadie lee?
what books nobody reads?

b. *iQue libros Juan lee?
what books John reads?

While it is obvious that postverbal subjects and negative subjects occupy the same
position:

(89) a. iQue libros no lee nadie?

b. iQue libros no lee Juan?

Recall that under our analysis postverbal subjects (negative or non-negative) are
in {Spec, VP}. A simple stipulation could account for the distribution of preverbal
subjects within minimalist assumptions:

(90) A Null Negative head has strong categorial features while an overt
N eg head has [-strong} categorial features. 28

This distribution of features will force the presence of a Neg phrase in {Spec, NegP}
by Spell-Out only when the negative head projected from the numeration is null. If
this head is non-null, the Neg Criterion will be satisfied at LF in accordance with the
economy principle of Procrastinate. Movement of the negative subject to {Spec, NegP)
is not optional, but necessary for convergence when Neg is null. In this way, a mini­
malist analysis allows us to avoid the problem of the optionality of movement.

(27) We have to consider NegP part of the extended projection of Infl, as in Grimshaw (1991).
CLLD constructions are then adjuncts to the highest node within the extended projection of Infl.

(28) The parallelism between Neg heads and Complementlzers is, then, obvious. In the same way
that an overt complementizer cannot be preceded by a Wh.,.word in Spanish, a negative head cannot be
preceded by a negative quantifier. Unless, of course, there is a negative element in contrastive focus
position, [Spec, FP}, a possibility that contrast with the example (86c) in which the negative did not
receive a contrastive interpretation:

(i) N ADIE no ley6 eso.
NOBODY not read that
uThere was nobody who didn't read that"

When the head (Comp or Neg) is null, the ·presence of a quantifier (Wh-P or NegP) is obligatof}T.
The similarities between Wh-operators and Neg quantifiers receives a detailed analysis in Bosque (1994).
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1.6.2. Nonreferential preverbal subjects

It is uncontroversial that nonreferential quantifiers cannot be dislocated in CUD
constructions.29 The question is, then, what is the position of preverbal non-referential
quantified subjects. I will claim in this section that they are in the same position occu­
pied by Focus Movement constituents, i.e. [Spec, FP). I will"also claim that constituents
in this position are the result of movement in the overt syntax forced by the presence of
a [+strong} categorial (nominal) feature associated with these functional projection.

A focus phrase may be fronted in Spanish and other Romance languages. As poin­
ted out in Zubizarreta (1994), the FP bears main stress and the highest pitch, the
material to the right of the focus is deaccented and the fronted focus, unless the dis­
located phrase in the CLLD construction is not subject to a specificity constraint. In
the examples in (74), repeated here as (91) for convenience:

(91) a. A ALGUIEN (*10) vi

b. AlGO (*10) hare

the element in Focus position must receive main stress and also a non-specific inter­
pretation. In this case, the gap in the sentence cannot be licensed by a clitic pronoun
since this gap is necessarily interpreted as a variable bound by a quantifier operator
in a non-argument position.

With subjects, the contrast between referential/non-referential qua.ntifie~s is a lit­
tle bit harder to construct, since most quantifiers in Spanish allow for a strong (par­
titive/specific) interpretation. I will exemplify the problem with the case of todos,
"everybody". In a sentence like (92):

(92) a. Todos Vlnleron a la fiesta
Everybody came to the part

todos can refer to a group of people that the speaker and hearer have in mind. As poin­
ted out in Franco (1993), the facts are obscured by the ambiguous usage of the word
in Spanish, which can mean "everybody" and "everyone". 'Uribe-Etxebarrfa (1992)
remarks that there is a colloquial expression in Peninsular Spanish that can disambi­
guate the meaning of todos. In our dialect that expression es todo dios, while in anot­
her dialects is todo quisque. These two expressions can only have a non-referential
interpretation. Interestingly, only todos in preverbal position can show lack of person
agreement, an indication of its status as a left-dislocated element, as argued above:

(93)
a. Todos

all (of us, you, them)

a. tenemos
b. teneis
c. tienen

a. have-1pl
b. have-2pl
c. have-3pl

que ser pacientes.

to be patient-pI"

(29) Yid. Belletti (1986) for Italian examples. Barbosa (1996) shows that the quantifiers that can­
not be left-dislocated cannot be differentiated in terms bf the strong/weak distinction.
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(94)
a. *Todo quisque

a. tenemos
b. teneis
c. tienen

que ser pacientes.
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Similarly, only todos, but not todo quisque can be constructed with a coreferential
clitic in CLLDs:

(95) a. A todos los comprendo
to everybody to-them I understand
"I understand everybody"

b. *A todo quisque 10 comprendo
to everyone to-him I understand

In this section I have analyzed the contrast between the pre and postverbal sub­
ject positions in Spanish declarative sentences under minimalist assumptions. I have
claimed that preverbal subjects are Clitic Left Dislocated constructions, i.e. base­
generated adjuncts to the maximal inflectional projection coindexed with an empty
pronominal in argument position. As a result, sentences with preverbal subjects and
sentences with postverbal subjects have been analyzed as the result ofdifferent nume­
rations. In the former case there is a pro element in the numeration that is absent in
the latter. I have then analyzed the properties ofpreverbal subjects in Spanish as deri­
ved from the general properties of Clitic Left Dislocated constructions. The last sub­
sections have been devoted to the claim that not all preverbal subjects are
left-dislocated. I have claimed that preverbal negative subjects, nonreferential quan­
tifiers and contrastive focus phrases must occupy a different position from other pre­
verbal constituents.

Section 2: Pre/postverbal Subjects and Wh-movement in Spanish

As we have seen in section 1, Spanish allows for a fairly unrestricted ordering of
the subject in simple and embedded declaratives. This free word order is also attes­
ted in relative clauses (96):

(96) a. Ese es el hombre que vio Juan
That is the man that saw John
"That is the man that John sawu

b. Ese es el hombre que Juan vio

In (96) the subject]uan can either precede the verb or follow it. Preverbal subjects
are much more restricted in interrogative sentences, as shown in the examples in (97):

(97) a. *iD6nde Juan vive?
Where John lives?

b. iD6nde vive Juan?
"Where does John live?"

c. *iQue Juan quiere?
What John wants?
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.d. iQue quiere Juan?
What wants John?
"What does John want?"

e. iPor que Juan vino?
Why John came?
"Why did John come?"

f. iPor que vino Juan?

While interrogative sentences with postverbal subjects are always grammatical
(97b/d/f), the presence of a preverbal subject renders the question ungrammatical in
some constructions (97a/c) but not in others (97e). In this section I will provide an
account of the restrictions imposed on preverbal subjects in Spanish interrogatives
and an explanation for the contrast between questions and relative clauses with res­
pect to the position of subjects. This account is based on two claims: first, that pre­
verbal subjects are CLLD constructions, a hypothesis developed in detail in the
previous section; and second, that there is covert I-to-C movement in Spanish inte­
rrogatives.

The organization of the section is as follows: I will first review previews propo­
sals in the literature that have tried to account for the absence of preverbal subjects
in Spanish interrogatives. I will start by reviewing the seminal works of Torrego
(1984) and Rizzi (1991) as the basis for the discussion of several proposals concer­
ning the word order in interrogatives. Then I will focus on two proposals that adopt
Rizzi's Wh-criterion and modify it to account for the Spanish data, Sufler (1994) and
Toribio (1993). These two proposals share the claim put forward in Torrego (1984)
that there is an absolute argument/adjunct asymmetry in Spanish interrogatives: pre­
verbal subjects are ruled out only in cases of argument Wh-extraction. The next sub­
section is dedicated to analyze two proposals that do not assume that this asymmetry
between argument and adjunct extraction acounts for the data in Spanish, Contreras
(1989, 1991) and Goodall (1991). I will provide further empirical evidence along
these lines. In the last section I will propose a minimalist account of the word order
in interrogatives based on the assumption that there is covert I-to-C movement in
Spanish, this movement being blocked after Spell-Out by the presence of any pre­
verbal base-generated adjunct.

2.2. Previous Accounts: Why are preverbal subjects ruled out in Spanish inte­
rrogatives?

2.2.1. V-Fronting (Torrego 1984)

Torrego (1984) analyzes the VSO order in Spanish as derived from a basic SVO
order -in which the subject is in {Spec, S]- by a rule of V-fronting: V adjoins to
S when a thematic Wh-element moves to Comp. Subject-verb inversion in interro­
gatives is then the automatic result of such a fronting rule, as shown in (98)

(98) i[comp D6ndei [s vivej [s Juan [vp tj till]]?

"Where does John live?"
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In a more developed P&P framework in which functional categories have a struc­
ture parallel to lexical ones, as proposed in Chomsky (1986), Torrego's basic analysis
can be reinterpreted in the following way: Comp ceases to be a unitary node and pro­
jects a specifier; Wh-phrases can occupy this position, [Spec, CPl, leaving the head
position open to receive the verbal head. V-fronting and consequently Subject-verb
inversion can be thus analyzed as substitution rather than adjunction: the verbal head
in Infl raises to C while the Wh-phrase occupies [Spec, CPl:

(99) ;..[cP D6ndei [c vivej](IP Juan (I t j till]?

Torrego proposes that this V-fronting rule that accounts for Subject inversion is
not always obligatory: only argument [+wh] elements trigger it while adjuncts never
do.3o This accounts for the fact that interrogative adjuncts allow the presence of pre­
verbal subjects, as shown in the following examples from Torrego (1984):

(100) a. ;..Por que Juan quiere salir antes que los demas?
"Why does John want to leave before the others?"

b. ;..Cuando Juan consigui6 por fin abrir la puerta ayer?
"When did John finally get to open the door yesterday?"

c. ;..C6mo Juan ha conseguido meter alIi' a su hijo?
"How has John managed to get his son there?"

In the examples in (100), a subject is allowed to appear between the non-argu­
mental Wh-element (por que, cudndo, como) and the inflected form of the verb.

There are several theoretical and empirical objections to this analysis that have
been widely discussed in the literature. To begin with, it is necessary to point out
that this analysis implies a similarity between Spanish and the standard V2 and Sub­
Aux inversion phenomena of Germanic languages. This parallelism is not without
problems. Before discussing these problems in detail I will review the analysis of
Sub-Aux inversion in interrogatives proposed in Rizzi (1991) with a double goal in
mind: first, Rizzi's account will provide the basis for a comparison between Spanish
and Germanic languages; second, it will also serve to set the discussion of several pro­
posals based on modifications of the Wh-Criterion that account for the position of
subjects in Spanish interrogatives.

2.2.2. Rizzi's Wh-Criterion

Rizzi (1991) explains the fact that some languages do not allow the subject to
intervene between a Wh-element and the inflected verb in main questions by resor­
ting to the Wh-Criterion, a general well-formedness condition on Wh-structures
which is responsible for the iF interpretation on Wh-operators. Following standard

(30) The claim that V-preposing is obligatorily triggered by argument [+wh] elements predicts
that Subject-Verb inversion will occur in every instance in which an argument Wh-element or its trace
is in [Spec, CP). This assumption also implies that the rule would apply necessarily both in embedded
and non embedded interrogatives in cases of argument Wh-movement if this movement is successive­
cyclic in Spanish, as Torrego argues.
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practice, Rizzi assumes that the complementizer in an interrogative sentence is mar­
ked by the feature [+wh]. This feature in a head designates the fact that the projec­
tion of that head is a question. Rizzi states the Wh-Criterion as follows:

(101) The Wh-Criterion

(i) A Wh-Operator must be in a Spec-head configuration with a
[+wh] head.

(ii) A [+wh] head must be in a Spec-head configuration with a Wh­
Operator.

(101) states that at the appropriate level of representation31 interrogative opera­
tors must be in the Specifier position of projections that are interpreted as questions,
and, reciprocally, that projections interpreted as questions must have interrogative
operators in their Spec positions. Crucially, Rizzi (1991: 26) proposes that among
other specifications, the main Infl in a sentence can also be specified as [+wh]. By
making the assumption that Infl may carry this [+wh] feature he can account for the
functional role of Subject-Aux inversion: in languages with I-to-C movement this
movement will carry the [wh] specification high enough to allow satisfaction of the
Wh-Criterion. This can be exemplified in English by the characteristic I-to-C move­
ment of the Aux in interrogatives:

(102) *[c [IP Mary [1' has seen who]
[+wh}

The previous structure constitutes a violation of clause (ii) of the Wh-Criterion:
the [+wh] feature in the Infl head is not in a Spec-head configuration with a Wh­
operator. Now, if I-to-C applies, Infl carrying [+wh] is moved to C, the operator is
moved to [Spec, CP] and the required configuration is met:

(103) [cP who [c has [IP Mary [1' t
(+wh}

seen t]?

The obligatory Subj-Aux inversion in English interrogative sentences, a residual
case of the Verb Second phenomenon that characterizes Germanic languages, is thus
explained -by the same principle that is responsible for the distributional properties
of Wh-operators. The assumption that Subject-Aux inversion involves I-to-C move­
ment in English accounts for cases of extraction of the object like the one presented
in (103). It still remains to be explained how the Wh-Criterion accounts for cases in
which I-to-C does not apply, as is the case with Wh-movement of the subject. Con­
sider the following contrast:

(104) a. *Who does.1ove Mary?

b. Who loves Mary?

(31) Rizzi (1991: 24) points out that the satisfaction of the Wh-Criterion may take place at LF in
certain languages, like Chinese, or prior to that level of representation in other languages, like English.
In minimalist terms, the Criterion can be satisfied either overtly or covertly.
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If the application of "do support" is a clear indication that I-to-C movement has
applied in (104a), we must provide an account of how this type of movement is not
allowed to apply in (104b) without violating the Wh-Criterion. Rizzi points out that
a first possible approach would be to assume that the subject does not move at all in
example (104b), whose representation would be simply as follows:

(105) (IP Who (r Infl [vp loves Mary]?
[+wh]

In this case, the configuration required by the Wh-Criterion would be met and
the sentence would be ruled in. Rizzi remarks that there are three problems with
this approach. First, under his framework, Infl is associated with the inflected verb
through Affix Hopping in English. If this is the case, as Rizzi claims, the (+wh]
feature would be also lowered into the VP and the desired Spec-head configuration
would not obtain. Second, the subject position in (105) should be allowed to count
as an A-bar position. Finally, there is no obvious position for a variable bound by
the Wh-operator in the sentence under consideration. Rizzi proposes as a solution
the requirement that the chain of the relevant head position bears the (+wh] feature,
not necessarily the head position itself. In (105), the relevant chain is obtained by
coindexation between the subject-\XTh in [Spec, CP], Comp, and [+wh]-Infllower­
ed to V:

(106) [Whoi Ci [t i I i love-s Mary]
[+whJ

I will not pursue this line of argumentation here. Nevertheless, it is necessary to
emphasize that initially the three objections listed above do not seem to pose signi­
ficant difficulties for a minimalist account of the structure in (105. First, as we saw
in section 1, minimalist assumptions allow us to get rid of the lowering rule of Affix
Hoping in English. Second, even though this is a claim that I will maintain in this
article only for Spanish, it was shown in section 1.5. that subject positions show pro­
perties associated with A-bar positions.32 And finally, the adoption of the VP-inter­
nal Hypothesis allows for a position for the variable associated with the subject in
(105), namely [Spec, VP]. Let us first consider this last possibility in order to set up
subsequent arguments for an analysis of VSO orders in Spanish interrogatives.

As we discussed in section 2, the adoption of the VP-internal Hypothesis (Zago­
na 1982 and subsequent work), opens different theoretical possibilities for ascertai­
ning the position that the verb occupies in VSO orders. It could be that in
interrogatives V is in C, as claimed by Torrego for Spanish, but it is also possible to
claim, from a strictly theoretical point of view, that the verb remains in Infl. In both
cases, movement of a Wh-phrase to [Spec, CP] would result in the desired word
order since the subject can remain in its based-generated position [Spec, VP).

(32) The claim the [Spec, IP] can count as an A-bar position has been defended by Diesing (1989)
and much subsequent work (Bonet (1989), Uribe-Etxebarria (1991), Masullo (1993), Bok-Bennema
(1992) for Spanish, among others).
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Sufier (1994) argues convincingly that in Spanish V stays within the functional
projections of IP without ever raising to Comp in declarative or in interrogative sen­
tences. I will briefly summarize some of her arguments here as a complement to the
arguments presented against overt I-to-C in Spanish earlier in section 1.2. In that
section the relevant empirical evidence against I-to-C movement in Spanish was
based on the relative position of functional categories, specifically between NegP and
AgrSP. To those arguments, Sufier (1994) adds arguments based on the position of
adverbials and on sluicing data.

In Spanish, adverbs like apenas ('barely') and jamas ('never') strongly prefer the
position to the immediate left of the conjugated verb in INFL as, shown in (107):

(107) a. La viejita apenas puede leer los peri6dicos
"The dear old woman barely can read the newspapers"

b. Los estudiantes jamas terminaron el examen
"The students never finished the exam" (Sufier 1994: 344)

Given that V must at least rise to Infl in Spanish (cf. section 1.2.1) the adverbials
in (107) must occupy a position higher than Infl. If I-to-C were to apply in Wh­
questions we should expect the V to the left of the adverb, which would remain in
its base position. This prediction is not borne out, as shown in (108):

(108) a. *iDesde que asiento veta apenas Juan la pantalla?
from which seat saw barely John the screen
"From which seat could John barely see the screen?"

b. *iA quien ofender{as jamas tu con tus acciones?
whom never would offend you with your actions

"Whom would you never offend with your actions? (Sufier
1994: 345)

The contrast between the sentences in (108) and their correspondent glosses cle­
arly shows that while in Spanish V is in Infl, in English the auxiliary verb moves to
C, leaving the adverb behind. Consider now the IP ellipsis data in (109)

(109) a. Este verano let varias novelas, pero no recuerdo cuantas.
"This summer I read several novels but I don't remember how
many"

b. Se fue de vacaciones, pero no dijo ad6nde
'''S/he left on vacation, but s/he didn't say where

The question is what licenses the Wh-phrases cuantas in (109a) and ad6nde in (109b).
Sufier claims that if they were to be licensed by I-to-C, the sentences would show the
verb in Comp, contrary to fact. 33 The evidence against I-to-C movement in Spanish
interrogatives weakens considerably the parallelism between the Spanish case and the
standard V2 phenomenon of Germanic languages. This difference between Germa-

(33) Sufier claims that the licensing mechanism involved is Rizzi's Dynamic Agreement. I will
come back to this issue in section 2.4.
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nic V2 and Romance interrogatives in general is also pointed out in Ordofiez (1996).
Ordonez argues that the order Verb-Clitic in Germanic interrogatives is an indica­
tion ofV-to-C movement. While in Germanic the object clitic necessarily follows the
verb in second position, this possibility is ruled out in Spanish, as shown in the con­
trast in (110):

(110) a. ~Que le regal6 Juan?
what to-him/her gave as a present John?
"What did John give him/her as a present?"

b. *iQue regal6 le Juan?

In this respect Spanish differs from the cases ofV-2 in Germanic. The basic claim
in Ordofiez (1996) is the idea that verbs have moved further up in the V-clitic order
than in the order clitic-V. He finds further arguments for this hypothesis in the fact
that in imperative constructions in Spanish, in which according to Rivero (1994) and
Rivero and Tarzi (1995) the verb has actually moved all the way up to C to get its
illocutionary force, the order V-clitic obtains. This is shown in example (Ill):

(111) a. ,C6mpra-Io!
Buy- it!

b. */Lo-compra! (as an imperative)

It is obvious from the previous discussion that the mandatory VSO order in Spa­
nish interrogatives cannot be explained as an instance ofV-to-I-to-C movement that
leaves the subject in its alleged canonical position, (Spec, IP]. There are two ques­
tions that are still to be answered: why preverbal subjects are ruled out in cases of
argument extraction and how the Wh-Criterion is satisfied in Spanish. A first solu­
tion is proposed in Groos & Bok-Bennema (1986). These authors assume that Infl in
Spanish is specified as (+wh] and that Wh-movement is to {Spec, IP]. Recall that
this theoretical possibility was already present in Rizzi's analysis of subject Wh­
movement in English. The ordering Comp-Wh that appears in some Spanish embed­
ded interrogatives seems to initially support this idea:

(112) a. Me pregunt6 (cP que {IP quien trajo el vino]]
s/he asked me that who brought the wine
"S/he asked who brought the wine H

b. Me pregunt6 (cp que [IP d6nde vivfa Maria]]
s/he asked me that where lived Mary
"S/he asked where Maryt lived"

If the landing site of Wh-movement in Spanish is (Spec, IP], the fact that pre­
verbal subjects are ruled out in main interrogatives in Spanish receives now a
straightforward interpretation: a preverbal subject in [Spec, IP] and a moved Wh­
phrase will compete for the same position. Wh-movement will then be possible only
when the subject remains in its base-generated position, [Spec, VP], the position
occupied by preverbal subjects being now available as a landing site for movement
of an interrogative operator.
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Several objections can be made against this analysis. First, there is empirical evi­
dence for the claim that Spanish Wh-movement is always to [Spec, CP}. This evi­
dence was discussed in detail in section 1.2., and I will not repeat it here.34 It was
also argued in that section that Spanish preverbal subjects are not in [Spec, IP). Furt­
hermore, even though sentences like the ones presented in (112) seem to indicate
that a Wh-element may land in [Spec, IP], the restricted set of verbs in Spanish that
may select for a complementizer followed by a Wh-phrase (verbs like preguntar) can
also appear in constructions in which two complementizers are in sequence, as shown
in the following example:

(113) Me pregunt6 [que si vendrfa a la fiesta}.
s/he asked me {that if I would come to the party}
"S/he asked me if I would come to the party"

Based on (112) it seems that we can find a complementizer (que) followed by a
Wh-element (quien, cudndo) that has moved to [Spec,IP). But then we should assume
that in (113) the complementizer si is also in [Spec, IP], either by movement or base­
generation, an analysis not without problems. From this we can safely state two basic
facts: [Spec, CP} is the landing site for Wh-elements in Spanish and Subject-verb
inversion is not the result of I-to-C movement. In the following subsection I will
review two analyses of the relative order of constituents in interrogatives that share
these two assumptions, Sufier (1994) and Toribio (1993), and propose specific modi­
fications of the original Wh-Criterion in order to account for the Spanish data.

2.2.3. Argument Agreement Licensing and the Operator Criterion.

2.2.3.1. Argument Agreement Licensing. (Suffer 1994)

Sufier (1994) accounts for the mandatory Wh-V-Subject order in Spanish inte­
rrogatives by assuming that while argumental and adjunct Wh-phrases' in Spanish
obey the Wh-Criterion, only the former must also comply with a language-specific
condition that she refers to as the Argumental Agreement Licensing Condition. This
condition, that applies to Spanish, is formulated as follows:

(114) Argumental Agreement Licensing Condition (AALC)

(i). Argumental Wh-phrases must be licensed through symmetric
Argument-Agreement between a (=[Spec, CP) and b (=Comp).

(ii). b Argument-agrees with y (V) only if band y are Arg-marked
and no other Argument-marked element is closer to y.

The above condition is motivated by the uniformity requirement on chains,
understood here as a relational notion that implies uniformity with respect to a cer­
tain property. In this case, the relevant property is Argume~tal Marking, a property

(34) To account for the examples of the order Comp-Wh in (1112) I will adopt Rivero's (1990)
analysis, in which she proposes that the Wh-element is in the Spec of a lower CP, this node being recur­
sive in Spanish:

(i) Me pregunt6 [Cp [que [Cp quien [trajo el vino])}}
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of verbal arguments that is reflected in the feature system of the language. Argu­
mental Wh-phrases in Spanish are marked as {+arg] while adjuncts are negatively
marked for this feature. This feature is also present in verbs, since verbs select their
arguments. The process involved here is a process of feature matching between the
verb and its argumental elements. Furthermore, the feature matching mechanism is
also present as an instance of Head-Head agreement between the predicate and the
element in C. An interrogative C will also have a feature {+arg] as a result of this
agreement (or index-sharing) process.

The crucial assumption in Sufier's analysis is that Minimality in the sense of Rizzi
(1990) relativizes not only to heads and their projections, but also to articulated sys­
tems of features that include the feature [+arg). By Relativized Minimality the
Head-Head agreement mechanism between V and C will obey a strict locality con­
dition in the sense that no other {+arg] element may occur between C and V in In£1.
Let us see now how this proposal works for cases of argument Wh-movement in Spa­
nish interrogatives, exemplified in (115):

+arg +arg +arg

'what bought John?'
"What did John buy?"

b. *([cp Quej C [IP Juan [I

+arg +arg +arg

+arg

comproi [VP tsub t i t j)}}?
+arg

In the case of Spanish, when Wh-phrases move from an argumental position they
move to a [Spec, CP} which must enter into a Spec-head relationship with a C that
is also marked [+arg} to satisfy condition (i) of the AALC. Obligatory subject-verb
inversion in (115a) is the means used to enforce locality between the CP and V in
1n£1. As a consequence of this locality requirement, Spanish does not allow an argu­
mental subject to intervene between C and 1n£1 in (115 b) because it will cause a vio­
lation of Minimality in terms of the feature [+arg), blocking the relation between the
argumental phrase in [Spec, CP} and the argumental feature of V in Infl, i.e., a vio­
lation of clause (ii) of the AALC.

Nonargumental Wh-phrases in Spanish do not need to comply with the AALC
because since the Wh-phrase is [-arg] no Argument Agreement is possible between
the two relevant elements. Therefore subjects mayor may not appear between the
Wh-phrase and V in Infl, as shown in (116):

(116) a. ~[cp Por que C [IP [1 comproi [VP Juan ti .un regalo)]]]?
--arg +arg

'why bought John ,a present?'
"Why did John buy a present?"

b. ([cp Por que C [IP Juan [1 comproi [VP tsub t i un regalo}]]?
-arg +arg

The same argument holds for yes/no questions, where both preverbal and post­
verbal subjects are permissible:
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(117) a. ~Compr6 Juan un regalo?
"Did John buy a present?"

b. Juan compre un regalo?

Since this type of question does not involve movement of an argumental Wh-ele­
ment, the preverbal position of the subject is predicted to be grammatica1.35 A simi­
lar approach to the basic word order in Spanish interrogatives is proposed in Toribio
(1993). Let us now review the similarities between both proposals before discussing
the empirical problems that the two analyses pose.

2.2.3.2. The Operator-Criterion (Toribio 1993)

Toribio (1993) proposes a criterion on well-formedness which differ's significantly
from Rizzi's Wh-Criterion in that it extends to other operator types which must
stand in a Spec-head relation with an appropriate head. Operators are understood
here as phrases in an A-bar specifier which head an A-bar chain and bind a variable.
The Operator Criterion is defined as follows:

(118) The Operator Criterion

(i) Operators must be properly licensed.

(ii) An operator [a) is properly licensed if it stands in a Specifier-
head relation with a [a) head. (Toribio 1993: 58)

Parametric variation among languages with respect to operator movement is
explained by the different (±operator) specifications of Infl and C in the respective
grammars. For instance, Toribio proposes that in English matrix environments Inft
will be specified as fop) in agreement with any operator phrase in the clause. Wh­
movement, a particular type of operator movement, is in this language to [Spec, CP),
where the operator is licensed by the raising of the relevant feature in Infl to C via 1­
to-C movement. By contrast, in Standard Spanish, matrix Infl is specified as [op)
only in agreement with an argumental operator that appears in its clause. Toribio
thus proposes to account for the argument/adjunct asymmetry in Spanish interroga­
tives by positing different specifications on Infl, depending on whether the operator
phrase in the clause is argumental or not. In this sense, her proposal is similar to
Sufier's: an argumental Wh-phrase will mark Infl as fop) in Spanish, 'while a non­
argumental Wh-phrase will not do so.

The basic difference between the two proposals is the following. Since there is no
I-to-C movement in Spanish, Toribio claims that the Operator Criterion can be satis­
fied by Spec-head agreement between an argumental Wh-phrase in (Spec, IP) and a
{+wh} Inf1. This argument is consistent with both Rizzi (1990) who assumes that
Infl in English carries the relevant feature for operator licensing (cf. section 2.2.2),

(35) The same argument applies also to embedded interrogatives, as discussed in Sufier (1994:363),
once we assume with Lasnik and Saito (1984) that intermediate traces are never [+wh} and that the
AALC is relevant only for Wh-phrases with phonological content, not for their possible traces in inter­
mediate CP nodes.
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and with Sufler (1994), who assumes that the feature specification of V in Infl is res­
ponsible for this licensing condition (cf. 2.2.3.1). Thus, in Spanish matrix interro­
gatives Wh-arguments will move to (Spec, IP] and the Wh-Criterion, subsumed
now under the Operator Criterion, will be satisfied as shown in (119):

(119) i(IPQue ordenadori [I compraste [vp tu tv te]]]

+wh +wh

what computer bought-2s you
"What computer did you buy?"

For matrix adjunct extraction a CP is projected and the adjunct Wh-phrase may
be moved directly into [Spec, CP], since in cases of non-argument extraction Infl may
not be specified as [+wh] and the Operator Criterion need not be satisfied in IP:

(120) i[cp Por que [IP funciona ese televisor]]?
why functions that TV?
"Why does this TV work?"

Since preverbal subjects are in [Spec, IP] under this analysis, the intermediate
step to [Spec, IP] is blocked in cases of argument Wh-movement by the presence of
a preverbal subject, as shown in (121a)}6 A subject in [Spec, IP] will not block non­
argument extraction because this type of movement may land directly in [Spec, CP],
as in (121b):

(121) a. *i[IP Que ordenador tu compraste] ?

b. i[cp Por que [IP ese televisor funciona]]?

In embedded contexts, Toribio assumes that C is specified [+wh] ([ +op]) by selec­
tion, and that Infl shares this specification by Head-Head agreement, as in Sufler
(1994). Consequently, Wh-arguments move to [Spec, CP] through [Spec, IP]:

(122) Maria no sabe [cp quei [IP t/ estudia (vp Juan tv tJ]]
'Mary not knows [cp what [IP studies [vpJohn]]],
"Mary doesn't know what John studies"

Again, since there is an intermediate landing site for Wh-movement that can be
occupied by a preverbal subject, in Standard Spanish an argumental Wh-phrase and
a subject preceding the verb cannot co-occur (123a). This is not the case when the
Wh-phrase is non-argumental and the intermediate landing site has been skipped
(123b):

(123) a *Maria no sabe [cp quei {IpJuan estudia [vP tsubj tv tJ]]

b. Maria no sabe (cp por que [IpJuan estudia]]

(36) This sentence is grammatical in Caribbean Spanish (cf. fn. 20). Toribio claims that the differen­
ce between Standard and Caribbean Spanish is that only in the former does [Spec, IP} count as an A-bar
position. As a consequence, Wh-movement of arguments in Caribbean Spanish will always be to [Spec,
CPl, the intermediate [Spec, IP} position not being a possible landing site for this type of movement.
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The question remains as to how adjunct phrases that move directly to {Spec, CP)
satisfy the Operator Criterion. Based on an argument put forward in Rizzi (1990) for
French, Toribio claims that this is a case of "dynamic agreement": a Wh-operator can
endow a clausal head with the required Wh-feature under agreement. Even though
the configuration required by the Wh-Criterion is an agreement configuration, Rizzi
(1990) distinguishes between agreement as a static configuration, in which a head
and its Spec are independently specified for a particular feature, and dynamic agree­
ment, in which the specifier is able to endow the head with the appropriate feature
specification, as shown in (124).

(124) Wh-Op ==> Wh-Op
(+whJ

(Toribio: p. 68)

Toribio claims that this is exactly what happens in sentences (120) and (121b). In
both cases, the adjunct Wh-phrase por que ('why') in [Spec, CP) endows the head C
with the feature [+wh] thus satisfying the Operator Criterion. I will not discuss the
possible theoretical problems that either Toribio's or Sufier's proposals pose for a
minimalist analysis of the word order in Spanish interrogatives. Rather, in the follo­
wing section I will comment on some objections to their analyses based on empiri­
cal data from Spanish that will serve to establish the basis for our proposal.

2.2.3.3. Some empirical considerations

For Sufier and Toribio Standard Spanish demonstrates an absolute argument I
adjunct asymmetry in inversion: extraction of arguments triggers obligatory Subject­
Verb inversion in main and embedded clauses while extraction of adjuncts does not.
This assumption motivates the specific versions of the Wh-Criterion proposed by both
authors. Interestingly, in all the examples of adjunct extraction in Sufier and Toribio
the Wh-phrase is always por que ('why') or a 'heavy' or complex adjunct Wh-phrase:

(125) a. ~Por que ese televisor no funciona?
'why that TV not works'
"Why that one doesn't work?"

b. ~Por que no funciona ese televisor?

(126) a. ~Con que fundamento se permitfa ese hombre dudar de mi pala­
bra?
"With what reason did that man allow himself to doubt my
word?"

b. iCon que fundamento ese hombre se permitfa dudar de mi pala-
bra? (Sufier: p. 338)

But it is not evident that all Wh-adjuncts allow the presence of a preverbal sub­
ject in Spanish interrogatives. Consider the following examples:

(127) a. iD6nde vive Juan?

b. *iD6nde Juan vive?
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(128) a. ~Cuando Ileg6 MarIa?

b. *~Cuando Maria Ileg6?

The contrasts in (127) and (128) show that certain non-argumental Wh-phrases
(donde 'where' and cuando 'when', for example) do not allow the presence of a prever­
bal subject, contrary to what the analyses discussed in the previous section would
predict. Furthermore, in Spanish the non-argumental Wh-phrase como receives two
different interpretations. It can be translated as 'how' in certain cases and as 'how
come' in others. Interestingly, when the interpretation is the latter, the order Wh­
Subject-Verb is ruled in, as shown in (129):

(129) a. ~e6mo Juan dijo que iria a Seattle?
'how John said that would-go-3s to Seattle"
"How come John said that he would go to Seattle?"

b. ~C6mo dijo Juan que irfa a Seattle?

But when como is interpreted as 'how' -in these cases it cannot be substituted for
como que 'how is that'-, the presence of a preverbal subject renders the sentence
ungrammatical, as shown in the contrast between (130a) and (130b). This also sup­
ports the idea that not all non-argumental W-phrases in [Spec, ep] allow the pre­
sence of a preverbal subject.

(130) a. ~e6mo dijo Juan que irfa a Seattle?
'how said John that would-go-3s to Seattle'
"How did John say that he would go to Seattle?H

b. *~C6mo Juan dijo que iria a Seattle?
"How did John say that he would go to Seattle?"

It is uncontroversial that preverbal subjects are not allowed in Spanish in cases of
argument Wh-movement:

(131)a. ~Que compr6Juan?
"What did John buy?'

b. *iQue Juan compr6?

But it should also be noticed that the "heaviness" of a Wh-phrase increases the
acceptability of preverbal subjects in interrogative sentences in Spanish (in both
adjunct and argument extraction cases):37

(132) a. *~D6nde Juan compr6 el regalo para Marfa?
'where John bought the present for Mary'
"Where did John buy the present for Mary?"

b. ~En cual de esas tiendas Juan compr6 el regalo para Marfa?
'in which of those stores John bought the present for Mary'
"In which of those shops did John buy the present for Mary?

(37) This fact is also pointed out in Ordofiez and Trevifio (1995).
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(133) a. *~Cuando Pedro lleg6 a Seattle?
'when Peter arrived in Seattle'
"When did Peter arrive in Seattle?"

b. ~En que mes Pedro lleg6 a Seattle?
'in what month Peter arrived in Seattle'
"In what month did Peter arrive in Seattle?"

ANTXON OLARREA

The sentences in (132b) and (133b) show that the presence of a preverbal subjects
is grammatical when the non-argumental Wh-phrase is complex. Simple adjunct
Wh-phrases in (132a) and (133a), on the other hand, do not allow for preverbal sub­
jects, as predicted under Sufier's and Toribio's accounts. The same argument can be
constructed for cases of Wh-movement of an argument. A simple argumental Wh­
phrase does not allow for a Wh-Subject-Verb order, while complex argumental ope­
rator does, as shown in (134):

(134) a. *~Que Juan compr6 para Maria?
'what John bought for Mary'
"What did John buy for Mary?"

b. ~Que disco de John Coltrane Juan compr6 para Maria?
"What record by John Coltrane did John buy for Mary?"

The data above seems to indicate the argument/adjunct asymmetry proposed
by Sufier and Toribio cannot account for the facts related to the position of sub­
jects in interrogatives in Spanish. Following an argument first proposed in Con­
treras (1986) for Spanish and developed in Rizzi (1990) for French, it has been
proposed that the possibility of having a preverbal subject in Spanish interrogat­
ives is not related to the distinction between argument/non-argument extraction,
but rather to the distinction between Wh-phrases base-generated in CP, like por
que and como in the sense of 'how come' and Wh-phrases that are the result of
movement.

Rizzi (1990) shows that French in-situ Wh-questions are allowed with all Wh­
words except pourquoi 'why' and claims that it is reasonable to assume that pourquoi
is based-generated in CP and does not undergo movement. The argument for Spa­
nish can be constructed in a similar way. As shown in (135), simple Wh-phrases, eit­
her argumental (135a/b) or not (135c/d) are allowed in-situ:

(135) a. Juan ha visto que?
"John has seen what?'

b. ~Esa pelIcula la ha visto quien?
'that movie cl. has seen who?'

c. ~El ha estudiado d6nde?
"He has studied wherer'

d. Juan vino cuando?
"John came when?"
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Non-argumental Wh-phrases that allow preverbal subjects in interrogatives, on
the other hand, cannot appear in-situ in Spanish. This is the case in Spanish with por
que and como (que):38

(136) a. *Juan ha elegido esa pelfcula por que?
"John has chose that movie why"

b. *Juan ha ido a Seattle c.amo?
"John has gone to Seattle how"

Furthermore, the 'heavier' the Wh-phrase is, the harder it is to construct it in­
situ, independently of its argumental/non-argumental status, as 'shown in (137):

(137) a. iQuien eligi6 que?
"Who selected what?'

b. *iQuien eligi6 cual de los dos?
"Who selected which of the two?"

(137b) shows that a complex Wh-phrase cudl de /os dos is ungrammatical in-situ.
contrary to what happens with the argumental Wh-word que in (137b). It could be
claimed then that at least certain complex Wh-elements are base-generated in C~

following the argument proposed in Contreras (1986). The parallelism between (136)
and (137) is not at all clear, though. While the sentences in (136) are out as echo ques­
tions, the sentences in (137) are only out as multiple questions but could be conside­
red grammatical as echo interrogatives. I return to this issue in section 2.3.4.

The claim that the asymmetry between base-generated versus moved Wh-phra­
ses is directly related to presence/absence of preverbal subjects in Spanish interroga­
tives has been maintained in Contreras (1989,1991) and Goodall (1991). Since I will
develop, an account which is consonant with the characterizations offered by both
Goodall and Contreras, I will review their proposals in the next section.

2.2.4. Base-generated vs. moved Wh-phrases

2.2.4.1. The Closed-Domain Condition. (Contreras 1989 & 1991).

Contreras (1989) proposes a principle of Universal Grammar according to which
certain S-structure constituents cannot contain unlicensed elements. These consti­
tuents are referred to as "closed" constituents and the principle that constrains them
as the Closed Domain Condition:

(138) Closed Domain Condition (Contreras 1989: 178)
A closed domain X cannot contain any elements not licensed in X.

Based on the CDC, Contreras offers an account of why Spanish preverbal subjects
are compatible with relative clause operators but incompatible with wh-question

(38) The example (136b) is perfectly grammatical in Spanish if como is interpreted as 'how' and not
'how come', as expected.
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operators. Two assumptions are crucial for the development of his argument. First,
Contreras defines the A-bar chain consisting of a Wh-phrase and its trace as a closed
domain.39 From this definition and the CDC it follows that interrogative sentences
cannot contain unlicensed elements at S-structure, the level of representation at
which the CDC applies. The A-bar chain in a relative clause, on the other hand, cons­
ti tutes an open domain. Contreras claims this to be so because the coindexation bet­
ween a relative operator and the head of the clause necessary for its full interpretation
takes place at LF, following Chomsky (1982). Therefore, the appearance of unlicen­
sed elements in relative clauses will not violate the CDC.

The second crucial assumption in Contreras (1989) is that Spanish preverbal sub­
jects are licensed at LF, while postverbal subjects are licensed at S-structure. This
assumption is based on the claim, developed in detail in Contreras (1991) and revie­
wed earlier in section 2, that Spanish preverbalsubjects are base-generated adjuncts
to IP. If we assume that adjuncts in non-canonical position are licensed at LF, we can
now explain the contrast in (139):

(139) a. Esta es la novela 0Pi que Marfa escribi6 ti.
'This is the novel that Maria wrote'

b. *Me pregunto {d6ndei Juan ha puesto la mesa tJ
'I wonder where Juan has put the table'

c. Me pregunto {d6ndei ha puesto Juan la mesa tiJ
'I wonder where Juan has put the table'

In order for the relative clause in (139a) to be fully interpreted the relative opera­
tor 0Pi must be coindexed with the head NP la novela. This coindexation takes place
at LF. At S-structure the chain headed by the relative operator does not contain all the
elements necessary for its interpretation and constitutes an open domain. The A-bar
chain headed by the operator can thus contain the unlicensed preverbal subject Marfa
without violating the CDC. In (139b), where d6nde binds a variable in the embedded
clause, the relevant A-bar chain contains all the elements necessary for its interpreta­
tion and is therefore closed. The unlicensed preverbal subject Juan, a noncanonical
adjunct, violates the CDC and renders the sentence ungrammatical. The postverbal
subject in (139c) is in its canonical position and is therefore licensed at S-structure.
The sentence is grammatica1.40 Incidentally, the contrast between (139 b and c) shows
again that adjunct Wh-phrases like d6nde do not allow preverbal subjects.

Let us now consider how Wh-phrases that are base-generated are analyzed under
Contreras' proposal:

(39) More precisely, the Closed Domain Condition is formulated in terms of chain links. Closed
domains include not only A-bar chain links headed by interrogative operators but also A-chains and
NPs (op. cit., page 164).

(40) I will not discuss here what the actual "canonical" position of the postverbal subject Juan in
(53c) is. Either if we assume that it occupies {Spec, VP} or that it is generated as a "canonical adjunct"
to the right of VP, as proposed in Contreras (1991), it is only necessary to postulate that this postver­
bal subject is licensed at S-structure for the argument to go through.

The examples (53b/c) are of embedded questions. The same argument applies to main interrogatives.
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(140) a. * iC6mo Juan volvi6?
"How did John return?"

b. ~C6mo (que) Juan volvi6?
"How come John returned?H

We can account for the difference between th4e two sentences in (54) by assu­
ming that only in (140a) is there an A-bar chain and that in (140b) como binds no
variable, being base-generated in [Spec, CPl. The Wh-word in (140b) will be then
interpreted as an operator (as opposed to a quantifier). The CDC applies only to
(140a), ruling out the preverbal subject]uan in this construction. Notice that Con­
treras' account of the word order in Spanish interrogatives assumes crucially that pre­
verbal subjects are left-dislocated, a proposal that we have defended and
reinterpreted in minimalist terms in this article. But it is also necessary to point out
that the Closed-Domain Condition has to make use of licensing conditions that
apply either at S-structure or at iF, a basic assumption that is not compatible with
the Minimalist framework adopted here.

2.2.4.2. Wh-Movement to (Spec, CP) trough (Spec} JP}. (Goodall 1991)

Goodall accounts for the ungrammaticality of preverbal subjects in interrogative
sentences by assuming that a Wh-phrase must move into [Spec, IP] before moving
into [Spec, CP] in Spanish. This assumption is based in two claims: Goodall claims
that [Spec, IP] is not only a q-position but also a potential i\.-position. He also
argues, based on some of the arguments already presented in this section, that Spa­
nish Wh-phrases are in [Spec, CPl. Preverbal subjects are then ruled out in cases of
Wh-extraction because a moved Wh-phrase will compete with the subject for the
[Spec, IP] position. Recall that this analysis is almost identical to the one proposed
in Toribio (1993) for embedded interrogatives, as was shown in example (122) repe­
ated here as (141):

(141) Maria no sabe [cp quei [IP t/ estudia [vp Juan tv tJ]]
'Mary not knows [ep what [IP studies [vpJohn]]],
"Mary doesn't know what John studies"

The difference between the two analyses is that Toribio (1993) applies hers only
to cases of extraction of argumental Wh-phrases in embedded clauses, as in (141).
Goodall assumes this same analysis for both main and embedded interrogatives,
independently of whether the Wh-phrase is argumental or not:

(142) a. Maria no sabe [cp d6ndei [IP ti' estudia [vp Juan tv tJ]]
'Mary not knows [cp what [IP studies [vpJohn]]],
UMary doesn't know what John studies"

b. *Maria no sabe [cp d6ndei [IpJuan estudia [vp tsub tv tJ}}

While (142a) is grammatical, (142b) is ruled out because the preverbal subject
occupies a position already occupied by the intermediate trace of the nonargumental
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Wh-phrase d6nde. This account also predicts that in those cases in which the Wh­
phrase has been generated in {Spec, CP} the subject will be able to move to [Spec,
IP} since no Wh-phrase will move through that position:

(143) a. i[cp Por que [IP Luis Miguel trabaja [vp tsub tv tanto))}?

b. iPor que trabaja tanto Luis Miguel?
"Why does Luis Miguel work so much?"

I pointed out earlier that Contreras's CDC is based on assumptions that are not
compatible with the MP. It should also be pointed out that Goodall's proposal poses
a problem for a possible minimalist account: if we assume that WH-phrases move to
[Spec, CP} through [Spec, IP) in Spanish, a minimalist analysis should have to moti­
vate each of these steps in the derivation ofan interrogative sentence. Even if we assu­
me that [Spec, IP) is an A-bar position and that Infl can be specified as [+wh}, it is
not clear why Wh-phrases in (Spec, IP) should move to [Spec, CP) once the Wh-Cri­
terion can be satisfied in the former position.

In the next section I will develop a minimalist account of Spanish interrogatives
which is consonant with some of the characterizations offered by Contreras. It should
not come as a surprise that I will claim with the latter that Spanish preverbal sub­
jects are not in [Spec, IP} but rather left-dislocated.

2.3. A Minimalist Analysis: Covert I-to-C in Spanish

2.3.1. Descriptive generalizations for Spanish interrogatives

The characterization of the relevant properties of Spanish interrogatives that ari­
ses from the discussion in the previous sections can be summarized as follows:

(a) V raises to Infl overtly in Spanish. There is empirical evidence against overt
I-to-C movement in this language.

(b) Wh-movement in Spanish is always to [Spec, CP}. This claim is based on the
assumption that CP is recursive, which accounts for the possible C-Wh order
in indirect questions with verbs of communication (cf. fn 35).

(c) Preverbal subjects are not allowed in Spanish interrogatives unless the Wh­
phrase is generated in [Spec, CPl.

(d) Preverbal subjects are allowed in relative clauses.

2.3.2. Assumptions

In order to account for the previous empirical generalizations I will make the
following assumptions:

(i) Infl (AgrS) in Spanish can be optionally specified as [+wh}, as proposed in
Rizzi (1991), Toribio (1993) and Goodall (1991), among others. This featu­
re is referred to in the Minimalist Program as [Q} (Chomsky 1995: 289). For
ease of explanation, and to facilitate the comparison between our analysis and
the analyses discussed in previous sentences, I will still refer to this feature
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as [wh]. A sentence whose Infl is specified for this feature will be interpre­
ted as a question. This feature is not specified as [strong} in Spanish.41

(ii) Movement of a Wh-phrase to [Spec, CP] is forced by the presence ofa strong
nominal (categorial) feature in C, as proposed in Chomsky (1995). This D­
feature is present only when the C-head selected from the numeration has no
phonetic content. In -this case, the presence of this strong feature will force
overt raising of the appropriate phrase to cancel it. A C-head with phonetic
content, a lexical complementizer, is never specified as having a strong cate­
gorial feature, and overt movement of a phrase to [Spec, CP} is ruled out
when a Complementizer is present. This accounts for the fact that Wh-phra­
ses never precede an overt complementizer:42

(144) a. *iQuien que trajo el regalo a MarIa?
'who that brought the present for Mary?

b. * Me pregunto cuando que llego Juan
's/he asked me when that John arrived"

(iii) From the two previous assumptions it can be postulated that there is covert 1­
to-C movement in Spanish. This movement is forced by the need to satisfy
the Wh-Criterion after Spell-Out. The Formal Features of the inflectional
head AgrS, which include the feature [wh] (FFwh)' adjoin to C after Spell-out
and enter into a Spec-head relation with the FFwh feature of the Wh-phrase
in [Spec, CP}.43 In other words, I am proposing here that the Wh-Criterion
is satisfied covertly (at LF) in Spanish.

Let us see how this works in cases of Wh-movement of the subject. A subject
Wh-phrase is base-generated in [Spec, VP]:

(145) Step 1:

[vp Quien [trajo el vino}}?
Step 2: (by Merge AgrS and Move V)

[AgrS AgrS trajo [vp Quien [trajocopy el vino}}}
Step 3: (by Merge C and Move Subj.)

[cp Quien C'[AgrS trajo [vp Quiencopy [trajocopy el vino}}]}
Step 4 (Covert: Move FF(AgrS»

[cp Quien [c·FF([AgrS trajo})} [AgrS trajocopy [vp Quiencopy
[trajocopy el vino]]]]
"Who brought the wine?"

(41) Chomsky (1995: 289) claims that the feature (Q] ([wh)) is nominal in nature. Languages dif­
fer with respect to its {±strong] specification. Since we have assume that the nominal categorial featu­
res of AgrS in Spanish are (-strong], it would be contradictory now that the nominal feature of this
functional head receives a different specification.

(42) This claim is also compatible with the hypothesis that verbs of communication like preguntar
can select for a recursive CP. Movement of a Wh-phrase will be to the Spec of the C-head that has no
phonetic content. Cf. fn 35.

(43) This covert I-to-C movement is also proposed in Ordofiez (1996) for Spanish and Catahin.
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In (145), step 2 is motivated by the assumption that the verbal categorial of AgrS
in Spanish is [strong},. forcing overt V-to-I movement. The categorial nominal fea­
tures of this functional head, which include [wh), is [-strong] and the subject Wh­
phrase will not rise to [Spec, AgrSP] in the overt syntax. Step 3 is forced by the
presence of a strong nominal categorial feature in C, as claimed before. The subject,
carrying among others its own (wh) feature, will raise overtly to [Spec, CPl. After
Spell-out the Formal Features of the complex [AgrS AgrS+VJ will adjoin to the head
C. As a result, the subject Wh-phrase and the FP (AgrS) will enter into a checking
configuration. If both elements share the feature [wh] the derivation will converge at
LF, by satisfaction of the Wh-Criterion, and the construction will be interpreted as
an interrogative sentence.44

Covert I-to-C movement seems to be desirable in order to explain why subject
Wh-phrases agree in number with the verb in Spanish:

(146) a *~Quienes llego?
"Who-pI arrived-sing?"

b. *~Quien vinieron?
"Who-sing. arrived-pI?'

Under the analysis sketched above, a Wh-phrase in [Spec, CP} is in the checking
domain of AgrS after Spell-out, and agreement between both elements should
obtain. But consider the following contrast:

(147) a. ~Quienes penso Pedro que llegaron tarde a la fiesta?
~who-pl thought-3sg. Peter that arrived-pI late to the party'
"Who did Peter think that arrived late to the party?

b. *iQuien penso ellos que llego tarde a la fiesta?
'who-pI thought-3sg. they that arrived-sg. late to the party'

c. *iQuienes pensaron Pedro que llego tarde a la fiesta?
'who-pI thought-3pl. Peter that arrived-sg late to the party'

It is obvious that the Wh-phrase must check its agreement features in the lower
clause, and that these features have had to be erased. Otherwise, they could be chec­
ked against the features of the main Infl node and (147b/c) should be grammatical.
We have to assume that the FP of the copy of the Wh-phrase adjoins to the AgrS
head in which the Wh-phrase is generated after Spell-out. This movement is consis­
tent with our proposal in chapter 2 that the nominal categorial features of AgrS are
not strong in Spanish. The derivation of (147a) should then be as in (148), abstrac­
ting from the steps that are not relevant for our purposes:

(44) The [wh}/[Q] feature is obviously Interpretable, and as such need not to be checked. But mis­
matching of features in this configunion will cause the derivation to crash, as proposed in Chomsky
(1995: 310).
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(148) Step 1:
[yp Pedro penso [cp que [AgrS AgrS llegaron [yp quienes llegaron­
copy a la fiesta)))]

Step 2: (by Merge AgrS and Move V in the main clause)
[AgrS AgrS penso [yp Pedro pensocopy [cp que [AgrS AgrS llegaron
[vp quienes llegaroncopy a la fiesta]))))

Step 3: (by Merge C and Move Subj.)
[cp Quienes C·[AgrS AgrS penso [yp Pedro pensocopy {cp que [AgrS
AgrS llegaron (vp quienesopy llegaroncopy a la fiesta)

Step 4 (Covert: Move FF(quienescopy), FF (AgrS»
(cp Quienes [c·FF({AgrS penso]») [AgrS pensocopy [yp Pedro pensocopy

[cp que [AgrS [FF(quienesopy) llegaron [yp quienesopy llegaroncopy a
la fiesta)

In (148), step 4, the [Q) feature of the Wh-phrase is checked covertly in the mini­
mal domain of the AgrS in C. This feature is interpretable and needs not to be era­
sed. The Case and number features of the Wh-phrase are checked, also after
Spell-Out, in the minimal domain of the lower AgrS, and agreement obtains betwe­
en the embedded verb llegaron and the interrogative phrase quienes. These features are
not interpretable and are erased: they cannot enter into a matching relationship in
the upper checking configuration. The Wh-phrase then agrees in Case and number
with the verb of the lower clause in which the Wh-word was generated, but always
checks its [wh] feature in the main clause.

(iv) Spanish preverbal subjects are CLLD constructions, i.e., they are base-generated
as adjuncts to the maximal inflectional projection and coindexed with an empty pro­
nominal in thematic position, (cf. chapter 2). The derivation of a declarative senten­
ce with a preverbal subject in Spanish is that of (149), previously (28) and (29) in
section 1.

(149) Before Spell-out: [AgrSP NP [AgrSP [AgrSV +T][TP [T tT [yp pro
[v· tv]]]J]]

Mter Spell-out: [AgrSP NP [AgrSP proi [AgrSV +T}[TP [T tT {YP t i

{v· tv]]]Jl

Based on this assumption, the question that arises is why preverbal subjects are
not allowed in Spanish interrogatives unless the Wh-phrase is generated in [Spec,
CPl. At this point I have to speculate that lP-adjuncts (i.e. preverbal subjects or sen­
tential adverbs) block covert I-to-C movement. As a result, preverbal subjects are not
allowed in Spanish when there is a fronted Wh-phrase in [Spec, CP]: Infl cannot raise
covertly to C and the required configuration for the satisfaction of the Wh-Criterion
is not met. The derivation will crash at LF due to the presence of a preverbal adjunct
independently of the argumental-nonargumental status of the Wh-phrase. Consider
the following contrast:
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(150) a. Generalmente/todos los dfas Pedro compra salmon en el merca-
do

"Usually/every day Peter buys salmon at the market"

b. *~Que generalmente/todos los d{as compra Pedro en el mercado?
What generally /every day buys Peter at the market?

c. ~Porque generalmente/todos los d{as compra Pedro salmon en el
mercado?

A sentential adverb like generalmente or todos los dfas is ruled out in instances of
Wh-movement, as shown in (150b). When the Wh-phrase is base-generated in
[Spec, CP], as in (150c), the sentence is grammatical as predicted.

Parallel to the previous speculation I will have to assume then that Wh-phrases
generated in [Spec, CP] (por que and como (que) satisfy the Wh-Criterion by inducing
a [wh] feature in C, an instance of Dynamic Agreement, as in Rizzi (1991). In these
cases there is no need for covert I-to-C in order to satisfy the Wh-Criterion and pre­
verbal subjects are allowed. The contrast in interpretation between the following two
sentences can now be explained:

(151) a. ~[cp Por que cree Pedro [cp que Juan no vino a la fiesta]?

b. ~[cp Por que Pedro cree [cp que Juan no vino a la fiesta]?
Why does Peter believe that Juan didn't come to the party?"

The Wh-phrase por que can be base-generated in either of the two [Spec, CP] posi­
tions of the sentences above, according to our hypothesis. But it is reasonable to assu­
me that only in the higher clause, whose C needs to be specified as [wh] for the
structure to be interpreted as a question, this specification will be the result of dyna­
mic agreement; furthermore, this type of agreement is only possible in the projection
in which the Wh-phrase is base-generated. If base-generated in the lower clause, por
que can raise to the higher [Spec, CP] but the sentence will be grammatical if and
only if there is I-to-C movement, i.e., only when there is no preverbal subject in the
higher clause. This is the case in (151a), when there are two possible interpretations
of the sentence: por que is associated either with the lower verb vino and the answer
can be "Juan did not come to the party because he was sick" or is associated with the
higher verb cree and the answer can be "~eter believes so because he was not there".
In (151 b), on the other hand, the presence of a preverbal subject indicates that the
Wh-phrase has been generated in the matrix [Spec, CP] and the interpretation in
which por que modifies the lower verb vino is not available. It is interesting to notice
that this double interpretation is not available if we substitute por que with como (que)

in the previous examples. It could be the case that while por que is generated in [Spec,
CP], como (que) is generated in C, and movement from the lower clause to the higher
C would constitute a violation of the Head-movement constraint.45

(45) For empirical evidence and a discussion of the claim that 'how come' is generated in the head
of CP in English vid.Collins (1991).
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Following the same line of argumentation we can account for the grammaticality
of preverbal subjects in relative clauses. In relative clauses Infl is not specified for the
feature [wh}. There is no covert I-to-C movement and again preverbal subjects are
allowed. Licensing of the Wh-operator is done by coindexation by predication after
Spell-out between the operator and the head of the relative clause (Toribio 1993:
167). Recall that preverbal sentential adverbs are ruled out in 'movement' Wh-ques­
tions, as we saw in (150b). Consider now (152):

(152) Ese es el pescado que generalmente compra Pedro
'that is the fish that ususally buys Peter'
"That is the fish that Peter usually buys"

Not only preverbal subjects, but also sentential adjuncts are allowed to intervene
between the relative C and the verb, as claimed in this section.

2.3.3. Predictions

There are a couple of interesting predictions made by our proposal that should be
mentioned here. The first one is that it correctly predicts the different distribution
of preverbal subjects and empty pronominal subjects in Spanish.46 Consider the
following contrast:

(153) a. ~Que quieres ?
what pro-want-2sing ?
"What do you want?"

b. *~Que Juan quiere?
what Juan wants?
What does Juan want?

While an empty subject in an interrogative sentence is allowed (153a), the pre­
sence of a preverbal subject renders the sentence ungrammatical (15 3b), as expected.
In analyses, like those of Toribio (1993), Suiier (1994) or Goodall (1991), in which
both the preverbal subject and pro may occupy the same position, (Spec. AgrSP), an
account for the contrast in (153) would require further speculation since the mecha­
nisms that in those analyses block the presence of a preverbal subject in an interro­
gative sentence should also apply to pro. In our analysis, the contrast is directly
derived from the fact that empty subjects are in (Spec, VP) prior to Spell-Out and
adjoin to AgrS after this point in the derivation, while preverbal subjects are adjuncts
to IP. According to this proposal, preverbal subjects and empty subject pronominals
never occupy the same position in Spanish and the contrast in (153) is explained. The
second prediction is that satisfaction of the Wh-Criterion at LF will take place only
in the highermost clause in cases of extraction from embedded clauses like the one
in (154):

(46) A similar claim is found in Ordofiez (1996).
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(154) ~[cp Que dijo Juan [cp que Pedro habfa dicho tcp que Marfa le habfa
dado tiJ}]?

"What did John say that Peter had said that Mary had given to
him?"

For the sentence to be interpreted as an interrogative only the higher AgrS has to
be specified as [wh]. As a consequence, covert I-to-C will apply only in the highest
clause and a preverbal subject will be ruled out only in the main clause. Preverbal
subjects are allowed in any of the embedded clauses, as shown in (154). There is no
motivation for long distance extraction in Spanish to occur successive-cyclically: the
intermediate Cs have phonetic content -they are overt complementizers, like que­
and therefore are not specified as [+strong] according to our assumption in (ii).
Movement of the Wh-phrase to the intermediate CPs is not morphologically moti­
vated and only the presence of a nominal categorial feature in the higher AgrS will
attract the Wh-element (cf. fn 32).

2.3.4. Residual problems

The analysis proposed in this section is not unproblematic and requires further
refinement. A few comments are in order. In the first place, it is not at all clear what
is the exact mechanism by means of which a preverbal adjunct (a phrase) blocks
covert I-to-C (head-to-head movement). At this point I will propose this idea as a
mere speculation, but I will have to leave the exact description of the theoretical
principles at work behind it for future research. Secondly, it remains to be explained
why 'heavy' Wh-phrases also allow preverbal subjects, as was shown in examples
(132b, 133b and 134b), repeated here as (155):

(155) a. ~En cilll de esas tiendas Juan compro el regalo para MarIa?
"In which of those shops did John buy the present for Mary?

b. iEn que mes Pedro llego a Seattle?
"In what month did Peter arrive in Seattle?"

c. iQue disco de John Coltrane Juan comprD para MarIa?
"What record by John Coltrane did John buy for Mary?"

It could be claimed that these complex phrases are also base generated in (Spec,
CP]. This assumption will correctly predict that preverbal subjects should be possi­
ble in these constructions following our argumentation.47 We could assume then
that they are interpreted at LF not as operator-variable constructions, but rather that
as quantifiers. This interpretation would result from adjunction of the Wh-word to
the CP in which the Wh-phrase is generated, as proposed in Chomsky (1995: 32).
The previous complex Wh-phrases would be interpreted as follows:

(47) This account is similar to the one proposed in Ordofiez (1996), in which these complex phra­
ses are not in (Spec, CP} but are "left-dislocated". Since there is no Wh-Criterion to be satisfied by these
Wh-phrases preverbal subjects are allowed. Ordofiez assumes, though, that preverbal subjects are in a
topic position, a Spec position that they occupy as the result of movement. In that respect his proposal
is different from ours. This section has benefited enormously from his comments.
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(156) a. [cp En cual x [cp x una de esas tiendas}}
"In which x , x one of those shops"

b. [cp En que x [cp x un mes}}
"In what x , x a month"

c. [cp Que x [cp x un disco de John Coltrane]}
"What x , x a record by John Coltrane"

Interestingly, these phrases seem to correspond to what Pesetsky (1987) refers to
as D(iscourse)-linked Wh-phrases. Pesetsky differentiates between phrases like
Which N J

, that must refer to members of a set that both the speaker and hearer have
in mind, and are in that sense linked to the discourse, and non-D-linked Wh-phra­
ses like who or what that can do so only under certain conditions. Based- on the
assumption that only non-D-linked Wh-phrases are operators he shows that this dis­
tinction accounts for the different behaviors of both types of Wh-phrases with res­
pect to the standard tests for movement in English.

We have now basis to assume that the 'heavy' Wh-phrases in the Spanish exam­
ples in (156) are D-linked, and to claim that D-linked Wh-phrases in Spanish are
base-generated in [Spec, CP} and not interpreted as operators. To this consideration
we must add that one of the tests that Pesetsky proposes to differentiate between
Wh-phrases that are linked to the discourse and Wh-phrase that are not is the
impossibility of adding to the former a phrase like the hell or on earth ('What the
hell. .. ' vs. '*Which book the hell ... '). In my Spanish dialect a similar behavior can
be found with the phrase "leches" (literally "milks", which can be loosely translated
as "on earth"):48

(157) a. ~D6nde leches compr6 Juan el regalo para MarIa?
'where on earth bought John the present for Mary'
"Where on earth did John buy the present for Mary?"

b. *~En cilll de esas tiendas leches Juan compr6 el regalo para
Maria?

'in which of those stores on earth John bought the present for
Mary'

But if we assume with Pesetsky that "which one" (cudl in Spanish) is D-linked,
we would predict that the sentences in (158) should not only be grammatical, but
that both should have the same degree of acceptability:

(158) a. ??~CuaIJuan destruy6? .

b. ~Cual de los dos libros Juan destruy6?

If the grammaticality of (158a) is dubious, there could be other intervening fac­
tors, beside the notion of D-linking. I will also leave this matter for future re­
search.

(48) Being a speaker of Peninsular Spanish, the first appropriate phrase that comes to mind to cons­
truct these examples is quite different from the one used here.
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3. Conclusions

In this section I have sketched a minimalist account of the subject positions in
Spanish interrogatives and relative clauses based on the assumption that there is
covert I-to-C movement in Spanish and that Spanish preverbal subjects are CLLD
constructions. I first reviewed the empirical and theoretical problems that previous
analyses pose for a minimalist account of the restriction on preverbal subjects in inte­
rrogatives. I proposed that these constructions receive a better explanation if we assu­
me that there is covert I-to-C movement in Spanish. The main claim defended in this
section is that left-dislocated constituents block I-to-C movement and render pre­
verbal subjects in interrogative constructions ungrammatical. Since this type of
movement is not present in relative clauses the presence of left-dislocated consti­
tuents (preverbal subjects, for instance) is grammatical. This hypothesis also predicts
that Wh-elements that are base-generated need not be licensed by covert I-to-C and
therefore will allow the presence of preverbal subjects.

The proposal defended here is also related to one of the theoretical problems that
has recently arisen with the adoption of the basic principles of the Minimalist Pro­
gram, the problem of the optionality of syntactic movement. One of the basic
assumptions in the Principles and Parameters framework was that the application of
"Move a11 was optional, this rule constrained at the output of its application by a set
of representational constraints that applied at the relevant levels of representation. In
the Minimalist Program, on the other hand, syntactic movement is never optional
but legitimate only if necessary for convergence and forced by the presence of speci­
60 morphological features.

Consequently, the phenomenon of Free Subject Inversion that characterizes Null
Subject languages like Spanish, and whose explanation has been traditionally based
on the notion of optionality of movement, presents a problem for a minimalist
account. I have proposed in this paper that the problem of optionality of movement
specifically related to Free Subject Inversion in pro-drop languages can be solved
once we assume that sentences with preverbal subjects and sentences in which the
subject appears in postverbal positions are the result of two different numerations.
This solution is based on the analysis of preverbal subjects as CLLD constructions. A
convergent SV derivation is the most economical output of a numeration that pre­
sents both a pro and a noun (and therefore an NP) that shares with it its morpholo­
gical features. This empty pronominal is absent in a numeration whose most
economical output will result in a VS ordering in which the subject is lexical.

There is another issue related to the problem of optionality of syntactic movement
that must be mentioned here. In this research I have focused on the contrast between
pre and postverbal subject positions in Spanish, i.e., on the basic differences between
SV and VS orders. But Spanish presents two different VS orders, VSO and VOS. By
assuming that subjects are generated in [Spec, VP] and that the verbal related features
of AgrS in Spanish are [+strong], forcing overt V-to-AgrS movement, while the nomi­
nal features of this functional projection are {-strong], and therefore movement of the
thematic subject will always be covert, my proposal has in fact contrasted SVO versus
VSO word orders in Spanish. An account of the VOS order has yet to be proposed.
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There are three possible theoretical paths that could be followed in an attempt to
account for the VOS order in Spanish and that I would like to sketch here: first, it
could be claimed that Spanish VOS is the result of Object Scrambling, as proposed
in Ordofiez (1994). Under this analysis the object raises to a position from which it
will asymmetrically c-command the subject in [Spec, VP}. Second, under a VP-shell
analysis like the one proposed in Chomsky (1995: chapter four), it could be claimed
that the VP constituent formed by the verb and the object raises to adjoin one of the
inflectional projections, either TP, AspP or FP, leaving the subject in its base-gene­
rated position. This would also result in a VOS order. Third, by making an absolute
parallelism with the analysis of subject positions proposed here, it could be claimed
that in the vas order the object is a base-generated adjunct to AgrOP, licensed by
predication with a resumptive element in argument __position.

The first two possibilities also face the problem of optionality. It should be neces­
sary to explain what motivates the overt movement of either the object in the first
analysis or the whole VP in the second. The- third analysis faces an empirical problem:
evidence to support it is hard to construct. I consider these questions to be of extreme
interest for a future and more complete account of word order variation in Spanish
under minimalist assumptions. I would like to address these topics in future research.
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Abstract

I n this paper, I will analyze some issues concerning bilingual lexicography that -as far as
I know- have only been previously investigated in a subsidiary manner, namely: the use of
models from other languages in the rise ofnew lexicography traditions and the influence of those
models upon such traditions. we must bear in mind that in most -if not all- European lan­
guages the first works in this field were bilingual dictionaries in which the source language had
a well established lexicographic tradition, such as the numerous Renaissance bilingual Latin­
vernacular dictionaries, which were frequently based on medieval Latin models. It is worth
noting that at each particular point in time andplace, the source language is the one which holds
the status of language of culture, so that it may be inferred that these languages serve not only
as lexicographic models but also as lexical referents.

The case in point analyzed here -the Larramendi's Diccionario Trilingiie
(1745)- and its model -the Diccionario de Autoridades ofSpanish Royal Academy
(1726-39)-, are specially significant since they were two cornerstones of their respective
lexicographic traditions. The Trilingual was the first Basque general dictionary to be
printed. Its publication came to be regarded as a foundational event for peninsular literary
Basque and its influence during a century and a half is unparalleled in the history ofBas­
que and its lexicography. Nevertheless, it is probably the least known amongst the Basque
dictionaries as a result of the anathema which was levelled against it at the beginning of
the XXth century.

In this paper we present the first of a series of studies of the dictionary's contents (size,
number ofentries) and we analyze some external issues (authorship, working methods) as well
as some organizational questions (graphics, alphabetic organization) constantly bearing in
mind the model of reference.

* Lan hau].A. Lakarrak zuzendutako UPV 033.130-HA005/98 eta]. Gorrotxategik zuzendutako
PI97/49 ikerkuntza proiektuen barnean kokatzen da.

[ASjU, XXXII-l, 1998, 109-163]



110 BLANCA URGELL

o. Sarrera

"Hiztegi H hitza, euskaraz izan diren filologia inguruko berbetatik zaharrenetakoa
dugu: lehenengo agerraldia 1665ean koka daiteke, Pouvreauren hiztegian, hain
zuzen ere. ErabiIi, ostera, Etxeberri Sarakoak erabili zuen lehendabizikoz, baina
hitzaren benetako zabalkundea, itxura denez, beste hiztegi bati zor zaio, Larramen­
diren Hiztegi Hirukoitza-ri, nahiz berak bereari -garaiak nola...- Diccionario izena
eman zion. Jakinduri erakusketa hau, gaur egun edozeinek egin dezake, Mitxelena­
ren Orotariko Euskal Hiztegia-ri esker. Berau irakurrita, gainera, aski ongi antzematen
da batez ere xx. mendean erabiltzen ari den hitza dela, eta inpresio hau Sarasolaren
Maiztasun-hiztegia-rekin berma daiteke, orotara 192 agerraldi jasotzen ditu eta. Sara­
sola beraren Euskal Hiztegia-n "hiztegi" hitzak "hurrenkera jakin baten (gehienetan
alfabeto hurrenkeraren) arabera saiIkaturiko hitz bildumaH esanahia duela ikasi dut,
azkenik.

Bost hiztegi aipatu eta, hala behar ere, bostak sartzen dira Sarasolaren definizioa­
ren barruan. Haatik, aitortu behar da Pouvreaugandik Mitxelenagana eta Larramen­
digandik SarasoIagana, maiztasun-hiztegia aIde batera utzita ere, aIde handia
dagoela, azal eta barne. Definizio lexikografikoa ez da gauza bat ondo ezagutzeko
biderik onena -besterik genuke entziklopedian begiratuez gero, ziurrenik-, nahiz
eta hura identifikatzen lagun dezakeen. Aipatutako hiztegien artean aurkitzen ditu­
gun begibistako ezberdintasunak, baina baita euren antzekotasun guztiak ere, hizte­
gia den bezalakoa izan dadin egin duenetik datoz denak: bere historiatik.
Hiztegigintzaren munduan ez gabiltzanok hiztegia gauza bakar eta bakuntzat har­
tzeko joera badugu ere -SarasoIaren definiziotik ez oso urrun-, hiztegiak elkarren
artean oso ezberdinak izan daitezke, bai sinkronikoki, baita diakronikoki ere.

Hiztegien ezaugarri funtsezko bakarra "hitz bildumaH izatea da. Gainerakoa, eta
guztiz "gehienetan alfabeto hurrenkeraren arabera sailkaturikoaH izatea, denborare­
kin itsatsi zaio, biltzen dituen hitzetara erabiltzailea erraz iritsi dadila lortzeko sor­
tzen diren arazo teknikoen erantzun gisara (Quemada 1967: 321). Erantzuna edo,
hobeto esanda, erantzunak ez dira bat-batean agertu, baizik eta mendeetan zehar
garatuz joan. Europako hiztegigintzak, guri dagokiguna baino ez aipatzearren, Erdi
Arotik honanzko bilakaera etengabea izan du, hasierako glosario latinezkoetatik
gaur egungo CD-ROMeko hiztegietaraino. Artean, esan gabe doa hiztegigintza era­
gin duten gauza asko gertatu direla: lehen inprenta eta gero ordenagailuaren asma­
kuntza; edo erabiltzaileak ikaragarri ugaldu zituen hezkuntzaren hedapena; edota
Iatinaren beherakada hizkuntza bizien nagusitasunaren aIde, esate baterako. Hiru
gertakari hauetako bakoitzak -eta aipatu gabe utzi ditudanak, noski- hiztegigin­
tzari, onura nabariekin batera, egokitzapen lan handia eskatu dio. Aldaketa bakoi­
tzean, ostera, hiztegia ez da goitik behera eraberritu, ez eta hurrik eman ere: aitzitik,
bere lehengo izaeraren hainbat ezaugarri gorde ditu, gehientsuenak luzaro, onerako
zein txarrerako.

"Hiztegi" hitza geuretu dugu, hasieran esan bezala, eta hitza ez eze, azkenik, edu­
kia bera geuretzera iritsi gara, duela hamabosten bat urtetik honantz sarrera eta
bukaera, azalgaia eta azalpena, dena euskaraz daukaten hiztegiak erdietsi baititugu.
Alabaina, hau oraingoz salbuespena da euskararen historian. Aurreneko hiztegi guz-
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tiak erdara-euskara edota euskara-erdara hiztegiak izan dira: hiztegi elebidunak
gehienbat, baina baita hirueledunak edo hirukoitzak (Larramendi, Azkue), laukoi­
tzak (Etxeberri Sarakoa) eta are eleaniztunak ere Goan Felipe Bela).

Argitaratzearen aldetik zori txarra izateaz -eta elebakartasunera pitin bat beran­
du iristeaz- kanpora, euskal hiztegigintza, gainerantzean, Europako hainbaten pare­
tsuan ibili da XVII. mendeaz geroz, ez 050 aurrera, baina ezta oso-oso atzera ere. Tartean
ondu izan diren hiztegi guztiak, jakina, egoeraren seme-alabak dira: ez dira kasualita­
tez egin diren bezala egin, erdara(k) barneratuta dau(z)katenak ez daukatenak bezala­
xe. Asmo jakin batekin egin izan dira hala, teknika jakin batzuekin, eta
irakurle/erabiltzaile jakin batzuei zuzenduta, baita buruan edo betaurrean ereduren
bat edo beste zegoela, barrukoa zein kanpokoa. Hauek bezalako xehetasunak bildurik
-Lakarrak Larramendi aurreko hiztegigintzaz bere tesian (1993) egin bezala-,1

lehenengo euskal hiztegitik hasi eta atzo goizean kaleratu zen azkenekoraino, tradizio
berezi bat zabaltzen da gure begien aurrean: euskal hiztegigintza tradizioa, hain
zuzen.

Euskal hiztegigintza tradizioaz mintzatzerakoan, euskarari hizkuntza bezala eta
Euskal Herriari herri bezala dagozkien berezko ezaugarri zenbaitez jantzia den zer­
baiti buruz mintzo gara: euskararen izaerak eta historiak, egoera sozioekonomiko
ezberdinek, kultur joerek, etabarrek baldintzatu duten tradizio batez, alegia. Baina,
aldi berean, hiztegigintza tradizio zabalago baten barnean kokatua dagoen zerbaiti
buruz: Europako hiztegigintzaren garapenak, gramatika ideien bilakaerak, etabarrek
ere beste hainbesteko eragina, edo gehiago agian, izan dute -eta dute oraindik­
euskal hiztegigintzan.

Ez dago berez eta bere kabuz sortu eta hazi den lexikografiarik. Aitzitik, Europa­
ko hizkuntza askoren -halakorik izan zuten guztien- hiztegigintza Erdi Aroan
zehar garatuz joan ziren eredu latinen gainean eraiki zen.2 Humanismo garaitik
aurrera, hizkuntza arruntek lehentasuna hartzearekin batera, Europako hizkuntzen
arteko loturak eta, ondorioz, euren lexikografien artekoak ere korapilatsu xamar bila­
katzen dira: aIde batetik, estatuen arteko erlazio politiko, komertzial edota kultura­
lek hiztegi elebidun edo eleaniztunak sortarazi zituzten;3 bestetik, hizkuntzaren
batekin nolabaiteko hurbiltasun edo menpekotasuna zeukaten hizkuntzek haren lexi­
kografiaren eragina pairatu zuten -edo profitatu, nondik begiratzen den- eurena-

(1) Lana atalka ateratzen ari da argitara, Bibliografian ikus daitekeen bezala.
(2) Hizkuntza askotako lehen hiztegi handiek latina daramate ezker edo eskuin: Joan Esteve-ren

Liber Elegantiarum latina et valentiana llingua (Venecia, 1489), Nebrixaren Lexicon (latina-gaztelania,
1492) eta Vocabulario de Romance en Latin (1495), Thomas Eliot-en Dictionary (latina-ingelesa, 1538), R.
Estienne-ren Dictionarium latinogallicum (1538) eta Dictionnaire franfais-latin (1539), Jer6nimo Cardoso­
ren Dictionarium ex lusitanico in latinum sermonem (1562-1563) edo Alber Szenczi Molnar-en Dictionarium
Ungaro-latinum (1604), adibidez. Sarritan latina-hizkunrza arrunta ordenako hiztegiak Erdi Aroko lati­
nezko glosarioen zordun dira; adibidez, latina-gaztelania lehen hiztegi argitaratua, Alfonso Fernandez
de Palencia-ren Universal vocabulario en latln y en romance (1490), Papias-en itzulpen fidela baino ez da
(Niederehe 1986: 12-13). Eta hizkuntza arrunta-latina ordenako hiztegiak, beren aldetik, hasieretan
bederen alderantzizko ordenako hiztegien bihurketak dira sarri; adibiderik onenetakoa jadanik aipatua
dugu, Estienne-ren bi hiztegiak, hain zuzen (ik. Bray 1989b: 1792-1793).

(3) Adibide bereziki interesgarri eta, bestalde, sakonki landutako bat eskaintzen digu Osselton-ek
(1973), nederlandera eta ingelesaren arteko erlazioez.
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ri abiada zein bultzada emateko.4 Bestelako hizkuntzen lexikografietan -baita berean
ere, jakina-5 eragin gehien izan duten hiztegien artean kokatu behar ditugu
Nebrixaren Lexicon (1492') eta Vocabulario de Romance en Latin (c. 1495); hauek atera
orduko, lexikografo askok haien eredua era batera edo bestera baliatu zuten hiztegi
berriak, batzuetan lehenak, egiteko: Gabriel Busa-ren Lexicon (latina-katalana, 1507;
ik. Colon & Soberanas 1986: 60-79), Vocabularius Nebrissensis (latina-frantsesa, 1511­
1541; ik. Lepinette 1992), Richard Percyvall-en Bibliotheca Hispanica (gaztelania­
ingelesa-latina, 1591; ik. Steiner 1970: 17-35) edo Alonso de Molina-ren Vocabulario
en lengua castellana y mexicana (1555 eta 1571; ik. Galeote 1993: 279) oso hizkuntza
eta oso erlazio ezberdinetako adibide onak izan daitezke, guretzat bereziki interesga­
rria den Landucciren hiztegia (1562) ahaztu gabe.

Tradizio luzeko hiztegigintza elebakarra daukaten hizkuntzetan zertxobait kosta­
tu izan zaie hasikinetan hiztegi elebidunek geroko hiztegigintza elebakarraren gara­
penean izan zuten garrantzi bereziaz ohartzea: ez da batere arraroa, hortaz, batzuk
aIde batetik eta besteak'bestetik ikertuta ikustea, elkarrekin zerikusirik ez bailuten.6

Lexikografia elebidunak tradizio lexikografiko edota literarioan utzi duen aztarna
lexikoa aitortzeak oraindik ahalegin handiagoa eskatzen du, itxura denez, alderdi
batzuk, hala nola latinetiko mailegu zuzenak edota latinezko hitz jasoen ad hoc-eko
itzulpenak hizkuntza askotan ondo xamar ezagutzen badira ere.7 Haatik, latina-hiz­
kuntza arrunta hiztegigintza elebiduna nagusi izan den garaietan, adibidez, begibis­
takoa dirudi era guztietako jakintsu eta letradunek lehenago joko zutela halako
hiztegi batera, ezen ez arras bakunago ziren hiztegi elebakarretara.

Adibidez, lehenengo hiztegi osoki ingelesak (Cawdrey, 1604) 2.500 sarrera
zituen, garai bereko elebidunak 20.000 ingururaino iristen ziren bitartean (Osselton
1983: 14). Hiztegigintza elebakarraren atzerapena hobeto ulertzeko, adieraz­
garriagoa izan daiteke, 1604an Shakespearen lanen bi herenak idatzita zeudela aipa­
tzea eta, areago, antzerkigileak eskura zituzkeen hitzak 15.000 inguru zirela (Starnes
& Noyes 1946: 1). Idazle zaharrek dena bere burutik ateratzen zutelako ustea deu­
seztatzeko moduan, agerian, jarri da, bestalde, bai berak, baita bere garaiko beste
idazle zenbaitek ere Cooper-en Thesaurus linguae Romanae & Britannicae (1565) eta
Florio-ren Worlde o/Wordes (italiera-ingelesa, 1598) bederen ezagutu eta erabili zituz­
tela (Starnes & Noyes 1946: 5). Hizkuntza berean, azkenik, oso nabaria da latina­
ingelesa hiztegien lotura zuzena -batzuetan ingeles hutsezko hiztegien bitartez-

(4) Oso argigarria izan daiteke alde honetatik lexikografia elebidun latina-frantsesa eta latina-inge­
lesaren arteko loturak gogoratzea. Adibide bat baino ez: Richar Huloet-en Abcedarium Anglico Latinum
(1552) delakoaren ereduen artean gorago aipatu dugun Robert Estienne-ren Dictionnaire /ranfois-latin
(1539; 2. arg., 1549) sartu behar da, eta haren bigarren argitalpenerako, Higgins-ek egina (1572),
berriz, Thierry-k egindako Estienne-ren argitalpen berria (1564) gehi egile beraren Dictionarium Lati­
no-Gallicum. Bi adibideok, eraginaren norabidea garai hartan nondik nora zihoan ederki erakusten digu­
te (Starnes 1954: 149-150 eta 155-160).

(5) Ik. Guerrero Ramos 1990: 134-135. Bertan Nebrixa erabili duten hainbat lexikografo aipatzen
dira.

(6) Oso adierazgarria da, adibidez, Stein-ek (1991: ix-x) lexikografia ingelesari buruz egiten duen
iruzkina.

(7) Ikus, adibidez, Osselton 1973, nederlanderari buruz, bereziki 97 eta 108. or.
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hizkuntzak barneratu dituen latin hitz ugarien hautapenean (Starnes & Noyes 1946:
40-43).

Arrazoi nabarmenengatik, halako gertakariek bereziki argiak izan beharko luke­
te euskara bezalako hizkuntzetan, non lehendabiziko lekukotasunak askoz urriagoak
izateaz gainera, hiztegi bat izan den, aldez bederen, literatur tradizioari abiada eman
diona. Baina, azken finean, agerian dago hizkuntza guzti-guztiek noizbait beste bate­
tik kultura itzultzeko premia sentitu eta sarritan sentitzen ere dutela -dela latine­
tik edo dela boladan dagoenetik, dena dela-, eta hartarako neologismoa (adierarik
zabalenean) ezinbesteko bihurtzen duen egokitzapen lan handia egin behar izaten
dela. Lan hau, jakina, ez da nahitaez hiztegien bitartez bakarrik egiten, baina halaxe
egiten den neurrian ikertzeko dago, hain zuzen, hartan izan duten papera hizkuntza
denetan ez bada, gehienetan behinik behin. Zeren eta ondo lekukotutako hizkuntzen
historialariek ez eze tradizio labur eta berriagokoek ere nekez baizik ez baitituzte
halako gertakariak aitortzen. Eta honen errua, norbaiti egoztekotan, ezin zaie osoki
historialariei egotzi, hiztegiak ikertzen dituztenei baino. Arrazoi nagusia, nik uste,
honetan datza, alegia, hiztegi elebidunetan nork bere hizkuntzari dagokion zatia
bakarrik aintzat hartzean.

0.1. Ereduaren garrantzia Hiztegi Hirukoitz-erako

Honezkero, itzulinguru handi baten bidez izan bada ere, lan honen interesgunera
heltzea lortu dut. AIde batetik, elebakar ez den hiztegi bat ikertzeko bere osagai
guztiak -ez bakarrik norberaren hizkuntzarenak- kontuan hartu behar direla £ro­
gatu nahi nuke; guztiz haren eredua hizkuntzaz kanpokoa dela jakin edo susma deza­
kegunean; hau egin ezean, ziur egon gaitezke hiztegia bera ulertzeko oinarrizko
datuak galduko ditugula. Bestetik, kanpoko ereduek lexikografiaren historian ez eze
lexikoarenean ere eragina izan dezaketela erakutsi nahi nuke, nahiz eta honetara iris­
teko lehena ezinbestekoa izan eta, beraz, oraingoan ikutuko ditudan oinarrizko gaiak
oraindik urrutitxo geratuko diren. Labur bilduz, ereduaren garrantzia, dena dela,
aldarrikatzen ari naiz eta, bide batez, inoiz pentsatu izan den baino handiagoa izan
litekeela iradokitzen.8

Honetarako, adibide bereziki interesgarri bat hautatu dut: Larramendiren Hiztegi
Hirukoitza (1745; hemendik aurrera HH) eta haren eredua izan zen Espainiako
Akademiaren Diccionario de Autoridades (1726-1739; hemendik aurrera DAut). Eta
bereziki interesgarria dela esaten badut, ez da bakarrik mende eta erdiz euskara ida­
tziaren historian izan zenagatik, baina batez ere haren inguruan barraiatu diren hain­
bat aurreiri tzi eta uste direla medio, gai orokorragoak eztabaidatzeko aukera ezin
hobea ematen duelako. Lan honetan zehar sarritan oso arazo tekniko eta batzuetan
xeherekin borrokatu beharko badugu ere, hiztegigintzari ora har eta elebidunari
zehazkiago dagozkion gaiak izango ditut buruan; beraz, HH hurbilagotik ezagutzea
ere lortuko dugun arren, nik uste, halaz ere haiek frogapean jartzeko aitzakia edota
adibidea dela ez nuke begi bistatik galtzea nahi.

(8) Gai honen aurkezpen orokorra 11 Congreso Internacional de la Sociedad Espaiiola de Historiograjfa
Lingiifstica-n (Leon, 1999) egin berri dut: ik. Urgell 1999a.
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Euskal hiztegigintza tradizioan Larramendiren hiztegia leku gailenean jarri beha­
rra dugu: Iehenago Etxeberri biak, Bidegarai, Pouvreau, Vrte, etabarrek hiztegi
mamitsuak ondu bazituzten ere, berea da argitaratzen den lehena, baita mende eta
erdiz euskara ezagutu edo Iandu, euskaraz idatzi, euskarara itzuli zein hiztegi berri
bat moldatu nahi izan zutenek eskura izan zuten tamaina bateko hiztegi bakarra.
Larramendiri buruz edozein iritzitakoak izanik, inortxok ere ez dio ukatu halabeha­
rrak eskaini zion egokiera hura, alegia, xx. mendera arte euskal hiztegigintza eta lite­
raturaren erreferente lexikografiko bakarra izatea.

Izaera hau berau, ostera, madarikazio baten modura jausi da Larramendiren burua­
ren gainera. Bere garaikideen gehiegikeriek nazkatuta Ibarrek euskalliteratura bide
berri eta jatorragoetatik bideratu nahi izan zuenean, "maisut

' beneragarria atzamarraz
ezin seinalaturik, atzerago jo zuen, gaitz guztien iturria nondik zetorkeen begira: eta
bertan Larramendirekin topoz topo egin zuen, ezinbestean. Bada Ibarren begirada
zeharo interesatu horretatik datoz, etorri ere, Larramendiren hiztegiari buruz dakizki­
gun gauza gehienak eta, batez ere, hari buruz heredatu ditugun iritzi guztiak.

Labur-Iabur kontatuta,9 Larramendik hiztegia euskara baldresa zela uste zuten
erdaldunak zapuzteko egin omen zuen, eta honexegatik erdara-euskara ordena hautatu.
Hautu honek hiztegiaren edukia goitik behera baldintzatu zuen, zeren eta, erdal oinak
behartuta, hamaika neologismo asmatu behar izan baitzituen erdal zuloak betetzeko.
Larramendik ez eze baita geroko idazIe burutsu askok ere jokoa, nondik nora zihoan
ederki ulertu omen zuten, eta hanka-bururik gabeko hitz haiek zuhurki aIde batera utzi
zituzten beren idatzietan, baina denborarekin hasierako asmoak ahaztu eta Larramen­
diren ereduak lortu omen zuen gauza bakarra hauxe izan zen: euskaldunak asmakerie­
tan zaletzea. Ibarrek Larramendiri Axularren harako hura ezarri bide zion, alegia, ez da
asko ongi hastea, akabatu behar da} baita hi! ondoren ere, erantsi dezakegu guk.

Erdaldunak atzipetzeko joko edo euskara saItzeko erakusleiho modura ulerturik,
bistan da HH-ak ez daukala inolako interesik, eta haren azterketa denbora gaItzeko
aitzakia bat besterik ez litzatekeela izango. AIabaina, azkenengo urteotan Larramen­
diri buruzko ikuspegia erabat aldatu da: apologia, gramatika eta hiztegia, euskarari
buruz egin zituen lanik garrantzizkoenak, argi eta garbi euskara literatur hizkuntza
biIakatzeko saio handinahi bezain astiro hausnartutako baten hiru zutabeak dira
(Lakarra 1985a eta 1993). AIde honetatik begiratuta, hiztegiak bestelako esanahia
dauka, eta haren ereduaren hautaketak bermatu baino ez du egiten ikuspegi berria.

Goraxeago Nebrixa eta Landucci aipatu ditut, Iehenengo euskal hiztegitzat har
dezakegun hori aIdameneko tradizio aurreratuago baten gainean nola eraikitzen den
ikusteko adibide gisara: ezen Landuccik Nebrixaren gaztelaniazko nomenklaturatik
abiatu baitzen bigarren Iekuan itaIiera, frantsesa eta euskara dituzten hiru hiztegi­
txoak ontzeko. AIde honetatik, HH eta DAut-en kasua oso antzerakoa da, Larramen­
dik ere gaztelaniazko hiztegiaren nomenklaturaren gainean hezurmamitu baitzuen
bere Iana; baina, xeheki begiratuta, batetik bestera aIde handia dago, bigarrena adi­
bide hagitz hobea biIakatzen duen aldea, hain zuzen.

(9) Zertzelada guztiak beraren hitzez ezagutu nahi izanez gero, ik. Mokoroa 1935: 119-125.
Ibarren ustea Larramendiren aldetik ez eze, beste muturrean jartzen duen Iparraldeko literaturarenetik
ere eztabaidagarria da: ik. Urgell 1992.
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DAut eredutzat aukeratzeak zituen inplikazio bereziak hobeto uler ditzakegu, agian,
katalanez gertatutakoak ezagutuz,lO nahiz eta Herri Katalanen hizkuntzaren egoera
--eta historia, batez ere- aski ezberdina izan: "...una lengua que en otros tiempos 10
fue de Corte, y en la que escrivieron varias obras 10s reyes de Arag6n y que se conserban
de el dla", Bartzelonako Reial Academia de Bones Lletres Carlos IILa Espainiako erre­
geari gogoratu zion bezala 1770 inguruan (ap. Colon & Soberanas 1986: 131).

DAut-ek katalanez ere ondorenak izan zituen, hala nola CarIes Ros-en Diccionario
valenciano-castellano (1764) edo fra Antoni Oliver-en Vocabulari mallorquf-castelld

.eskuizkribatua (a. 1787), baina hauek 1an txikiak dira ereduaren aldean. Egitasmo
handiagoak, batez ere aipatutako Academia de Bones Lletres-aren inguruan sortuak,
bata bestearen ondoren agertzen dira XVIII. mendean zehar. ]osep Climent Bartzelo­
nako Apezpikuak Herri Katalanak gramatika baten eta hiztegi handi baten bidez
gaztelaniatzeko asmoa (!) hartuta, Akademiara jo zuen (1769), baita honek 1ehenda­
biziko lanak egin ere egin zituen, Cruscaren eta Espainiako Akademien hiztegiak ere­
dutzat hartuta; asmatzailearengandik egileengana asmoak zertxobait "okertzen" dira,
Akademiak hiztegia ahalik osoena egin nahia adierazi baitzuen "para que sirva de
dep6sito de la lengua catalana y de desempefio para la utilidad del publico, no s610 en
punto de las voces usuales y corrientes, sino tambien para la inteligencia de las anti­
guas y aun de las antiquadas... " (ap. Colon & Soberanas 1986: 131). Felix de Prats i
Santos, Serrahl-ko baroiak 1790ean latina-gaztelania-okzitaniera-katalana hiztegi bat
egiteko premia aipatzen du Akademiaren aurrean, katalan zaharra ulertu ahal izateko
eta bere egunetakoa garbitzeko: "C6rrase pues por V.E. [Akademia] el velD que cubre
estas preciosidades {testu zaharrakJ, p6ngalas a la vista del publico y hagalas familia­
res a todos con la formaci6n de un Diccionario C..), que abrini la inteligencia a estos
idiomas y sera un verdadero crisol para purificar el catahin del dla" (ap. Colon & Sobe­
ranas 1986: 132). Hauek guztiek -eta gerokoren batek ere- huts irten bazuten ere,
argi geratzen da DAut hizkuntz hiztegi handien erabateko eredutzat hartua izan zela
garai hartan: nork bere hizkuntzarentzat nahiko zukeen modukoa, hain zuzen.

Antzeratsu ulertu behar dugu Larramendiren aukera ere; berak halaxe egin zuen,
bederen: "En fin, para no embidiar a otras Lenguas alguno de sus ornamentos y curio­
sidades, logra oy el Bascuence tener su Diccionario, que es el que ahora se da a la
estampa" (Larramendi 1745: xliii).

Halaz ere, xehetasun honi ez zaio orain artean garrantzirik aitortu; aitzitik, ia-ia
aipatu ere ez da egiten, eskuarki zehazten ez den "gaztelaniazko hiztegia" hitzez hitz
jarraitzeagatik hitz berriak asmatu beharra izan zuela esateko ez bada. 11 Izan ere, Iba-

(10) Xehetasun guztiak Colon & Soberanas 1986: 122-135tik atereak dira.
(11) Ibarrek (1935: 121) "...recurri6 a la comparaci6n directa con el espafiol, partiendo del diccionario

oficial de este (CASTEllANO, VASCUENCE Y LATIN) Y no vacil6 en forjar sigilosos y arbitrarios neologismos
cuantas veces se 105 reclamaba el pie forzado de su tesis" dio. Mitxelenak: "La misma disposicion del Dic­
cionario (castellano-vasco) esta proclamando que se trata mas bien de una obra para la exportaci6n. Lo grave
de este pie forzado es que, para que no quedaran huecos sin traducci6n, Larramendi se crey6 obligado, como
dice un cdtico, a «forjar sigilosos y arbitrarios neologismos»" (1959: 907), edo "La disposici6n del Diccio­
nario (castellano-vasco-latIn) es un pie forzado que le oblig6 a rellenar con neologismos los huecos sin tra­
ducci6n (...)" (1960: 98), etab. Eta Villasantek: .....esta ordenado en forma de diccionario castellano-vasco,
o sea, se toman coma base las voces castellanas del Diccionario de la Real Academia Espafiola, y allado se
ponen las voces vascas y latinas correspondientes al vocablo castellano" (1979: 134), etab.
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rren eta ondoren bere bidetik ibili diren guztien interes nagusia, aIde honetatik,
larramenditarren eta sabindarren neologismoak ezabatzea eta gerokoengan halakorik
egiteko irrikia uxatzea zenez gero, interes gutxi zuen ereduak ez eze harekin lotuta­
ko beste edozerk, gaztelaniazkoa zela izan ezik.

MitxeIenarekin gauzak zertxobait aldatu ziren, bera izan baitzen Azkuez geroz
hizregi zaharrekiko interesen bat aurkeztu zuen lehena, batez ere Azkueren hizte­
gia berriztatu behar zuelako, baina ez bakarrik. 12 Lan honetarako aurkitu zuen ara­
zorik larrienetakoa, dirudienez, Larramendiren hiztegia izan zen, eta gogora
dezagun Mitxelena ere ageri-agerian -baina ez bukaeraraino-13 "ibartarra" izan
zela honi zegokionez: Azkuek atea zeharo itxi nahi izan zien arren, "sin querer ni
enterarse de 10 que su antecesor pudo decir" (Mitxelena 1970: 27), HH-ko hitzek
zirrikituetatik sartzeko bidea iritsi zuten, ondoko hiztegigile eta idazleen izenpe­
an izkutatuta. Kezka horrekin lotuta, HH-ko Eranskina-ren azterketa interesgarria
gauzatu zuen baina -eta baina guztiak ez lirateke tamaina beraz idatzi behar­
pitinka baizik ~z zen inoiz hiztegiaren gorputzean barneratu,14 are gutxiago azter­
tzeari ekin. Teorikoki, gainera, ez zeukan motiborik ere, ez bakarrik "ibartarra"
izan zen heinean, baizik eta, are eta gehiago, euskal hiztegiak nola eta zertarako
ikertu behar diren mugatzen duen teoria trinko baten aldezle ez eze maisu nagusia
den aldetik.

Aipatu dudan Eranskina-ren azterlanean, atari-atarian, hiztegiek hizkuntzaren
historian egin dezaketen laguntzaz baina, batez ere, haren gainean bota ditzaketen
lainoez ari dela, codex descriptus-aren muga ezartzen du:

...es evidente que, en cuanto se introduce la dimension historica en un dicciona­
rio, la cri'tica de fuentes habra de ser llevada a sus ultimas consecuencias. Hay que
llegar en 10 posible al origen primero de los datos, sin dejarse desviar ni influir por
fuentes secundarias. Las noticias vienen corriendo de mano en mano y las transmi­
siones sucesivas nada suelen afiadir, si no es herrumbre y confusi6n, a la auroridad
de la primera fuenre (Mitxelena 1970: 27).

Muga honen arabera, Vulcanius-en hiztegitxoa (1597), osorik bi iturri ezagune­
tatik -Marineo Siculoren hitz zerrendatik eta Leizarragaren Testamentutik­
egina denez gero, codex descriptus hutsa da, "...y, como tal, podemos y debemos pres­
cindir de el en absoluto" (ibid.). lIdo honetatik, Larramendiren Eranskina ia osorik
descriptus bihurtzea lortu bazuen ere (hitzen %65 inguru, nire kalkuluen arabera), ez
zegoen -ez dago-- inoIako bermerik HH osoa descriptus izango denik edo bilaka

(12) Landucciren hiztegiaren azterketa (1958) aipatzea baino ez dago, Mitxelenaren jakinahia batez
ere euskararen historiaren aldera makurtzen zela ohartzeko, bestela ere aski ezaguna ez balitz.

(13) Izan ere, Larramendiri buruzko ikuspegi aldaketaren lehenengo agiri argitaratua Mitxelena
1984 dugu, non Lakarraren eta besteren lanetan sakonkiago aztertu izan diren hainbat kontu zirri­
borratuta -haren idazkerari "zirriborro" dei baldin badakioke- agertzen baitira, azken denboretan
ala page ez eze doi bat aurreratuta ere ibiltzeko trebetasuna galdu ez zuelako erakusgarri aski argia,
bestalde.

(14) Adibideren batzuk aurki daitezke bere lanetan zehar, baina beti ere ezinbestean, datu bila, bar­
neratu zen: sartirtenak baino ez dira. Ikus, adibidez, aldi-ren iruzkina (Mitxelena 1970: 100-101),
Eranskina-ren azterketa osoan zehar dagoen HH-ko aipamen bakarra, oso oker ez baldin banago.
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daitekeenik. 15 Ez eta hurrik eman ere. Mitxelenak berak esana utzi du: "...para
eseribir el Diccionario tuvo Larramendi que reeoger muchas noticias de labios del pue­
blo y de las obras impresas que buse6 con afan, dandonos un primer esbozo del pasa­
do de la literatura vasca" (Mitxelena 1960: 98). Motibo falta, ostera, bestetik
zetorren: '~ ...ezta erraz jakiten euskal-itz direlako orietan zer den entzuna edo iraku­
rria eta zer den aldatua edo burutik burura asmatua" (Mitxelena 1961: 364).

Uzkurtasun honekin begiratuta, inolaz ere, HH zingiradi arriskutsua bilakatzen
da Mitxelenak hartaz eraiki zuen irudian, descriptus ez den neurrian hitz zalantzazkoz
betea. Beraz, gabe pasa behar, haren azterketak ziur aski emaitza interesgarriak baino
arazo pila errazago ekarriko baitigu. Eta Mitxelenari, euskal hiztegiez den bezainba­
tean, hitzak bakarrik interesatzen zitzaizkion, eta hitzetatik euskararen historiaz
atera daitekeen informazioa, besterik ez. Ez da gutxi, jakina, baina aldi berean ez da
aski, baldin eta euskaI hiztegigintzaren historia berreraiki nahi badugu.16

Premisa hauekin, ziur naiz HH ireki eta bertan zerbaiten bila abiatu den edozein
filologok zirrara berezi bat sentitu duela, ia-ia debekuren bat hausten duenaren edo
galbidez beterikako oihanean sartzen denaren antzera. Etsimenduak itzala luzatu du
hiztegi honen gainetik, eta gauzak ez dira harrezkero gehiegi aldatu, nahiz eta, bes­
talde, teoriaren aldetik Larramendiren eginek -HH barne- izugarrizko jakinmina
piztu duten azken urte hauetan.

Teoria berriek dioskute, gorago adierazi bezala, DAut eredutzat hartu izana ez
dela kasualitatea, ez eta bertatik bertara aIde batera utz daitekeen xehetasuna: gazte­
laniazko hiztegirik onena hartu baldin bazuen, euskarazko hiztegirik onena ---osoe­
na- egin nahi izan zuelako izan zen, hain zuzen, zeren eta bere ageriko asmoa
gaztelaniazko kultura osoa euskaratzea izan baitzen. Honegatik, HH-aren eduki eta
izaeran barneratzeko abiapunturik irmeena ereduarekin erkatzea izango da, berak zer
eskaini zion eta nola baliatu zuen jakinik barneko berri gehiago -orain bainoago
bai, ziur- izango dugulakoan. Oso oker geundeke, ereduak eskaini dion gauza baka­
rra gaztelaniazko hitz sorta luze xamar bat izan zela pentsatuko bagenu: askoz gehia­
go dago DAut-en, eta askoz gehiago balia zezakeen, beraz, Larramendik.

0.2. Azterketa mota

Alabaina, bi hiztegi nola erkatzen diren jakiteko, hasierara itzuli beharra dauka­
gu: Historiak goitik behera baldintzatutako teknika jakin batzuen arabera egiten den
eta konbentzio sistema oso baten arabera gobernatzen den testu mota berezi bat dira
hiztegiak. Testuak diren aldetik gainerako testu guztiak bezalaxe testukritikaren
ikergai izan daitezkeen arren, egiatan testukritikak arreta gutxi edo batere ez eskai-

(15) HH-aren iturri idatzi ezagunak -bai euskalliburuak (Leizarraga, Axular...), baita erdarazko­
ak (Oihenart, Etxabe, Isasti...)- Urgell 1999c-n aztertzen ari- naiz. Honelakoei, hiztegigileak lainoki
aitortzen baditu ere, orain artean ez zaie inolako arretarik eskaini: alabaina, nabaria da HH-aren beste
alderdi bat ezagutzeko bide ziurra eskaintzen dutela, ereduaren azterketarekin batera.

(16) Oraintsu arte hiztegi zaharrak euskal lexikoa osatzeko balio duten neurrian balioetsiak eta
aztertuak izan direla frogatzen saiatu naiz lehenagoko lan batean (Urgell 1997). Bertan ikus daitezke
ikuspegi honek eragin dituen okerretatik, hala nola ikerketari beste era batera ekinez erdiesten diren
ondorio jakingarrietatik zenbait.
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ni die orain artean (Lakarra 1993: 344), haien arakaketa lehenbizi lexikografoen euren
eta azken urteotan metalexikografoen eskuetan utziaz. Nolanahi ere den, hiztegiak
nolakoak diren, zertaz dauden osaturik eta nola egiten diren jakitea ez dagokio hizte­
gigileari bakarrik, edota hiztegigilearen teknika hobetu nahi lukeen metalexikogra­
foari, hiztegiez aritu behar duen edozein ikertzaileri ere bederen baizik.

Beraz, oraingo Metalexikografian aztertu ohi diren ezaugarrietatik zenbait mia­
tuko ditugu lanean zehar, testukritikak alderdi batzuetan egin dezakeen laguntza
ahaztu gabe, atal bakoitzean haien zergatia eta nondik norakoak ahalik xehekiena
kontatuaz. Aski ezaugarri teknikoak dira lehenengo hurbilketa honetan sartu ditu­
dan gehienak -tamaina eta edukia (§ 1), egileak (§ 2), lan egiteko forma (§ 3), aur­
kezpen grafikoa (§ 4) eta alfabetatzea (§ 5)- baina, halaz ere, egileak zer egin nahi
izan zuen eta, oztopoak gaindituta gero, zer atera zitzaion ikusteko parada egokia
emateaz gainera, haren lan egiteko formaz xehetasun berri-berriak eta HH ezagutze­
ko ezinbestekoak eskaintzen dizkigute.

1. Tamainaz eta edukiaz: oinarrizko datuak

Larramendiren hiztegia bi liburukitan izan zen argitaratua, in-folio txikian: 17 Vin­
sonek (1891-1898: 192, 75a zb.) esku artean izan zuen ale bereziki eder bat 30'35 x
20'4 zmkoa zen. Liburuki bakoitzaren egitura eta hedadura honako hauek dira:

I) 18 orrialde zenbatu gabe: [i-ii] izenburua; [iii-viii} Gipuzkoako Probin­
tziari eskaintza; [ix-xviii} oniritziak, baimenak, pribilegioak, tasa eta
hutsen zuzenbidea. Hitzaurrea (i-ccix). Hiztegiaren lehen zatia (1-436, A­
Hyssopo).

11) 2 orrialde zenbatu gabe izenburuarekin. Hiztegiaren bigarren zatia (1­
392, Ibero-Zuzon). 11 orrialde zenbatu gabe: [i-viii] Hiztegiaren Eranski­
na; [ix-xi] hutsen zuzenbidea.

Orain interesatzen zaigunera -literatura berrian "A-Z atala" deitu ohi denera­
mugatuta, orotara 828 orrialdetako hiztegia da. Hiztegi guztian zehar zunda bota eta
aliritzira 33 orrialdetako emaitzak aintzat hartuaz, ez dut aurkitu 44 sarreratik behe­
ra ez 72tik gora daukanik (sarreratzat oraingoz lerrokadak harturik);18 usukoenak,
ordea, 50-60 tartean daude:

(17) 1650-1750 arteko hiztegi frantses gehienak ere in-folio argitaratu ziren (Bray 1989a: 137). Esan
gabe doa, egile berak gogoratzen duenez, halako tamainako hiztegiak ez direla irakurle arruntarentzat
eginak, orduko biblioteka bakanetako apaletan burua ederki agertzeko baizik. Egia esan, orduan ez
zegoen irakurle arrunt ez eta hiztegi erabiltzaile gehiegi. Hizkuntza berean, XVIII. mendearen erdialde­
tik aurrera, tamaina jaisten da erosleria zabalago baten bila, eta aldaketa bereziki argia da XIX. mende­
an, hezkuntzaren hedadurarekin batean. AIde honetatik, adierazgarria da HH-aren bigarren argitalpena
(Donostia, 1853) in-4° atera izana. Dena dela, Larramendik bere lanaren erabilgarritasunaren aldeko
adierazpen interesgarri bat egiten du, bai tamainaz baita liburukien kopuruaz ere: H pero porque son
muchos, y grandes, sus tomos [DAut-enak} no son manejables para 10s Gramaticos y Aprendices del
Latin. Dos cuerpos son, y no mas, mi Diccionario, y de flicil manejo" (1745: xliv).

(18) Hiztegi baten edukia neurtzeko erabiltzen den sarrera adieraz, ik. Landau 1989: 84-87, eta hiz­
tegi zaharretan halako neurketetan sartzeko dauden arazoez, ik. Quemada 1967: 265 t. hur. Arazoak bere­
ziki larriak dira HH bezalako hiztegietan, sarrera bereiz dezakeen grafismorik ez duelako (ik. § 4).
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II. liburukia

Sarrera usukoena bi lerrokoa izaten da, baina hitzen arabera aIde handiak ager dai­
tezke, jakina; muturreko kasua aditz trinkoek eskaintzen digute, zeren eta haien
paradigmek orrialde osoak (ver-en kasuan orrialde erdia, lau pasatxo andar-enean eta
sei baino gehiago hacer-enean, adibidez) betetzen baitituzte batzuetan. Gainerantze­
an, antzematen diren gorabeherak etimologiek (ohi baino lerrokada luzeagoak eska­
tzen baitituzte sarritan), alfabeto hurrenkeran hitzen bigarren letraren aldaketa (AB,
AC...) iragartzen duten izenburutxoek (ik. § 4.1) eta, jakina, azalpenen luze-Iaburrak
baldintzatuta daude. Ohar bedi, dena dela, hasierako orrialdeetan bataz beste sarrera
gutxiago izateko joera dagoela: laginean 110. orrialdera arte behin ere ez dugu 50
sarreratik gorakorik aurkitu. Honenbestez, badirudi Larramendi hiztegian aurreratu
ahala sarrera laburragoak egiten saiatu zela eta, beti goiko erakuskariaren arabera,
neurria 129. orrialdearen inguruan -hots, B letraren hasieran- iritsi zuela, nahiz
eta 2. liburukian egonkorrago izan l.an baino.

Orotara hiztegiko sarrerak beharbada 40-45.000 izan daitezkeela deritzat, orrial­
deko 50-55 sarrerako kopuru ez ausarta aintzat hartuaz; nolanahi ere, ez litzateke
inolaz ere 40.000tik beherakoa izango.19

Zailagoa da, baina aldi berean jakingarriagoa, zenbat euskal hitz egon daitezkeen
kalkulatzea; bidalketa-deiak eta ohiko errepikapenak buruan izanik, demagun sarre­
rako euskal ordain bakarra dagoela, ziurrenik gehixeago ere egon litezkeen arren:20

honek 40.000 inguru euskal hitz egingo lituzke. Kopurua erraldoia da: esate batera­
ko, Urteren hiztegi handiak (2.457 orrialde), 10.000ren bat euskal hitz ditu, Urki­
zuren (1989: 90) kalkuluen arabera. Dena den, Urteren orrialde/euskal hitz
proportzioan HH-arekiko dagoen aldea antzemanik, baten batek pentsa lezake HH­
rako baikorregia izan naizela. Ez da hala, ordea, eta Urteren errepikapenerako joera
ezagunari egotzi beharko diogu errua, agian, zeren soilik euskarazko A letran jada­
nik 4.867 euskal hitz ezberdin baitaude HH-an.21 Beraz, hasierako letren maizta­
sunari buruz dakigunagatik, pentsatzekoa da E eta A letrek, elkarrekin hartuta,
eurek bakarrik egin lezaketela Urtek adina euskal hitz.

(19) Osseltonek (1973: 35, 5. oh.), adibidez, erraldoitzat jotzen du gutxi gorabehera halako tamaina
daukan Hexham-en neerlandera-ingelesa zatia (1647), garai bereko ingelesezko elebakarrik handienak
(Phillips-en New Wordl of English Words) 1658ko argitalpenean 11.000 eta 1696koan 17.000 ditu eta.

(20) Lakarrak (1993: 326) 60.000tik gora izan daitezkeela proposatu du, 800 orrialde x 80 hitz
inguru bakoitzeko eginez.

(21) Kopurua behin-behinekoa da oraingoz, eta ].A. Lakarra irakaslearen zuzendaritzapean egiten
ari naizen tesirako (Vrgell 1999c) prestatu dt:dan corpusetik aterea.
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Beste era batera ere saia gaitezke gutxi gorabeherako kopurura iristen, Azkueren
hiztegian, aldeak alde,22 letra bakoitzak betetzen duen lekuaren arabera, alegia:

A 120 or. %11'6 M 58 or. %5'6

B 73 %7 N,N 30 %2'9

D 16 %1'5 0 62 %6

E 96 %9'3 p 36 %3'4

F 5 %0'4 S 46 %4'4

G 62 %6 T 88 %8'5

I,j 79 %7'6 U 47 ' %4'5

K 58 %5'6 X 18 %1'7

L,11 49 %4'7 z 87 %8'4

orotaca 1030 or.

Azkueren hiztegian A %11'6 izanik, orotara Larramendiren hiztegian 41.956 euskal
hitz egon litezkeela ateratzen zaigu, proposatu dugunetik ez urruri. Ez zuen alferrik esan
Larramendik: "La cantidad de voces que he recogido en este Diccionario es grande, y sor­
prendera a Bascongados y Castellanos" (1745: xlv). Inolako zalantzarik gabe baiezta dai­
teke ordura arte egindako euskal hiztegirik handiena izan zela, aide handiaz, gainera.23

Ez dugu hainbeste xehetasunen beharrik DAut-i dagokionez; sei liburukitan argita­
ra zen (1726, 1729, 1732, 1734, 1737 eta 1739); lehenak 96 orrialdetako hitzaurrea
darama, eta azkenak "Continuaci6n de la historia de la Real Academia Espafiola" deri­
tzana. Liburukien edukia honako hau da: 1. (A-Buzon) 723 or.; 11. (C-Cyone) 714 or.; Ill.
(D-Futuro) 816 or.; IV. (G-Nudoso) 696 or.; V. (O-Ruxar) 656 or.; VI. (S-Zuzon) 578 or.

Orotara, beraz, 4.183 orrialdeko hiztegia. 37.600 sarrera baino gehiago ditu,
adierak, esapideak eta errefrauak kontuan hartu gabe (Lazaro Carreter 1981: 113).
HH-aren eta haren ereduaren arteko aldea begibistakoa da: orrialdeetan ereduaren
bostena baino ez du egiten, eta sarreretan ere -adiera estuan- askoz gutxiago bide
ditu, gure zenbakietan Lazarok bereetan aintzat hartu ez dituen osagaiak sartuta bai­
taude, esan bezala.24 Dena dela, ziurrenik aldea ez da dirudien bezain handia, bakoi­
tzaren sarreren oinarrizko edukiak ezberdinak izaki,25 Larramendirenak gehienetan
askoz laburrago suertatzen dira eta.

(22) D letran, adibidez, HH-an des- aurrizkiaren bitartez eratorritako hitzak ehundaka dira, bestean
ez bezala. ]akina da, bestalde, Azkuek xehekiago jaso zituela If. liburukiko hitzak, M-tik aurrerakoak.

(23) Pouvreauren hiztegia, dakidalarik, neurtu gabe dago: ikusi dudan eskuizkribuaren kopiaren ara­
bera, ordea, nahikoa txikiagoa da. Etxeberri Sarakoarena, Larramendiren hitzei jarraiki (1745: xxxvi), ez
bide zen hiztegi txiki bat baizik "...que impressa pudiera servir para entender 105 pocos Libr05 que ay en
Bascuence, aunque no con toda extension" (etzana neurea da). Harrietenak, berriz, 1.650 bat sarrera ditu eus­
kara-frantsesa zatian eta 3.350 bat frantsesa-euskaran, eta Landuccirenak 6.000 sarrera, S-tik aurrera gehie­
nak hutsik, ezaguna denez (Lakarra 1993: 91 eta 139). Gainerako hiztegi zaharrez ditugun datu apurrek
aukera gutxi ematen digute haien luze-laburraz ezer argirik ateratzeko, salbu eta Pierre Duhalde josula­
gunarenaz, eskuizkribuak in-folio-ko him liburuki betetzen zituela baita hartaz dakigun gauza ia bakarra
(Humboldt 1817: 111; ik. halaber Lakarra 1993: 90): tamaina bateko hiztegia izan bide zen, beraz.

(24) DAut-etik HH-ra dagoen sarrera eta bestelako osagaien bilakaeraz ik. Urgell 1999a.
(25) Gai honetaz ik. Urgell 1998.
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Inoren esanak bete-betean sinistea, egiaztatu gabe, oso arriskutsua izan daiteke
honelako kontuetan: Larramendik "contiene todas las voces Castellanas de aguel gran
Diccionario Espafiol en sus seis gruessos tomos" badio ere (1745: xliv), ikusi berriak
gara hitzen bat bederen peitzen duela, eta ez litzateke harrigarria izango, zenbakien
arabera, hiztegi osoan zehar ehunka ere peitzea. Honen ildotik, oinarrizko galdera bat
sortzen zait: Larramendik ora har DAut-en gaztelaniazko nomenklatura, kenketaren
batekin balitz ere, hasi eta buka, haren proportzioak gordeaz baliatu zuen, ala bada­
goke nonbait jauziren bat? Galdera ez da, noski, alferrikakoa, erantzunak ereduare­
kiko erlazioaren sendoa berma baitezake edo, alderantziz, haren ahultasuna igartzen
hasteko aztarnak eman. Ondoko zutabeetan, hurrenez hurren, letra bakoitzeko ondoko
xehetasunok eskaintzen dira: (1) DAut-eko orrialde kopurua; (2) osotasunarekiko
portzentaia; (3) HH-ko orrialde kopurua; (4) osotasunarekiko portzentaia;26 eta (5)
letrako HH-ak DAut-i buruz galdu duen portzentaia (1 eta 3. zutabeen artekoa):

1 2 3 4 5

A 524 %12,5 122 %14,4 %23,3

B 199 %4,76 32 %3,77 %16,1

C 714 %17,1 97 %11,4 %13,6

D 354 %8,46 54 %6,36 %15,3

E 348 %8,32 60 %7,07 %17,2

F 114 %2,73 22 %2,59 %19,3

G 102 %2,44 27 %3,18 %26,5

H 98 %2,34 29 %3,42 %29,6

I 114 %2,73 26 %3,06 %22,8

J 24 %0,57 6 %0,71 %25

K 2 %0,05 0 0 0

L 102 %2,44 28 %3,3 %27,5

M 198 %4,73 52 %6,12 %26,3

N 56 %1,34 11 %1,3 %19,6

0 68 %1,63 16 %1,88 %23,5

p 376 %8,99 75 %8,83 %19,9

Q 32 %0,77 10 %1,18 %31,3

R 180 %4,3 48 %5,65 %26,7

S 200 %4,78 47 %5,54 %23,5

T 182 %4,35 45 %5,3 %24,7

U 22 %0,53 5 %0,59 %22,7

V 126 %3,01 22 %2,59 %17,5

x 10 %0,24 4 %0,47 %40

y 6 %0,14 2 %0,24 %33,3

z 32 %0,77 9 %1,06 %28,1

OROTARA 4183 849 %20,3

(26) Orotara, esan bezala, 828 orrialde baditu ere, portzentaiak 849ren gainean egin dira, DAut­
ekin berdintzeko: zeren honek -Larramendik ez bezala- letra bukatzearekin (geratzen den lekuan
geratzen dela) bukatutzat ematen baitu orrialdea.
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C letraren ia 6 puntuko jaitsiera eta, neurri txikiagoan, A-ren ia 2 puntuko igoera
eta D-aren beste horrenbesteko jaitsiera dira erkaketan ageri diren gailur bakarrak.
Orokorrean, ordea, ezin esan daiteke aldaketa esanguratsurik egon denik: Hurrengo
irudiko beheko bi marretan [non X = letrak (A-tik hasita hurrenez hurren zenbakiez
ordezkatuta), eta Y = portzentaiak (goiko taulako 2 eta 4. zutabeak)J ikus daitekeen
bezala, bi hiztegietan letrako orrialde portzentaia orokorrak (osotasunarekikoak)
parean doaz gora eta behera, sarritan elkarren gainean ibilki:27

45~....",.....,.~

40

35
30

25

20

15

10

5

-- aldea

-- 2.zut.

--4.ZUL

Gorago ageri den marra hagin zorrotzekoan, berriz, letrako HH-aren DAut-ekiko
portaera (goiko taulako 5. zutabea, alegia) irudikatzen da. Ageri diren aldeek hasieran
adierazgarriak eman badezakete ere, badirudi letra bakoitzaren orrialde kopuruarekin
lotuta daudela eta, beraz, kasuistika hutsari egotz dakizkiokeela neurri handi batean:
hurrengo irudian ikus daitekeen bezala, lehengo datu berberak bestela antolatuta, hau
da, letrak orrialde kopuruaren arabera (kopuru txikietatik hasita, ezker-eskuin) ezar­
tzen baditugu, zenbat eta letra batek"orrialde gutxiago izan, HH-ak jasotzen duen por­
tzentaia aldakorragoa baita (ef. ezkerreko hagin zorrotzak) eta, alderantziz, zenbat eta
orrialde gehiago, orduan eta egonkorragoa (ef. 50 orrialdeko kopurua baino lehentxe­
agotik eratzen hasten diren bihurgune ireki eta borobilagoak):
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-- 5.zut.

(27) Taulak eratu eta behar bezala ulertzeko Angel Martin Fradejas jaunaren laguntza ezinutzizkoa
izan due.
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Esan gabe doa, azken finean, orrialde kopuru txikiko letretan orrialde gutxi
batzuen gorabeherak eragin handiagoa izango duela, kopuru handikoetan baino:
ezker-ezkerrean ditugu, hain zuzen, bi muturrak: batetik, K letrak zituen 2 orrial­
deak zeharo galdu ditu (%0); bestetik, X-k zituen 10etatik 4 gorde ditu (%40).

2. Egileez

Badago funtsezko ezberdintasun bat bi hiztegion artean, Larramendik agerian
jarri zuen bezala:

Para que la Lengua Casrellana tenga un Diccionario digno de si misma, y de su
Magestad y grandeza, ha sido necessario que roda una Academia Real Espanola aya
empleado sus luces y cuidados en esta empressa: y para entender 10 arduo y traba­
joso del empefio, no hai mas que leer su Historia, especialmente al principio del
tome 6. Alli se vera coma y entre quantos Academicos se repartieron las Letras y
sus diferentes combinaciones; alH las juntas reperidas de cada semana, los exame­
nes, revisiones, correcciones. Alli no se puede ver, a la verdad, la fatiga immensa
de cada uno de los Academicos, el estudio, la eleccion de Autores selectos, obser­
vacion de las voces, distinci6n de los significados... (Larramendi 1745: li).

Gaztelaniazko hiztegigile bakarti zenbaiten ustetan -Seeo-k (1987: 145-147)
bildutako berrien arabera- Akademiaren hiztegiaren (hiztegien) akats gehienak
aIde honetatik datoz, hain zuzen. Lehenengo akademikoek bazekiten Frantziakoak
erredaktore bakar bat -Vauguelas lehen, gero Mezeray- izendatuta, bere lana gero
denen artean eztabaidatzen zutela, baina metodoa luzetsi eta elkar-lana egitea erabaki
zuten. Hiztegia egin orduko izan zituzten buruhauste gehienak, ostera, erabaki
honek eman zizkien: akademiko batzuen alferkeria, estilo ezberdintasunak, liburu
bera hiztegiko atal bakoitzeko hainbat aldiz irakurri beharra... aurrez ikusi ez zituz­
ten honelako eta bestelako arazoak gaindituaz bakarrik aurrera atera ahal izan zuten,
azkenik, lehenengo hiztegi hura (Lazaro Carreter 1981: 110-111).

Larramendi bera ere ohartu zen honetaz baina, esanguratsuki, batere kritikarik
gabe (grafiari dagokiona izan ezik, beharbada)28 aipatzen du: "...observe la difereneia
de las manos, pero blaneas todas; la diversidad de estilos, todos agudos y bellos; la
diserepaneia de ortographias y puntuaeiones, todas en mi opinion eorrientes" (Larra­
mendi 1745: lii). Esanguratsuki diot, zeren eta goiko eta beheko pasarteak, eta
hitzaurrean zehar aurki daitekeen besteren bat ere, denak HH gizon bakar batek
egindako lana dela azpimarratzeko idatziak baitira. Nork daki nahita ala beharrez
izan zen? Kexatu, bederen, egiten da pasarte batean baino gehiagotan; hona hemen
sentikorrena: "Halleme con el eamino totalmente eerrado, y sin gUla alguna, sin eom­
pafiero que quissiesse ni supiesse ayudarme, siquiera en la eombinaei6n seguida de
alguna Letra" (Larramendi 1745: lii).

Alabaina, Larramendi ez da bere kabuz eta indar hutsez aritu den euskal hiztegi­
gile bakarra; aitzitik, badirudi xx. mendera arte hauxe izan dela ia denen patua; bi

(28) Larramendi ez zegoen Akademiak proposatutako sistema berriarekin ados: "todas en mi opi­
nion corrientes" hitzekin bat etorririk, HH-an hitzak sarritan era batera eta bestera idatzita agertzen
dira, Akademiak hartutako erabakiaren aurka.
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salbuespen bikain aipatu behar ditugu, ostera: Oihenartek Pouvreauren hiztegian
egin zuen zuzentze, argitze eta osaketa lana29 eta Abbadie-ren ekarpena Lecluseren
gramatikakoetan.30

Zalantzarik gabe, hizkuntzaren egoerak zerikusi handia izan du honetan: euskal
hiztegiak gizon bakar -eta sarritan bakartu- baten ahaleginaren ondorena dira, eta
eskuarki gizon bakar horren intuizio eder zein hursen, zalerasun zein gorroroen frui­
tua. Talde-lana hiztegigintzan oso-oso berandu sartu da Euskal Herrian. Orain gogo­
ratzen dudan lehen alea, Tournier-Lafitte hiztegia da (1953), baina gure historiaren
alderdi honek ere azterketa lasaiago baten beharra dauka. Adibidez, Azkuek "cola­
boradores" deitzen dituenak (1905: x-xiii), gehienak hiztun arruntak -berriemaile
hutsak- dira; izen batzuek, aldiz, bestelako laguntza izkutatzen bide dute: Brous­
sain, Daranatz, Lacombe, Landerretche, Constantin... ; Louis Chollet, berriz, argitale­
txeak frantsesezko alderdia zaintzeko jarri zuen zuzentzailea izan zen. Berriemaileek,
Landuccirengandik hasita (1562), hainbat euskal hiztegitan hartu dute parte, Larra­
mendiren hiztegia barne, baina nabarmena da ez dutela hiztegia mamitzen lagun
dezaketen letradunekin inolako zerikusirik.

Erdalerrietan, berriz, gauzak askoz lehenago aldatu ziren: Akademien hiztegiak
aIde batera utzita ere, ez dira falta XVIII. mendean izen bakar baten itzalpean argitaratu
arren, laguntzaileak izan zituzten hiztegiak: esate baterako, definizioak dituen frantse­
sezko lehen hiztegi elebakarraren (Richelet-en Dictionnaire Franfois, 1680) osaketan,
arlo ezberdinetan lagundu zioten kolaboratzaile bat baino gehiagok esku hartu zuten
eta, adibidez, Franc;ois Cassandre deitu bat hitz zailez kezkatu zen (Bray 1986: 18).
Samuel Johnson-en A dictionary of the English Language (1755), hizkuntza hartan mu­
garri bat ipini zuen hiztegiak, berriz, sei laguntzaile izan zituen (Casares 1992: 145-146).

3. Lan egiteko formaz dakiguna

Sarasolaren definizioan hiztegiaren bi ezaugarri bakarrik aipatzen dira, ordena
("hurrenkera jakin baten arabera sailkaturiko...") eta edukia ("hitz bilduma"), eta,
jakina, hauetaz gainerako guztiak nola edo hala aldakorrak edo ez nahitaezkoak direla
ulertu behar dugu. Gauzak honela, hiztegiaren edukia izango dena -hitzak-eta­
jaso eta ordenatzerakoan hiztegigileak erabili duen prozedura guztiz jakingarria da,
bai teknikaren historian gertatu diren aldaketak ezagutzeko eta, bide batez, lanaren
handiaz jabetzeko, bai eta hiztegian izan litzakeen ondorioak -hala nola alfabetatze
gorabeherak, adibidez- aurrez ikusteko.

Akademikoek, hasieran bederen, orrietan idazten zituzten definizioak eta adibi­
deak, gero ebaki eta behar zen ordenan kokatu ahal izateko aIde bakarra erabiliaz;
egin dezakegu zatiak orri berrietan itsatsi behar zituztela, idazketa, mozketa, orde­
natze eta itsasketan denbora luzea emanez. 1721-VI-26 arte (hots, lana hasi eta zor­
tzigarren urtera) ez da "cedula" hitzaren aipurik Akademiaren agirietan (Lazaro

(29) Elkarren artean izan zuten gutuneriaren zati bat bederen -Oihenarten erantzunak, edo haie­
tako zenbait- gordetzen da eta, bestalde, badakigu hiztegiaren bigarren kopiari falta zaion lehen zatia
Oihenartek eskuartean izan zuela (Kerejeta 1991).

(30) Bere jaioterriko ehundaka hitz luzatu zizkion hiztegia hornitzeko (Lakarra & Urgell1988: 103).
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Carreter 1981: 111). "Cedula~' hauek egun "fitxa" deitzen ditugunak dira. Halakoak
asmatu zituenak -nago ezezaguna dela, halaz ere- hiztegigintzarako arroberaren
pareko asmakuntza egin zuen, goikoa baino eta, ziurrenik, imajina dezakegun beste
edozein eskuzko sistema baino askoz arin eta erosoagoa baita. Ordenagailuz betetako
mundu honetan ahaztuxe bide dugu duela 10-20 urte, ez gehiago, edozein buru-lan
egiteko ezinbestekoak zirela: paper-zati haiek, pilak ordenatzen orduak eta orduak
eman eta gero zapata zein harilko-kutxetan gordeta, Mitxelenaren, Umandiren zein
Mokoroaren hiztegi erraldoiei -berri eta gure batzuk baino ez aipatzearren- oina­
rri eman zieten.

Alabaina, fitxa bera ere berandu xamar sartu bide zen euskal lexikografian: eza­
gutzen dudan lehenengo erahilera (gazt. "billete" izenaz), Aizkibelena, 1828-1829an
data daiteke (Urquijo 1933: 452) eta, dena dela, nekez sinets daiteke Larramendi
berrikuntza hau erabiltzera iritsi zenik. Esateko moduan ez dakigu ezer bere lan egi­
teko formaz, ezpada berak eskuz egina dela, zehazki inoiz idazkaririk baliatu ez zuela
esana utzi bai,tzuen (Autobiogra/fa 41). Haatik, badugu beste lekuko bat: Euskara­
Gaztelania Hiztegi bukagabea (hemendik aurrera EGH).

Altunak (1967: 142-143) kontatu zigun bezala, 112 orrialdeko eskuizkribua da,
gaur Loiolako artxiboan gordea. Orrialde bakoitzak, argitalpenean ageri den bezala,
buruan AB erako izenburua darama, eta hauetako hatzuk orrialde batean haino
gehiagotan errepikatuta agertzen dira. Hitzak hiru zutabetan banatuta daude,
batzuetan zutabeak zeharo bere gabe. Beraz, HH-an hitzak irakurri ahala zegokien
orrialdera aldatzen zituela dirudi, euskararen arabera ordenatzeko lehenengo bi letrak
baino kontuan izan gabe. Hauxe izan zen, gutxi gorabehera, Altunak eman zion
interpretapena.

Erraz froga daitekeen zerbait da. Labur beharrez, har ditzagun lau orrialde buka­
gabe, eta HH-arekin erka. Ezkerretara EGH ematen dugu, dagoen-dagoenean; eskui­
netara, HH-ko sarrera-hitza eta EGH-koari dago(z)kion euskal ordaina(k) bakarrik.
Bataren eta bestearen ordenak bat ez datozenean (zucentaria-zucendu-zureutsi-n gerta­
tzen den jauzi ttiki-ttikia kontuan izan gabe), marra luze bat ezarri dut, hipotesia
gezurta lezaketen datuak direlako:

EGH

AH

Ahorratu, ahorrar.
Ahurra, la mane casi cerrada y tambien

puno cerrado.

Ahalea, anade.
Ahalca, ahalquea, verguenza.
Ahalcatu, ahalquetu, avergonzar, -se.
Ahumena, bocado.
Aheria, canci6n.
Ahacoa, cognaci6n.

HH

Ahorrado ass!, ahorratua.
Ahorrar, (...). En este sentido viene de

el Bascuence ahorra u ahurra, (...)
la mane medio cerrada, coma de
quien guarda y retiene algo.

Anade, ahalea.

Avergonzar, ahalquetu, ahalcatu.
Bocado, ahumena.
Canci6n, aheria.
Cognaci6n, ahacoa.
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Ahala, icus ala, ahal, al.
Ahanci, olvidar.
Ahanzcor, olvidadizo.
Aharanza, conversaci6n.

AO

Aoa, boca; aocada, bocanada.
Aosoca, barboquejo, bozo, bozal.
Aorequia, bobo, bausan, boquiabierto.

Aoboa, boato en la voz.
Aomena, bocado.
Aoburnia, bocado del freno.
Aocoa, bocal; otoitz aocoa, oraci6n vocal.

Aotzayoa, bocina; autzayoa.
Aoquitza, boqueada.
Aoquitu, boquear.
Aochabala, boquiabierto.
Aochimurra, boquifruncido.
A ochacona, boquihundido.
Aozabalca, bostezo.
Aozabalca egon, bosrezar.
Aoputzua, brocal del pozo.
Aocanoya, cerbatana para tirar y hablar.
Aosapaya, cielo de la boca.
Aozqueria, cuchillada.
Aocadura, dentadura.
Aocarucada, dentellada.
Aocarutua, dentellado.

BRO

Broqueldu, abroquelarse.
Broquela, broque!.
Broturi, broturitu, manar, brotar.
Brocela, carro de mimbres.

zu
Zucena, derecho, acci6n.
Zucemena, aderezo.
Zuganatu, zeuganatu, zureganatu,

zeureganatu, adherir, llegarse
a ti, apuntar a ti.

Zuenganatu, z{e}uenganatu, adherir,
llegarse a vosotros, apuntaros.

Zulatu, agujerar.
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Conversacion, aharanza.

Barboquexo, aosoca.
Bausan, bobo, de boca abierta, aore-

quia. .
Boaro en la voz, aoboa.
Bocado, aomena.
Bocado, aoburnia.
Bocal, aocoa, como oraci6n bocal,

otoitz aocoa.
Bocina, autzaioa.
Boqueada, aoquitzea.
Boquear, aoquitu.
Boquiabierto, aochabala.
Boquifruncido, aochimurra.
Boquihundido, aochacona.
Bostezo, aozabaltzea.
(Bsta) bostezando, aozabalca dago.
Brocal de pozo, aoputzua.
Cerbatana, aocanoya.
Cielo de la boca, aosapaya.
Cuchillada, aozqueria.
Dentadura, aocadura.
Dentellada, aocarucada.
Dentellado, aocarutua.

Abroquelarse, broqueldu.
Broquel, broquela.
Brotar, manar, boturi.
Carro, hecho de mimbres, brocela.

Acci6n, derecho, zucena.
Aderezo, zucemena.
Adherirse a ti, zu, zeuganatu, zure,

zeureganatu.

Adherirse a vosotros, zuenganatu,
zeiienganatu.

Agujerar, zulatu.
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Zuloa, agujero, hoyo.
Zurtu, ajuiciar, hacerse prudente,

cauto, guardado, sabio.
Zumardia, zumarradia, zuaiztia,

alameda, arboleda.
Zumarra, alamo, negril10.
Zumintza, linaloe, arbol.
Zumeotarrea, zumesasquia, altabaque,

cestillo de mimbres.
Zucuruztu, amedrentar.
Zuarria, amianto, alumbre de pluma.
Zuretu, zeuretu, hacerlo tuyo, apropiartelo.
Zeurendu, zeiiendu, hacerlo vuestro,

apropiaroslo.
Zucentaria, apuntador, assestador.
Zucendu, apuntar, asestar, dirigir, enderezar.
Zureutsi, zureustetu, apuntalar, apoyar con

vigas.
Zuaitza, arbol.
Zuaiztia, arboleda.
Zuaritza, arbol, roble bravo.
Zuariztia, arboleda de arboles bravos.
Oncia zuaiztu, arbolar el navio de mastiles.

Zucelecua, archivo.
Zucelecuan gorde, archivar.
Zucelecuaren zaya, zaina, archivero.
Zurald, armadia.
Zuspildu, arrugar, se.
Zulcatu, icus. artisteac.

Zurrd, prudente, cuerdo.
Zurtu, assessar, hacerse prudente, cuerdo.
Zuhurtu, idem.
Zucembaguea, avieso, perverso.
Zuresia, balaustrada de madera.
Zulepaquia, barranco.
Zuricoa, blanca, moneda.
ZuriaJ blanco.

Agujero, zuloa.
Ajuiciar, entrar, hazerse juicioso,

zuhurtu.
Alameda, zumarradia, zuaiztia.

Alamo, zumarra.
Aloe, linaloe, zumintza.
Altabaque, zumeotarrea, zumesasquia.

Amedrentar, zucuruztu.
Amianto, zuarria.
Apropriartelo tu, zeuretu.
Apropriaroslo vosotros, zeuretu, zeuen-

duo
Apuntador, con escopeta, zucentaria.
Apuntar, assestar, zucendu.
Apuntalar, sostener con puntales,

zureustetu, zureutsi.
Arbol, zuhaitza.
Arboleda, zuaiztia.

Arbolar el navio (...) de mastiles,
ontzia zuaiztu.

Archivo, zucelecua.
Archivar, zucelecuan gorde.
Archivero, zucelecuaren zaya.
Armadia, zurala.
Arrugar, zuspildu.
Assentar piedras preciosas 10s Plate­

ros, artisteac zulcatu.

Assessar, zurtu.
Assessar, zuhurtu.
Aviesso, zucembaguea.
Balaustrada, zuresia.
Barranco, zulepaquia.
Blanca, moneda, zuricoa.
Blanco, zuria.

Begibistan dago ia sarrera guztiak HH-aren hurrenkera berberean hartuak direla.
Badira, halere, jatorrizko ordena estaltzen duten gertakari batzuk:

1) Batzuetan HH-an sarrera-hitza den erdal hitzaren aurrean -edo haren ordez­
esanahikide bat ezarri du (broturi, zucena, zumintza, zuretu, zeurendu), jadanik Lakarrak
(1993: 327) ohartu bezala.
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2) Hitz batek beste hitz bat ekarri dio burura. Birritan aditzak erroan daukan
izenkia gogorarazi dio (ahalcatu, ahalquetu "avergonzar"-ek ahalca, .ahalquea "ver­
guenza", zurtu "assessar" -ek zurra "prudente") eta behin elkartu batek eragin bera
izan du (aosoca-k aoa). Azalpen beretsua emango nioke zuaitza-zuaiztia-zuaritza-zua­
riztia segidari; alabaina, azken biak (ikertu gainerako hitz guztiak ez bezala) ez daude
HH-an jasota eta, beraz, itxurak (eta etorkiak) azal litzakeen arren, nabarmena cia
iruzkin filologiko konplexuago baten beharrean geratzen direla. 31

3) Azalpen errazik ez duten hiru hitzak elkarren ondoan daude, ahacoa "cogna­
cion" eta aharanza "conversacion" artean kokatuak: ahala, ahanci eta ahanzkor. HH
osoan zehar aha- hasiera daukaten hitzak gehiegi ez izanik,32 balireke Larramendik
buruz -segida osatzeko- idatziak izatea, euren aldamenetan agertzen diren biak
baino ahala eta ahanci (eta honen haritik ahanzcor) askoz arruntagoak dira eta.

4) Bada ezusrekoren bat ere: autzaioa > aotzayoa, autzayoa "bocina", aozabaltzea >

aozabalca "bostezo", boturi > broturi, broturitu "brotar", zuhurtu > zurtu "ajuiciar",
zumarradia > zumardia, zumarradia "alameda", zeuretu > zuretu, zeuretu "apropiartelo".
Hiztegi berria, beraz, derradan bide batez, ez bide zen zaharraren kopiatze akririkoaz
tajutzen, eransketaz, autozuzenketaz eta aukera berriz baizik.

EGH-ak eskaintzen digun lekukotasuna gutxi balirz, hona hemen HH-aren
hitzaurrean, gerora egiteko uzten zuen bihurketa hartaz mintzo dela, hain zuzen,
Larramendik (1745: xliii) dioena: "...pues leyendolas {hitzak] en este Diccionario, y
teniendo dispuestos 10s pliegos y quadernos necessarios, las pueden ir escriviendo en
la Letra y combinaci6n que les toca"; hau da, deskribatu dugun sistema berbera.

4. Aurkezp'en grafikoa

Itxuraren alderik DAut eta HH oso hiztegi ezberdinak dira, begi aurrean izan
dituen orok dakien bezala. Hitz gutxitan esateko, ez bata ez bestea dira oraingo hiz­
tegien modukoak, baina Larramendiren hiztegia askoz urrunago dago. Hau ez da
funtsik gabeko xehetasun bat.33 Tipografia, inprenra jaio zenetik, hiztegigileen
lagungarri ezinutzizkoa izan da, hiztegian beharrezkoak diren hainbat bereizkuntza
egiteko aukera ematen baitie. Hizregi erabiltzaileok, berriz, hari esker erraz murgil­
tzen gara hiztegietako orrietan zehar; baina, bizitza erose egiten diguten zer gehie­
nekin gertatu ohi den bezala, jakintzat ematen dugu, zertan datzan gehiegi
hausnartu gabe.

Hiztegiren bat hasi eta buka irakurri duenik -edo hartan saiaru denik- denok
ezagutzen bide dugu, baina, egia esan, salbuespenak baino ez dira: eskuarki hitzak
banaka bilarzen ditugu, behar ahala, eta hartan ari garela begiek orriak goitik behera

(31) Azkuek zuarizti sarrerapean Arakistain aipatzen duenez gero, bertara jo dut eta ekarri badakar:
"Roble empinado y alto para fabricas de casas y navios) zuaritza, g." (Fica 1880-1881: 51,369. zb.).
Larramendik EGH-an Arakistainen eranskina baliatu zuela esateko gutxiegi da baina, errefrauak dioenez,
gurxika-gutxika...

(32) Orotara 36 zenbatu ditut, baina denak zortzi taldetan utz daitezke: ahalke-ren familiakoak (12
osagai), ahal-enak (6), ahaika-renak (5) eta ahanzi-renak (5) dira handienak.

(33) Azalpen eta adibide gehienak Bray 1989a-tik atera ditut, eta terminologia eta teknikako xehe­
tasun zenbait Martfnez de Sousa 1981 eta Dreyfus & Richaudeau 1990 lanekin osatu.
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igarotzen dituzte, ez ezker-eskuin (edo eskuin-ezker, kulturen arabera), irakurketa
arruntean bezala. Banaka bilatze horretara zuzenduta daude, hain zuzen, hiztegiaren
ezaugarri tipografiko gehienak.

Lehenik eta behin, behar dugunera iristeko daukagun bitartekoa "sarrera" deri­
tzona -hitzari buruzko informazioa biltzen duen atala- da: honexegatik sarrera
erraz antzeman daitekeen moduan apailatu beharra dago. Erraztasuna bi aIdetatik
etortzen zaigu: sarrera zein orrialdetan dagoen asmatzen Iaguntzen duen zerbait
izatetik, eta gainerako testutik ongi bereizia eta grafismo egonkor batez -beti bat
eta beraz-markatua egotetik.

Bigarren, sarreraren barruko informazio-mota ezberdinak ez dira denak maiIa
berekoak: adierak, erabiIerak, esapideak, adibideak, etab. hierarkizatuta daude berez,
eta tipografiak hierarkizazio hori nabarmenarazten duen tresna da.

4.1. Alfabeto hurrenkeraren bilaketa: izenburutxoak

Hiztegiak inprimatzen hasi zirenetik eta XIX. mendearen bukaera arte, irakurlea
biIatzen ari dena zein orrialdetan dagoen asmatzen Iaguntzeko erabiIitako sistema
fr. lettrines eta gazt. titulillos, hots, "izenburutxoak" ziren, hau da, orriaren goiaIdean
jarritako letrak (hitzak edo hitz-zatiak, hiztegien arabera). Egun ere, Europako
hiztegi gehienek berbera baIiatzen dute, hobekuntza batzuekin; Estatu Batuetan,
berriz, eskuarki azkazaltxoak (fr. onglets), hots, liburuaren ertzean egindako azkazal
itxurako (zirkuIuerdi-formako) ebakidura batzuk erabiItzen dituzte letra bakoitzaren
hasiera markatzeko.

xx. mendea baino Iehen izenburutxoek, ezarrita dauden zutabean agertzen den
lehenengo hitzaren hasierako letrak (bizpaIau) iragartzen zituzten: zenbat zutabe,
hainbat izenburutxo orrialdeko. Sistema ez zen erabat zehatza zeren eta, aIde batetik,
zutabean zehar aIdaketak gertatzera ez baitzuen haien kontu ematerik eta, bestetik,
zenbait letra-taIdek orrialde mordoa besarkatzen baitzuten: sarrerak gutxi gorabehera
aurkitzeko bidea zen. XVII. mendean zehar, sarreraren kokalekua zehazten berrikun­
tza batek lagundu zuen: orrialde barruko izenburutxoak, zutabe barruko aldaketen
berri emateko ezarriak, hain zuzen. Barruko izenburutxo hauek Frantzian XIX. men­
dearen bigarren zatira arte (Akademiaren hiztegiaren 1878ko argitaIpenera arte)
ikusten dira; hasierako Ietrekin osatutako goiaIdeko izenburutxoa, berriz, gutxika­
gutxika desagertzen da XiX. mendearen bukaeran, eta gaur egun ezagutzen dugun
goiaIdeko izenburutxo motak (eskuarki orrialdeko Iehen eta azken hitzak aipatzen
dituena) ordezkatzen du. 34

Gure bi hiztegiak izenburutxodunak dira. DAut-ek zutabe bakoitzeko hiru Ietrako
sekuentzia (ABC hurrenkera) eskaintzen du orrialdearen goiko aIdean, batetik;
bestetik, zutabe barrukoak ere baditu, bi letrakoak. Larramendiren goialdeko izen­
burutxoek, berriz, AB segida baino ez dute kontuan hartzen, barrukoek bezalaxe:
orainago ikusi dugu bi Ietrako hurrenkera izan zeIa lan egiterakoan ere baIiatu ohi
zuen neurria.

(34) Ik. Quemada 1967: 331-333, hiztegi frantsesetako izenburutxoen bilakaeraz.
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4.2. Sarreraren bila: frantses lerrokada

Asmatu zenetik (1815 inguruan) eta gaur arte, letra beltzak sarrera-burua bereiz­
teko papera izan ohi du, berez aski baita goitik beherako irakurketaren geltokiak
markatzeko. Horrelakorik ez zegoenean, ostera, zutabeen forma irregulartzera jotzen
zen asmo berarekin. Gure bi hiztegiek ederki ordezkatzen dute erabiliena: fr. debord
"(ezker aldetiko) gainezkatzea", gazt. pdrrafo frances eta ing. french paragraph "frantses
lerrokada" deitzen dutena da, hots, sarrerako karakter batzuk zutabeko ezkerreko
ertzaren ezkerrerantz aurreratzea edo, bestela esanda, hasierako lerroa izan ezik gai­
nerako guztiak sangratzea. Adituen ustez, prozedura hau oso onuragarria da ezkerre­
tik eskuinera irakurtzen dugunontzat, ezker-ezkerrean dagoena azkarren antzematen
duguna baita.

4.3. Sarrera eta sarrera barruko informazioa: letrak

Behin sarrera aurkituez gero, gainerakoari dagokionez, ideala letra mota bakoi­
tzari betebehar jakin eta bakar bat egokitzea da. Idealak, baina, gutxitan lortzen
diren gauzak dira, are hiztegi berrietan ere. Ez gaitu harritu behar, beraz, hiztegi
zaharretan araua behar bezain ongi ez beteak. Osterantzean, garaiaren eta lekuaren
arabera betebehar bakoitzerako erabiltzen diren konbentzioak aski aldakorrak dira.

Gaur egun, hiztegi batek eskatzen dituen bereizketak hiru bidez egin daitezke:
letraren formaz (borobila vs etzana, larria vs xehea), tamainaz (teknikoki "gorputz­
indarraH deitua) eta kolorearen intentsitateaz (erdi-beltza, beltza, oso beltza). Alabai­
na, azken bidea oso berria' da: jadanik ikusi dugu letra beltza zeinen berandu sortu
zen. Formaz eta tamainaz joka zezaketen, beraz, hiztegigile zaharrek. Esate baterako,
Cockeram-en ingelesezko hiztegian (1623) aditzak to-z (to Rob) eta izenak artikuluaz
(a River) markatuta agertzen dira sarrera-buruan, eta honek alfabeto hurrenkera
begiei ezkutatzeko arriskua zeukan; hitz hasierako letra larriak, hortaz, hurrenkera
berreskuratzeko eta begietaratzeko zeregina zeukan (Osselton 1989: 169). Hiztegi­
gintza tradizio berean, berriz, sekulako berrikuntza izan zen Johnson-en hiztegian
(1755) lehenengoz sarrera-buruak versalez (hitz nagusietarako) eta versal txikiaz
(elkartu-eratorrietarako) bereizita egotea (Osselton 1989: 171). Azken xehetasun hau
garrantzizkoa da guretzat, zeren eta ari garen garaikoa baita, gutxi gorabehera.

DAut-en alderdi hau aski zaindua dago: lau letra tipoz baliatzen da (versal, versal
txikia, borobila eta etzana), bakoitza bere zeregin(ar)ekin. Sarrera-hitza versaletan
dago; bigarren mailako adierak, berriz, versal txikitan, hala nola hitz beretik hasten
diren esapide eta errefrauak ere; beste hitz batez hasten direnak, berriz, txiki borobi­
letan, eta haien barruan sarrerako hitza etzanez azpimarratuta. Latinezko ordaina
etzanetan, beti "Lat." laburduraren ondoren. Testuan, normalean etimologiazko azal­
penetan, etzanetan agertzen dira beste hizkuntzetako hitzak (latina, grekoa, etab.);
aipatzen diren gaztelaniazkoak, ordea, borobiletan egiten dira, lehena letra larria iza­
nik gehienetan. Adibideak, idazle-liburuei dagozkien laburduren ondoren, borobile­
tan daude, sarrerako hitza letra etzanez azpimarratuta; bertsoak direnean alderantziz
jokatzen da, berezko duten lerroz lerroko aurkezpena gordeaz, gainera. Azkenik,
sarrerako atal bakoitza, den adiera, esapidea edo errefraua, gainezkatzeaz -frantsez
lerrokadaz- markatuta dago.
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Gainezkatzearen eta lerrokada bakoitzaren hasierako letra tipo ,ezberdinen bitar­
tez, irakurleak begi-ukaldian sarrera non hasi eta non bukatzen den ikus dezake,
baita sarrera barruan maila ezberdin zenbait antzeman ere. Hala eta guztiz ere, siste­
ma hau, akats batzuk izateaz gainera -ohartu borobil eta etzanek balio gehiegi
dituztela-, oso erredundantea da oraindik: sarrera-hitza hamaika bider errepikatuta
ager daiteke, behin versaletan, gainerakoetan versal txikitan; grafismoak, gainera, ez
du per se erabateko baliorik; adieren azalpenak honelatsu hasten dira maiz: "Significa
tambien ", "Vale tambien... ", "Se llama tambien... ", UCon esta palabra se significa
tambien ", etab.

Hitz baten adiera guztiak atal berean, sarrera bat eta bakarraren azpian sartzea,
beren arteko bereizkuntza zenbakien bidez eginaz, nahiko sistema berria da. Ingele­
sez jadanik Benjamin Martin-ek (1749; Osselton 1983: 13 eta 18) erabili bazuen ere,
gurean ez da antzekorik ikusten XIX. mendearen bukaera-bukaera arte, Maurice
Harrieten hiztegira arte, alegia; argitaratuen artean, oso oker ez baldin banago,
Azkuerena da lehena. Hori baino lehenago, Aizkibel (1883) eta Fabre-ren (1870) hiz­
tegietan barra bikoitza (gazt. doble pleca) dago adierak bereizteko, eta van Eysenean
(1873) marra luzea.

Larramendiren sistema anitzez bakunagoa da aIde guztiz. DAut-en sofistikaziotik
lerrokaden gainezkatzeak bakarrik iraun du bere hartan. Bi letra tipo baino ez ditu
baliatzen, borobila eta etzana, eta grosso modo etzanak euskara seinalatzen du, borobi­
la ezertarakoa den bitartean. Letra larria ere agertzen da, baina oso betebehar muga­
tuaz eta goian aipatu bereizi beharrekin batere loturarik gabe: borobil xeheari
egokitzen zaion larria (8 puntukoa)35 darabil ohar berezi batzuen izenean ("NOTA"

deritzenetan, hain zuzen),36 gorputz askoz handiagoko tipo bat (21 puntukoa) letren
aldaketa iragartzeko (DE LA LETRA A, etab.) eta hau baino txikixeago den bat (17 pun­
tukoa) letra barruko azpiatalen izenak (AB t AC... ) adierazteko.

Letra tipo bereizgarrien urriak oso ondorio nabarmenak ditu Larramendiren
hiztegian:

1) Sarrera-hitza ez da sarrerako gainerako testutik bereizten lehenengo begiradan.
Aitzitik, euskarazko ordainak baino lehen gaztelaniazko ezer gehiago agertzen den
oro, irakurri egin behar da, iruzkindutakoa eta iruzkina nondik nora doazen soma­
tzeko. Honek zenbaitetan zalantzak zor ditzake irakurlearengan, gaztelania (edota
euskara) noraino menperatzen duen eta horren arabera: tipografikoki ez dago jakite­
rik, adibidez, "Mas, mucho mas" bezalako hasiera batean37 mas, mucho mas osorik era­
biltzen den esapidea ala mucho mds esapidea bakarrik adierazi nahi izan den, edo
"Broza de impressores" bezalakoan gaztelaniazko esapide bat ala broza hitzaren adie­
ra berezi bat ordezkatu nahi den.

(35) Faksimileak --eta eskarmentu gutxi izanak- engainatzen ez baldin banau; balio beza ohar
honek ondoan doazen gainerako neurrietarako. Nire irakaslea Bandry (1993: 2337) izan da.

(36) Hiztegiko zenbait sarreraren ondoren agertzen dira, bakanki, azalpen bereziak emateko.
"NOTA" izenburutxoaz gainera, ez dira ezertan ere bereizten zutabeko gainerako informaziotik. Ik.
Urgell 1998: § 3.3.4.

(37) Adibidea Eranskin-etik hartu dut, une honetan -gertatu ohi den bezala- ez baitut HH-an
alerik aurkitzea lortu.
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2) Hierarkizazioa lortzeko baliabideen urriak eraginda, DAut-en mailakatuta zeu­
den item-ek inolako bereizkuntza grafikorik gabe lehengo hurrenkeran diraute. Ezi­
nezkoa da lehen begi kolpean benetako sarrera nondik nora zabaltzen den
antzematea. Ez du adieren arteko lotura ohartzeko tresna grafikorik38 (1), ez eta
hauen eta esapide zein errefrauen artean bereiztekorik (2): denak ezkerretarantz gai­
nezkatuta eta letra txiki borobilez ematen ditu. Inoiz iruzkinak berak ere gainezka­
tuta daude (3):

(1) Assentar, presuponer... (2) Asno...
Assentar, por tomar 0 dar assiento... Asno salvage...
Assentar pazes... Caer de su asno...
Assentar, annotar... Asno con oro, alcanzalo todo...
Assentar en la Canterfa... Asno de muchos, lobos le comen...
Assentar piedras preciosas... A asno tonto, harriero loco...
Assentar bien 0 mal una cosa a Al asno muerto, la cebada al rabo...

alguno... No se hizo la miel para la boca del

(3) Assemejarse, irudin... asno...

Veanse en el verbo parecer los irregulares de el irudin...

3) Borobil xeheak, orotara, bost lan ezberdin ditu: sarrera-hitza, gaztelaniazko
azalpen arrunta, gehigarrizko iruzkinak, adibideen erdal bertsioak eta latina. Oro har,
erdarak markatzen dituela esan daiteke, hori zerbait esatea balitz. Latina bereizten
duen marka bakarra, DAut-ek ere darabilen "Lat." laburdura da. Ikus dezagun adibi­
de bat:

Acaso, adverbio, unas vezes viene con duda, bearbadd, nabasqui, noasqui, noasquiro,
aujaz, ausaz, ausa, menturaz, aguian. Lat. Forsan, forsitan, fortassis, fortasse.
Acaso no es verdad, bearbada eguia ezta,. noasquiro eguia ezta, eguia ezta ausa, &c.

4) Etzan xeheak ere lau betetzen ditu, baina, borobilak ez bezala, ez dira denak
maiztasun berekoak. Lan nagusia, inolako ezpairik gabe, euskara markatzea da, bai
euskal ordainetan baita adibideen euskal bertsioetan ere, goiko adibidean ikus daite­
keen bezala.

Maiztasun ezberdinez, baina ez beti-beti, (1) bildaketa-deietako erreferentzi
hitzak, (2) etimologietan aipatu edozein hizkuntzatako hitzak, eta (3) literatur adi­
bideetako erreferentziak azpimarratzeko balio du:

(1) Obtestaci6n, vease protesta.

(2) Calabaza (...) y de aquf viene el Latfn cucurbita, y...

(3) Desperpentar, cortar, llevarse de un golpe, arrancar, cortando con violencia,
zatautsi, beingoan epaqui. Lat. (...). F.]uan de Santa Maria Relac. de los Marty­
res de el]apon cap. 5. Y a quatro hachazos...

(38) Era ezberdinetako baliabideak (hala nola gaztelaniazko azalpenak edo zehaztapenak, batez ere)
erabiltzen ditu, bat ere ez formarekin, tipografiarekin, lotuta. Honetaz, ik. Urgell 1999a: § 4.1.
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Baina, (1) A letran bederen askotan huts egiten du; (2) gehienetan borobilez ager­
tzen dira (cf., adibidez, absorto, vello, veloz); eta (3) HH-an zehar halako beste bat baka­
rrik aurkitu ahal izan dut (s.v. hoya), eta laburduraz emana egoteaz gainera borobilez
dago: "Ambr. Mor. lib. 9. cap. 7".

Aurkezpen grafikoaren aldetik, beraz, ereduak eragin gutxi izan zuen HH-an:
begien aitzinean garaiko hiztegirik. landuenetakoa izan arren, Larramendi aurreko
mendeko eta are lehenagoko hiztegi zenbaitek bakarrik aurkezten duten bereizkun­
tza maila txikira baino ez zen iritsi: adibidez, Francisco del Rosal-en hiztegi etimo­
logikoa (c. 1601; ik. Carrasco 1992: 84) eta Covarrubias (1611; ik. von Gemmingen
1992: 25) gaztelaniazkoen artean, eta katalanez Busa-ren Lexicon ere (1507; ik. Colon
& Soberanas 1985: 60) honelatsukoak dira. Hiztegi arkaiko xamar hauetan, HH-an
bezalaxe, hiztegi modernoetan goitik beherako irakurketa errazteko makroegiturari
(hiztegiaren antolakuntza orokorra) edo mikroegiturari (sarreraren antolakuntza)
dagozkien ezaugarri bereziak elkarrekin -nahasita- agertzen dira (Colon & Sobe­
ranas loco cit.).

Alabaina, DAut-ek aurkezpen grafikoan dituen abantailak guretzat bezain argiak
izan behar ziren berarentzat ere. Bestelako arrazoiak bilatu beharko genituzke, beraz,
Larramendiren jokabidea ulertzeko. Baliteke, adibidez, diruak baldintzatuta egotea,
baina alderdi askotatik ez zait iruditzen erabakigarria izan zenik. Ez dakigu ezertxo ere
Gipuzkoako Foro Aldundiak bere gain hartu zuen betebeharraz, liburua ordaindu zuela
izan ezik; ez dakigu, beraz, dirulaguntzari mugarik- ezarri zion ala ez, baina hurrengo
mendeko lanez dakigunaren arabera39 egin daiteke ordaintzeko erabakia originala eza­
gutu ondoren hartu zuela eta, ziurrenik, argitaratzailearen faktura ordaintzera mugatu
zela. Nolanahi ere den, ez dago pentsatzerik versal batzuek liburua garestituko zutenik,
gainezkatzea lan zail eta garestia den bitartean (Bray 1989a : 139).

Egia da, bestalde, euskal eredu falta nabarmena jasan zuela. Lanaren bukaeran
baino ikusi ez zituen Harrieten hiztegitxoek, berriz, ez dauzkate HH-aren zailtasun
gehienak, zeren eta hizkuntz hiztegi huts-hutsak izanik ("hiztegi itzultzaile" deri­
tzenetakoak), aski baitu hizkuntza bakoitzekoa letra mota batez adieraztea: zehaz­
kiago, bai euskara-frantsesa bai frantsesa-euskara hiztegian, frantsesa etzanaz
agertzen da eta euskara borobilaz. Ohartzekoa da, ostera, hemen ere aurkitzen dela
HH-an azpimarratu dugun desegokitasunetatik bat, alegia, item-ek hierarkiaren
aldetik bata bestearen menpeko diren gauzak maila berean aurkeztea: (1) aditza vs
partizipioa; (2) genero ezberdinak; (3) erabilera ezberdinak; (4) hitza vs haren era­
bilerak edo adibideak; eta (5) adiera ezberdinak:

(1) abandonatcea, largatcea, abandonner.
largatua,abandonn~

(2) adisquidea, ami, m.
adisquidea, amieJ f

(3) ala mere, amari.
afaire, eguiterat.

(39) Ik. Urgell 1995: xxii-xxxii, Aldundiak Lardizabalen eta besteren lanekiko izan zuen jarreraz.
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(4) abri, leiorra, malda.
a l'abri, maidan, estalgunan, atherian.

accusser, acusatcea, gaineguitea.
il m'a accusse, ene gain eguin duo

(5) esperer, uste ifatea.
esperer, iguriquitcea.

Azalpena -edo azalpenaren zati bat~ eskarmenturik eza izan daiteke, beraz.
Halaz ere, oso egiantzekoa dirudi erabilitako argitaletxearen mugak izateak. Gogora
dezagun Gipuzkoan inprentak ordura arte zeukan historia laburra:4o Larramendiren
hiztegia izan liteke, oso erraz, Riesgok egin zuen lan handi eta zailena.41

Edonola ere, ezin dugu erantzukizuna Larramendiren bizkar gainetik zeharo
kendu. Letra bereizgarri bakarra, etzana, baliatu zuen, ia bakarrik euskara marka­
tzeko erabili ere, ikusi dugun bezala. Gutxieneko baliabideekin jokatzera estututa
dagoenean, zuhurra apaingarriak aIde batera utzi eta funtsezkoarekin bakarrik gera­
tzen da: eta funtsezkoa HH-an euskara da. Tipografikoki, argi eta garbi, euskarazko
hiztegi kontzeptua erabat indartuta ateratzen da.

Ehun urtez, dakigun bezala, ez da beste euskal hiztegirik argitaratzen eta, beraz,
ez eta HH-ak planteatzen dituen arazo teknikoei bestelako erantzunik emateko auke­
rarik ere. Hurrengo argitalpenean -HH-aren bigarrenean (1853), hain zuzen­
sarreraren bilatze lana itxuraberritu eta erraztu zen, barruko izenburutxoak kendu eta
zutabe gainekoak hiru letratara' hedatuaz; honezaz gainera, bada makroegitura eta
mikroegituraren arteko bereizketari dagokion aldaketa garrantzitsu bat: lerrokada
sistema mantendu bazen ere, sarrera-burua letra beltzez dago, adierak-eta versal ver­
salitarekin erabiliaz adierazita dauden bitartean.

5. Alfabetatze maila
Lakarrak (1993: 20) gogoratu digun bezala, hiztegiak abeze hertsiaren arabera

ordenatzeko ohitura aski berria da. Ohiturarekin batera, hiztegiak halaxe --eta hala­
xe bakarrik- izan behar direlako uste okerra ere erabat hedatu da. XVII. mendean,
Frantzian, alfabeto hurrenkera le bel ordre bilakatzen da, eta ordre dictionnairique zein
en forme de dictionnaire orduko esapideek argi eta garbi adierazten dute berehala alfa­
beto hurrenkera eta hiztegia zeharo berdindu zirela (Quemada 1967: 328).

Alabaina, XVII. mendera arte hiztegirik usukoenak gramatika kategoria zein alor
semantikoen araberakoak ziren; alfabetoaren arabera ordenatutako hiztegiak gehienez
ere AB ordenaraino (hots, lehenengo bi letren araberakor~ino) heltzen ziren. Ingele­
sak, adibidez, ez zuen gehiago erdietsi Cawdrey-en A Table Alphabeticall (1604) arte,
izen ezin adierazgarriagoaz. Dena den, honetan ez eze geroko guztietan ere (175 5eko

(40) Vinsonen lanean HH baino lehenago hiru liburu bakarrik agertzen dira'Donostian argitaratuak,
hirurak Pedro de Uharte edo Ugarterenean: Luzuriagaren Paranympho Celeste... , Arantzazuko santute­
giaren historia baten bigarren argitalpena (Vinson 1891-1898: 40b zb.), Zubiaren dotrina (ib. 42a zb.)
eta Otxoarena (45. zb.).

(41) Hainbat urtez Gasteizen bizi eta lan egin ondoren, Riesgo Donostiara joan zen 1735ean,
Aldundiaren argitaratzaile izateko, hain zuzen (Santoyo 1995: 1,74).
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Samuel Johnson-ena arte behinik behin) alfabetatze maila ez da hertsi-hertsia, zen­
bait gertakarik -ez gutxitan ustekabekoak- alda dezaketena baizik (Osselton
1989: 169).

Alfabeto hurrenkeraren historia Erdi Aroan hasten da, lehenengo letraren edo
lehenengo bi letren arabera ordenatutako glosarioekin.42 Sarrera kopurua handitu
ahala, sistema gero eta desegokiago bilak~tuaz zihoan; halaz ere, hobekuntzak oso
pixkanaka gertatu ziren, eta irakurleak eurak sisteman hezi beharra agerrian dago
aitzindarietan.43 Gure artean, Martin Harrietek honela azaltzen dio irakurle euskal­
dunari alfabeto hurrenkeraren erabilera:

Seguidan aurquitueo dituc;u jesueeo letrae bec;ala hitz beharren direnen explieatione
edo balioa, eseuaraz atie hasten diren hitc;ae lehenie, guero betie hasten direnae, eta
guero bereeae seguida hartan, halatan noiz ere jaquifi nahi baitu~u nola deiteen den
aita franeesez, beha dio~o~u nola hasten den eseuaraz hitz hori, eta aurquiteen du~u

ai hasten dela, goan c;aite bada ai hitc;ae hasten diren plamura, eta aurquitueo du~u

aita, pere, eta hala eguifien du~u bereetan ere, hit~ae eseuaraz hasten diren dicciona­
rioan, eta jaquifi nahi du~unean cembait francez hitz, aurquitueo du~u guisa hartan
berean francez hitc;ac lehenic ec;arriac diren diccionarioan... (Harriet 1741: 266).

Bilakaera lasaian, ezpairik gabe, parte handia izan zuten ortografiak eta honi
buruzko konbentzioek (Quemada 1967: 324-325 eta Picoche & Marchello-Nizia
1989: 333), ezen hitzen idazkera eta letren hurrenkera ongi finkatu artean oso alda­
korra baitzatekeen hitz batek hiztegi alfabetikoan bete zezakeen lekua, agerian denez.

Espainiako akademikoek alfabeto hurrenkera hobetsi zuten, beste era bateko hiz­
tegiak ere (hitz familiaka antolatutakoak, zehazkiago)44 hautagai zitezkeela buruan
zutela: "...observando rigurosamente el orden Alphabetico en su colocaci6n: y assl
todas se deben buscar por el, y no por sus ralces y voces primitivas de quienes se deri­
van, haviendo tenido la Academia este methodo por mas claro" (DAut 1726 : vi).45

(42) Ik. Hullen 1989: 109-114, zehaztapen jakingarri batekin: "Admittedly, the alphabetical dic­
tionary (...) outran all the others in the course of history. But this because alphabetisation proved more
practical for the needs ofdictionary users (. ..) not because it was per se lexicographically more advanced".

(43) Ik. Osselton 1989: 166, Cawdrey-ren azalpenei buruz.
(44) Eta, zehazkiago oraindik, Frantziako Akademiaren hiztegia: "Comme la Langue Fran~oise a des

mots Primitifs, & des mots Derivez et Composez, on a juge qu'il seroit agreable & instructif de dispo­
ser le Dictionnaire par Racines, c'est adire de ranger tous les mots Derivez & Composez apres les mots
Primitifs dont ils descendent..." ("Preface", ap. Finoli 1959: 135). Vauguelas-ek, besteak beste, hurren­
kera alfabetikoa zeharo gaitzestep. zuen: H •••cet ordre Alphabetique ne produit de soy autre chose, que
de faire trouver les matieres plus promptement; c'est pourquoy il a tousjours este estime le dernier de
tous les ordres, qui ne contribue rien a l'intelligence des matieres que 1'on traite" (Remarques sur la lan­
guefranfoise... , Paris, 1934, vii ap. Quemada 1967: 333-334). DAut-en ereduez oro har, ik. Lizaro Carre­
ter 1981: 102 t. hur.

(45) Egiatan, lehenengo unean hiztegi misto bat egiteko asmoa hartu zuten, alegia, eratorri eta
elkartuak behin familiaka eta gero alfabetozko ordenan ezartzea: "Poner las voces primitivas con su Defi­
nicion u Descripcion, y su Etymologla; y despues las derivadas, compuestas... " (1726 : xvi) eta geroxe­
ago: "La explicacion u definicion, uso y phrases de 10s Verbos 0 Voces derivadas 0 compuestas que se
ponen seguidas a sus Ralces, se reservara para darsela en el 1ugar que les toca del riguroso Alphabeto.
Por ser adonde quien las huviere menester, naturalmente las ha de buscar de primera instancia; a causa
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Larramendik, bere aldetik, ez zuen gaia agerian ikutu. Jakintzat eman behar dugu,
beraz, eta ondoren frogapean jarri, ereduari atxiki zitzaiola.

1zan ere, bi hiztegion antolamendu orokorra bera da, hitzaren lehendabiziko letra­
ren arabera egindakoa eta letra berak aintzat hartuta, aurkezpen grafikoa ezberdina
den arren: DAut-ek '~letra loratua" edo Hhistoriatua" deitu ohi denaz irekitzen ditu
atalak, honen alboan eta azpian letraren ahoskeraz eta erabilerazko oharrak batzen
dituen sarrera bat eginez: HA. PRIMERA letra del alphabeto... ", "B. SEGUNDA letra del
Alphabeto... ", etab., "2. ULTIMA letra de nuestro Alphabeto..." arte. Larramendik,
berriz, "DE LA LETRA A", "DE LA LETRA B" ,... "DE LA LETRA z" izenburuez egiten ditu
bereizketak: letrek ez daukate sarrerarik HH-an, eta letra loratua saileko lehenengo
hitzari egokitzen zaio. Hurrenkera konbentzioak, ostera, berdinak dira: bietan CH C
letraren barrukoa da (CE-CH-CI), LL L-koa (L1-LL-LO) eta N N-ren bukaeran dator
(NY-NA-[NIJ46_NO-NU); halaber, Harrietenean ez bezala (Lakarra 1993: 140), I eta
J eta U eta V ongi bereizita datoz.47 Maila honetan dagoen ezberdintasun bakarra,
HH-an K letra desagertu izana da.48

Bat da, berebat, bigarren mailako antolamendua, letra bakoitzaren barnekoa, beti
hitzaren lehenengo bi letren arabera egina, jadanik ezagutzen ditugun izenburutxoen
bitartez: AB, AC, AD, AF, etab., alfabetatzea bigarren letrarainokoa bakarrik baili­
tzan. Euskal hiztegietan, zatikaketa bera aurkitzen dugu Urterenean ere (Lakarra
1993: 125), baina XIX. mendeko hiztegi argitaratuetan zeharo desagertu da, espero
izatekoa zen bezala: ez dago antzekorik ezer van Eys-enean (1873), eta Fabrek (1870)
eta Aizkibelek (1883) zutabe gaineko izenburutxoak bakarrik eskaintzen dituzte,
hiru letrakoak bietan.

DAut eta HH-aren arteko ezberdintasunak hemendik beheragoko mailan, hitzen
benetako hurrenez hurrenean hasten dira. Bietan alfabetatze maila ez da erabatekoa,
hots, alfabetoa ez da beti eta salbuespenik gabe irizpide bakarra. Honaino berdinta­
suna. Ezberdintasuna, berriz, honetan datza, alegia, DAut hurbilago dagoela eraba­
teko alfabetatzetik HH baino. Zeren Larramendi ereduari atxiki zaio baita alfabeto
hurrenkera apurtzen zuenean ere, baina zenbait desbideratze berri erantsi ditu. Kon­
pli da, beraz, bi gertakariok zein bere aldetik azter ditzagun.

5.1. DAut-ek eragindako desbideratzeak

Atal honetan gertakari sistematikoak bakarrik aztertuko ditugu, hots, jakinaren
gainean egindakoak; Larramendiren hiztegiarekiko erkaketak geroago DAut-en dau­
den oharkabeko desbideratzeak agerian jarriko ditu (ik. § 5.4.3).

de ignorar, U de no hacer la bastante reflexi6n a que son derivadas 0 compuestas de otras Voces simples
o primitivas" (ib. xvii).

(46) Honen azpian agertzen den hitz bakarra, iiiquiiiaque, ez du Larramendik jaso.
(47) Larramendik bere burua "DE LA lETRA U VOCAL" zehaztera behartuta ikusi zuen, eta ez da harri­

garria, bien arteko bereizkuntza gaztelaniaz DAut-ek finkatu baitzuen (ik. DAut 1726: Ixxi eta Lazaro
Carreter 1981: 109, batez ere 34. oh.).

(48) K letratik HH-ra igaro diren hitz bakarrak C azpian agertzen dira (calenda, calendario), baina
ohartu behar da biok DAut-en ere sarrera dutela ("CALENDA. Vease Kalenda", "CALENDARIO. Vease
Kalendario"), gainerakoek ez bezala.
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5.1.1. Partizipioak

DAut-en alfabeto hurrenkera hausten duten gertakari sistematiko bakarrak parti-
zipioak omen dira, akademikoek hitzaurrean esandakoaren arabera:49

del qual [metodo] solo se exceptlian 10s participios de 10s verbos, porque en ellos
para mayor brevedad, y no repetir todos 10s significados de cada uno (que algunas
veces son muchos) se ponen immediatos a 10s verbos, no observando en ellos el rigor
A1fhabetico, en cuyo orden varias veces tuvieran 1ugar mui lejos de sus verbos, y las
mas antes que estos, 10 que serIa de notable desproporcion (DAut 1726: vi).

Partizipioen eredura eratutako baina bakartuta -hau da, aditzik gabe- ager­
tzen diren zenbait gorabehera (ALFENADO, ALFORJADO, etab., Akademiak beti adjek­
tibotzat joak eta alfabetoaren arabera dagokien lekuan sartuak), horixe da, hutsik
gabe, DAut-ek darabilen sistema; hiztegia nola bakuntzen eta erosoagotzen duen
ikusteko, adibide batek bost azalpenek baino argi gehiago egingo digu:

ABALANZAR. Igualar 10s pesos de la balanza...
ABALANZAR. Acometer de repente...
ABALANZARSE. Arrojarse con impetu...
ABALANZADO, DA. part. pas. de este verbo, segun sus acepciones.

Interesgarria da, aIde honetatik, partizipio irregularretan ere bide berari jarraitu
ziotela ohartzea:

ABRIR. ABIERTO. ABROCHADURA...
DECIR. DICHO. DECISION...
FREIR. FRITO. FREMITO .
HACER. HECHO. HACHA .
VOLVER. VUELTO. VOLVIBLE...

Honelako partizipioen erro beretik datozen gainerako hitzak, berriz, beren tokian
agertzen dira salbuespenik gabe:

ABEZAR. ABIERTAMENTE. ABIGARRAR...
DICHARACHO. DICHIDO. DICHO. DICHO. DICHOSAMENTE...
FRITILLAS. FRITO. FRITURA...
HECHIZO. HECHO. HECHO. HECHURA...
VUELO. VUELTA. VUESSA :M:ERCED...

Ikusi bost adibideetatik hirutan, partizipioa bera ere bere tokian agertzen da,
baina irakurlea infinitibora bidaltzea beste xederik gabe:

DICHO, CHA. part. pass. del verba Decir. Vease Decir.
FRITO, TA. part. pass. del verbo Freir. Vease Freir.
HECHO, CHA. part. pass. del verba Hacer. Vease Hacer.

(49) Hemendik aurrera, DAut-eko sarrera-buruak letra larriz aipatuko ditut, eta HH-koak letra
xehez, halaxe izateaz gainera, bien arteko berehalako bereizketa egiten laguntzen digute eta. Bestalde,
batean zein bestean, beharrezkoa denean baizik ez ditut aipatzen hitz segidetan bigarren mailako adie­
rak eta esapideak.
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DAut-en eraginez, beraz, HH-an ere partizipio guztiak infinitiboaren ondoren
agertu ohi dira:

Abanderizarse. Abanderizados. II Abandonar. Abandonado. II Abrir. Abier­
tat Abierto. II Decir. Dicho. II Freir. Frito. II Hazer. Hecho. II Sepultar.
Sepultado. II Templar. Templado. II Volver. Vuelto.

Halaber, inoiz edo behin partizipia irregularra berez zegokion tokian errepika­
tzen da:

Abiar. Abierta, to. Abigarrado. II Fritada. Frito. Friura.

Behin, bi eratako partizipioak jarraian antzeman ditugu batean eta bestean:

POSSEER. Posseer.
POSSEIDO. Possefdo.
POSSESSO "Segundo part. del verb. Posseer... ". Possesso.
POSSESSION. Possession.

5.1.2. -nte atzizkidun adjektiboak

Akademikoek .partizipioen sail berean sartu zituzten tradizionalki "participio
activo" izenaz (,4Part.act." DAut-en laburduretan) ezagutu izan diren -nte atzizkidun
aditz-adjektiboak50 eta, hortaz, hauek ere alfabeto hurrenkera hautsiaz infinitiboaren
ondoan ezarri zituzten; agertzen denean, lehen aipatu partizipioaren (DAut-en hitze­
tan "Part.pas." = "Participio passivo"-aren) aitzineko lekua hartzen du "aktiboak".
Ordena bera aurkitu ohi dugu HH-an ere:

DELATAR. DELATANTE. DELATADO > Delatar. Delatante. Delatado.
DELEGAR. DELEGANTE. DELEGADO > Delegar. Delegante. Delegado.
DELINQUIR. DELINQUENTE > Delinquir. Delinquente.
DELlRAR. DELlRANTE > Delirar. Delirante.
JUDAIZAR. JUDAIZANTE > Judaizar. Judaizante.
NAUFRAGAR. NAUFRAGANTE > Naufragar. Naufragante.
NACER. NACIENTE. NACIDO> Nacer. Naciente. Nacido.
OBEDECER. OBEDIENTE. OBEDECIDO> Obedecer. Obediente. Obedecido.
OBSEQUIAR. OBSEQUIANTE. OBSEQUIADO > Obsequiar. Obsequiante. Obse-

quiado.
QUEBRANTAR. QUEBRANTANTE. QUEBRANTADO > Quebrantar. Quebrantan­

te. Quebrantado.
OBSTAR. OBSTANTE> Obstar. Obstante.

(50) Eta adjektiboak bakarrik: etorki bereko izenak dagokien lekuan azaltzen dira: "BATIDOR.

BATIENTE. BATIFULLA...", adibidez. Gauza bera gertatzen da aldean aditzik ez dutenekin ere (BALBUCIEN­

TB, kasurako), eta honelakoak Hadj." laburdurarekin agertzen dira. Harrigarriago egiten zait ARDIENTE

ere dagokion lekuan (eta "adj." laburduraz) agertzea, eta ez bere infinitiboarekin, aipatzen duten lat.
ardens-etiko etorki zuzenak azaltzen ez badu behintzat. Gorabehera hauek, denak alfabeto hurrenkera­
ren aldekoak, erantzuna daukate HH-an: HArdidoso", "A~diente", "Ardientemente"; «Balazo", «Balbu­
ciente", «Balcon".
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OCURRIR. OCURRENTE > Ocurrir. Ocurrente.
PADECER. PADECIENTE > Padecer. Padeciente.
PALPITAR. PALPITANTE > Palpitar. Palpitante.
QUERELLARSE. QUERELLANTE > Querellarse. Querellante.
VACAR. VACANTE > Vacar. Vacante.
VACILAR. VACILANTE > Vacilar. Vacilante.
VAGAR. VAGANTE > Vagar. Vagante.
YACER. YACENTE > Yacer. Yacente.
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Aurkitu dudan salbuespen bakarrean, partizipio aktiboa dagokion lekura itzulia
izan da, ziurrenik -mente atzizkidun bere eratorriaren eraginez:S1 "IGNORANCIA. IGNO­
RANTEMENTE... IGNORAR. IGNORANTE. IGNORAD01

' > "Ignorancia. Ignorante. Ignoran­
temente. Ignorar. IgnoradoH

•

Nolanahi ere, badira bataren eta bestearen ereduak zertxobait ezberdinak egiten
dituzten gertakari bi. Lehena, hiru osagaien hurrenkera HH-an kostata mantentzen
dela, partizipio pasiboak ora har aditzari itsatsita jarraitzeko joera handia baitauka,
besteak beste:S2

AMAR. AMANTE. AMADO > Amar. Amado. Amante.
DEPONER. DEPONER... DEPONENTE. DEPONENTE. DEPUESTO > Deponer.

Depuesto. Deponer... Deponente.
QUEBRAR. QUEBRAR... QUEBRANTE. QUEBRADO > Quebrar. Quebrado...

'Quebrante. Quebrado.
QUEMAR. QUEMAR. QUEMARSE. QUEMARSE... QUEMANTE. QUEMADO > Que­

mar. Quemado. Quemarse. Quemante.
RASPAR. RASPAR... RASPANTE. RASPADO > Raspar. Raspado. Raspar... Ras­

pante.
VERTER. VERTIENTE. VERTIDO > Verter. Vertido. Vertiente.

Bigarrena, partizipio pasiboa ez dela beti-beti jasotzen:S3

ANDAR. ANDANTE. ANDADO / Andar. Andante.
CADUCAR. CADUCANTE. CADUCADO / Caducar. Caducante.
OBSERVAR. OBSERVANTE. OBSERVADO / Observar. Observante.

5.1.3. -se aditzak

DAut-ek ez du beti jokabide bera gaztelaniaz aski sail fiabarra osatzen duten aditz
hauei dagokienez; aIde batetik, sarrera nagusi gisa ager daitezke, aditza eta partizi­
pio pasiboaren artean, eta "v.r. H (= "verbo reciproco H

) markaz lagunduta:

(51) Honetaz, ik. beherago § 5.4.1.3.
(52) Gaia astiroago aztertuko dugu § 5.4.7.2n.
(53) Partizipio pasiboak DAut-etik HI-l-ra bitartean desagertu diren hitz multzoetatik garrantzi­

tsuenetako bat da; anitzek oraindik lekua aurkitu bazuten ere 1 itxura guztien arabera Larramendi neu­
rri bateraino infinitiboa eta partizipioa sarrera banatan euskarara itzultzea denbora (eta lekua, batez ere)
galtzea zela ohartu zen. Ik. honetaz Urgell 1999a: § 1.1.2.
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ABALANZAR. ABALANZAR. ABALANZARSE. ABALANZADO. ABALGAR...

ABANDONAR. ABANDONARSE. ABANDONADO...

BANDEAR. BANDEAR. BANDEAR. BANDEARSE. BANDEADO...

QUEMAR. QUEMAR. QUEMARSE. QUEMARSE. QUEMARSE QUEMANTE. QUEMADO...

SACRAMENTAR. SACRAMENTARSE. SACR.AMENTADO .

ZABULLIR. ZABULLIRSE. ZABULLIRSE. ZABULLIDO...

Bestetan aditzpean, azpisarrera gisa agertzen dira (noiz versalez, noiz versal txi-
kiz), esapideen aurretik:

CAER. CAER. CAER... CAERSE. CAER A ESTA... CAIDO...

CALAR. CALAR. CALAR CALARSE. CALARSE. CALAR EL CAN. CALADO...

ECHAR. ECHAR. ECHAR ECHARSE. ECHARSE. ECHARSE. ECHAR A BORBOTONES. ECHA-

DO...

ENRISCAR. ENRISCARSE. ENRISCADO...

EXPLAYAR. EXPLAYARSE. EXPLAYARSE. EXPLAYADO...

GORGEAR. GoRGEARSE...

GOZAR. GoZARSE. GoZAR DE DIOS... GOZADO...

Bestetan, azkenik, eurak dira burua:

ATUFARSE. ATUFADO...

A VECINDARSE. A VECINDADO .

A VEJENTARSE. A VEJENTADO .

,DAut-i dagokionez, lehenengo erara bakarrik hausten da alfabeto hurrenkera
nagusia, azpisarrerak grafikoki ongi bereizita daudelako, dakigunez: aurretik ez dago
inoiz arazorik, baina bai batzuetan arzerik; eman sei adibideerarik bakar batean
-aski, ordea- hurrenkerak sacramentar - sacrarnentario - sacramentarse eskatuko luke.
Dakusgunez, hitzaurrean iragarri zutena baino zerrxobair gehiago dago hiztegi hone­
tan: DAut-en egileentzar adirza forma mulrzo bat da, infinitiboa, -se forma, partizi­
pia aktiboa eta partizipio pasiboa hartzen dituena -edo har dirzakeena- eta
infinitiboa da haierarik alfaberozko lekua beri gordetzen duen bakarra.

Esan gabe doa gertakariok ere HH-an nolabait islatura daudela; era ezberdin bare­
an, ordea, DAut-en bereizkera grafiko sisrema aberatsa ez daukalako, besreak besre.
-se adirzak oro har harrura, lau ondorio aurkiru ditut, goian emandako sailkapena
aldez bakarrik gogoraraziaz:

1) Infinitiboa eta -se aditza, biak eta ordena berean mantendu ohi ditu; hemen ere
indarra dauka goraxeago aiparu joerak: hots, barzuetan partizipioa aurreratu egiten
zaio -se adirzari:

Bandear. Bandearse.
Caer. Caer. Caerse. Caerle. Caerse. Caerse. Caer malo. Cafdo.
Calar. Calado. Calar. Calado. Calar. Calar. Calarse. Calar. Calar. Calar. Calar.

Calar.
Echar. Echarse. Echados.
Enriscar. Enriscarse. Enriscado.
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Quemar. Quemar. Quemado. Quemarse.
Sacramentar. Sacramentado. Sacramentarse.
Zabullir. Zabullirse. Zabullido.
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Haatik, ezberdintasun grafikoak direla kausa, hemen birritan hausten da alfabeto
hurrenkera: jadanik ezagutzen dugun sacramentar-enari calar-calarse-calar (eusk. lur
cararriduna) segida erantsi behar zaio.

2) DAut-eko buru-hitzak ere mantendu egin ditu:

Atufarse. Atufado.
Avecindarse. Avecindado.
Avejentarse. Avejentado.

3) Inoiz DAut-ekoetatik -se aditza bakarrik ezarri du, RH-an ora har DAut-eko
adierak bakantzeko dagoen joerarengatik:54 "Abalanzarse".

4) Bestetan, eta arrazoi beragatik, ez du -se aditza jaso:

Abandonar. Abandonado. Abandono.
Explayar.
Gorgear.

5.2. HH-aren desbideratzeak

Larramendiren hiztegia irekitzea aski da DAut-en erabakiak hurrenkeratiko
desbideratze bakarrak ez direla ohartzeko; bi lerrokada hartzen duten hitzak
bakanduta, 1-2-3-4-5-6-10-11-7-8-9-12 segida Hoker" hau daukagu hasiera-hasie­
ran: HA. Aba. Ababo!. Abaceria. Abacero. Abad. Abadesa. Abadfa. Abada. Abadejo.
Abades. Abahar".

Arrazoiak geroko utziaz, desbideratze hauen portzentaiak aterako ditut, berriro
ere ingelesaren kasua erkagaitzat harturik: kontuan izan bedi Cawdrey-rena (1604)
%12tik pixkat beherago geratzen dela eta ondoko hiztegigileena %6-8 inguruan
dabilela, mendea bukatu ahala jaitsiaz, baina]ohnsonen 1755ekoan oraindik ere zen­
bait badirelarik (Osselton 1989: 166 eta 168 t. hur.).55

Dagoenekoz badakigu Larramendiren hiztegian DAut-en ereduak behartutako
desbideratze portzentaia bat badela. Ez dugu, halaz ere, kontuan hartuko. Zeren era­
biltzen ari garen hasierako hipotesiaren arabera hiztegigilearen eredu nagusia ez baita
alfabeto hurrenkera, DAut-en nomenklaturaren hurrenkera baizik. Beraz, alfabeta­
tzearen hausketak eurak baino gehiago, DAut-en ereduari buruzko desbideratzeak
dira interesatzen zaizkigunak. Horrexegatik, alfabeto hurrenkeraren kontrako gaine­
rako okerrak ez eze, DAut-en eredu horrekikoak ere (guztiz aditz multzoa apurtzen
dutenak) sartuko ditut kopuruetan, geroko ataletan gertakari bakoitzaren nolakoak
eta zenbatekoak zehaztuaz.

(54) Honetaz, ik. Urgell 1999a: § 1.2.
(55) Gehiago zehazten du, behetik Blount (1656) -%4'5 inguruan- eta goitik Coles (1676)

-%11n- aipatuaz.
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Ezer baino lehenago, komeni da orain artean sarrerak kontatzeko erabili dudan
neurri eskasa -lerrokada, alegia- dagoenekoz utz dezadan, eta alfabetatzea gorabe­
hera HH-an sarreratzat har daitekeena definitzen has. Hala bada, hemendik aurrera
"sarrera" adigaian hitz baten adiera guztiak, gehi aldamenean (sarrienik azpian) ager­
tzen diren berari buruzko azalpen, adibide, esapide, kolokazio zein errefrauak sartuko
ditut, osagai hauetarik gehienak lerrokada ezberdinetan -eta, dakigunez, bereiz­
kuntza grafikorik gabe- azaltzen diren arren. Aditzei dagokienez, berriz, orainago
esana berretsiaz, sarrerak DAut-eko ohiko osagaiak ere (infinitiboa, -se aditza eta bi
partizipio motak) aintzakotzat hartuko ditu.

A letrako lehen 10 orrialdeek (219 sarrera) 41 desbideratze (% 18'7) eskaintzen
dituzte. Portzentaia, bistan da, garaiko ingelesekin erkatuta oso altua da, altuegia
nonbait. Alabaina, aukeratutako corpusa ez da inondik ere HH osoaren ordezkari on
bat, zeren eta jarraian ikusiko dugun bezala, A letra berezia baita hiztegi honetan.
Saio bera B-arekin eginez, ondorioak zeharo bestelakoak dira: nahiz sarrera kopurua
handiagoa izan (300), birritan (%0'7) bakarrik hausten da alfabeto hurrenkera. H-ren
(hots, I. liburukiko azken letraren) lehenengo 253 sarrerak hartuta,56 berriz, desbi­
deratzeak 5 (%2) baino ez dira. 1-n (11. liburukiko lehen letran), oraindik 417 sarre­
rako corpus zabalago baten gainean, desbideratzeak 6 (% 1'4) dira. Eta, azkenik, Z
osorik hartuta, 306 sarreratan desbideratzeak 8 dira (%2'6), altuxeago baina A-rene­
tik oso urruti dagoen portzentaian.

Ikusiak ikusirik, aldagunearen bila A-ra bihurtzen bagara, zati ezberdinak arakatuaz
ora har portzentaiak letra honetan guztian zehar gainerakoetan baino gorago dabiltzala
dakusgu, baina hasierako 40-50 orrialdeetan bakarrik dagoela gorago antzemandakoa,
handik aurrera nahikoa txikiagoak diren bitartean. Hortaz, aldaketa B-n gertatu zela
baiezta badaiteke ere, A-ren barman gerokoa iragartzen duen mailakatze bat dago,
hurrengo taulan ikus daitekeen legez, (1) letra edo letra zatia, (2) orrialdeak, (3) aztertu­
tako sarrera kopurua, (4) desbideratzeak eta (5) desbideratze porrzentaia jasoaz:

1 2 3 4 5

Al I, 1-10 219 41 %18'7

A2 1,33-42 252 49 %19'4

A3 1,43-52 208 15 %7'2

A4 I, 53-62 348 20 %5'7

A5 I, 103-112 298 12 %4

A6 I, 113-122 275 11 %4

B 1,122-131 300 2 %0'7

H 1,408-423 253 5 %2

I Il, 1-10 417 6 %1'4

Z il,384-392 306 8 %2'6

(56) Egin-en trinkoek betetzen dituzten 7 orrialde inguruko tartea aide batera utzi dut beste letren
pareko corpusa erdiestearren.



HIZTEGI HIRUKOITZA ETA DICCIONARIO DEAUTO~IDADES ERKATUAZ (I)

Orrialdeka xehekiago ikus dezakegu:

Al

A2

A3

A4

AS

A6

B

H

z
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A ez diren letretan orrialdeen %41ean bakarrik agertzen da desbideratzeren bat,
eta hauek orrialdeko bat baino ez dira izan ohi, Z-ko 4ko erpina zeharo isolatua dago­
elarik. A-n, ostera, desbideratzeak %80an agertzen dira, eta hauetatik %61a batetik
gorakoa da orrialdeko.

Desbideratzeen gutxitzean, bestalde, mailakatze bat dago A-n zehar: A1 eta A2-n
desbideratzeak orrialdeen %100ean agertzen dira, eta batekoak %1Gan; A3 eta A4-n
desbideratzeak %80an eta batekoak %25ean; A5 eta A6-n desbideratzeak %60an eta
batekoak %30ean. Mailakatze hau AZ-rekin batera zeharo eteten da: B-tik aurrera
desbideratzeen kopurua eta banaketa egonkorra da.

5.3. Desbideratzeen kokagunea

Urruntasun-hurbiltasun parametroen aldetik, HH-ko desbideratzeak maizenik
AB hurrenkeraz atetikoak dira, hots, lehenengo bi letrak gutxienez errespetatzen
dituzte;57 hauen artean usukoenak (corpusaren %77an), berriz, 1-2 lerrokadako
jauzia58 soilik eskatzen dute;59 ikus ditzagun adibide batzuk:

2-3-1 Abatanar. Abatanado. Abatanador.
2-1-2 Azada. Azacan. Azada.
1-4-2-3 Bandolero. Banduxo. Bandullo. Bandurria.

3-4ko gutxi batzuk ere (11 orotara, %6'8) badira; cf., adibidez:

2-3-4-1 Alabega. Alabeo. Alabesa. Alabeces.
2-5-6-1-3-4 Alianza. Aliarse. Aliado. Aliaga. Aliara. Aliaria.
4-1-2-3-5 Importunidad. Importunaci6n. Importunamente. Importunar.

Importuno.

Handixeago diren bakan batzuetan (10etan), familia bereko hitzen arteko ordena­
nahasketa bakarrik gertatu da:

3-3-5-1-4-4-2 Abatir. Abatir. Abatido. Abatidor. Abatirse. Abatirse. Aba­
timiento.

3-3-5-2-4-6-1 Afirmar. Afirmar. Afirmado. Afirmador. Afirmarse. Afir­
mativamente. Afirmaci6n.

1-2-3-4-6-5-6-4-6-6-1 Ajustadamente. Ajustador. Ajustamiento. Ajustar.
Ajustado. Ajustarse. Ajustado. Ajustar. Ajustado. Ajustado.
Ajustadamente, en este sentido.

Grain arteko guztiek hitzaren aurkikuntza 050 nekez oztopa lezaketela nabaria da.
Are gutxiago, jakina, dagokien lekuan deia daukatenek: abertura eta abiertamente abrir­
pean azaltzen dira, baina zeinek bere lekutik hara eramaten gaituzten "Abertura.

(57) Zeharo normala, hasierako bi letren segidari Larramendik bai hiztegian, baita batez ere lan egi­
terakoan ematen zion garrantzia ezaguturik.

(58) Ataltxo honetan lerrokadetara itzuli naiz, hiztegi honetan irakurlearen begiek erabil dezaketen
neurri bakarra izanik, noraino luzatu behar diren agertarazteko asmoz.

(59) Espero zitekeen bezala, A letrari, hots, aztertu corpusaren %60ari, 1-2tik gorako desbidera­
tzeen %89'4 dagokio.
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Vease abrir" eta "Abierta, to, vease abrir" sarrerak dituzte.· Beste horrenbeste esan dai­
teke hazer-i buruz: hurrenkera "Hacendoso. Hazer. Hecho. Hacha" da,60 alfabetatze
hertsian okerra, baina esan beharrik ez dago edozeinek aurkitzeko moduan dagoela.

Nekosoagoa dirudi, ordea, aguardiente, aguamanos eta aguapie aurkitzeak, agua
peko "Agua llovediza", "Agua bendita", etab. azpisarreren artean nahasita baitaude,
eta zein bere famiIiatik aIdenduta: cf. "Aguage. Aguamanil. Aguanoso" hurrenkera
aguamanos-erako eta "Aguardar. Aguardentero. Aguatocha" aguardiente-rako.

Badira, azkenik, erraz idoro ezin daitezkeen hitzak, benetako auzokoetatik urruti
xamar daudelako: abjurar eta abjuraci6n-ek 13ko jauzia egin dute; alcan/or eta alcan­
/orado-k 12koa; zainas-ek 8koa; almuerzo-k 6koa; abadesa eta abadfa-k 5ekoa, dago­
kien orrialdetik aurrekora igaroaz. Zailena -gaurko begiez begiratuta bederen­
asilo da: bere lekutik 133 sarrerako jauzia egin du, <asyIo>-ren tokiraino.

5.4. Desbideratzeen arrazoiak

A letrako hasiera aIde batera utzita, HH-an garai horretako hiztegi batean espero
baino desbideratze gutxiago dag6, ingeles tradizioarekin erkatuta. Dudarik gabe, hau
ez da Larramendiren lorpena, erdizka baizik: eredutzat' bereziki zuzen alfabetatutako
hiztegia aukeratu zuen heinean, alegia. Alfabetatzearen ald.etik, hortaz, gaingiroki esan
Iiteke ondo dagoena DAut-i zor zaiola, eta gaizki dagoena, berriz, Larramendiri. Atal
honetan erakutsi nahiko nuke gauzak ez direla zeharo horrela, ondoko puntu hauek fro­
gatuaz: 1) HH-an dauden desbideratze gehienek azaIpen trinkoa daukatela, hau da, ez
direla akatsak, hiztegiko hurrenkerari buruzko ikuskera ezberdin baten ondorenak bai­
zik; 2) batzuk DAut-ek eragindakoak direla; eta 3) A-n eta gainerako letretan dauden
desbideratze motak berak direla: hots, maiztasuna dela aldatzen den gauza bakarra.

5.4.1. Hitz-/amiliak

Gorago ikusi bezala, hitzak ez abeze hertsiaren arabera, familiaka baizik antola­
tzea, DAut-en egileek gogoan hartu zuten hiztegia ordenatzeko beste modua izan
zen. Familiakako hiztegiak, orain ere badireIarik,61 orduan maizago aurkitzen ziren,
hitzen jatorriaz -adituak bederen- orain baino kezkatuago zeudeIako, besteak
beste. Euskararekin ere eredu hau saiatu dutenak ez dira gutxi: Pouvreau, van Eys,
Maurice Harriet, Lhande...

HH-aren desbideratzeetan honek izugarrizko pisua dauka, eta badirudi A Ietraren
hasiera osatzerakoan ia-ia aIfabeto hurrenkeraren bestekoa izan zela Larramendiren
buruan. B-tik aurrera DAut-en ereduari gehiago atxikita, ora har HH alfabetikoki
antolatutako hiztegia dela esan beharra badugu ere, hasierako zaIantza horren arrasto
zenbait hiztegi guztian zehar antzematen dira.

Hala eta guztiz ere, hitzen etorkiaren arabera gutxi-asko antolatutako hiztegie­
tan, oinarrizko hitzak -akademikoek hitzaurrean "prirnitivas" deitutakoak- izaten

(60) Asko erraztuaz, tartean 6 orrialde pasa trinkoen paradigmaz osatuta baitaude, besteak beste.
(61) Espainian bederen hain ospetsu eta erabilia den Moliner-en Diccionario de uso del espanol

(Madrid, 1988) lekuko.



146 BLANCA URGELL

dira familiaren buru, eta haien azpian kokatzen dira, hiztegigileak hautatutako orde­
nan,62 gainerako guztiak. Ez dugu honelakorik itxaron behar HH-an: hitzak familia­
ka batzeko joera indartsuenik dabilenean ere, gehienera jota familiako partaideak
elkarren segidan ezartzen dira (tarteko "atzeak" aurreratu zein atzeratuz), famili-buru
argirik gabe. Adibidez, ABSOL- hasieradun sei hitzak bi familiatan banatu dira, lehen
lekua batean aditzak (nahiz absoluci6n izan bere lekuan dagoen bakarra) eta bestean
adberbioak (alfabeto hurrenkeraren arabera lehena, hain zuzen) harturik; hurrenkera
honela geratu da: "Absolver. Absoluci6n. Absolvederas. Absolutamente. Absoluto.
Absolutas" (5-1-4-2-3-3).

Hiztegi zaharretan honelako gertakariak ez dira ezohikoak, alegia, alfabeto
hurrenkeraren araberako antolaketa nagusi baten azpian halako edo holako maizta­
sunaz eratorriak oinarrizko formaren ondoren agertzea: beste horrenbeste kausi tzen
dugu Nebrixa (1495), Las Casas (1570), Cawdrey (1604), Covarrubias (1611) edo
Frantziako Akademiaren hiztegian (1694), adibidez (cf. von Gemmingen 1992: 25;
Steiner 1970: 103). Cawdrey-ri gertatu bezalaxe (Osselton 1989: 167), Larramen­
dik bi letra tipo baino ez zituenez, ez zeukan azpisarrerak markatzeko baliabiderik
eta, halaz ere, alfabeto hurrenkerari uko egiten dio hitz-familiak bilduta ematearen
aIde.

Nolanahi ere den, familia bereko segida horien barruan, badira gramatika kate­
goria batzuk beste hitzak -dagokien lekutik atereaz, den hau familia barrukoa zein
kanpokoa- bere ondora erakartzeko gaitasuna dutenak.

5.4.1.1. Aditz multzo hedatuak

DAut-en aditzak osatzen duen multzoa HH-an indartzen da, beste arrazoi batzuen
artean hiztegi honetan -DAut-en ez bezala- adierak ere beste kategoria batzuen
erakarle izan daitezkeelako, guztiz partizipioaren (ik. beherago § 5.4.7.1). Familia­
kako antolakuntzan ora har, gertakari honek garrantzi handia izango du, desbidera­
tzeak biderkatuaz, ondoko abideetan antzeman daitekeen bezala:

Afinar. Afinador. Afinar. Afinador.
Azogue. Azogar. Azogue. Azogarse. Azogue.

Aditz multzo handi horiek ia edozertariko gauzak erakar ditzakete beren barne-
ra, eta batzuetan segida luze korapilotsuak sortu; ikus dezagun hauetako bat:

Abrir. Abrirle a uno la cabeza. En un abrir y cerrar de ojos. Abierta puer­
ta. Abierta la cabeza. Abiertamente. Hombre abierto. Abierto, resto en el
juego. Abertura. Abrirse. Abrirse el erizo. Abierto ass!. La castafia. Abrir­
se, por henderse. Abertura ass!.

Honetaz dena dela, aditzak berez eratorri mota zenbait bere ondora erakartzeko
joera dauka, eta hauxe da, hain zuen, HH-an gailentzen den desbideratze sail opa­
roena. Erakarberenak, zalantzarik gabe, -dor atzizkidun hitzak dira, normalean

(62) Aukera bat baino gehiago dago: berriro alfabeto hurrenkerara bihurtzea, edo atzizki batzuei
besteen gaineko lehentasuna ematea, adibidez.
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"Infinitibo. (Partizipio). -dor" segidak osatuaz; alegia, ora har, Larraniendik DAut-en
oinarrizko sistema gordetzen du, aditzaren ondo-ondoko lekua partizipiorako
utziaz. Salbuespenak bi baino ez dira (ik. infra "Agarrar" eta "Alcanzar"). Honela­
koek, aztertu 169 desbideratzeetatik 41 (%24'3) azaltzen dituzte, eta gehienak
bakunak dira:

Abatanar. Abatanado. Abatanador /1 Abonar. Abonado. Abonador II Abul­
tar. Abultado. Abultador. Abultar II Afamar. Afamador II Mear. Afeado.
Afeador. Afear II Afeitar. Meitador II Mianzar. Afianzado. Afianzador II
Afilar. Afilado. Milador II Afinar. Afinado. Afinador. Afinar. Afinador II
Afrentar. Afrentado. Afrentador II Agarrar. Agarrador. La acci6n de agarrar.
Agarrado. Agarrarse II Agarrochar. Agarrochador II Agasajar. Agasajado.
Agasajador II Agraviar. Agraviado. Agraviador II Aguadanar.
Agua[da)nador II Aguijar. Aguijado..l\.guijador II Agujerar. Agujerado.
Agujerador II Aguzar. Aguzado. Aguzador II Ahuchar. Ahuchado. Ahu­
chador II Alagar. Alagador 1/ Alargar. Alargador. Alargar II Alcanzar.
Alcanzador. Alcanzado II Almohazar. Almohazado. Almohazador II Atis­
bar. Atisbado. Atisbador II Atormentar. Atormentado. Atormentador II
Atosigar. Atosigador. Atosigar. Atosigador II Atronar. Atronado. Atrona­
dor II Aumentar. Aumentado. Aumentador.

Bestetan, ordea, -dor atzikidunarekin batean, aditz multzo berri hauetan bestelako
eratorriak ere ager daitezke, batez ere -1niento atzizkidunak (6), baina baita -dura (3)
eta -cion (1) ere. Ohartu denak berez aditzaren eratorriak direla, oinarriari "egilea" eta
"ekintza" adiera eransten diotenak. Honelakoak -dor atzizkidunen atzean agertu ohi
dira, aipatu "Infinitibo. (Partizipio). -dor" segida bere hartan utziaz) baita aditzak
adiera bat baino gehiago duenean ere:

Abatir. Abatido. Abatidor. Abatirse. Abatirse. Abatimiento.
Abollar. Abollado. Abollador. Abolladura.
Abrasar. Abrasado. Abrasador. Abrasarse. Abrasamiento.
Abreviar. Abreviado. Abreviador. Abreviatura. Abreviatura. Abrevia. En

fin, por abreviar.
Aferrar. Aferrado. Aferrador. Aferrar. Aferrado. Merramiento.
Afirmar. Afirmador. Afirmarse. Afirmativamente. Afirmaci6n.
Ahogadero. Ahogar. Ahogado. Ahogador. Ahogarse. Ahogamiento.

Ahogo.
Alisar. Alisado. Alisador. Alisar. Alisaduras.
Allanar. Allanado. Allanar. Allanador. Allanar. Allanarse. Allanamiento.
Allegar. Allegador. Allegamiento. Allegar.

lIdo beretik, -dor ez egon arren, erarorriak aditzaren atzean ezarriak ager daitezke
eta, behin izan ezik (cf. "Incomodar"), honek ez du apurtzen infinitiboa eta partizi­
pioaren arteko oinarrizko lotura.· Sail honetan atzizkiei buruz lehen antzemandako
joerak indartzen dira (-miento [4), -cion [5}, -dura [4)), baina baita berri zenbait ere
agertzen (-mente (6}, -dad (l}, -derol-a [2}, -cia [l}, -era [1)):
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Abjurar. Abjuracion II Abotonar. Abotonado. Abotonadura. Abotonar. Abo­
tonado II Abrevar. Abrevado. Abrevadero II Abrir. Abierta. Abierta. Abierta­
mente. Abierto. Abierto. Abertura. Abrirse. Abrirse. Abierto. Abrirse.
Abertura II Absolver. Absolucion. Absolvederas63 II Advertir. Advertidamen­
tee Advertencia II Aechar. Aechaduras II Mectar. Mectado. Mectadamente II
Meminarse. Meminadamente II Afligir. Aflicci6n II Agradar. Agradablemen­
te II Agregar. Agregado. Agregado. Agregaci6n II Aherrojar. Aherrojado.
Aherrojamiento II Ahorrar. Ahorrado. illiorramiento. Ahorrar. Ahorrado II
Ajustar. Ajustadamente, en este sentido II Aterrar, echar por tierra. Aterra­
miento. Aterrar II Atildar. Atildadura /1 Atribuir. Atribufdo. Atribucion II
Azomar. Azomado. Azomamiento II Incomodar. Incomodidad. Incomodado.

Azkenik, aditza bere ondora izen soila ere erakartzeko gai da; aurrean aipatu ditu­
gunetatik berezia da erabat, izena orain "atzetik" datorrelako, aditzetik banantzen
zuten sarrerei zein azpisarrerei aurrea hartuaz:

Abonar. Abonado. Abono. Abonado... Abonar. Abono. Abono. Abonar.
Afeitar. Meites. Afeitar.
Aforar. Aforo. Morismo.
Aforrar. Aforro. Estar bien aforrado.
Almorzar. Almuerzo. Almotazen.
Atrasar. Atraso. Atrasmano.

Behin, joera guztiok batera ikus daitezke: "Abrazar. Abrazado. Abrazador. Abra­
zoo Abrazaderas". Orotara, aditz multzoaren handitze honen bidez 85 desbideratze
(%50'3) azaldu ditugu.

Erabilitako corpus murritzean harrapatu dugun "Incomodar"-en segida, baliteke
gutxiegi izatea joera hau A-tik kanpo ere agertzen dela zeharo frogatutzat uzteko.
Haatik, beste zunda batzuk botatzea aski izan da joerak, oso moteldua bada ere, badi­
rauela eta, are gehiago, gaineratu behar dugun -ble berriaren adibide bat izan ezik,
atzizki berberen gainean (-doy, -cion, -dura, -mente) indarrean dagoela ohartzeko:

Dedicar. Dedicado. Dedicacion II Destruir. Destruidor. Destruido II Dispo­
ner. Dispuesto ass!. Disponedor assl. Disposicion asSl. Disponer. Disponer.
Disponedor ass!. Disposici6n assf II Fanfarronear. Fanfarronamente II Nave­
gar. Navegable. Navegacion. Navegante. Navegado II Vaciarse. Vaciador.

Joera hau A-n oso indartsua da: -dor-en kasuan, aztertutako orrialdeetan alfabeti­
koki oker/zuzen proportzioa 41/19koa da; aitzitik, D letra osoan, adibidez, 2/65koa.
Espero bezala, A-ren bilakaerak gainerako letretan gertatuko dena iragartzen du:

AI: 8/2 (Abogador. Abridor).
A2: 18/1 (Aguador).
A3: 4/2 (Ajustador. Alborotador).
A4: 5/1 (Alifiador).

(63) Alabaina, lekua izenarena da, goraxeago azpimarratu dudan bezala.



HIZTEGI HIRUKOITZA ETA DICCIONARIO DE AUTORIDADES ERKATUAZ (I) 149

A5: 4/8 (Assador. Assaltador. Assegurador. Assentador. Asserrador. Assola­
dor. Atacador. Atador).

A6: 2/5 (Aventador. Averiguador. Ayudador. Ayunador. Azufrador).64

5.4.1,2. Izena

Familiako beste gune bat izena izan daiteke, bere ondora beste partaide batzuk era­
karriaz. Hau ez da beti era batera gertatzen; sarrienik, dagokion lekutik atera eta gai­
nerakoei aurrea hartu die; bestetan, berriz, lekua berea da, eta erakarri dituen
familiakideen buru-buruan agertzen da (izarra daramaten adibideak). Halaz ere, era­
kartzeak ez du nahitaez ondora ekartzea esan nahi: gutxi batzuetan ("&" zeinua dara­
matenak) aski izan da aurrean geratzearekin:

*Abad. Abadesa. Abadia. Abada.
Abasto. Abastar. Abastado.
Abismo. Abismar. Abismarse. Abismado.
*Abstracci6n. Abstracci6n. Abstrahido. Abstrahido. Abstrahido. Abstrac-

to. Abstraher.
Afici6n. Aficionado. Aficionado. Aficionarse. Aficionarse. Aficionado.
Afinidad. Afines ass!. Afinidad.
Agosto. Agostizo.
&Alaga. Alagartado. Alagar. Alagado. Alagar mas. Alagado mas. Alagador.

Alago. Alagiiefio.
&Alamin. Alameda. Alamo.
Alcalde. Alcaldia. Alcalde.
Alcornoque. Alcornocal. Alcornoquefio. Alianza. Aliarse. Aliaga.
Almagre. Almagrar.
Almarjo. Almarjal.
*Artificio. Artificiosamente. Artificioso. Artificio.
Avaricia. Avaramente. Avariento.
Azogue. Azogar. Azogue. Azogarse. Azogue.
Azufre. Azufrar.
Barquillo. Barquillero.
Importunidad. Importunaci6n. Importunamente. Importunar. Importuno.

Agerian dago aditzaren aldean izena oso erakarmen murritzeko kategoria dela;
halaz ere, corpuseko 20 desbideratze (% 11'8) azaltzen ditu. Erakartzen dituen hitzak,
bestalde, hiru taldetan bana daitezke: eratorriak (-mente {3}, -at [2}, -fa [2}, -esa {I},
-ero [I}), -cion [1], -eda {I]), aditza edo aditz multzoa (8) eta adjektiboak edo partizi­
pio-adjektiboak (7).

Esan liteke, gainera, izenak aditza ia berdintzen duela erakargarritasunean, zeren
eta familiako hitz guztiak edo ia guztiak batzeko indarra baitu batzuetan (cf. ((Abad"

(64) Aditzetan agertzen ez diren adierak: kontuan hartuko bagenitu (cf. "Alifiador, en 10 antiguo era e1
que tenfa a su cargo algunos bienes" vs uAliiiar, componer"), aldeak handixeago izango lirateke oraindik.
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edo "Importunidad"), baita lehentasuna erdietsi ez duenean ere (gogoratu absolucion­
en kasua); areago, birritan partizipioa bere egin du C'Abstraher" eta "Afici6nH

). Ez cla
harrigarria, nolanahi ere, familiakako ordenatzeetan izenak izan ohi cluen nagusita­
suna kontuan izanik.

Dagoenekoz baditugu beste letretako bi ale; hona hemen beste zenbait:

Falda. Faldamento. Falda.
Farandula. Farandulero. Farandula.
Quexido. Quexicoso. Quexoso.
Tallo. Talludo. Tallo. Talludo.

5.4.1.3. Adjektiboa eta partizipioa

Adjektiboak, oso neurri laburrean bada ere (orotara 4, % 2'4), badu hitzen bat edo
beste bere egiteko gaitasuna, batez ere -mente atzizkidunak, baina baita inoiz izen abs­
traktu erarorria ere. A letraren hasieran bederen, erakarritako hitza adjektiboaren eta
"hacerse... " erako azpisarreraren artean ager daiteke:

Afable. Mablemente. Hazerse afable.
Agraciado. Agraciadamente.
Agrio. Agrura. Hazerse agrio.

Talde honetan sartzen da, baita bete-betean sartu ere, Larramendiren eredua
ezagutuko ez bagenu isilean igaroko litzatekeen honako hau, non partizipio akti­
boa alfabetozko lekura itzuli duen, -mente atzizkidunak erakarrita: "IGNORANCIA.

IGNORANTEMENTE ... IGNORAR. IGNORANTE. IGNORADO" > "Ignorancia. Ignorante.
Ignorantemente. Ignorar. Ignorado".

Aditzak erakarritakoen sailean aipatu ditugun kasu bakan batzuk. hemen ere koka
genitzakeen: "Abrir. Abrirle. En un abrir. Abierta. Abierta. Abiertamente... " eta
"Afectar. Afectado. Afectadamente".

Joera mantentzen da; hona hemen beste letretako adibide zenbait:

Defectuoso. Defectuosamente.
Definitivo. Definitivamente.
Magestuoso. Magestuosamente.

5.4.2. Graft aldaketak

Larramendik hainbatetan DAut-ekoez bestelako hautapenak egin ditu grafian.
Honek, oraingo arloari dagokionez, lau ondorio izan ditu: (a) sarrera batzuk lekuz
mugitu dira, hautapen berriaren arabera; (b) mugitzerakoan, ez dira beti ongi tarte­
katu; (c) grafia aldatu arren, ez dira lekuz mugitu; eta (d) lekuz mugitu arren, lehen­
go grafia gorde dute. (b), (c) eta (d) puntuek, agerian denez, alfabeto hurrenkeraren
kontrako hutsak sorrarazi dituzte. Grafiak gure corpusean orotara 16 desbideratze
(%9'5) azaltzen ditu. Ikus ditzagun, kopuru honetan izan duten garrantziaren arabera
ordenatuta:
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5.4.2.1. Grafia berriaJ leku zaharra

Hauxe da maizenik antzematen dugun desbideratze mota:

151

Absorto. Absorbente. Abstenerse / ABSORVENTE.

Alabega. Alabeo. Alabesa. Alabeces / ALABEZ (sing.).
Alcamonias. Alcanfor. Alcanforado. Alcance / ALCAMPHOR, etab.
Alfaneque. Alfanjazo. Alfange! ALFANJE.

Alhargama. Alhacena. Alhelga / ALHAZENA.

Alhurreca. Alhucema. Alianza / ALHUZEMA.

Alixares. Alizaze. Alizar / ALIZACE.

Astuto. Asilo / ASYLO.

Atravesafio. Atravessar. Atravesia / ATRAVESAR.

Bandolero. Banduxo. Bandullo. Bandurria / BANDUJO.

Hacendoso. Hazer. Hacha / HACER.

Hecatombe. Hechizeria. Hechizero. Hechizar. Hechizo / HECHICERIA,

HECHICERO.

Zaherido. Zainas. Zahon / ZAHINAS.

Corpusetik kanpo honako adibide hauek erants ditzaket:

Cachupin. Cazicazgo. Cacique / CACICAZGO.

Cabalgar. Cabaluste. Cabalina / CABALHUSTE.

5.4.2.2. Gaizki tartekatuak

Corpusean agerraldi bakarra baino ez dut aurkitu, eta ohartu behar da RH-an
"assassino" sarrera ere badela:

Asadura. Asasino. Asarabacara < ASSASINO.

Ikus, ordea, handik kanpo ditugun beste hauek:

Falaris. Falarica < PHALARIS.

Febeo. Febo. Feamiento < PHEBEO, PHEBO.

Gabela. Gabilla, assf se debe escribir, es voz Bascongada, vease gavilla.
Gabia, vease gavia. Gabinete < GAVIA... GAVILLA.

5.4.2.3. Grafia zaharraJ leku berria

Honek ez du ordezkaririk aztertutako corpusean, baina behin bederen handik
kanpo aurkitu ahal izan dut: "Paguro, Payla, PayIon, Pairar".

5.4.3. DAut-en oharkabeko desbideratzeak

Eskuz ordenatzea lan gaitza da. Akademikoek ere badituzte oharkabean egindako
desbideratze batzuk, HH-an islapen zuzena izan dutenak. Orotara, DAut-ek azaltzen
dituen desbideratzeak 13 dira (%7'7):
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Alboroque. Alboronia.
Alhucema. Alianza. Aliarse. Aliaga. Aliara. Aliaria.
Atafea. Atafarra.
Haldear. Haldada.
Imbecilidad. Imbecil.
Incensario. Incentivo. Incensurable.
Zaferia. Zafariche.
Zamborotudo. Zambomba. Zambombo.
Zancajera. Zancajear.
Zangano. Zanganear.
Zarandajas. Zarandar. Zarandado. Zarandador.
20co. Zocoba. 20clo. Zodiaco.

BLANCA URGELL

Ohartu hiztegiko azken letren aldera DAut-en dagoen maiztasun igoera, hemen ezin
azter dezakeguna: hala eta guztiz ere, guretzat oso garrantzitsua da, zeren eta Z letran
antzeman dugun desbideratze gorakada ttikia ereduari egotzi behar baitiogu zeharo.

Corpusetik kanpo ere ez da ezohikoa, eta batzuetan bereziki korapilotsua:

Naranja. Naranjal. Naranjada. Naranjado. Naranjero. Naranjazo. Naranjero.
Oenathe. Oenas.
Padrina. Padrino. Padrinazgo. Padron.
Raceles. Racimado. Rachitis. Racimo.
Sabatico. Sabatarios. Sabatismo < SABATICO. SABATINA. SABATARIOS. SABATI-

NO. SABATISMO.

Xabonar. Xabonado. Xabonadura.
Xaguadero. Xagua.
Yambo. yambico.

5.4.4. DAut-eko azpisarrerak

DAut-ek sarrera barruan eskaintzen dituen esapideen artean elkartu zenbait ager­
tzen dira. Hango ordena mantentzeak, beraz, desbideratze -inoiz larri- batzuk
sortarazten ditu HH-an. Aztertu corpusean 4 desbideratze (%2'4) azaltzen ditu
honek: "Agua. Aguardiente. Agua. Aguamanos. Agua. Aguapie. Aguas" eta "Zambulli­
da. Zampar. Zampalimosnas. Zampatortas" segidetakoak.

Eta corpusetik kanpo: "Majar. Majagranzas" eta "Rajar... Rajabroqueles".

5.4.5. HH-aren buru bakuntzeak

Larramendik batzuetan DAut-ek sarrera-buruan eman aukeren (hots, hitz beraren
aldaeren) artean bat bakarrik hautatu du; hautatutakoa, sarrera lehengo tokian manten­
du baldin badu, oker gera daiteke, corpusean birritan (% 1'2) gertatzen zaigun bezala:

Alkali. Alkakengi < ALKANQUEGI, 0 ALKAQUENGI, 0 ALKAKENGI.

Almagre. Almagrar < ALMAGRA 0 ALMAGRE.
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5.4.6. HH-aren sarrera bakuntzeak

Larramendik sarreren kopurua txikitzeko daukan sistema bat, familia eta esanahi
bereko bi hitz -beraz, euskaraz ordezkari berberak lituzketenak- bat egitea da.
Inoiz, sarrera bakuntze hau okerreko lekuan egin duo Eskura daukagun adibide baka­
rra corpusetik kanpokoa da: "Guijarro. Guijarrefio, guijefio" < "GUIJARRENO. GUIJA­
RRILLO. GUIJARRO. GUIJENO".

5.4.7. Aditz multzoaren aldaketak

Aurreko atal batean (§ 5.1) ikusi dugu nolako aditz multzoak gertatzen diren
DAut-en, eta ezarrita utzi dugu Larramendi DAut-en berezitasun honi ere orokorrean
atxiki zitzaiola. Gure corpusean, halere, badira ereduaren ordena -DAut-ek estuki
jarraitzen duen "Infinitiboa, -se aditza, part. aktiboa, part. pasiboa" ordena- hausten
duten zenbait adibide. Merezi du, nik uste, aztertutako corpusean nolako eragina dau­
katen neurtzea. Ezer baino lehen, esan dezadan corpusean 332 aditz multzo daudela,
hots, infinitiboaz gaineko beste osagarriren bat daukatenak; eta gogoratu behar dugu,
bestalde, HH-ko multzoek eratorri zenbait (guztiz -dor atzizkidunak) ere onartzen
dituztela. Multzo gehienak (256, %77'1) "normal" dira, hau da, (a) goian aipatu oina­
rrizko ordena gordetzen dute, nahiz eta (b) adiera ezberdinak edota (c) hitz eratorriak
bere baitan batu.65 Adibidez:

(a) Ahitar. Ahitarse. Ahitado.
Impetrar. Impetrante. Irnpetrado.

(b) Agavillar. Agavillar. Agavillarse. Agavillado.

(c) Mectar. Afectado. Afectadamente.
Agarrochar. Agarrochar. Agarrochado. Agarrochador.

Eredu teorikoarekiko atxikimendua, inon baino hobeto antzematen da DAut-ek
arauz kontra, diren arrazoiak direla, dakartzan hitzetan -hala nola "ABSTENERSE...
ABSTINENCIA. ABSTINENTE" > "Abstenerse. Abstinente. Abstinencia"-, edota itxural­
datu diren hitzetan: adibidean, abocarse bihurtu den DAut-eko lehen adiera, HR-an
azken agertzen da:

ABOCAR. Convocar 0 juntarse de concierto... ABOCAR. (. ..) asir alguna cosa
con la boca. ABOCAR LA ARTILLERIA > Abocar, assir con la boca. Abocar la
causa. Abocar la artilleri'a. Abocarse, juntarse de concierto.

Itxurazko desbideratze zenbaitek, berriz, DAut-en dute oinarri, hots, hango orde­
nari zor zaizkio:

AFRONTARSE. AFRoNTAR > Afrontarse. Afrontar.
ALINDADO. ALINDAR > Alindado. Alindar.

(65) Zaku berean sartu ditut, jakina, DAut-en ez zegoen osagarri berriren bat daukatenak.
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ALISTADO. ALISTAR > Alistado. Alistar.
ATREGUADO. ATREGUAR > Atreguado. Atreguar.
ATREVERSE... ATREVIDAMENTE... ATREVIDO > Atreverse. Atrevidamente.

Atrevido.

Gainerantzeko 71en66 berri ematen saiatuko naiz, bada, ondoko ataletan.

5.4.7.1. Adierakako antolakuntza

Bereizkuntza grafikorik ez izanik, batetik, eta hiztegia e1ebiduna delako DAut-ek
egindako partizipioen bakuntzearekin arazoak izanik, bestetik, Larramendik beste
bide bat hautatu du, batzuetan bederen, adiera bereko gauzak batzeko. Hautapen'hau
zeharo lotuta dago, jakina, hitz-familiakako antolakuntzak hiztegian daukan garran­
tziarekin. Izan ere, hainbatetan aditz multzoa azpimu1tzo biran edo gehiagotan zati­
katuta dakusgu, eta bakoitzak bere infinitiboa, bere partizipioa, bere esapideak eta
are bere eratorriak izanditzake, ondoko era honetara, errazenetatik hasita:

[1-2] [1] Avanzar, adelantar. Avanzado. Avanzar, acometer.
[1-2] [1-2] Aspar. Aspado. Aspar, crucificar en e1 aspa. Aspado assl.
[1-2] [1-2][1-2] Ahumar. Ahumado. Ahuma:r, curar algo al humo. Ahu­

made assf. Ahumar, perfumar. Ahumado ass!.
[2-3-1] [2-3] Abotonar. Abotonado. Abotonadura. Abotonar, echar los

arboles y vides el boton. Abotonado en 10s arboles y vides.
[2-3] [2-3-1] Atildar, poner 10 escrito en toda su perfeccion. Ati1dado ass!.

Atildarse, componerse, assearse. Atildado ass!. Atildadura, aseo.
[1-1-3} [1-3} [2} [2] Bafiar. Bafiar, el mar 0 el rio algun lugar. Bafiado.

Bafiar, cubrir una cosa con otra llquida. Bafiado ass!. Bafiarse, por nadar.
Bafiarse en agua rosada.

[2-3-1] [2-3-1] Atosigar, dar veneno. Atosigado ass!. Atosigador ass!. Ato­
sigar, dar demasiada prissa. Atosigado assl. Atosigador assf.

[3-4-1-1-1-2] [3} [4] Allegar, recoger. Allegado. Allegador. Allegadores.
A Padre a11egador. Allegamiento. Allegar, en el sentido de llegar. Alle­
gados, parientes.

[2-4] [3-4] {2-4} [4-1} Ajustar. Ajustado. Ajustarse. Ajustado ass!. Ajus­
tar cuentas. Ajustado, conforme. Ajustado a la razon. Ajustadamente,
en este sentido.

Ustezko adiera ezberdina "mas" edota "demasiado" zehaztapenak bereizten due­
nean, sarritan nolabait azpimultzo berezi bat osatzen de1a esan daiteke: hori tartean
ez ba1ego bezala, -dor atzizkiduna parentesiaren ,bukaeran agertzen da:

Afrentar. Afrentado. Afrentar mas. Afrentar demasiado. Afrentado mas
C..), demasiado. Afrentador.

Alagar. Alagado. Alagar mas C..), demasiado. Alagado mas C..), demasia­
do. Alagador.

(66) "Alistado"-ren kasua berrartu behar dugu, DAut-ek azaltzen duen desbideratzeaz gain bai baitu
gehiago.
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Alargar, hazer mas largo. Alargado. Alargar alin mas. Alargado mas. Alar­
gador. La acci6n de alargar. Alargar, 0 dexar 0 soltar 10 que se tiene assi­
do. Alargado ass!. Alargarse.

Allanar. Allanado. Allanar mas, (...) demasiado. Allanador. Allanar dificul­
tades. Allanarse, sugetarse. Allanamiento assf.

Orotara 47 adibide ditugu aztertu corpusean;67 hauxe da, beraz, gertakaririk era­
ginkorrena, aditz multzo berezien %66'2 azaltzen baitigu. Areago, itxura ortodoxoa
duten beste sarrera batzuetan ere gauza berbera gertatzen da, baina adiera bakar
batek -eskuarki azkenak- bakarrik jasotzen du partizipioa (partizipioa azkena·ez
den adierari dagokionean izarraz markatu dut):

Agavillar assi, gabillatuJ gabillac eguinJ zamatuJ zamacJ sortac eguin, azaoac
eguinJ azaotu.

Agavillarse, meterse en tropa y mezclarse con otras para alguna fechorfa,
gabillaizea, gabicotzeaJ gendedia biltzea, biribillatzeaJ balleratzea.

Agavillado, gabillatuaJ gabicotua, balleratua, &c.

Aliviar, arindu, arineguin, astuna quendu.
Aliviar, dar descanso, unalaitu, nequeac arinduJ gozatu, atseden ecarri, eman.
Aliviado, unalaitua, arindua, gozatua, atsedendua.

Assemejar, irudierazo, cerbaiten irudira, anzora eguin.
Assemejarse, irudin, irudiaJ anzaJ anzoa izan.
Assemejado, dirudienaJ irudia, irudina, anza duend.

Assistir, estar presente, beraurquituJ beraurquetu.
Assistir, socorrer, lagundu.
Assistido, lagundua.

Atestar, testificar, daquirasi, lecucoera eman.
Atestar, henchir y llenar, bete aguitz.
Atestado assi, aguitz betea.

Atolondrar, burua joaz cordebaguetu.
Atolondrarse, sor eta gor guelditzea.
Atolondrado, sortua ta gortua.

Atracar, echar harpeos un navfo a otro (...) atraca, atracatu...
Atracarse las naves, arrimarse, ertzatu, ertzaz ertza jarri.
Atracado, erzatud.

*Barrer, erratzatu, escobatu, erratzaz, escobaz garbitu.
Barrerse algo de la memoria, oroitzatic cerbait joatea, erortea, jauztea.
Barrido, erratzatua, escobatua.

*Hallar, arquitu, idoro, causitu, ediro, eriden.
Hallarse, estar, egon.
Hallado, arquitua, &c.

(67) Ik. abatitj abiar, abonatj abrir, abultar, advertir, a/ear, afeitar, a/errar, ajianzar, ajinar, agarrar,
agrandar, ahilarseJ ahorrar, ahuecar, ajatj alentar, aligerar, alimentar, alisar, alistatj assar, assombrar, atajar,
atarugar, aterrar, atravessar, aventar, babosear, baptizar, imponer eta inclinar ere.
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Bestetan, berriz, partizipioan batu dira adiera ezberdinak, DAut-en eredura:

Atropellar, C..). Tropeliatu, aurizquitu. Lat. Protero, conculco.
Atropellarse, darse demasiada prissa, tropeliatu, aurizquitu, urduritu. Lat.

Nimium properare, festinare.
Atropellado, tropeliatua, aurizquitua, urduritua. Conculcatus, nlmlum

properans.

Avisar, avisa, avisatu, mezutu, gaztiga, gaztigatu. Lat. Nunciare.
Avisar, amonestar, mezutu, avisatu, adierazo. Lat. Monere.
Avisado, avisatua, mezutua, gaztigatua, adierazoa. Lat. Nunciatus,

monitus.

Hermanar, hazer a uno hermano de otro, anaitu.
Hermanar, hazer a una hermana de otro, arrebatu.
Hermanar, hazer a una hermana de otra, aizpatu, aiztatu.
Hermanado, anaitua, arrebatua, aizpatua.
Hermanar, conformar, unir, eraquidatu, elcartu.

Hartar, ase.
Hartar, hasta fastidiar, igiiitu.
Harto, part. asea, igiiitua.

Herir, C..). Eritu. Lat. Ferire, percutere.
Herir, haziendo llaga, zaurtu, zauritu; lastimando algo, arrazatu. Lat. Vul­

nerare, sauciare.
Herido, eritua, zaurtua, arrazatua. Lat. Percussus, vulneratus.

Imprimir, generalmente, representando alguna figura, ecanzatu. Lat. Impri-
mere.

Imprimir, 10 mismo que impressionar, vease.
Imprimir, de imprenta, moldizquiratu. Lat. Typis mandare.
Impresso, ecanzatua, moldizquiratua. Lat. Impressus, typis mandatus.

Hau berau gertatzen da, jakina, gaztelaniazko infinitiboaren eta -se aditzaren artean
dagoen ezberdintasun bakarra, euskaraz bata iragankor eta bestea iragangaitz izatea
denean; hona adibide bat:

Atarear, saillatu.
Atarearse, saillatu, con las terminaciones de el neutro.
Atareado, saillatua.

Partizipioaren antzera, inoiz -dor atzizkidunak ere bi adiera bat egin ditzake bere
baitan:

Aumentar, gueitu, gueyagotu, berretu.
Aumentado.
Aumentar en numero, ioritu, iyoritu.
Aumentado ass!.
Aumentador, gueitzallea, gueyagotzallea, berretzalea, iyoritzallea.
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5.4.7.2. Partizipioa aditzari itsatsita

Hauxe da dagoenekoz ikuskatuta geneukan bakarra. Goiko atalean zenbatu ditu­
gun 47etatik hainbatetan partizipio bat edo batzuk -se aditzaren aurretik gertatzen
dira, beren adierako aditzari (den hau infinitiboa zein -se aditza) erabat lotuta ager­
tzen direlako, hain zuzen. Ez gara horietaz kezkatuko hemen, adierakako antolakun­
tzak aski azaltzen dituelako ustean. Badira, halaz ere, adiera bakuna daukaten baina
ordena kanonikoa hausten duten aditzak, 10 orotara, eta ohartu abrasar, afirmar eta
ahogar-en familietan partizipioak -dor eratorria (baina ez gainerakoak) berekin era­
man duela:

Abrasar. Abrasado. Abrasador. Abrasarse. Abrasamiento.
Afirmar, assegurar alguna cosa. Afirmar, diciendo. Afirmado. Afirmador.

Afirmarse en 10 dicho. Afirmativamente. Afirmaci6n.
Afligir a otro. Afligido. Afligirse. Afligirse, darsele poco 0 mucho por

algun sucesso. Aflicci6n.
Ahogar. Ahogado. Ahogador. Ahogarse. Facil de ahogarse. Ahogamiento.
Ahorcar. Ahorcado. Ahorcarse.
Alabar. Alabado. Alabarse.
Albergar. Albergado. Albergarse.
Atrasar. Atrasado. Atrasado. Atrasarse.
Avergonzar. Avergonzado. Avergonzarse.
Avistar. Avistado. Avistarse.

A letratik kanpo ere aski normala da:

Decentar. Decentado. Decentarse. II Declarar. Declarado. Declararse. II
Quemar. Quemado. Quemarse. II Sacramentar. Sacramentado. Sacramen­
tarse.

Aditzak bi partizipio izateagatik zeharo berezia den adibide batean, Larramendik
aditz multzoan erantsi du DAut-ek leku alfabetikoan dakarren irregularra: "AHITAR.

AHITARSE. AHITADO. AHITERA. AHITO" > "Ahitar. Ahitarse. Ahitado. Ahito. Ahitera".

Goian antzeko gertakariak -nte adjetiboekin ere ikusiak genituen; gure corpusean
agertzen den bakarra, adierakako antolakuntzarekin zaildua dago: "Agravar. Agrava­
do. Agravar mas. Agravar demasiado. Agravado mas. Agravante. Agravarse".

5,4.7.3. Partizipioa aurretik

Desbideratzerik bitxienak, ziurrenik, partizipioa infinitiboaren aurretik ezartzera
daramatenak dira, DAut-en eredua eta Larramendiren ohiturarik indartsuenetako bat
hausteaz gainera, nahita edo nahi gabe alfabetozko ordena berrezartzen dutelako.
Corpusean honelako hiru adibide daude, eta ohartu erdikoan -dor atzizkidunarekiko
haustura ere gertatzen dela: "Abuhado. Abuharse", "Afamado. Afamar. Afamador"
eta "Aherrumbrado. Aherrumbrarse".

Oso antzerakotzat jo daiteke adiera barruko ordena bera partizipio aurreratu
batek hausten dueneko adibide hau: "Impedir. Impedido. Impedido, de sus miem­
bros. Impedirse, hazerse ass! impedido".
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5.4.7.4. -se aditza aurretik

Bitan, -se aditza infinitiboaren aurrean agertzen da; bietan DAut-en ez zegoen zer­
bait erantsi du Larramendik, euskarak-edo behartuta: lehenean, abrigarse (vs. abrigar
"activo"); bigarrenean, aterir, euskal etimologia eskaintzeko: "Abrigarse, calentarse.
Abrigar, activo. Abrigarse, recogerse 0 retirarse. Abrigarse ass!' Abrigado lugar" eta
"Aterirse. Arerido. Aterir".

5.4.7.5. Eratorriak aurretik

Orain artean ikusi izan dugun joerarik indartsuenen kontrako bi adibide topatu
ditut; eratorriak aditz multzo barruan daude, baina partizipioari aurrea harturik:
"Alcanzar. Alcanzador. Alcanzado" eta "Incomodar. Incomodidad. Incomodado".

5.4.8. Larramendiren aldaketak

Gure corpusean behin baino agertzen ez den gertakaria da, baina HH osoan bali­
teke kontuan hartzeko zerbait izatea: "Afuciar. A fuer de. Afuera < AFUER".

Aldaketa ttiki batek, zalantzarik gabe benetako usadioa hobeki azaltzeko egina,
DAut-en zegoen ordena apurtu egin duo Honi beste gertakari xume bat erantsi die­
zaiokegu: "Occissi6n. Tafier de occisa. Oceano" segida berezia, Larramendik erdiko­
aren gainean zegoen OCCISO, SA sarrera ezabatu duelako gertatua.

5.4.9. Sarrera eta azpisarrera berriak

Larramendik DAut-i egin zizkion eransketak hurrengo emanaldi bateko gaia
izango dira (ik. Urgell 1999a). Alabaina, sarrera berrien eta desbideratzeen artean
nahitaez hemen ikutu beharrekoa den loturaren bat badago, zeren eta hottik jo ezean
corpuseko bi adibide azalgabe geratuko bailirateke:

Abejera. Abejita. Abejero.

Abonar. Abonado. Abono. Abonado. Abondamiento. Abondo. Abonar.
Abono. Abono. Abonar. Abonado. Abonador.

Abejita, HH-an dauden beste txikigarri batzuk bezala, Larramendik erantsitako
sarrera da, oharkabean lekuz kanpo (baina familia barruan) tartekatua. Bigarren adi­
bidean, berriz, zeharo gertakari bakana harrapatu dugu: beste familia bateko bi hitz
HH-an hain trinkoa izan ohi den aditz multzoaren erdian agertzea. "Abondo"-ren
ondotik datozen "Abonar", etabarren adiera(k) Larramendik erantsitakoak direla esa­
nez bakarrik azal daiteke.

Antzeko azalpena izango luke hurrengoak ere, zeren agilitarse erantsi ohi dituen
"hazerse... " direlakoen ordez baitago, beren ohiko lekuan alegia:

Agil. Agilitarse, es 10 mismo que hazerse agil. Hecho agil. Hazerse mas
agil. Hazerse demasiadamente agil. Agilidad.

Nolanahi ere den, aipatu loturak eragina dauka familiakako antolakuntzaren
bidez azalpena aurkitu duten hainbatetan; hona hemen DAut-en agertzen ez direnak:
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-DOR: Abatanador. Abatidor. Abollador. Abonador. Abultador. Afamador.
Mianzador. Afrentador. Agarrochador. Aguadafiador. Aguijador. Agu­
jerador. Ahogador. Alargador. Alisador. Allanador. Almohazador.

-MENTE: Afeminadamente. Agraciadamente. Agradablemente. Fanfarro­
namente.

-CION: Abjuraci6n.

-MIENTO: Ahorramiento.

HH-an lekuz kanpo azaltzen diren -dor atzizkidunen %47'3 sarrera berriz osatu­
ta dago. lnor ez bide da dagoenekoz harrituko, ,dagokien lekuan dauden A-ko -dor
guztiak DAut-en bazeudela esaten badugu.

Halaz ere, erlazioa egon badagoen arren, zilegi bekit markatzea, nire ustez
berriak izatea ez dela desbideratzeen arrazoia, haien ikuspegi bat baizik. Lotura
goragotik egin beharrean gaude: hitzak ez daude alfabetikoki lekuz kanpo sarrera
berriak direlako, familiakako ordena dela eta baizik. Baina bi gertakariak batera
gauza bat erakusten digute: A letra beste era batera egiten hasi zela, DAut-etik aske­
ago zen era batera. Hitzak eranstea eta lekuz aldatzea egia horren bi erakusgarri
baino ez dira.

5.4.10. Erratak

Hutsak ez dira, jakina, aurreko kopuruetan inoiz ere sartu, itxuraz bakarrik haus­
ten baitute hurrenkera. Corpusa ez legoke osoki deskribatuta, ordea, hauen berri
eman gabe, bide batez HH-aren argitalpen kritiko baten beharra zeinen handia den
erakutsi nahiko nukeelarik. Hain corpus txikian, orotara hurrenkera apurtzen duten
zortzi errata antzeman ditut:

Ahuecar. Ahueco [AHUECADO}. Ahuecarse.
Alcaide. Alcalde [ALCAIDE}. Alcaidesa.
Alcazar. Alcacuz [ALCAZUZ}.

Alhosigo [ALHOCIGO). Alholba.
Balaustriado. Baraustrillo [BALAUSTRILLO}. Balax.
Hemorrhoidas. Hemorrheo [HEMORRHOO}. Henchimiento.
Zarzaparrillar. Zaraperruna [ZARZAPERRUNA).68 Zarzo.
Zurujano. Zurrillo [ZURULLO}. Zurumbet.

Corpusetik kanpo aztertu zatietan, berriz:

Fardo. Farcellon [FARELLON}. Farfala.
Ladrar. Ladrallal {LADRILLAL), ladrillar. Ladrillar.
Palumbario. Paludo [PALURDO]. Palustre.
Pampanada. Pamponage [PA1-fPANAGE]. Pampanilla.
Quebrantador. Quebrantura [QUEBRANTADURA}. Quebrantahuessos.

(68) Hauxe cia huesen zuzenbidean agertzen den bakarra, baina han ere ez zuzen: "ZarzaperunaH
•
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5.4.11. Azal ezin daitezkeen desbideratzeak

Grain artean aipatu motetan bildu ezin daitezkeen 13 desbideratze dauzkagu:

Abalado. Abalgar. Aballar. Abalanzarse. Abalorio. II Abefiuela. Abenuz. II
Abernardarse. Ahertero. Ahertura. Abernuncio. II Abintestato. Abjurar.
Ahjuracion. Abi6n. II Adversidad. Adversario. II Afici6n. Afice. Afici6n. II
Afilar. Afilador. Afiligranado. Piedra de aftlar. II Alcalde... Alcade pedaneo.
Alcaldta. Alcalde de Aldea... [=errefr.}. Alcalde... [=etim.} II Alchimia.
Alchimilla. Alchimia. II Azada. 'Azacan. Azada. Azadon. II Helgadura.
Helioscopio. Heliaco. Helice. Helioscopio.

Haietatik lautan gertakari bera antzematen da, ordea: hitz bera (aftcion, alchimiaJ

azadaJ helioscopio) birritan baina bata bestetik ez urrun agertzen da. Ez da oso ezber­
dina aftlar-en kasua: bere ondoan joan beharko lukeen esapidea ("Piedra de afilar")
aditz multzoko ez den hitz batek atzeratuta dago. Eta abertero-abertura-renean, biak
bidalketa-deiak baino ez dira. Guztiok azalpen bat iradoki dezakete, besteetarako (eta
bestetarako ora har) ere balio izan lezakeena; hona hemen: Demagun eskuzko origi­
nalean tokiz kanpoko sarrera haiek ertzetan agertzen zirela, argitaratzerakoan zego­
kien lekuan eransteko asmoz; eta demagun, halaber, argitaratzaileak oharkabean
okerreko lekuan erantsi zituela. Azalpena ez dagoke, inolaz ere, honetatik oso urru­
ti, nahiz proba zuzenketan hiztegigileak ez harrapatzea aldez bederen harrigarria
izan; aldez, ostera, Etiam Homero dormiatJ esan ohi den bezala, eta ez dirudi Larra­
mendi honelako "txikikerietan" erneegi ibili zenik, gainera.

6. Ondorioak
Miatutako alderdiak elkarren artean hain ezberdinak izaki, lehenengo hurbilketa

honetan era askotako berriak lortu ditugun arren, hasieran emandako arrazoiengatik
bereziki interesatzen zait ereduarekiko erkaketak argitzen lagundu dizkigunak azpi­
marratzea:

1) Badirudi HH-an bi hiztegi mota aski ezberdin batzen direla: A letra -hasie­
rakoa, batez ere- eta handik aurrerakoa. Izan ere, hiztegiaren lehenengo orrialdee­
tan antolakuntzari dagokionez alfabeto hurrenkeraren azpian hitzak familiaka
ordenatzeko joera handia somatzen da, eta ora har alfabetoari jarraitzeko ardura
gutxi; gainerako letretan, ostera, antzeko gertakariak izan arren, oso bakanak dira.
Honekin batera, letra berean sarrerak luzeago izateko joera antzeman dugu, baita
DAut-ek ez dakartzan hainbat atzizkidun (-dor-en kasua aztertu dugu, zehazkiago)
eranstekoa ere. Esan gabe doa, HH-ari buruzko ondoko ikerketek xehetasun hau kon­
tuan hartu beharko dutela eta, bestalde, ezberdintasunak noraino iristen diren eta
zertan dautzan xehekiago aztertzea merezi duela. Nolanahi ere den, badirudi bi idaz­
taldi ezberdinen aurrean gaudela: izan ote liteke hau munduko lanak utzi eta Loiolara
joateak markatzen duen mugaren ondorio?

2) Larramendik DAut-eko hitz guztiak hartu zituela esan bazuen ere, bi hiztegien
sarrera kopuruen alderatzeak baieztapen hori gezurtatzeko bide ematen du; areago,
lanean zehar erabilitako adibideetan HH-an peitzen diren DAut-eko eduki batzuk
agertu zaizkigu. Alderantziz, Larramendiren eransketa zenbait ere ikusi ahal izan
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ditugu. Eransketak zein kenketak izan, argi geratu da bi hiztegietako nomenklatura
erkatu beharra dagoela, Larramendiren hitzak zertan geratzen diren eta, jakiterik
balego, zein eratako gauzak erantsi edo kendu zituen jakiteagatik.

3) Aurkezpen grafikoaren aldetik, HH oso itxura arkaikokoa da. Larramendik ez
zuen ia ezer profitatu DAut-ek eskaintzen zion eredu aberats eta zaindutik. Ondorioz,
sarreren eta adieren arteko ezberdintasuna erabat ezabatuta dago HH-an, baita hauen
eta esapide, errefrau zein bestelako oharren artekoa ere: erabiltzaileak, hortaz, kontu
handiz ibili behar du, goraxeago edo beheraxeago interesgarria den zerbait ez ote den
egongo. Bestalde, argi eta garbi bereizteko moduan dagoen osagai bakarra euskaraz­
koa da, hiztegigileak garrantzi gehiena zeri ematen zion ondotxo erakutsiaz.

4) Alfabeto hurrenkerari dagokionez, aditz multzoak dira gertakaririk aipagarrie­
na, A letrarekiko gorabeherez gainera: DAut-en jadanik bazegoen joera indartuaz,
HH-an aditzak ondoren partizipio mota ezberdinak, -se aditzak, eratorriak (guztiz
aditzetik eratorriak, baina ez bakarrik) eta, labur bilduz, hitz familia dsoa biltzeko
gaitasuna dauka. Honek ---eta, ora har, hitzak familiaka antolatzeak- lotura zuze­
na dauka hiztegiaren euskal edukiarekin: ezen familia bilduta izanik, are errazagoa
da famiIiakide guztiei taiu bereko itzuIpena ematea ez eze, euskarak eratorpenaren
aIdetik eskaintzen dituen posibilitateak osoki zukutzea, jakina. AIde honetatik uIertu
behar da, nik uste, DAut-ek ez dakarren zenbait eratorri erantsi izana ere: -dor atziz­
kidunen ugaritasuna eusk. -tzaile atzizkiak daukan agerpen-maiztasun eta eratorri
berriak eskaintzeko erraztasunarekin Iotu behar da, ezinbestean.
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De la Quadrak Bermeon 1784an
idatzitako eskuizkribuak (11)

GIDOR BILBAO
(EHU. Gasteiz)

Abstract

Nicolds Manuel de la Quadra Villalon was born in Bilbao in 1713. In the Carmelite
convent of Markina there are two manuscripts signed by this friar in the Franciscan convent
of Bermeo in 1784.' Doctrina christinaubarena and Exercicio santo de ayudar a bien
morir. Doctrina christinaubarena, which is long compared to similar manuscripts of the
same period, is not a translation ofa foreign catechism, but a Basque version based on various
sources. In Exercicio santo de ayudar a bien morir, which includes some short clarification
notes in Spanish, different types ofprayers are offered in Basque for those who help those who
are about to die. Although De la Quadra writes for all Basque speakers, he does so specially
for those of the area of Bermeo, Mundaka and Almike. This manuscript thus constitutes the
only evidence of the Basque spoken at that time in and around Bermeo. The first part included
the introduction and the edition of Doctrina Christinaubarena. This second part is devoted
to the edition ofExercicio santo de ayudar a bien morir.

Exercicio santo
de ayudar a bien morir

compuesto y sacado de autores que aqul se citan por
Fr. Nicolas Manuel de la Quadra Montano y Villa-16n.

(1)1 Se me ofreci6 cierto amigo darfa este escrito a la prensa. Muri6. Revivi6 otro
con la misma oferta. Y al quererlo poner en execuci6n, avisan de Madrid la terrible
aversion que tienen & al dialecto bascongado, por cuya razon sera pedir la lizencia
10 mismo que la negaci6n. Las vicissitudes de los tiempos son variables y puede lle­
gar el de conseguirla. Interin suplico a aquel en cuyas manos diere despues de mi

(1) Azalean, eskuizkribuaren bizkarrean: «Ayudar abien morir en bascuenze». Lehenengo lau orrial­
deak zenbatu gabe daude eskuizkribuan eta neuk ezarri dizkiet zenbaki erromatarrak.

[ASJU, XXXII-l, 1998, 165-229]
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muerte este escrito, no 10 desp-recie ni 10 trasmane, porque a la verdad no poco tra­
bajo me ha costado esta obra a los setenta y dos afios de mi edad, a ruegos de ami­
gos. Vale.

(11) Nota bien esto.

Aunque a fOe 146 § 11, ultimo del capo. 14 digo 10 que debe observar el auxi­
liante con enfermos peligrosos de contagia 0 peste (vide ibi fol. cit. 146 y siguiente),
pongo aquf rezeta que la he,diligenciado de medico docto y experimentado quien me
la dicto assf:

Rezeta:

De vinagre blanca destilada y de vino blanco el mejor que se pueda, de cada gene­
ro doze anzas. De triaca magna matutense aneja, 0 ranzia, seis onzas. De alcanfor, una
ochava. Se mixture todo y estani en infusion doze oras (mas si eorre prisa seis oras), y
al cabo de dicha infusion, que se hara en vasija de vidrio bien tapada (quenta con
esto), se filtrara por un pano de vayeta blanea u otro equibalentte y se enbasara en
votella que 10 quepa y se tapara a corcho y cera derritida.

Su uso:

Antes de ir a los enfermo 0 enfermos contagiados 0 apestados, tabardillentos,
escorbuticos... se tomara, siquiera un quarto de ora antes, una cucharada de esta
pocion que se debera usar de quatro a quatro oras y se andara a pie. Para 10 demas,
me remito a 10 que digo en dicho cap°. y § cit. Lease con atencion.

(Ill) Exercicio san- / to de ayudar a bien morir, / eompuesto, y sacado de autores
/ que aquf se ciran, por / Fr. Nicolas Manuel de la Quadra / Montano y Villa-Lone

Debilis et fortis veniunt ad funera mortis.2

Et sic, «stultus est qui nescit praevidere in posterum». Eec. cap. 4. V. 13.

Y: La ciencia califieada
es que el hombre en gracia acabe, porque al fin de la jornada
aquel que se salva sabe
que el otro no supo nada.

Mortuus, ut vivas, vivus moriaris oportet;
assuesee ergo, prius quam moriare, mori.3

(IV) Pues todo 10 que el mundo alaba
para en la sepultura,
ni quiero bien, que no dura,
ni temo mal, que se acaba.4

Statum est hominibus semel mori.

(1) Exercicio caritatibo y santo de ayudar a bien morir, en dialecto vascongado, en
estylo claro y usual de este M. N. y M. Leal SenorIo de Viscaya.

(2) Ezkerreko alboan (Hemendik aurrera Ezk.a.): Dize en una osera de Bust. (3) Ezk.a.: Oveem, lib.3,
epigram. 45. (4) Ezk.a.: Vide /01.134.
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Nota que para mas pronta inteligencia de 10 que se busca y pretende decir van en
romanze los tftulos de capftulos y parrafos de este librito y al ultimo, en cap. 14,
varias e importantes advertencias al que esto exerciere.

Signar y santiguar.

Cruze santiaren t senaleagaitic, gueure t areriyoetaric libradu t gaizus, gueure
J auna Jangoicoa.

Aitiaren, eta Semiaren t, eta Espiritu Santuben izenian. Amen.

Capitulo 1.°,

. Que contiene las precisas oraciones que puedan ofrecerse para el Santo Rosario 0

Corona con su ofrecimiento al intento, y otras cosas muy devotas.

Padre nuestro. 5

Aita gueuria cerubetan zagozana, santificaduba izan deila ceure izena, betor
gu-

(2) gugana zeure erreinuba, eguin bedi zeure vorondatea celan ceruban 'alan lurre­
an. Egunian egunengo gueure oguija emon iguzu gaur, eta parcatu eguiguzus gueu­
re zorrac gueuc gueure zordunai parcatuten deutzegun leguez, eta ez iguzu ichi
jausten tentacifioan, bafia libradu gaizuz gacheric. Amen.

Ave Maria6 graciaz betia, Jauna cia zeugaz, bedeincatia zara zu andra gustiyen
artian eta bedeincatuba da ceure sabeleco frutuba, Jesus.

Santa Maria, Jangoicoen ama, erregutu eguizu gu pecatarijocgaitic, orain da
gueure erijotzaco orduban. Amen.

Salve Erreguiiia, 7 misericordiaren ama, vizitza eta dulzura, esperanza gueuria,
salve. Zeuri deiyez gagoz Evaren seme desterraduboc, zeugana gagoz sispuruz, senti­
mentuz eta negarrez negarresco valle onetan; ea bada senora, abogada gueuria, vior­
tu eguizus gugafia ceure vegui misericordioso orreic, eta desterrubau igarota, eracutzi
eguiguzu Jesus, zeure sabeleco frutu bedeincatuba. 0 clementissima! 0 piadosa! 0
dulze Virgina Maria! Erregutu eguizu gugaitic, Jangoicoaren ama santa, merecidu
daigun alcanzautea Jesucristoaren promesac. Amen, Jesus.

(3) Ofrecimiento del Santo Rosario, en que se pide a MarIa Saotfssima por el enfermo
y se dira al principio de el, puestos todos de rodillas.

Jangoicoac salva zaizala8 Virgina Mariya Santissimia, Aita Jangoicoaren alaba,
Seme divinoaren ama, Espiritu Santubaren esposa escogidia, ceruco larrosa zuri, usain
eder parebacoa, pecatu originalen aranza baga sortuba, pecatariyeo amparu eta vitar­
teco baquezalea, triste gustijen pozgarri benetacoa, gueizoaren oodo egote da osasuna
enda portu seguruba, nun gustijoc daucagun salvetaco esperanza osoa. Al daigun erre­
verenciagaz, senora erruquijen iturri gozoa, gura zaituguz bedeincatu eta emon ala­
banzac, opa deutzugula Errosarijo9 Santu zeure agraducoau, zeinatan erregututen

(5) Ezk.a.: Ex Breb. Rom. (6) Ezk.a.: Ex Breb. Rom. (7) Ezk.a.: Ex Breb. Rom. (8) Ezk.a.: Ofre-
cimiento. Eskuineko alboan (Hemendik aurrera Esk.a.): Rosario 0 Corona. (9) Ezk.a.: Si reza la Corona
diga «Coroia».
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deutzugun principe cristinau artecoen baqueagaitie, fede santuben aumentubagaitie,
eregija gustiyen ondamentubagaitic, gueure Aita Santu Erromaeo eta erreguen osasun
eta aciertu onacgaitic euren gobernubetan.I0 Baita eseatuten deutzugu vijotz osoric,
Ama Virgina erruquitzuba, emon daiguzula gustijoi peeatuban ez jaustea eta zeure
Seme maiteen agraduco erijotza on bat, espeeialmentian N.lI dolorez gueizoric pre-

sen-

(4) tian aurquituten dan oneri, norgaitic erregututen deutzugun alcanzadu dagui­
yozula ]angoicoaganic convenietan jacana vere ariman da gorputzean, eta damu da
dolore amudijoseo benetacoa bere pecatu gustijena, fede eta esperanza firmea eta
gueure ]angoicoagafiaco amudijo sendo bat eta ]esucristo gueure erredotoren mere­
cimentu finbacoac diriala medijo, vere pecatuben parcacifio osoa, bai eta gustijoena,
alan gustijoc merecidu daigun icustea, 0 Maria Santissima ]angoieoen parecoa, zeure
Seme divinoaren preseneija eder pozgarrija eta zeuria ceruban, eternidade batean.
Amen.

Al principio y despues de cada dezenario se dini esta antffona que aquf se sigue:

Maria graciaren ama,12 misericordiasco guraso gozoa, defendidu da amparau gai­
zus gueure arerijoetaric orain da eriyotzaco orduban. R: Amen.

Acabado el Rosario 0 Corona con sus letanfas, 0 antes de ellas, dira 10 siguiente,
que es devoci6n grande y muy recibida, y al ultimo, cineo Ave Marfas y Gloria Patri ...
en cada una de ellas:

1. ]angoicoac salva zaizala Maria, Aita ]angoicoaren alaba. Ave Maria; Gloria...
2. ]angoicoac salva zaizala Maria, Seme ]angoieoaren ama. Ave...
3. ]angoicoac salva zaizala Maria, Espiritu Santuaren esposa. Ave...
4.]an-

(5) 4. ]angoicoac salva zaizala Maria, Trinidade Santissimiaren templo eta toqui
sagraduba. Ave...

5. Jangoieoac salva zaizala Maria Santissima peeatu originalen asmu edo mancha
bagaric sortuba zeure izaite naturaleco lelengo istanterianic. Ave...

Creo en Dios... 13

Sinistuten dot ]angoico Aita gustiz poderosoagan, eeruben da lurren criadoreagan
eta ]esueristo bere seme bacar gueure ]aunagan, cein sortu zan Espiritu Santuben
obraz eta gracijaz. ]ayo zan Maria Virginiagafiic. Padecidu eban Poncio Pilatosen
poderijoen bean. Izan zan crucificaduba, il da enterraduba. ]azi zan infernuetara, eta
irugarren egunian vistu zan ilen arteric. Igo eban cerubetara eta dago jassarriric Aita
]angoieo gustiz poderosoaren aIde escumatati. Aric etorrieo da jusguetan vizijac da
ilac. Sinistuten dot Espiritu Santuagan, Eleiza santa eatoliquia, sarttuben comunifioa,
pecatuben parcacifioa, araguijen erresurreccifioa, eta vizitza seculacoa. Amen.

Por si se ofreee al ayudante (y que no esta eorriente en decirlo de memoria),
p6nense la Confession, Acto de contrici6n y Senor Dios que nos dejaste.

Ac-

(10) Eskuizkribuan: gorbernubetan. (11) Ezk.a.: N. enfermo. (12) Ezk.a.: Sec. Cath.
(13) Ezk.a.: Credo ex Br. Rom.
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(6) Acto de contrici6n.

Neure Jesucristo Jauna, Jangoico eta'guizon eguijazcoa, criadore eta erredentore
neuria, zariana zarialaco eta ametan zaitudazalaco gauza gustijen ganian, damu dot
Jauna, damu dot Jauna vijotz gustiric ofendidu zaitudazalaco, eta arcen dot gogo
firmea ez guejago pecaturic eguiteco, apartetaco zeure ofensa dirianen ocasiiio gusti­
jetaric eta confesetaco eta emon daguiden penitencija cumplietaco. Opa deutzudaz
Jauna, neure vizitza, obra eta nequiac neure pecatuben satisfaciiioraco; eta confietan
naz ceure ontasun eta misericordija acabubacoan parcatuco deustazuzala ceure odol
precioso, passinoi eta erijotziagaitic eta emongo deustazula gracija obetuteco eta beti
irauteco ceure servicio santuban, vizi nasan arte gustijan. Amen.

Senor Dios que nos...

J angoico Jauna, ichi zeuscuzuna ceure passinoico seiialeac Izara Santan, zein-natan
izan zan batuba ceure gorputz chit santuba Jose erruquitzubac eretzi ezquero cruce­
rianic. Emon iguzu, Jaun gustiz piadosoa, zeure erijotza eta sepuIturiagaitic, eruan
gayezala erresurrecinoico glorija~a, nun vizi eta erreinetan dozun Aita Jangoico eta
Espiritu Santubagaz batera, Jangoico, secula secuIacoetan. Amen, Jesus.

Yo

(7) Yo pecador.

Ni pecatarijau14 confessetan nachaco Jangoico gustiz poderosoari, Santa Maria
beti virginiari, San Miguel Anguerubari, San Juan Batistiari, San Pedro da San Pablo
apostolubai, santu gustijai eta zeuri, aita espiritualorri, eguin dodala pecatu, pensa­
mentus, verbaz da obraz, neure erruz, neure erruz, neure erru chit andijagaitic. Orre­
gaitic erregututen deutzat15 Santa Maria beti virginiari, San Miguel Anguerubari,
San Juan Batistiari, San Pedro eta San Pablo apostolubai, santu gustijai eta ceuri
neure aita espiritualorri, erregutu deyozubela nigaitic Jangoico neure Jaunari. Amen.

Capitulo 2. 0

Ponense los tres actos de Fe, Esperanza y Caridad de Dios y del proximo. Ponese
un parrafo para que a menudo se haga decir al enfermo. Avisos para recibir el Sagra­
do Viatico y quatro oraciones para anttes de confessarse y despues de confessado, y
antes y despues del Viatico, que se las podra leer.

Acto deft.

Sinistuten dodas firmementian credoan eta
am-

(8) amalau articuluetan dagozan fedeco misterijo gustijac, gustijac generalean eta
bacoitza vanan. Eta modu bardinian sinistuten dot gueure Eleiza Ama Santiac sinis­
tuten daben gustija alan deutzalaco aguerturic edo adietan emonic Eleiza Santa oneri
Jangoico gustiz eguijascoac, zeinec ez berac inor enganadu ez vera inorganic engana­
duba izan leitiana, dalaco gustiz poderosoa, jaquituna, justuba eta eguija bervera,
bere obra, verba eta promes gustijetan. Fede santu gustijonen defensan nago prest eta

(14) Ezk.a.: La confession ex Breb. Rom. (15) Lerroartean idatzita dago -U-.
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vorondate osoagaz galdu eta emaiteco (baneuncaz) vizitza asco da igaro edo padecie­
taco edozein bere pena eta tormenturic andijenac, ucatu baga.

De esperanza.

Zeugan neure Jauna eta Jangoico maite erruquitzuba daucat esperanza firme sen­
doa, parcatuco deustazuzala neure pecatubac zeure ontasun eta misericordija acaburic
eztauquenac diriala vitarte eta Jesucristo neure erredentoreen merecimentu finic
eztauquenacgaitic, bada merecidu eban guejago Jesus lastan gueuriac padecidu eba­
nagaz gugaitic neuc eta pecatari gustijac gueure pecatubacaz desmerecidu dogun
bafio. Alan bada, Jauna, daucat esperanza osoa, daucadala damu eta mintasun beneta­
coa neure pecatu andijena. Opa dot onetaraco eguitea neugan danez aleguin gustija, 0

o neu-

(9) neure Jangoico maitea, arren, bada, alan eguin daguidan lagun zaquidaz zeure
gracija divinoaren socorrubagaz. Amen.

De caridad de Dios.

Nor zarian zarialaco, 0 neure Jangoico maite ontasun berbera, ametan zaitudaz
neure vijotz da errai gustijetaric neure vizitza, ondasun, criatura eta gauza gustijez
ganian. Gusti gustijac, Jauna, gura ditut galdu eta ichi, Zeu ichi eta galdu bafio lena­
go. Amadu gura zenduquedaz, Jauna, Zeuc daquizun amore sindo benetacoagaz.
Gura zenduquedaz, Jauna, amadu, al banengui, zeure ama da vijotzeco tela Maria
Santissima maiteac ametan zaituban leguez; posible baliz, Jauna, Zeu ametan zarian
leguez. 16 0 Jesus neuria, arren, bada, gueitu eta zutu eguizu neure amorea Jangoi­
coaganaco, vizi dein neure vijotz da arimia abrasaduric zeure17 amore santuban. Alan,
bada, izan deila.

De caridad del proximo.

Zeure amorearren, Jauna, ametan dot neure proximu edo laguna eta deseetan deu­
tzadaz vijotz osoric, mundu onetan eta bestian, neurezat gura nituquezan ondasun,
dicha eta contentu gustijac. Amen.

(10) Nota 1.

El siguiente parrafo sera bueno se diga al enfermo con suavidad y a menudo y
hacer que el mis[mo],18 si puede sin trabajo, 10 vaya poco a poco repitiendo 0 a voz
o interiormente siquiera.

§ unico.

Neure Jangoicoa eta gauza gustijac nogan sinistuten dodan frimementian eta
nogan daucadan esperanza gustija da nor ametan dodan vijotz da errai gustijetaric:
ezaitudazalaco maite izan gauza gustijez ganian eta ofendidu zaitudazalaco damu dot,
damu dot, Jauna. Arcen dot gogo frime bat galduteco, baneuncaz, milla vizitza eta
munduco ondasun gustijac, Zeu ez ofendietarren eta Zeu ofendidu bafio lenago.
Gueitu eguidazuz, Jauna, neure pecatuben damuba eta dolorea enda Zeugafiaco amu­
dijo bene benetacoa. Amen.

(16) Lerroartean idatzita eta ezk.a. errepikatuta. (17) Lerroartean idatzita dago -re.
(18) Eskuizkribuan: mis- / si.
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Sagrado Vidtico.

Nota 2. Procure el ministro de Dios (0 caritativo auxiliante) con todo esfuerzo que
el enfermo se disponga para recivir el sacratlssimo Viatico con una confesi6n (a ser
posible) general de toda su vida, especialmente de aquellos puntos en que dicho
enfermo sintiere aver recargado mas su conciencia, y primero de todo aquello que
conoce aver a Dios ofendido desde la ultima confessi6n que hizo.

y19 segun el estado y apuro de la enfermedad

(11) 10 pidiere, puede hacerse esta confessi6n a pausas por evitar molestia 0 algun
inconveniente y en distintas oras (Mira in fine capo. 14 § 4).

No precisamente20 porque dicha confesion general no sea necesaria se ha de omi­
tir, porque es de imponderable merito y esta fue y es la pnictica de muchos varones
ajustados y santos: repasar las quentas y partidas de su vida toda para apelar con tiem­
po al tribunal de misericordia, al hallarse alcanzados en el de justicia.

Todo 10 puede conseguir la sagacidad, prudencia, persuasion eficaz y direcci6n del
practico confessor 0 simple sacerdote, quien tiene plena autoridad para absolver en
este artIculo de todo pecado y censura, por grave y reservado que sea.

El Viatico 0 Santlssimo Sacramento de la EucaristIa con que despues de bien con­
fessado se arma y previene el Cath61ico para la ultima jornada, pide especial fervor21

alentado con la consideraci6n de 10 que recibe y de los especiales beneficios que tan
amante, dulze y divino duefio le hace en venir a visitarle y a buscarle con amor tan
fino que haciendo morada de su mismo pecho le da el espiritual beso de paz, ofrece
su misericordia, valimiento y compafila para conducirlo a su eterna gloria.

Procure pues el ministro de Dios (0 auxiliantte), quanto pueda, disponer al enfer­
mo,

(12) inflamar su afecto y coraz6n mas y mas en amor y temor santo de Dios y con­
formidad con su santlssima voluntad.

As! Tellad. Manogto. de flors. Ramill. 2. ecc. flor 8. Veanse al fin de esta obrilla
advertenc. Capo. 14 §§ 2,3 Y4.22

Quand023 le intiman el Sagrado Viatico procure el auxiliante 0 ministro evitar
perturbaci6n en el paciente y hagale decir con el santo rey David: «Laetatus sum in
his quae dicta sunt mihi ... ». 24

Assl en basquenze:

Atzeguin25 da contentu andija arcen dot essan jatazan gauza onein ganian, diria­
laco gustijac suzengarrijac juateco Jancoico maite maitearen hechera.

y pide perd6n assl:26

Vijotz gustiric nago parca esque presentian eta ausencijan dagozan gustijai ofen­
didu badodaz nai enojau neure verba, eguiquera eta exemplo charragaz eta gustijai
J esucristogaitic erregututen deutzet parcatu deguidela. N euc, barriz, neure errai gus­
tijetaric gustijai parcatuten deutzet, ofendidu nauden moduban ofendidu naudela.

(19) Ezk.a.: Ojo. (20) Ezk.a.: Ojo.
(23) Ezk.a.: Ojo. (24) Ezk.a.: Psal. 121.

(21) Ezk.a.: Ojo. (22) Esk.a.: Pol. 112,114,116,120.
(25) Ezk.a.: Diga el enfermo. (26) Ezk.a.: Perd6n a todos.
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Eta, arren, ]angoico on on gueuriagaitic erregututen deutzet presente (gogoan) euqui
naguijela euren oracifioetan aren divina magestadearen aurrean alcanzadu daguidan
gracija erijotza on bategaz gozetaco ]angoicoaren precenci-

ja

(13) ja zeruban, nun erregutuco deutzadan aren divina magestadeari gustijacgaitic.

Nota 3.
Pero si el enfermo por debilidad 0 tal, no 10 pue[de)27 decir, hagalo en su nombre

y de su consentimiento y voluntad el ministro 0 auxiliante. Vease al fin cap0
• cito . 14

en § 6.
Pues no es esta ora ora de descuidos.

Quatro oraciones:28 Dos para antes y despues de confessarse y para antes y despues
del Viatico:

1. 29 Antes de confessar:

N eure J esucristo ] auna, J angoico eta guizon eguijascoa, criadore eta erredentore
neuria: izanic neu pecatari andi bat emoten deutzudaz humilduric graci jaric alic andi
eta atenencijaz beteac, ichi deustazulaco Eleiza Santaan erremedijo suave eta erreza
neure pecatu andijen parcacifio osoraco, zein dan sacramentu santu penitencija edo
confessifiocoa. Izan naz, ay bada, pecatari andija. Zara Jaun gustiz amoroso eta pode­
rosoa eta alan lagundu eguidazu zeure socorru divinoagaz ezagutu daguidazan ondo
neure pecatubac eta confessadu daguidazan ziatz gustijac zeure ministro eta neure
aita espiritualari, damuariz eta dolore benetacoz beteric, Zeu

ofen-

(14) ofendidu zaitudazalaco, gogo sendoagaz obetuteco aurrerancian (emoten
badeustazu, ]auna) neure vizitzia eta irauteco beti zeure servicijoan vizi nazan arte
gustijan. Daucat, Jauna, zeure misericordija acabubacoan esperanza andija parcatuco
deustazuzala neure pecatubac eta zeure ontasun divinoagaitic salvo izango nazala.
Sinistuten dot sendaro, zariala J angoico eguijascoa leguez sari emalla justuba, emo­
ten daquizuna ciur onai sariya eta dongai castiguba. Modu bardinian, izan arren ni
pecatari andija eta chit andijac eta nabarbenac neure pecatubac, dala ascozaz eta duda
baga andijagoa zeure misericordija acaburic eztaucana. Vizi vidi Jesus, vizi vidi Jan­
goicoa, il, il vidi pecatuba. Jauna, eucazu nigaz erruquija. Amen.

2. Para despues de averse confessado.·

Neure Jesucristo Jauna,30 criadore,31 erredentore eta betico onguilla maite neu­
ria, emoten deutzudaz acabubaco esquerrac eta gracijac eguin deustazun messede chit
andi onegaitic emonagaz demporia confessetaco neure aita espiritualari pecatubac. 0
Jaun ontasun berbera, sartu eguizu arren neure ariman da vijotzean zeure bildurta­
sun santuba, secula guejago ofendidu ez zaguidazan. Gueitu eguizus, Jauna, neure
damuba, dolorea eta gogo sendoa alan izan nadin, ves-

te-

(27) Eskuizkribuan: pue- / decir. (28) Ezk.a.: Ex Arb. Vissita, Caplts. 10 Y 12. .(29) Ezk.a.: Arb.
Cap. 10 cit. (30) Ezk.a.: Ex Arb. cit. cap. (31) Lerroartean idatzita dago -re.
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(15) teric gura eztodala zeure amudijo santuba baizen. Ai Jauna, urtuten baninz
odolesco negar ampulubetan! Zeugan, 0 Jangoico andija, daucat esperanza gustija,
eguin dodan confessifioagaz32 eta zeute erruquitasun finie eztaucana dala medijo,
pareatueo deustazuzala neure peeatu gustijac eta parauco nozula zeure gracijan eda33

adisquidetasunian, alan servidu da maite izan zaidazan eta alabau, adorau eta bedein­
catu zaidazan eternidadeco dempora gustijan. Amen. Amen.

3. Para antes de recivir et Sagrado Vidtico:

Neure Jesucristo Jauna,34 Jangoico eta guizon eguijazeoa, criadore eta erredento­
re neuria: nor zara zu, Jauna, eta nor naz ni? Nundi etorri jat niri ain ondasun andi­
ja, zein dan dignetia verorren divina magestadea ni laco pobre bat gaur visitetiagaz
neure heche tristean? Noiz nie mereeidu neban eeruco mesede andijau? Ay]auna!
Gura neusquezus emon acabubaeo esquerrae ezin ponderau leitian favore onegaitie.
Baquizu, bai, Jauna, eztala neure laburtazuna onetaraco capaz, da alan eerueo angue­
rubai erregututen deutzet emendatu daguiyela eta neure ordee emon

da-

(16) daguizubezala. Zeinbatee, Jauna, aseozaz eta aseozaz ni bano obeae, ni bano
meritu guejago dauquenac eztabe aIeanzadu eerueo mesede eta favore andijau! Seeu­
la seculaeoetan bedeineatu, aIabadu eta adoradu zaguijezala 0' Jangoieo on on maite
neuria. Gura zenduquedaz, Jauna, errecibidu zeure ama Maria Santissimiac euqui
eban disposieinoi eta garbitasunagaz vere gorputz eta arima chit santuban Zeu erre­
cibietaco. Arren, bada, Jauna, prestau naguizu, apaindu naguizu eta eguin naguizu
dignozeure gorputz eta odol eerueo miragarrijae artun daguidazan biar dan disposi­
eino eta garbitasunagaz. Zeuria da osasuna, gueizotasuna, vizitzia eta erijotzia; ceure
eseu gustiz poderosoetan dagoz gustijae eta ainbestegaitic da neure vorondatea egui­
tea zeuria eta alan eguin bedi. Eguin bedi orain da beti nigaz zeure gurari santuba.
Vizieo banaz alan verorren magestadeae gura dabela, izan bedi Zeu guejago servieta­
eo eta alabetaeo. Osteraneian, Jauna, najagot il milIa vider Zeu ofendidu bano lena­
go, najago dot neure arimaeo osasuna zeure honran da alabanzan, gorputzeeoa bano
eta mundueo ondasun gustijac bano. Barriz, il biar badot, alan izan deila alan gura
dozulaeo, bana arren izan zaquidaz lagun eta zuzengarrija elduteeo zeure erreinu san­
tura, nun alabadu zaguidazan eternamentian.

(1 7) 4. Para despues de recivido et Vidtico:

Neure Jesuerist035 mundueo erredentorea: ongui etorrija izan deila zeure divina
magestadea neure arima tristeau visiretara. Bana, arren, Jauna, parcatu eiquedazu
Zeu erreeibietaco gaur da beti euqui dodan disposieino laburra, bada daquit ze
euqui arren angueruben garbitasuna da San Juan Batistaren santutasuna ez ninza­
tiaIa digno izango erreeibietaeo ain ehitoeo favore andija. Gura zenduquedaz, 0
neure erredentore lastan lastana, alabadu da36 bedeineatu santu santa gusti jen ao eta
mifiacaz, da alan vere labur da eseaz gueratueo ninzate. Opa deutzut, Jaun maite
neuria, araco amudijo sindo aeabubaguia, zeinagaz Zeu ametan zarian enda gu37

(32) Lerroartean idatzira dago -gaz. (33) Ezk.a.: enda. (34) Ezk.a.: Ex cito. Arb. Cap. 12.
(35) Ezk.a.: Arb. Viss. Capo 12. (36) Lerroartean. (37) Tinra mantxaz erdiezabatuta eta esk.a. erre­
pikatuta.
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ametan gaituzun, izanic zeure38 criaturac. Erregututen deutzut, Jaun erruquitzuba,
zeure amudijo andi onegaitic, eguin daguizala neure gorputz da ariman sacramentu
santu onec arec efecto miragarrijac zeinzuc eguiten dituban dignamentian artuten
dabenen arimetan. Essagututen dodaz neure 'pecatu asco eta andijac eta daucat
damuba neure vijotz gustiric. Zeuri, vada ceure contra eguin dodaz, 0 neure erre­
dentore eta medicu divinoa,

esca-

(18) escatuten deutzut erremedijoa eta parcacifio gustijena. Gueizo onetan, Jauna,
padecidu eta igaro al daguidazan neque, pena eta ansija gustijac opa deutzudaz neure
vizitziagaz batera, vorondate on sindoagaz zeure amoreagaitic eta neure pecatuben
descarguraco, zeure vizitza miragarri, passifioi eta erijotza santuben merecimentu
acabubacoacaz batera. Jaun erruquitzuba, amorosoa, Jangoico ontasun berbera, euca­
zu nigaz misericordija, vada padecidu cenduban nigaitic. Eguin bedi orain da beti
eternamentian nigaz zeure vorondate santu santuba. Amen. Amen.

Capitulo 3. 0

Protestaci6n de la fee.
(Ex Arb. Viss. capo. 14. Vene. Madre de Agreda, exerc. quotidian.).

Enzuten deusten gustijac jaquin beguije eta testigu izan bequidaz zelan nic, N.,39
neure juicio eta adimentu sane da claruban nagoala, confessau, declarau eta40 protes­
tauten dodan nazala *41 catholicuba eta dala neure vorondate frimea cristinau alacoa
leguez vizi eta iltea Eleiza ama santa catolica apostolica Erromacoac daucan eta con­
fessetan daben fede eta legue santu eguijascoan.

Sinistuten dot neure Jangoico aita gustiz poderosoagan, vere seme bacar J esucris­
to gueure Jaunagan eta Espiritu Santuagan.

(19) Sinistuten dot diriala iru persona distinta edo banac, bata bestia eztirianac
eta irurac diriala J angoico bacar bat, ez iru J angoico.

Sinistuten dot Aita eternoa dala Jangoicoa, Semia dala Jangoicoa, Espiritu Santu­
ba dala J angoicoa, bafia eztira iru J angoico, ezpada Jangoico bacar bat, zerren iru per­
sona divino oneic izan arren banac, au da bata bestia eztirianac, dauque naturaleza
da42 izaite divino bardin bat da alan irurac dira Jangoico bacar eguijasco bat. Da alan
sinistuten dot.

Aita ezta Semia, ez Semia da Aita. Espiriru Santuba ezta Aita ez Semia. Ez Aita
ez Semia dira Espiritu Santuba, cerren persona bacoitza da aparte bestiagafiic, bafia
irurac dira, essan dan leguez, Jangoico bacar bat, ez iru.

Sinistuten dot dala gueure Jangoicoa gustiz poderosoa da eztaguana beretzat
eguin ezinic edo imposible dan gauzaric. Sinistuten dot dala gustiz santuba, justuba,
jaquituna da gauza gustijen asayera da acabuba eta gustiz ciurra, emongo deustiena43

onai sariya eta dongai gastiguba.

(38) Lerroartean idatzita dago -re. (39) Ezk.a.: ]\l., diga el nombre y apellido. (40) Lerroartean.
(41) Esk.a.: Cristinau. (42) Lerroartean. (43) Eskuizkribuan deustiena dakar eta horrela utzi dugu
gure edizioan, baina kontuz, HARK-HAIEI-HURA formako aditza eskatzen du testuinguruak eta.
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Sinistuten dot J esucristo gueure Jauna dala Trinidade Santisimiaren bigarren per­
sonia eta guizon eguin zana Maria Santissimiaren sabel virginale gustiz garbijan, ez
guizonen obraz edo eguitez, ezpada Espiritu Santuben obraz da gra-

Cl-

(20) cijaz gueratuten zira Ama Virgina Santisimiau beti donzella garbija, semiau,
zein dan Jesucristo, eguin bafio lenago,44 eguicqueran da eguin esquero.

Modu bardinian sinistuten dot vigarren persona onec padecidu ebala gueure amo­
reagaitic da gu pecatarijoc salvetiarren pasifioe eta erijotza crubeIa, Poncio Pilatosen
aguindupean izan zala enterraduba eta vere arima santissimia, divinidadeagaz hatera,
jatsi zala infernuetara, ez condenaduben toquira ezbada limbora45 edo Abranen
toquira, eta aric atera zitubala han egozan Aita edo Gurasso Santuben arimac, norzuc
egozan ansijaz heteric bere etorrera santuben beguira. Eta Jesucristoaren gorputz
sagraduba gueratu zala baturic divinidadeagaz beragaz.

Sinistuten dot vistu zala ilen arteric irugarren egunian eta vere virtutez igo ebala
cerubetara eta han daguala jarriric aita gustiz poderosoen aIde escumatati eta aric eto­
rrico dala jusguetan vizijac eta ilac, onai -zeinzuc dirian vizijac- emoteco premio
edo sariya eta dongai -onec dira ilac- gastigu seculacoa.

Sinistuten dot dagozala saspi sacramentu santubac Jesucristo gueure maiteac ichi­
jac gueure prob~chu da erremedijoraco eta oneitarico bacoitzac emoten dabela graci­
ja edo vere aumentuba, zelan dan vere institucinoa, onec diriala medijo alcanzetaco
essan dan gracija eta virtuteac.

Sinistuten dot gueure Eleiza ama santa
cato-

(21) catoliquian dagoala lizencija edo p~testadea pecatubac parcatuteco eta au
dauquela sacerdote jaunac celan emoten jaquen, eta sacerdote gustijac generalean eri­
jotzaco pelligru edo orduban dauquela potestade osoau.

Sinistuten dot Eleiza ama, santa, catolica, apostolica, Erromacoan, cia vera dala
bacarric mundubon.

Sinistuten dot dagoala Jangoico bat bacarric, ez iru Jangoico.

Sinistuten dot dagoala fede bat, dagoala batismo bat. Sinistuten dot essan dan gueu­
re Eleiza ama santiac sinistuten daben gustija, credoa, amalau fedeco articulubac, evan­
gelijo da escritura sagraduban dagozanac gustijac, gustijac vanan cia gustijac generalean.

Sinistuten dot Aita Santu Erromacoen potestade edo autoridadea, noren sujetu eta
obedencijapean nagoan eta gustijac daucagula premifia edo obligacifioa obedietaco,
vere essanean egoteco.

Sinistuten dot Ama Virgina Santissimiaren concepcifio gustiz garbija, au da, izan
zala sortuba graci jan pecatu jatorrisco edo originale baga bere izaite naturaleco lelen­
go istanterianic.

Sinistuten dot sendaro da gogo gustiric santissimu sacramentu altaracoan dagoa­
la J esucristo gueure jaunaren gorputz eta odol

vizi

(44) Lerroartean idatzita eta ezk.a. errepikatuta. (45) Esk.a.: Seno.
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(22) vizi preciosoac eta eguijascoac, vere arima santuba, divinidadea eta atributu
divinoac.

Sinistuten dot Jesucristo, Jangoicoa danez, dagoala lecu gustijetan essencijaz edo
izaitez, presencijaz da poderijoz, da guizona danez dagoala solamente ceruban da san­
tissimu sacramentu altaracoan.

Sinistuten dot ni il ezquero il dirianac eta ilgo dirianac gustiyac vistuco gariala
juicioco egunian gueuncazan gorputz da arima berberacaz.

Fede santu onen bando da favore nago prest eta vorondatez emoiteco neure vizi­
tza enda guejago da guejago baneuncaz, baieta munduco ondasun gustijac, ucatu
baga tromentu andijenac emongo baleustez vere.

Neure lagun edo proximubai, presente da ausente dagozan gustijai nago parca
esque ofendidu edo gachic eguin badeutzet ezetan neure verba, obra eta exemplo cha­
rracaz. Modu bardinian ezer zor badeutzet declaretan dot dala neure vorondatea
paguetia da emotia ciur bacoitzari zor deutzadana eta alan cumplietia.

Denporaren baten46 diabruben engafius da tentacifioiz nai osterancian neure guei­
zo, neque eta aldi gueisto edo ansijen indarrez neure senian edo adimentuban ez
nagoala essan edo eguiten badot gauzaren bat, nai dala gogoz, verbas nai eguitez
emen orain essan eta confessadu dodazanen contra eta

Jan-

(23) Jangoicoen legue santuben contra, oraingafiic orduraco da betico difiot eta
declaretan dot eztala au neure vorondatea. Eta alan gura dot alan essana edo eguina
izan deila balijo eta creditu baguia eta ifioc -ensun edo icusi arren- credituric ez
sinistuteric emon ezin leyan moducoa, bada neugan danez errebocauten dot alacoa,
dalaco neure deseo da intencifio gustija vizi eta iltea neure Jangoico maitearen fede
santuban, servicioan, amudijoan, vildurtasun eta legue suave gozo verian il artian,
orain eta betico demporan. Alan izan deila, 0 neure Jesus maite on ona. Alan izan
deila, 0 Ama yirgina Maria Santissimia. Alan, -alan 0 angueru guardaco neuria, Jan­
goicoaren honran da alabanzan. Amen.

Capitula 4. 0

En que van seis parrafitos a elecci6n del auxiliante.

§ 1.0

Jangoico maite neuria, nor ametan dodan gauza gustijez ganian, nogan sinis­
tuten dodan firmementian eta nogan daucadan esperanza osoa, nagotzu Jauna
misericordijen esque, bada izanic nor zarian da Zeu ofendidu zaitudazalaco damu
dot,

(24) damu dot Jauna vijotz gustiric. Daucat Zeugan, 0 neuce Jangoico maite on
ona, esperanza betea parcatuco deustazuzala neure pecatubac zeure misericordija fin­
bacoa dala medijo.

(46) Ezk.a.: Ojo.
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§ 2.°
o neure Jangoicoa eta gauza gustijac! 0 ontasun parebaguia! 0 Jaun suave, bigun

da parcazalea! Ay, Jesus, zelan da au! Ni orain artian zeure contra eta verorren mages­
tadea neure bando ainbat messede eta favore sefialadubacaz? Celan estot au orain artian
essagutu, ez Zeugafiic da zeure aguinduetaric alderatuteco eta beti Zeugaz bat egui­
nic egoteco? Zelan, ay Jesus amorosoa, ez jat erdiratuten vijotza min eta atzacaben
indarrez izan nassalaco ain esquer gueistocoa, ain ezaupide charrecoa? Zelan ibili naz
viziric neure oilen ganian, dabilena ni salvetarren ofendidu ezquero? Emen da aguiri,
Jauna, ceure ontasun parebaguia da ceure misericordija chit andi andija. Eucazu, bada,
au neugaz. Damu dot, damu dot ain Jangoico andi sari emailla ofendiduba.

§ 3.°

Si notare47 el auxiliante 0 ministro de Dios que se turba el enfermo 0 se aflije con
a1guna grabe tentaci6n 0 tal -pues no se descuida nuestro comun enemigo- dfga­
le ~on todo fervor y devoci6n el siguiente parrafo para que se conforte y hujan los
demonios y hechele agua bendita diciendo:

Asper-

(25) Asperges me Domine hysopo... y Gloria.

(Arbl. Viss. Cap°. 36 in fine.)

Nor,48 nor Jangoico gustiz poderoso on on gueuria leguez? Nor Jesucristo gueu­
re erredentore Jangoico da guizon eguiyascoa 1eguez? Nor Maria Santissima senora
gueuria leguez, sortuba graeijan pecatu origina1e baga, beti virgina garbija eta Jan­
goicoaren ama benetacoa, eerueo erreguiila da pozgarrija? Vizi bedi Jesus. Vizi bedi
vere ama Maria Santissimia. Vizi bidiz, vizi bediz. 11 bedi pecatuba, il bedi gueure
arerijo madaricatuba. Jesus, Jesus, Amen.

§ 4.°

Ametan zaitut, neure Jangoico ona, eguin deustazulaco ainbeste messede nie
merecidu baga. Ametan zaitut, Jauna, bada emon ceustan daucadan izaitea enda
eguin ninduzun zeure criatura edo eguituria da zeure Eleiza santiaren semia. Ametan
zaitudaz, Jauna, ainbeste sufridu eta parcatu deustazulaco. Zeu nor zarian zaria1aco
ametan zaitut. Ametan zaitut ametan nozulaco. Ametan zaitut, Jauna, viyotz gusti­
ric, beste sari da interes baga, ezpada nor sarian zarialaco. Eztot gura mundubon ez
ceruban beste gauzaric ez veste ezaupideric Zeu, 0 neure Jango-

ico

(26) ico maitea baizen; Zeu, Zeu ametia, Zeu gozetia, Zeu adoradu, bedeincatu
eta alabetia orainganic seculaco. Amen.

§ 5.°

Jangoico gozo neuria, Jangoico erruquitasunez betia, erdu neugana arguitasun
. eternoa, erdu da arguitu eguidazu neure adimentuba essagutu daguidan zeure onta­

suna, zeure piedadea eta Zeu, en fin, 0 neure jabe maitea. Erdu consuelu benetacoa,
erdu, arguitu eta gueitu eguidazu neure memorija gomuta nadin zeure messede chit

(47) Ezk.a.: Ojo. (48) Ezk.a.: Esto. •
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andijacaz eta beti euqui daguidan neure49 gogoan Zeu ametia, alabetia eta gracijac
emotia. Zutu, gartu eguidazus neure vijotz da vorondate epeloc euqui eztaguidan
beste gurariric ez veste acorduric zeure vorondate gustiz santuba cumplietia eta egui­
tea baizen,50 ceruban hango sorijonecoac51 eguiten52 daben leguez. Amen.

§ 6.°

Jesus, Maria eta Jose, zeuben ondo biarrecoa nago, allega zaites iruroc neugana
enda betetu eguidazube neure vijotza dolores eta damu benetaeoz neure Jangoico on
ona ofendidubagaitie. Allega zaitez iruroc eta sendatu naizube fedean, esperanzan da
Jangoicoen amudijo sindoan. Gartu eta abrasadu naguizube onetan. Alan daucat
esperanza osoa, 0 ceruco prenda eta pozgarri maiteae.

Amen.

(27) Capitulo 5.°

Varios afectos y jaculatorias sacadas del Vene. Arb. Vissita de enfermos. Vene. Mad.
de Agreda. Nieto y otros. Elija 10 que guste el auxiliante.

o Jangoico eternoa! Ceruben da lurren utzetie eguillea, neure izaite da jaube mai­
tea: bedeincatuba da alabaduba izan deila orainganic seculaco zeure izen santuba.
Zeure juizijo eta disposieifio chit santu miragarrijae alan izan ditezala alabadubac,
bedeincatubae eta obedidubac. Amen. Amen.

Enzun, aditu eta beguiratu beguije eerubac eta lurrae da vere criatura gustijac
nigaz gueure Jangoico on maiteac eguiten daben misericordija andiya. 0 Jangoico
amorosoa! Zeure piedade andijac alan gura izanic nago oe onetan zeure vorondate
santuben erregalubagaz. Amen, bada, egon nadila, alan gura dabelaeo verorren
magestadeac. Sendotu naizu, Jauna, zeure vorondate santuban, da biraldu eguidazus
nai dozuzan neque, trabaju da miserijae, igaro daguidazan zeure amorearren eta neure
pecatuben satisfaeifioraeo.

Emoten deutzudaz, Jauna, esquerrac, humilduric da viyotz gustiric, gaur nigaz
eguiten dosun misericordijagaitic oeturic euquijagaz, bada emoten deustazu lecuba
cia dempo-

(28) ria Zeugaz aeordetaco, neure pecatuben parcacinoa escatuteeo eta ceure gra­
cijan paretaeo. Noiz eta eegaitic merecidu neban nic dicha ponderagarrijau? Zelan,
Jauna, emon neizus gracijac biar zeunquian leguez messede oneeegaitic, bada beste
asco ni bano aseozaz -ay celan bere- obeae il dira mundubon beingoan, lecuric
eztauquela essateco verba erdi bat, edolavereJesus, Zeuri, 0 Jaun erruquitzuba, parea
eseatuteco. 0 Jangoieo aeabubaco erruquitzu on ona! Ay eta banenqui essagututen
zeure ontasuna eta deustazun amorea, bada izanic ni ain deunguia da esquer gueisto­
coa Zeuganaco, merecidu dot zeure magestadeaganie beste aseoc estaudena. Ceruco
da mundueo eriatura gustijac bedeincatu da alabadu zaguijezala zeure piedade da
eguinen santu miragarrijaegaitic.

(49) Tineaz erdiezabatuta eta ezk.a. errepikatuta dago -U-. (50) Lerroartean idatzita eta ezk.a. erre­
pikatuta. (51) Lerroartean idatzita dago -cO-. (52) Eskuizkribuan: eguit-I ten.
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Ezaguturic daucazu Jaun poderosoa neure pobreza da ezerbereza. Aberastu naizu
zeure gracijagaz, zeure amudijo santubagaz, zeure vildurtazunagaz eta arren emon
eguidazu ez euquitia besteric gogoan ezbada Zeu, neure Jangoico on maitea, Zeu
ametia, Zeu servietia eta gueratu baga Zeu aIabetia.

Zeuria, 6 Jesus lastana, gura dot oraingafiic izan, Zeugaz gura dot egon. Zutu eta
gartu eguidazu neure vijotz epelau zeure amudijo santuben zubagaz. Jansi eguidazu
neuce arima viloizau zeure gracijen edertasunagaz egoteco apainduric zeure presenci­
ja divinoaren aurrean. Zeuria izan biar dau

Jau-

(29) Jauna, zeuria da, Jesus neuria, bada erredimidu (erosi) zenduban odol pre­
ciosoaren costu aberatz parebacoagaz da alan53 zeure escu sagradubetan entreguetan
dot, neure criadore, erredentore cia saIvadore maitea.

o vizitza neure arimiena! 0 neure vizitzaren arima benetacoa! Ay da ze caru costa
jatzun neure erremedijoa! Ay jaube maite onguilla cerucoa, zeinbat sor deutzudan! Ay
bada, alan izanic au, ay Jesus viyotzecoa, ay ze pagu charra emon deutzudan! Damu
dot, damu dot Jauna, aIacoa izan nassaIaco. Arren, gauza on gustijen emailla, emon
eguidazu dolore sindo andi bat, emon eguidazu, Jauna, negar eguitea neure begui eta
zan acte gustijetatic odolesco negar ampuIubac. Eguin bediz iturri vi neure beguijac.

Ardi erratuba zeure atoo santuric alderatuba da galduba izan naz, 0 pastore divi­
no amorosoa, eta bada Zeuganic iguez nenbilela viIatu eta idoro ninduzun, Zeugan
confieta naz bastertuco ez nozula, vada neure arima tristeac bilatu eta idoro gura zaitu
Zeugaz ecanduteco zeure alabanzan seculaco.

Ea Jaun erruquitzuba, Jaun bigun santu santuba, artun naguizu Zeurezat, emen
naucazu zeure menpecoau. Zeure esclaboa naz da -0 ze dichia- gura dot izan eter­
namentian.

Jan-

(30) Jangoico neuria, nor ametan dodan, nogan sinistu eta daucadan esperanza
gustija, enzun eguidazus neure escarijac da erregubac eta ez veguiratu, astu54 bequi­
zus, Jauna, neure pecatubac, bada nagotzu parca esque damu dodala Zeu ofendiduba.
Eucazu arren nigaz erruquija.

Ez naiquezu, 0 juez gustiz justuba eta miragarrijan suzena, bastertu zeure pre­
sencija ceruco pozgarrijen aurreric. Nago, Jauna, neure pecatuben damus da minta­
sunez. Arren, vada, ez naiquezu55 bulsau eta hecha zeure justicijaren aize
icaragarrijagaz ceure aurreric; beguira, Jauna, nazala orrichu sicu arina da alan vere
zeure criatura da eguitucia.

Jesus munduco salvadorea eta artun gura zendubana gueure froma da aragui ilco­
rra gueure oneraco da osasuneraco: erregututen deutzut presente eguin deguijozula
zeure Aita Eternoari zariala neure anajea56 eta etorri ziniala mundura ni erremedijau
da salvetiarren, baieta onegaz batera ceure merecimentu acaburic eztauquenac. Eta
eucazu nigaz erruquija, 6 anage oneguillea.

(53) Tintaz erdiezabatuta eta ezk.a. errepikatuta. (54) Tinta mantxaz erdiezabatuta eta esk.a. erre­
pikatuta. (55) Lerroartean idatzita dago -zu. (56) Ezk.a.: Si es hembra, «nevia».
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Jangoico maitea, zeure ontasun eta misericordijen ascotasunagaitic eguin nindu­
sun zeure Eleiza Santiaren semiaS7 eta ainbestegaitic daucat esperanza andija guraco
eztozula ni galdu nadin seculaco. Zara, Jauna, vijotz bigun da humildezalea; emen
naucazu,

Jau-

(31) Jauna, humilduric, damuariz bereric neure vijorza Zeu ofendidubagaitic iza­
nic nor zarian, ain on ona eta ainbeste mesede eguin deustazuna.

Jagui zaitez, abija zaitez Jesus, leoi divino indarzuba, neure socorruban. Lagun
zaquidaz orain eta neure erijotzaco orduban zeure gracijen socorrubagaz. Vijoaz, vijoaz
iguez lotzariz beteric neure arerijo ~adaricatubac eurac irabasirico infernuco ondarre­
rara eta vizi bidi Jesus, vizi bidi zeure ontasuna, vizi bidiz zeure misericordija andijac.

Ea bada, Jesus, gustijen consolagarrija, balija zaquidaz. Sanson divinoa, libradu
naguizu neure arerijo madaricatuben erpeetaric, bada dabilz ni oratu da galdu ezinic.
Eguin eguizu, Jauna, nigaz, zeure betico misericordija andija da, orduba etorri dei­
nian, izan bedi neure arimen urtayeria mundu onetaric libre pelligru gustiyetaric,
ceure gracijan eta adisquidetasunian.

Ama Virgina Santissimiaren Jesus seme gozo maitea, abija zaitez neure socorrura,
movidu zaitez neuri lagundutera. Vissitadu eta sendatu eguizus neure vijotz eta ari­
mia, bada aurquituten dira argal, gueizo da adore baga. Izan bedi, zeure erruquita­
zuna leguez, neure consuelu da alibijoa.

Je-

(32) Jesus, triste gustijen pozgarrija, bada nago estura onetan, Zeuri nagotzu
deyez. Sucendu eguizus rieugana zeure vegui misericordiaz da amudijoz beteoc, da
libradu naguizu pelligru gustijetaric orain da neure erijotzaco orduban. Jesus, M~ria
Santissimiaren vijotzeco telia, beguiratu eguizu nassala zeure odDI chit preciosoagaz
erosiya. Eguin eguizu, bada, alan, neure atzerengo esturan arima triste Zuc erredi­
midubau librauco dan moduban neure areriyo zitalen erpee zorrotzetaric. Jesus, Jan­
goico viziyaren daS8 Maria Santissima ceruco erreguifiaren semia eta neure
erredentore maitea, alan izan deila.

Prosigue este capitulo a mayor abundamiento de el auxiliante. Y escoja en todo el
los parrafitos que mas le agraden.

Neure Jesus on ona, Jangoico da guizon eguijascoa: zeure ao sagradutic daucazu
ondo essanic gura eztozula galdu edo condenau dein pecatarija,S9 ezbada vizi eta Zeu­
gafia biortu dein, zeure legue, amudijo eta servicio santura etorri dein. Ay, bada,
Jesus erruquitzuba! Emen naucazu becatariric andiyena. Gura dot neure vijotz, errai
da arima gustiric izan zeuria da zeure essaneco benetacoa. Orain, Jauna, astu bequi­
zu neure ibiltea aparte, aIde eguinic neure pecatu ezaifiacaz Ceuganic orain artian.
Damu dot, Jauna,

da-

(33) damu dot milla da guejago bider. Zeure bila nabil, Jauna, zeure adisquide­
tasunen esque nago. Artun naguizu, arren, Jauna, ceure gracijan.

(57) Ezk.a.: Hembr., «alavia». (58) Lerroartean. (59) Ezk.a.: Nolo morten pecatoris, sed ut magis.
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Zeure criaturia da eguituria naz, Jauna,60 alan confesetan dot, eta emon deusta­
zula daucadan izaitea, baieta dodan gustija. Au izanic egui ciurra, ay vada, eztot ondo
essagutu Ceu servietaco, Ceu vijotz da erray gustijetaric ametaco eta ez ofendietaco.
Izan nassalaco ain ezaupide eta esquer gueistocoa, damu dot, Jauna, damu dot milIa
da guejago vider.

Ay ze ezquer gueistocoa izan nazan Zeuganaco, 0 Jangoico on on maitea! Ay ze
guichi essagutu dodan deuztasun amorea! Emen da onetan aguiri da zeure miseri­
cordijaren anditazuna. A eta zeinbat vider irabasi dodan seculaco gastiguba neure
pecatu ichusiyacaz! 0 ontasun acabubacoa, 0 neure Jangoico maitearen vigundazun61

da paciencija ·ceruben da lurraren ponderagarrija! Eucazu nigaz misericordija.

Erdu gozotassun neuria, erdu Jangoico amudijosco ichazo andija, erdu neugana.
Vada essanic daucazu eziniala etorri mundura62

jus-

(34) justuben bila, ezpada pecatarijen bila. Ay ze egui zeure ao sagradubena! Bada
justubac ceruban aurquituten dira da munduban pecatarijac. Bafia, ay Jesus, ez ni
laco andiric. Erdu, bada, ta bilatu naizu. Laster, Jangoico neurea, emongo dozu nigaz,
bada nago ain sefialaduric neure pecatuben ascotasunagaz da llagacaz ezainduric gus­
tijau. Erdu, vissitadu eta erremedijau eguidazus neure arimaco zaurijac da loitazunac.

Erdu medicu gustiz jaquitun divinoa, guztiz acertarija. Icusi eguizu neure arima­
co gueizoa. Vissitadu da ossatu eguidazu, Jauna, bada Zeugan daucat osasun beneta­
coaren esperanza osoa. Zara, Jaun gustiz jaquituna, acabubaco poderosoa. Ezta, Jauna,
zeure poderijoendaco, au gauzaric andijena, ni laco pecatari andi bat ondu da zeuria
eguitea, bada nagotzu humilduric da damuz beteric parca escatuten. Arren, enzun
eguidazus neure escarijac da sispurubac.

Badaquit -ay Jauna, errazoagaz- zariala nigaz asserre ainbeste vider ofendidu
zaitudazalaco. Zara Jangoico viyotzveria, biguna, aita gustiz erruquitzuba eta des­
precietan eztaquizuna zeure criaturia humilduric da pecatuben mintasunez dagoana.
Jauna, damu dot, damu dot neure Jangoico on maitea Zeu ofendiduba, ain ezaupide
charrecoa izana, ain ezquer gueistocoa, jaquinic eguin deustazuzan mesedeac, jaqui­
nic zeure ontasuna. ·Arren, eucazu

nigaz

(35) nigaz misericordi ja.

Artun eguizus,63 Jauna, onzat neure pecatuben dolorea da garbaja. Eta alderatu,
assagotu eguizu zeure arpegui divinoa neure pecatubacgafiic eta errebocadu eguizus
zeure eternamenteco librutic neure dongaro eguinac, neure errubac da ofensac, bada
orainganic seculaco opa deutzut, Jauna, sendaro, ez guejago verorren divina mages­
tadea ofendietia, verorrena izaitea, ametia da ciur servietia. Arren, bada, alan eguite­
co ciarz, emon eguidazll gracija.

(60) Tintaz· erdiezabatuta eta ezk.a. errepikatuta dago -una. (61) Eskuizkribuan: vingundazun.
Kendu egin dugu -n- sudurkaria, ez baitugu beste lekukotasunik ez azalpen egokirik aurkitu, baina ikus
fenomeno beta 65. orrialdean: languntzat. (62) Ezk.a.: Non veni quaere justos sedpecatores. (63) Ezk.a.:
Ps. 50, v. 10; Averte...
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Zeure64 verba da promes santuba -aldatueo eztana- da, Jauna, ezteutzazula65

ueatuco criaturiari, zeure izen santubagaitic escaturico gauzaric. Alan, bada, verba
onen virtutez, erregutu da escatuten deutzut,jesus zeure izen gozo miragarrijagaitie,
emon daguidazula neure pecatuben vijotzeco damu, gorroto eta mintasun amudijos­
co andi bat eta libradu naguizula neure arerijo infernaletaric, emon daguidazula eri­
jotza on bat izango dana zeure honran, alabanzan da glorijan. Alan daucat, Jauna,
esperanza osoa da alan izan deila. Amen, 0 Jesus maite neuria.

o neure Jangoico on on, maite maite neuria eta gauza gustijae! Nor, nor ve[ro)ri66

leguez? Nor Maria Santissimia leguez? Vizi bidi Jesus! 11, il vidi peeatuba! Amen.

(36) Capitulo 6. 0

Varios afectos y jaculatorias ofreciendo la enfermedad y sus trabajos.67

Neure vijotzeco Jesus maitea, tristee da gueizoen consuelu da pozgarri benetacoa:
alegreta naz, Jauna, da atzeguin dot, eguiten da1aco neugaz zeure vorondate santu­
ba. Eguin bedi, cumplidu bedi, alan gurot eta da neure contentuba. Ainbestegaitic,
Jauna, opa deutzut viyotz gustiric da gustu andijagaz neure gueizoau, estura eta
penac, Zeuc, 0 Jesus neure erredentorea, curc!oco arbola santuban ni peeatarijone­
gaitic igaro da sufridu zenduzanaeaz batera. Eta izan ditezala zeure honran da ala­
banzan.

Pena, ansija eta atzacaba gustijae dauquez neure peeatu aseo eta andijae ondo eta
ondo mereeiduric. Bafia alan vere, 0 Jaun divino, bigun, suavea da misericordijaz
betia, erregaladu nozu gueizo bigun onegaz izan daguidan zeure ontasunen aeorda­
garrija. Zeure borondate santuba alan dala, betoz neugana68 gueizo gustijae, vetoz
tormentu, afrontu da perseeueifio gustijac, bada gura deutzudaz ofreeidu zeure amo­
reagaitie, Zeu gozetiarren.

Betor, Jauna, -zeure gustuba dala- erijotzia nai vizitza lueea dempora lueea­
goan sufrietaeo emon gura deustazuzan pena da traba-

jubae

(37) jubae. Cumplidu bedi zeure vorondatea neugaz eta gauza gustiyetan, bada
neuria da zeuria eguitea da gura dot euqui zer ofreeidu verorren magestadeari luza­
roeo demporan, zeure amorearren da neure peeatuben satisfaeiiioraeo.

J angoieo gustiz poderosoa, Aitia eta Semia baear eta Espiritu Santuba, iru persona
banac eta Jangoieo eguijazeo bat: zeure escu divinoetaric erreeibidu dot gueizoau, obe
erregalubau; izan deila, Jauna, milla bider ordu onian, dalaeo alan zeure vorondatea,
bada neuria da eta gura dot au eumplidu deila eelan eeruban alan lurrean. Amen, amen.

Zeure eriaturia naz, J auna, da zeure eseu poderosoetan dagoala eguitea nigaz gura
dozuna da egui eiertuba. Alan, bada, izan deila, Jauna, da alan eguin bedi zarialaeo
gustiz eiurra, justuba, bedeineatuba eta santuba zeure obra edo eguitura miragarri
gustiyetan da neure ordu presenteeo oeasino onetan, vada, Jauna, eztaquizu emoten
penarie criaturiae sufridu al dayan ganetic.

(64) Ezk.a.: Ex sacra ssa.
/ ri. (67) Esk.a.: Ex Arb...

(65) Lerroartean idatzita dago -la. (66) Eskuizkribuan, bi lerrotan: ve­
(68) Lerroartean idarzita dago -U-.
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Ceruco angueru espiritu garbi ederrac eta santu da santa gustijac, arren, lagundu
eguidazube ofrecietan neure Jangoico on maiteari neure neque da trabajubac, ansiya
da larricunzac, gueizo onetan. Vai-

eta

(38) eta ponderetan da alabetan vere misericordija eta ontasun acabubacoac.

Ea neure jaube lastana, neure criadore eta neure izaite gustija, emon eguidazu gra­
cija bat eguinic egoteco orain da beti zeure vorondateagaz. Emen naucazu, Jauna,
eguin eguizu neugaz nai dozuna, zeuria naz eta errazoa justubaz eguingo dozu neu­
gaz nai dozun moduban. Zara miragarrija zeure eguiquera santubetan, ciurra gustiz,
eta daquit ondo ezteustazula eguingo injuriyaric.

Alegradu, postu bidiz neugaz ceruco eta lurreco criatura gustijac eguiten dala--o
Jangoico maitea- zeure vorondate santuba. Alegra zaitez eternamentian eta -0
gauza on gustijen emailla- emon eguidazu eriyotza on bat zeure erijotza santubagai­
tic eta gracija amaituteco desterru tristeau zeure honran, alabanzan da adisquidetasu­
nian, bada alan Zeugan daucat esperanza oso frimea.

Ya, 6 Jesus maitea, ya, alan izanic zeure disposicino santuba, elduten naz neure vizi­
tzen acabura. Alan izan deila ordu onian alan gura dozulaco. Ez naguizu, Jauna, des­
sanparau,69 bada naz ceure odol preciosoagaz erosija. Ondo eta ondo daquizu neure ar­

gal-

(39) galtasuna, neure ezerbereza. Seguru, 0 Jaun gustiz jaquituna, daquizu neure
alibijoen necesidade edo biarra. Ea bada, sendatu naguizu frime aurquitu nadin beti
zeure amudijo santuban, fedean, esperanzan da zeure servicio santuban eta eroatian
zeure amorearren gustuz da paciencijaz neure gueizoco nequeac da ansijac.

Libradu nagui zeure misericordija eta poderijo parebacoac neure areri jo infernaleta­
ric, bada dabilz leoi amorratuben guissan neure bila ni galdu guraric, jaquinic elzen dala
neure vizitza ilcorren despedidia. Ea bada, jagui zatez (sic) Jesucristo neuria,70 Jangoico
da guizon eguijazcoa, neure erredentore, salbadore eta jaun gustiz poderosoa. Jagui zai­
tez, erdu zeure hechura da criaturen fabore. Erdu eta zeure izen miragarri gozo gustiz
santubagaitic libradu, escapadu naizu erpee infernaletaric. Viva, viva Jesus. Amen.

Capftulo 7. 0

Clamores al Padre Eterno ofreciendo 10s meritos de Nuestro Senor Jesucristo. Sera
muy acertado decirlos al enfermo moribundo --quando 10 pueda bien entender y
01r- con debocion y suave intima-

cion

(40) cion y claridad. Ex divo Bon. er alijs. Ex Arb. Viss. cap. 23. Nieto. Y Solilo­
quios. Vide.

Aita Eternoa, Jangoico neuria, ceruben da lurren utzetic eguillea eta gustiz amo­
rosoa, baquizus, bai, Jauna, neure ezerbereztazuna, neure pobrezia eta neurez ezin
dodala ezer. Da alan, Jauna, opa deutzudaz neure pecatuben satisfacino eta descargu-

(69) Eskuizkribuan lerra bitan: des-I sanparau. (70) Ezk.a.: Exurge Christe, adjuba...
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raco zeure seme maite Jesucristo neure jaunaren merecimentu acaburic eztauquenac,
vere vizitza, pasifioe eta erijotza santubenac, bada gura iza eban izan cruzean jocija
eta il an tromentu icaragarrijetan inguiratuba neure amore eta neure arimaco salva­
cifioagaitic.

Opa deutzut, Aita Eterno gustiz erruquitzuba, Jesucristo neure jaunac euqui eban
obedencija andi parebaguia il artian neure amorearren. Eta bedratzi ilabeteco dem­
poria, zeinatan egon zan Ama Virgina santissimiaren sabel virginale gustiz garbijan.
Baieta araco pobreza chit andi ja, zeinagaz jayo zan portale triste desemparadu bate­
an, neure arimen osasunagaitic.

Opa deutzut, Aita Eternoa, Jesucristoc emo eban odo171 preciosoa vere circunci­
cifio santuban neure salvacifioagaitic. Eta opa deutzudaz, Jauna, vere vizitza miraris­
co den-

po-

(41) poran sufridu zituban otz, vero, gosse, egarri, izerdi eta neque andijac neure
pecatubacgaitic eta neuri da criatura gustijai exemplo da icazvidea emotarren.

Opa deutzudaz, Jauna, Jesucristo neure erredentoreac nigaitic da criatura gusti­
jacgaitic eguin cituban bareu da mortificacifio latzac gueure pecatu andiyen satisfa­
cifioraco da gu salvetiarren.

Opa deutzut, Aita Eterno maite neuria, Jesucristo neure jaunac eracutsi eta euqui
euscun amudijo chit andija, zeinagaz gura iza eban --0 ceruco mesede gustiz mira­
garrija!- gueratu sacramentaduric vere Eleiza Santan gueugaz egoteco munduben
acabera artian.

Ofrecietan deutzut, neure Jauna eta Jangoicoa, Jesucristoaren araco humildade
parebaco miragarrija, zeinagaz, gueuri exemplo emotiarren, garbitu zituban vere
amabi aprostuben onac.

Opa deutzudaz, Aita Eterno Jangoico maitea, Jesucristo neure jaunac igaro zitu­
ban ansija edo agonija nequez da penaz betiac Jetsemanico ortuban Zeuri oracifio
eguitean, eta orduban han emo eban odolesco izerdi gustiz larrija gueure pecatu ichu­
sijen loyac quendutea-·

rren

(42) ren da gueure arimen salvacifioagaitic.

Opa deutzut, neure Aita Eternoa, Jesucristo neure erredentoreac euqui eban
paciencija da humildade chit andija ichi eutzanian emoiten Judas traidoreari mossu
falsoa vere arpegui divino angueruben miragarrijan, jaquinic ondo zala mossu trai­
doreau sefialea traicifio da presondegui gogorrena.

Ofrecietan deutzudaz, 0 Aita Eterno neuria, Jesus zeure seme precioso maiteac
padecidu zituban desprecijo, injurija da tromentu icaragarrijac, eroate ebenian preso,
modu gustiz gogorrean, arec soldadu da ministro madaricatubac, vere beso divino
cern eguilleac sendaro amarraturic catea da soca tropeacaz, guizon entero malechore­
en guissan.

(71) Lerroartean idatzita eta ezk.a. errepikatuta.
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Opa deutzut, Aita Eterno erruquitzuba, Jesucristo neure jaunac ni pecatari andi­
jonegaitic padecidu eban gustija, Anas, Caifas da Herodes[en]72 hecheetan, han egui
eutzen burla, afrontu eta beste tratu donga ascogaz gu salvetiarren.

Opa deutzut, Aita Eterno gustiz poderosoa, Jesucristo amoroso neure maiteac
igaro zituban pena da desprecijoac nigaitic vere begui egusqui celestialac estalduric
eucazala

emote

(43) emote eutzenian arec borreru infameac matrallaco crubelac vere arpegui divi­
noan burlaz da barrez, essateutzela: «igarri, acertau eguizu nor dan jo zaitubana».

Opa deutzudaz, 0 Jangoico neuria, Jesu Cristo neure jaunac euqui da igaro eban
lotzari andija janzi eutzenian erropa edo jasteco zuri bat, euqui leguiyen zorotzat; eta
orduban euqui eban paciencija da humi[1]dadea73 neure subrebijen da vanerijen erre­
medijoraco da arimen osasunneraco.

Opa deutzudaz, Aita Eterno neure jauna da Jangoicoa, neure Jesucristo lastan las­
tanac artun cituban tromentu icaragarri parebacoac, biloizic eta sendaro amarraturic
pilare arrisco batera emon eutzenian arec borreru infameac bost milIa eun da amabost
azote, sufrietan citubala paciencija miragarrijan neure amoreagaitic.

o Aita Eternoa, neure criadore maitea, opa deutzudaz Jesucristo erredentore neu­
riac nigaitic igaro cituban dolore, ansija da afrontu andijac vere buru sagraduban ifini
eutzenian -ainbat estuben- aranza zorrotzesco coroa crubela, essate eutzela burlaz:
«Agur, agur judeguben erreguia».

Opa

(44) Opa deutzudaz, neure Jangoico Aita Eternoa, Jesucristo gure maiteac igaro
cituban martirijoac, coroa aranzasco lau sanjataco quendu-ifinijan egui eutzazan
milIa ziloacaz vere buru divinoan. Baieta opa deutzut euqui eban humildade da
paciencija ceruben miragarrijac arec gente da pueblo infame esquer gueistoac essate
eudenian «curzean josiya izan vidi, crucean josi vidi».

Ofrecietan deutzut, Jangoico Eternoa, neure Jesus maiteac euqui eban paciencija
parebaguia enzute ebanian vere divina magestadearen contra Pilatosec emonico seten­
cija videbacoa, zein zan illeguijela cruzean josiric da lapur biyen erdijan "ifiniric.

Ofrecietan deutzudaz, Aita Eternoa, zeure seme maite eta neure erredentore las­
tan Jesucristo Jaunac Calvariyoco vide lucean padecidu zituban neque, izerdi, injuri­
ya eta ansiya larrijac, cruze astuna ber{e]74 lepo llagaz beterico ganian eucala neuri
eta pecatariyai emotarren seculaco atzeguina, osasuna da vizitzia.

Opa deutzut, Jangoico Eterno neuria, Jesucristo neure jaunac da vildotz santu
maiteac cruze astuna lepo dellicaduben

gani-

(45) ganian eucala artun cituban iru golpe edo jausialdijac lurren contra -icara­
garrijac irurac- Calbariyoco vide luce garratzean eta emon eutzezan afrontu eta
penac alzau orduban arec borreru gueistoac.

(72) Eskuizkribuan: Herodes. (73) Eskuizkribuan: humidadea. (74) Eskuizkribuan: hero.
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Opa deutzut, Aita Eternoa, Jesucristo neure jaunac nigaitic padecidu zituban
dolore eta lotzari andijac Calbariyoco mendijan izanic honestidade verbera bilois­
tu, quendu eutzenian gente gustijen aurrean vere soneco erropa gustija tropemen­
tian, barristuten eutzezala vere llaga lastimosoac, zeinzuc eucazan erropet[a}ra75

oraturic.

Opa deutzut, Jangoico Eternoa, zeure seme maite Jesus amoroso neuriac artu eban
martirijo icaragarrija vere escu eta oin sagradubac josi eutzezanian crucearen contra
burdinasco unze tropeacaz da alan josiric goratu eudenian gueratuten zala unzeetaric
esseguiric lapur vijen erdi jan.

Ofrecietan deutzut, Aita Et[e}rn076 Jangoico gustiz erruquitzuba, neure Jesucris­
to jaunac artu eban mintasun da icaratusuna edaten emo eutzenian virnague da beas­
tuna naste, crucean egoala esseguiric da tormentuz inguiraturic. Baieta opa deutzut
crucean bertan egui eutzun oracinoa, caridadez betia, escatuten eutzula parca-

cifioa

(46) cinoa, vera crucean josi euden arerijoacgaitic.

o caridade miragarri cerucoa! Opa deutzut, Aita Eterno neuria, zeure seme Jesu­
cristo neure erredentore lastanac nigaitic da mundu gustiyagaitic padecidu eban gus­
tija vere passino doloroso sagraduban da vere vizitza santu mirarisco dempora
gustijan; eta erregututen deutzut, 0 Jangoico erruquitzuba, artu daguizuzala neure
Jesus on maiteen penoc neure pecatuben satisfacifioraco, beguiratu baga, 0 Jaun
vijotzveria, izan nazala ain esquer gueistocoa, vada, Jauna, izan nazalaco eta ofendi­
du zaitudazalaco damu dot, damu dot neure vijotz da errai gustijetaric zarialac077 ain
ona. Andijac, lojac da asco gustiz dira neure pecatubac, bana, 0 Jaun ontasun verbe­
ra, guejago da guejago ascozas da zeure misericordija, guejago acabu baga Jesucristo
neure erredentoren merecimentubac. Da alan humilduric nago, Jauna, parca esque.
Ezta, Jauna, verorren magestadeendaco au gauza imposible dana. Damu dot; eucazu
nigaz misericordija.

(47) Capitulo 8.°

Clamores al Espfritu Santo.78

Neure arimen esposo divinoa, Espiritu Santu jaun consoladorea, Jangoico egui­
yazcoa, erdu, erdu, bada nagotzu dejez neure pena da esturan; erdu, bada nago pelli­
gru andijan.

Erdu, Jaun poderosoa gustiz, Aita amorosoa, Jangoico erruquitasunian ichazo aca­
buric eztaucana; erdu da eucazu zeure escubetaco eguitura da hechuriagaz misericor­
dija. Erdu neure sispuruetara, erdu consolagarri benetacoa, erdu medicu cerucoa:
vissitadu naguizu, bada nago atzacabaz da gueizos inguiraturic zeure erremedijo
divinoaren79 beguira; erdu Aita maite vijotzecoa.

(75) Eskuizkribuan: erropetera. (76) Eskuizkribuan: Etorno. Zuzendu egin dugu eskuizkribuan eter-
no ugariren artean etorno bakarra delako, baina gogoan izan gaur Bermeon urte-otorno esaten dela. (77)
Lerroartean idatzita dago -la-. (78) Ezk.a.: Arb. Viss. Cap. 24. (79) Lerroartean idatzita dago -ren.
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Erdu gracija eta doja gustijen emailla. Erdu neure arimen jaubea. Lagun zaqui­
daz, suzendu naizu, Jauna, ceruco videraco. Erdu neure jabe divinoa, bada Zeu baga
galduco naz.

Erdu pobre gustijen aita amoroso bene benetacoa, aberastu eguizu neure arimia
zeure amudijo divinoagaz. Erdu, consuelu eta posgarri cerucoa, bada Zeugan da Zeu­
gaz daucat neure contentu da alegrija gustija eta esperanza frimea.

(48) Erdu, Jauna, eta quendu eguidazus neure vijotzeco gurari80 donga gustijac,
vesteric gura eztaguidan Zeu baizen. Osatu, ondu eguidazus, Jauna, neure arimaco
llagac; apaindu eguidazu eldu dein alan ederturic icustera zeure presencija, zein dan
glori ja ceruban.

Erdu, Espiritu Santu criadorea, eta indazu vijotz barri garbi bat eta eztaucana ezer
mundu onetaco gauzaetaric: indazu zeure agraduco vijotz bat, zeure amudijo santu­
ban zutu, gartu da abrasaduba.

Erdu, Jaun piadosoa, arguitasun eternoa, arguitu eguidazu neure adimentuba
essagutu daguidan ---0 neure jabe maitea- zeure ontasuna eta zeure piedade finba­
coa. Arguitu eguidazu neure memorija besteric euqui eztaguidan neure gogoan ezpa­
da Zeu ametia, servietia eta zeure messede chit ponderagarrijac. Arguitu eguidazu
vorondatea beste deseoric euqui eztaguidan zeure santu santuba eguitea baizen, ziatz
da ciur.

Erdu, Espiritu Santu gustiz poderosoa, erdu eta echa eguizus -quea aizien81 bul­
zadiagaz baperestu doan leguez- neure arerijo infernalac infernuco ondarretara,
bada Zeuganic, Jauna, gura naude alderatu, engafiu, tentacifio da asmu zital gueis­
toacaz. Sen-

da-

(49) datu, indartu naguizu, Jauna, fedean, esperanzan da zeure amudijo santuban
beti Zeugaz da Zeugan frime egon nadin.

Erdu, erdu Espiritu Santu baquetzuba, erdu libertadore maitea eta atera naguizu
baquean, zeure adisquidetasunian da gracijan desterru onetaco presondeguiric eta
presentadu naguizu zeure honran da alabanzan ceruco estradubetan.

Erdu, ]auna, zeure biarrecoa nago, erdu eta betetu eguizu neure vijotza dolorez
eta damu amudijozcoagaz Zeu ofendidubagaitic, izanic ain ona da maitea. Erdu eta
valija zaquidaz, bada ni baperenaz neurez; ,ondo daquizu, ]auna, Zeu baga baperez
nazala.

Prosiguen varias jaculatorias de ansias de ver a Dios y otros varios afectos. Arb.
Viss. Cap. 25 y 26. Y Vene. Me. Agreda.

Neure Jangoico gustiz poderosoa, neure Aita amorosoa, neure criadore eta jaube
lastana: noiz, noiz icusico zaitudaz? Nois, Jangoico gustiz on parebaguia, noiz argui­
ro icusi eta gozauco dot zeure presenciya divino angueruben miragarri gustiz ederra?

Noiz

(50) Noiz, jaun eta jaube neuria, icusico dot zeure edertasun acabubacoa, ceinec
anguerubac da ceruco santu santa gustijac eguiten dituban doatzubac? Noiz, Jauna,

(80) Ezk.a.: Deseo, gurari. (81) Lerroarrean idatzira dago lehenbiziko -i-. Ezk.a.: aizen.
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elduco da eguna edo erloju dichas da atzeguines betia, zeinatan sartuco nazan ceure
heche ondasun da contentus betian, egoteco bertan Zeu alabetan da bedeincatuten
eternidade batean?

Zeugas da Ceugan, Jaun gustiz maitea, postuten da neure arima tristea; Ceugan
daucat esperanza gustija postuco dala betico, gozetan zaitubala secula seculacoetan.

o Sion, ceruco ciudade venetacoa, noiz sartuco naiz ceure ate arguitasunez bete­
ricoetati? 0 baquesco egocquera posgarrija, noiz ecusi eta gozauco zaitudaz? 0 argui,
zorioneco egun gaubbaguia,82 noiz arguituco nozu? 0 Jangoico neuria eta gauza gus­
tijac, noiz icusico zaitudaz? 0 iturri vizija, 0 ze egarri Zeu icustecoa daucan neure ari­
miac! 0 jaube maite gozoa, sucendu naguizu ceure eche santura; eracutzi eguidazu
videa, egon nadin han angueru da zorioneco gustijacaz batera alabadu da adoretan
zaitudazala eternidade batean.

Noiz, Jauna, noiz icusico ete dot alegrija gustijen motibu benetacoa? Noiz amu­
dijo gustijen causa eguijazcoa? Noiz, noiz, Jauna, icusico zaitut Zeu, glorija, onda­
sun da gauza on gustijen motibu eta causa principala?

vafia

(51) Vafia, ai Jauna, baquit, bai, eztaudela merecietan neure pecatu andijac icustea
eta gozeetia ainbeste ondasun eta dicha; bafia alan vere Zeugan daucat esperanza osoa,
vada zara gustiz ona, erruquitzuba, santuba, justuba acabubaguia, da emon-naja,83
desprecietan eztaquizuna vijotz damuz da dolorez betia zeure ontasuna ofendiduba­
gaitic. Ametan zaitut vijotz gustiric gauza gustijen ganian da, arren, zeure ontasun
chit andija bitarte dala atera naizu, Jauna, zeure baque gozatzuban desterru onetaric
ecusteco alan zeure presencija, zein dan glorija verbera zeure eche eder mirariscoan.

Vaquit, Jaun piadosoa, ze garbitasun andijan, ze cristal eguinic aurquitu biar na­
ssan sartuteco zeure palacio santu andijan. Ainbestegaitic, jauna, emon eguidazu gra­
cija neure arimau garbituteco negar ampulluben indarrez. Gueitu eguidazus, Jauna,
damu eta dolore neure pecatubena, vada Zeu bacarric ofendidu zaitut, 0 neure Jan­
goico on ona. Urtu vequidaz beguijoc eta vijotza negarren poderez, alan garbitu
nadin icusteco zeure magestade parebacoa Siongo ciudade eta eche gloriascoan.

o espi-

(52) 0 espillu divinoa, nun angueru principal da gorengoenac assetuten eztirian
beti beguira egonnagaz: noizhan beguiratuco naiz? Noiz icusico dot? Noiz espillu
eder onen aurrean egongo naz alabetan, adoretan da bedeincatuten vere edertasuna,
ontasuna da arguitazun ceru gustijen miragarrija? Emon eguidazu, arren, Maria San­
tissimiaren seme maitea, Zeu icustea eriyotza on bategas. Eucazu misericordija[n}84
ceure criatura, Ceuc ceure odol preciosoagaz erosiya.

Ea, vada, Jauna, eztago Ceurezat eguin ezinic; beguira, Jaun erruquitzuba, nassa­
la ceure eguitura eta criaturia ceure passifioe doloroso chitocoagaz erosiya. Merecidu
beique, arren, neure dichiac, messede andijau logretia, cein dan il ezquero Zeu ecus­
tea, Zeu bedeincatu eta alabetia zeure escogidubacaz batera, batera eternamenteco
demporetan. Amen.

(82) Eskuizkribuan zati bitan: gaub baguia. (83) Eskuizkribuan lerro berria ere bada (emon - / naja)
baina ikus baita emon-naya (Ex. 54) eta emon-najagafiic (Ex. 56). (84) Eskuizkribuan: misericordija.
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Capftulo 9.0

Afectos y deprecaciones a Maria Santissima.

Jangoicoaren ama, Maria Santissima graciyas betea, Espiritu Santubaren esposa
escogidia, J esucristo gueure jaunaren

ama

(53) ama gustiz maite gozoa, cerubetaco erreguina andija, pecatari gustijen bitarte­
co eta consolagarri bondades da erruquitasunes betia: al daguidan humildade eta erre­
verenciaric andiyenagaz nator, 0 senora chit andija, zeure socorruben da piedadeen bila.

Vada zara, 6 princesa Jangoicoen parecoa, cristioau gustijen amparuba eta portu
seguruba nun salbau leitezan pecatarijac, Zeugana -neu andijena- elduten naiz,
essagututen dodazala neure pecatu loyac, damu dodala vijotz gustiric zeure seme mai­
tea euracaz ofendiduba. Zeugana, 0 senora erruquitzuba, Zeugana nator, eguin dagui­
dazula misericordija. Artun naguizu, arren, zeure piedadezco portu andi santuban.

o iman, mirarisco arriya, vijotzac Zeugana eracarri da ecanduten ditubana, emon
eguidazu, arren, gracija Zeugaz beti egotecoa bat eguinic zeure seme precioso Jesu­
cristo lastana alabetan da bedeincatuten. Gueitu eguidazus amudijoa eta neure peca­
tu andijen damu eta dolorea, bada daucat euracaz ofenqiduric neure Jangoico maite
on ona; arren, emon eguidazu amudijosco dolore eguijazcoa.

(54) Gracija da messedeetan ama gustiz francu, emon-naya, andra gustijen artian
bedeincatia, gracijaz da doez betia, erregututen deutzut arren, emon deguidazula
zeure gracija ez ofendietaco neure Jangoico maite ona neure vizitza triste onec irau­
ten deustan arte gustijan, dolore benetaco bat, gogo sendo bat servietaco vere divina
magestadea, vorondate oso bat eguin da cumplietaco neure Jangoico on eta gustiz
amorosoena.

Clemenciasco ama santia, alcanzadu eguidazu zeure seme precioso Jesucristo Jau­
naganic erijotza 00 bat. Libradu naguizu tercijo icaragarriatan neure arerijo madari­
catuetaric. 0 senora amorosa virtutez betia, ezteutzu ucatuco zeure seme gustiz
lastanac escatu dajozunic, vada zare alcarreganaco·chit vijotzeco maiteac. Ea bada ama
santa, triste gustijen consolagarrija, deutzazun amudijo andijagaitic para zaite neure
vitarteco da abogada vere aurrean da alcanzadu eguidazu erijotza on baquetzu bate­
gaz arimaco salvacifioa.

Naturaleza humanoaren honragarri gustiz benetacoa da santuben coroa eder pre­
ciosoa, erregutu eguizu gueu peca-

tari-

(55) tarijocgaitic85 orain da gueure erijotzaco orduban, alan alcanzadu daigun
ceruco coroja. Erregutu eguizu, senora gustiz doatzuba, gugaitic, bada ceure vitarte­
cotasuna da gustiz poderoso da valijo andicoa da enzuna Jangoicoaren aurrean.

Maria Santissima virgina gustiz garbija, pecatuba da erijotzia venzidu zendubana,
defendidu da librau nalzu erijotza dongataric eta neure arerijo gogorren erpeetaric.
Zeure seme Jesucristo preciosoaren passifioe eta erijotza santubacgaitic izan zaquidaz
vitarteco valijosoa Jangoicoaren aurrean; acorda zaitez ceinbat costa nichacan, baita

(85) Lerroartean idatzita dago -gaitic.
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gura estabela aren divina magestadeac pecatarijen seculaco erijotzia, ezbada izan dein
bere escogiduba eta vere glori jacoa.

Ansijaz da estura larrijetan dagozanen consolagarri da aIibijo benetaco gozoa, cris­
tinau gustijen socorru utzbaguia, erdu, eldu zaquidaz erijotzaco ordu icaragarrijan;
begira, 0 ama maite erruquitzuba, nassala erosija ceure seme Iastanen odol precioso­
agaz, ea bada, eguin eguizu arren ondo empleauco jatan moduban neure ariman vere
erredencifio santu eta larguba.

Alegrija gustijen causa da motibu gra­
C10-

(56) ciosoa, justicija eguijascoen espillu ederra, zeugan daucat esperanza andija
alegraduco deustazuzala secuIaco neute vijotz da arimia eta eguingo dozus-zala
baqueac neugaz justicija divinoaren artian, vada daucat ofendiduric eta enojaduric
Jesus, zeure seme eta Jangoico neuria.

Ea vada, erreguifia baquezaIea, ondo jaquina eta ciertuba da ceinbat ametan zai­
tuban ceure seme Jesucristo maiteac; vaita daquizu ezteutzula ucatuco escatu dagui­
jozun gauzaric zariaIaco vere vijotzeco ama gustiz maitea. Arren, bada, senora
erruquitzuba, messede eguin-gura-zalea, escatu eguijozu neurezat bere baque santu­
ba, neure pecatuben parcacinoa eta saIvacinoa.

o Ama Virgina Santissimia, doez, gracijaz cia edertassunez betia! Ze semec ucatu
Ieyo alaco ama bateti escatu daguijona? Eta ze amac, ain lastan eta gracijaz apaindu­
tic, eztau alcanzauco vere escarija alaco seme maite on acabubaco eta emon-najaga­
nic? Ea bada, Ama Virgina santa santia, ceruco ate zabaIa, irargui bete baquezcoa,
escatu eguijozu Jesus ceure seme bacar gozoari, bada daucazu· segu-

ru

(57) ru eta escubetan Ieguez vere baietza.

o izar consolagarri goistarra, iruli eguizus neugana zeure vegui egusqui erruqui­
tzuboc; alan icusico dozu neure pobreza da ezerbereztazuna da ze biarrecoa nagoan;
da icusiric seguru izango dot zeure piedade chit andijagafiic erremedijo gustija.

Andra Maria Santissimia, cristinaubaren socorru benetacoa, gomutatu bequizu
zariala pecatarijen ocasinoagaitic ]esucristo ]angoico da guizon eguijascoen ama esco­
gidia eta zariala gueure gozotasuna, vicitza da esperanza gueuria, da en fin gueure
abogada da vitartecotasuna.

Norgaitic, bada, senora Jangoicoen parecoa, norgaitic guraco dozu escatu eta erre­
gutu, nigaitic erregutu eta escatuten ez badozu? Norgaitic, ni Iaco necesidadean aur­
quituten danagaitic baizen? Ea, ama graciosa neuria, damu dot errai gustijetaric
neure Jangoico maite on ona ofendiduba; arren, escatu eguijozu nirezat parcacinoa.
Enzun eguijozus Evaren hume desterradu oneri vere dejac, sispurubac da negarrac.

Baquit, 0 ama santia, esturan dagozanen esforzu da posgarrija, estodala
me-

(58) merecietan zeure seme*86 izaitea, ez eta ceure messederic, izan nassaIaco ain
deunga da esquer gueistocoa euqui eta zor deutzudan amudijo andijari. Alacoa izan

(86) Ezk.a.: Si es hembra en las **, en «seme» y «semia» dird «alaba» y «alabia»
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nassalaco, damu dot, andrea, damu dot viyotz gustiric. Eta bada zara misericordias­
co ichazo zabal andiya, emendatu eguidazus neure erracunzac. Artun naguizu, 0 ama
bigun maitea, zeure semezat*, zeure adisquidezat, zeure gurassotasunian eta adisqui­
detasunian.

Eztaucat beste amaric, beste abogadaric ezbada zeu, 0 senora gustiz jaquituna da
erruquitzu balijo andicoa. Nora bada joco dot neure socorruben vila87 zeuc ichiten
banozu? Nora, zeuc jaramoten ez badeuztazu? Ez, ez, ceruco erreguifia, ez, andra
santa vijotzveria, ez alacoric; emen, emen naucazu auspasturic ceure oin sagradube­
tan escatuten deutzudala ceure socorru poderosoa eta misericordija. Emon eguidazu
gracija, negar ampulluben indarrez garbitu daguidazan zeure aurrean neure pecatu
loyen maneha andijac. Au dala medijo daucat esperanza sendoa euquico dozula nigaz
misericordi ja.

o
(59) 0 Judit, santa valore parebacoa, buruba diabrubari banatu da quendu zeun­

tzana! 0 David erreguearen torre sendoa, ifioc secula vencidu ez zaitubana! 0 capi­
tana cerucoa, erdu neugana, eldu zaquidaz, para zaite neure vando neure arerijo
gustijen -galdu gura naben- contra. Zeu, zeu bacarric zara sobre infernu gustija
icaratu da ondatuteco. Zeu zara sobre diabru gustijac bertan amarratuteco. Erdu
neure fabore, bada alan seguruba da vitorija eta neure arimen urtayeria mundu tris­
te onetaric zeure baquean.

Aita Jangoicoaren alaba chit estimadia, gracias eta doez betia, verbo divinoaren
ama apreciada escogidia, Espiritu Santu jaunaren esposa erregaladia, templo eta toqui
sagradu Trinidade Santissimiarena, santu da santa gustijen artian santaric andiyena,
ceruco erreguifia: titulu benetacoocgaitic, zeure izen santubagaitic da zeure seme88

preciosoagaitic eucazu, arren, nigaz erruquija.

o Maria Santissimia, ceruco guilz urregorriscoa, urten ezquero desterru onetaric
eracutzi eguidazu Jesus, zeure sabel virginaleco frutu bedeincatuba, frutu ceru gusti­
jen pozgarrija, frutu gustijen

con-

(60) consolagarri santu, santu, santuba.

Vizitza ilcor onetan igaro cenduzan saspi dolore naguzijacgaitic eta osterancian
padecidu cenduzan pena, neque da atzacaba andijacgaitic zeure vizitza santu miraga­
rrisco dempora gustijan, baita zeure seme preciosoaren vizitza, passinoi da erijotzaco
dempora gustiyan, eucazu nigaz misericordija.

Zeure concepcino edo sortute gustiz garbi mirariscoagaitic, pecatu originale edo
jatorriscobagacoa zeure izaite naturaleco lelengo istanterianic, eta zeure jayoquera
ceruco da munduco pozgarrijagaitic, eucazu nigaz misericordia.

Trinidade Santissimiac emon eutzuzan gracija, doe da privilegio chit andijacgai­
tic, eucazu nigaz misericordija.

Zeure vicitza gustiz santu angueruben miragarrijagaitic da zeure eriyotza da
sepultura santu milagrosoacgaitic, eucazu nigaz misericordija.

(87) Lerroartean. (88) Lerroartean idatzita eta ezk.a. errepikatuta.
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Cerubetara suzen, gorputz da arima, zeure igoquera miragarri santubagaitic,
eucazu nigaz misericordija.

o clementissima, 0 Maria Santissima piedadez betia, gozotasuna verbera, alan
dau-

cat

(61) cat esperanza osoa, eta neure ascanengo89 verbia izango dala «Jesus, Maria,
]osef, valija zaquidaz». Erregutu eguizu aita eternoaren alaba, ]esucristoaren ama da
Espiritu Santubaren esposa da ceruco erreguifia, merecidu daguidan alcanzetia Jesu
Cristo neure jaunaren promes santubac. Amen. '

Prosigue al glorioso patriarca San Josef.

San]osef glorioso, Ama Virgina Maria Santissimiaren esposo da lagun vijotzecoa,
Jesu Cristoaren aita ustezcoa, zeuri, santu andi virtutez apainduba, nagotzu deiyes
confianza osoagaz. Etorri .zaquidaz, arren, bada daquizu ondo nagoala ansiya eta estu­
ra andiyan zeure biarrecoa. Lagun zaquidaz, icusiric neure ezervereza da pelligruba.

Ceruco erreguifiaren esposo gustiz maitea, baquit ze estimacifio eta balijoa dauca­
zun zeure esposa Virgina Santissimiagaz. Zara santu jaquituna, ondo-eguin-guria eta
alan oraingafiic artun viar dozu -0 santu baquezalea- zeure contura neure causia,
bada humildaderic alic andijenagaz izentauten zaitut neure patroi da vitartecozat.

(62) Ea bada, abogadu neuria, ya daquizu ofendiduric daucadazalaJesus da Maria
ceure vijotzeco prenda vijac. Onen damuba daucat, damu dot vijotz gustiric eta, bada
ez zeuc ez arec eztaquizube desprecietan vijotz damuz da humildadez dagoana, eguin
biar dozus, santu baquetzuba, oneicaz neure .artian baqueac, bada zara ain enzun
andicoa ceruban. Ea, baliya bequit ceure bitarteco poderosoa.

Ez naguizu ichi, santu neuria, bada daquizu ze esturan da ze biarrecoa aurquitu­
ten nassan. Merecidu beique neure dichiac zeuc enzutia neure dei da sispurubac,
neure escarijac da erregubac. Lagundu zaquidaz logretan Maria Santissima ceure
esposa maite estimadiagafiic Jesus vere seme preciosoagaz batera, eta zeure ustezcoa,
neure pecatuben parcacifioa eta gustijen adisquidetazuna.

Mundubon merecidu cenduban euquitia lagunzat eta zeure beso artianJesus divi­
noa. Cerubac escogidu cenduzan euquiteco lagun da esposa maitezat Maria virgina
garbi santissimia. Izan cinian luzaro mundubon, luzaroco90 demporan vizi da alcar
amau zenduben, iruroc eguiten zendubela ceruco compafiia gozo miragarri angueru­
bena; iruroc zagoz

ceru-

(63) ceruco estradu andijetan alderatu baga eternidade bateco. Ondo bada, santu
privilegiyoz da virtutez gustiz apainduba, erdu, erdu neugana -0 ze fortunia- bada
zeu etorriric seguru dira neugaz Jesus da Marija, ceure lagun divinoac.

Izan zinian mundubon gustiz onguina, humildea, baquezalea, gustijendaco gus­
tija ona; modu bardinian zara orain, 0 santu andija. Alcanzadu eguidazu, nor zarian
zarialaco, 0 onguilla maitea, zeure lagun viyotzecoacgafiic, zeubec iruroc ecustea da
gozeetia ceruban eternidade batean.

(89) Esk.a.: Si gusta «asquenengo». (90) Lerroartean idatzita dago -co.
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Neure patroi da abogadu lastana, eseatu eguiyozu neugaitie Jesus zeure seme
ustezeo jaunari. Baquizu, bai, eguin zala eta izan zala neu laeo peeatarijaegaitie ain
obediente da essan andieoa, ain humilde da viguna erijotzara arti~n. Baieta ondo
daquizu eeinbat gura eta estimetan zaituban. Ea bada, eseatu eguijozu nigaitie, bada
da Jesus neuria gustiz liberal emonzalea eta gura dabena eseatu dajoen, endemas zu

..laeo santu andi vere vijotzeeoae. Ea, eseatu eguijozu vere izenian da vere ama eeure
esposenian neure arimen urtayera on bat mundu onetarie, eeubee ieusteeo, gozetaeo
eta bedeineatuteeo eeruban.

San-

(64) Santu gloriosoa, J esueristoaren aita usteseoa, ze gurassoe ezteutzo eseatueo
edozein vere gauza alaeo seme lastan averatz onguilla bateri? Eta zer alaeo semee
ezteutzo emongo gurasso ain vijotzeeo maiteari?

Eseatu eguiyozu, santu neuria, seguru izango dozu edozein eontentu, eseatu egui­
yozu, patroi ·neuria, bada daueazu eseubetan baietza. Gura dau eseatu deguijozun
Jesus maite on onae; eseatu, arren, neure peeatuben pareaeifioa da arimaeo salvaeifioa.

Erregutu eguijozu neugaitie, 0 santu enzuna, zeure esposa vijotzeeo Jangoieoen
pareeoari, bada daquizu dala senora gustiz franeuba, favore da messede-eguin-guria.
Onezas ganian, ze esposa da onelaeoae eztau euquieo ateneifioa alaeo esposo maite on
gustizeoagaz? Ze esposae ezteutzo emongo alaeo esposo santu on gustiseoari al dagui­
jan gustu da eontentuba eseaturieo empefiuban? Eseatu, arren, neure patroi andija,
bada daueat eonfianza osoa Ama Virginen tribunalean euquieo dozula despaehu nie
viar dodan alacoa.

Vijac ---0 santu dichas betia-lagundu eutzuben zeure erijotzaco orduban. Vijac,
Jesus eta vere ama santissima zeure esposa maiteac, euqui zendu-

zan

(65) zan zeure buru ondoan alderatu baga zeure arima santuben urtayeran, alan
zeuc irabasiric zeure humildade, virtute da eguite on justubacaz. Merecidu zenduban
dicha chit andi onegaitic, santu neuria, da zeure erijotza ain zorionecoagaitic, alcan­
zadu eguidazu erijotza on bat, daucadazala -zeugaz batera- Jesus amorosoa da
zeure esposa Maria Santissimia neure arimen urtayeran.

Baquit, 0 patriarea andija, eztodala mereeietan alaco messederic ez .laguntasunic,
issan nassalaco criatura ezquer gueistocoa da pecatari andija. Damu dot vi jotz osoric
alacoa issana. Zeuc, 0 santu jaquitun consoladorea, santu onguillea, zeuc daquizu
celan disponidu da apainduco nossun logretaco Jesus da Marija Santissimien vissitea.
Arren, eguizu nigaz misericordija.

Arguitu eguidazus, 0 santu glorijaz betia, neure adimentu da potencija ilunoc.
Emon eguidazu ezaupide Jangoicoen mesedeena, beragafiaco amudijo andi benetaco
bat, neure pecatuben damu sindo amudijosco bat, alan digno izan nadin euquiteco
neure alboan lagunzat91 Jesus neure erredentore maitea eta vere ama, zeure esposa
Maria Santissimia, neu-

re

(91) Eskuizkribuan: langunzat. Ikus vingundazun eta dagokion oharra (Ex. 33).
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(66) re eri jotzaco orduban.

Alan daucat, 0 santu enzuna, esperanza osoa, bada ni laco tristearen artian vizi da
egon zinian iruroc, Jesus, Maria, Josef, ibar edo valle negarresco onetan. Ainbeste­
gaitic ondo eta ondo daquizubez gueure modubac eta laburtassunac, baieta zeuben
graeija baga, zeuben laguntasuna baga, bapere ez gariala.

Gueure ocasinoi da erremedijoagaitic izan zan neure Jesuerisroaren etorrera san­
tuba mundura. Gueure erremedijoagaitie zeue eta zeure espossa santissimiac igaro
zenduben neque eta ardura andijae. Onee gustijoe vitarte diriala, 0 santu lastana,
erregututen deutzut alcanzadu daguidazula erijotza baquezeo on bat Jangoicoaren
honran da alabanzan. Ea, santu neure vijotzecoa, Jangoicoen adisquide andija, alan
zeugan fieta naz. Alan izan deila.

Erdu santu eonsoladorea, erduJesus neure jauna da erredentore gozoa, erdu Maria
Santissima Jangoieoen pareeoa, erdu nigana iru eerueo prendarie onenae, Jesus,
Maria, Josef. Amen.

(67) Capftulo 10

De varios afeetos y deprecaeiones a1 Santo Angel de Guarda, al arcangel San
Miguel y al santo de su nombre.

Neure Angueru Jagola92 santuba, neure vizitza gustijan gorde eta librau nossuna
pelligru asco eta andijetarie, humildurie emoten deutzudaz gracijae ainbeste messe­
de eguin deustazulaeo, izanie ni ain ezquer gueistocoa zeuganaco.

Angueru J agola neuria, orain ifioz bano guejago da demporia sartuteeo ni zeure93

amparu da vitarteeotasunen bean. Ez naguizu iehi, santu neuria, bada zeu zariala
medijo daucat neure seeulaeo erremedijoen esperanzia. Izanie ain andija niganaeo
zeure piedadea, ez zara nigafiie ifioz vere alderatu, izan arren ni zeuganaeo aifi ezquer
eharreeoa neure peeatubaeaz.

Neure angueru gustiz leyala, lagundu da soeorridu naguizu' ordu presenteeo
pelligru garratz andi onetan, [ez}in94 venzidu naguijan dragoi madaricatubae, vada
engafiu da malizija amurratubagaz gura dau galdu seculaco neure arima. Libradu
naguizu, arren, vere erpee gueistoetarie.

(68) Arguitu eguidazu neure adimentuba, 0 santu maite angueru neuria, essagu­
tu daguidan ondo eeinbat zor deutzadan gueure eriadoreari. Gartu, abrasadu eguida­
zu vorondatea Jangoieoaren amudijo benetacoan, euqui daguidan alan neure peeatu
gustijen damu eda95 mintasun sindo andi bat, au dala medijo aleanzau daguidan gus­
ti jen pareaeifioa eta arimaco salvaeifioa.

Zeugan, 0 angueru orain arteeo lagun eta jagola ona, fieta naz causa onen ganian,
badaJangoico omnipotentiae ifini eban zeure eargura eta contura neure governuba da

(92) Ezk.a.: De su guarda. (93) Lerroartean idatzita dago -re eta ezk.a. errepikatuta hitz osoa.
(94) Eskuizkribuan: zein. (95) Beste behin aurkitu dugu forma hau, baina sudurkaritasun markare­
kin: &la (Ex. 15). Zazpi lekutan erabili du, aldiz, De la Quadrak enda formarekin: Doe. 77, Ex. 3, 10,
17, 22, 25, 26. Ezin da baztertu edo-ren ordezko errakuntza izatea ere.
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arimia. Eguin eguizu, arren, ondo eta salvo entregaduco dozun moduban vere cria­
dore utzetic egui ebanari.

Zeuri nago deiyez, 0 angueru neuria, enzun eguidazus, 0 lagun jagola piadosoa,
neure erregubac da escarijac, vada neure arerijoac, icusiric ya euren demporia juaten
jaquela, galdu gura naude ainbat arinen. Erdu neure favore, bada daquizu neure
argaltasuna; erdu eta izan vedi zeuria vitorija, irabasten dozu1a neure arimia cerura­
co, Jangoicoen honran, giorijan da alabanzan,96 han alabadu, gozau eta bedeincatu­
teco vere magestadea. Amen.

(69) Ai glorioso arcange1 San Miguel.

San Migue1 arcange1uba, ceruco principe andija, acorda zaites nigaz, vada nacutzu
erijotzaco estura andi onetan. Erregutu eguijozu Jangoicoari neure arimaco sa1vaci­
noagaitic.

Ceruco capitan valore andicoa zara eta arimen defensore indarzuba vencidu ezta­
guizan diabrubac. Ea vada, principe andija~ capitan va1erosoa, jagui, abijau zaitez
neure arerijoen contra, pelea zaitez neure bando euqui eztaguijen indarric ez adoreric
neu galduteco. Jesus izen santuben izenian, echa, ondatu eguizus eurac irabazirico
ondarretara, infernuco garretara.

Ceruco soldadu nagusiyena, erdu, e1du zaquidaz nigana, bada orain inoz bano
guejago biar zaitut. Erdu Lucifer da vere lagun madaricatuben contra, bada lenago­
ric daucazus venciduric eta ondo seculaco escarmentaduric euren subrevija citalac.
Erdu orain barriro da Jangoicoen izenian ausitu, vanatu da baissatu eguijozus buru­
bac da euren arte deungac.

(70) San Migue1 arcangelu enzuna, nori Jangoico gustiz poderosoac emonic deu­
tzun arimen pisuba, eucazu nigaz erruquija, bada dago vildurtasuneco agoniyetan
neure pecatu andijac diriala medijo. Emon eguijozu ezforzuba neure vijotz epelari,
euqui daguijan esperanza frimea neure Jangoicoagan salvauco nassa1a vere acabubaco
misericordija chit andijagaitic.

Neure arcange1u santuba, zeure armacaz baliyaute nazala dinot: Nor Jangoicoa
leguez? Nor Jangoico gustiz poderoso santu, santu santuba leguez? Nor Jesucristo
Jangoico da guizon eguijazcoa leguez? Nor vere ama vijotzeco Maria Santissimia
leguez? Al arma!

Armetara San Migue1 gloriosoa. Vizi vidi Jesus, vizi vidi Maria Santissimia. 11, il
vidi diabruba vere ato gustijacaz. 11 vidi, il vidi pecatuba. A1abaduba da bedeincatu­
ba izan deila J angoico on on amorosoa, secula seculacoetan. Amen. Amen.

§ 2.°

Al santo 0 santa de su nombre.

Nota: En la N. declare el nombre que tiene el paciente, v.g. Juan, Pedro 0 Maria...
Y si es hembra, diga Santa gloriosia 0 Santa neuria para el buen sentido.

(71) San N. neure izeneco santu*97 gloriosoa, bada merecidu neban batismoco
lelengo gracijagaz zeure izena artun da euquitea, zeugan confietan naiz izango zaitu-

(96) Lerroartean idatzita dago -zan. (97) Ezk.a.: * Santa.
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dazala neure bitarteco eta onguin ona nagoan terzio estura andico onetan, da ateraco
nozula libre neure arerijoen erpee amurratubetaric.

Guichi, ay bada, obligadu zaitut, S. N. 98 neuria, ez jarraitubagaz ceure virtute,
obra eta conseju onac. Damu dot, S. N. neuria, Jangoicoaren aurrean zeu ez imitadu
edo ez jarraituba eta utz eguin dodalaco zeure exemplo eta eguite virturosoetan Jan­
goico mairearen servicioraco.

Ea vada, santu neuria, emendatu naguizu orain, ya neure vizitzen acaberan, artu­
naz daucadazan deseo da propositu sendoac, da onec diriala medijo, Jesucristo neure
jaunaren merecimentu acaburic eztauquenacaz batera, alcanzadu eguidazu, arren,
Jangoicoagaiiic erijotza on bat vere honran da alabanzan.

Ea, santu neuria, mundu onetan maite izan cendubanJangoicoagaitic eta ceruban
orain gozetan dozunagaitic, socorridu da lagundu zaquidaz neure estura onetan,
arren, alcanzadu eguidazu dolore benetaco amudijoscoa neure pecatubena,

(72) vorondate oso da sindo bat eguiteco neure Jangoicoena; alcanzadu eguidazu
euquitea neure arimiac urtayera graciascoa mundu onetaric ceruracoa, zeugaz batera
gozadu daguidan aren divina magestadearen presencija icuzgarri chit ederra eternidade
batean. Alan daucat esperanza osoa, 0 santu gozo neuria, eguingo dozula nigaz. Amen.

Capftulo 11

Varios afectos y exclamaciones sobre las virtudes theologales y otras virtudes.
Dlganse con intimaci6n suave.

Trinidade santissimia, Aitia eta Semia eta Espiritu Santuba, iru persona bata ves­
tia eztirianac da J angoico eguijasco bacar bat, nogan sendaro sinistuten dodan, nor
vijotz da neure errai gustijetaric ametan dodan eta nogan daucadan esperanza gusti­
ja: adoretan zaitudaz, 0 neure Jangoico maite on on, santu santuba, bedeincatuten
zaitudas, 0 Jaun gustiz erruquitzuba, ametan zaitudas neure criadore amoroso gus­
tizcoa, gauza gustiyen ganian. Eta ametan zaitudalaco eta nor sarian zarialaco, Jauna,
Zeu ofendiduba damu dot, damu dot viyotz gustiric.

(73) Sariana sarialaco, acabubaco on ona, justuba, santuba, salvadorea, sari emai­
Ha, beste interes, probechu da sari baga ametan zaitut, Jauna, gauza, ondasun eta
criatura gustijen ganian. Gura zenduquedaz, Jauna, maite izan guejago da guejago.
Ze sari andijagoric zeure ontasuna ametia baizen? Neure vizitzia' eta atzerengo arna­
sia gura neunque, Jauna, emon zeure amudijoen indarrez, neure pecatuben gorrotos
da damubez eta doloreen poderez.

Emon eguidazu, Jaun erruquitasunetan gustiz aberatza, ez deseetia eta ez gogotic
igarotia vizi nassan arte gusti jan beste gauzaric ez beste gauzatan ezbada Zeugan,
Zeu ametian. Izan bidi neure oficijo da gogoa Zeu servietia, ceure vorondate santu­
ba eguin da ziatz cumplietia.

Ez baceunco, neure Jangoico amorosoa, ceruric ez glorijaric zer emon, alan vere
amauco cenduquedas essan dodan moduban. Eta ez baceunco infernuric da gastigu­
ric zer emon, euquico neusquezu vildurtasuna.

(98) Esk.a.: N6mbrese at santo 0 santa.
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Ez naude, ]auna, obliguetan, ez naude movietan emon al daidazun gustijac Zeu
ametara, zeure99 vildurtasunera. Zeuc, Zeuc

(74) Jauna movietan nozu, sarialaco ain acabubaco ona, santu eta justuba; Zeuc,
Jauna, sarialaco neure criadorea, neure erredentorea, neure vijotzeco lastana, bada
neure ondasun eta osasun seculacoagaitic gura izan cenduban, 0 fineza finbacoa, artun
neure froma da aragui ilcorra; baita, ay bada, nigaiti artun gura zenduzan ainveste
tromentu eta il josiric unze tropeacaz cruze baten.

Ai Jangoico ona! Ay Jesus amorosoa! Nor ezta moviduco ceure amudijora, ze
vijotz arrituba ezta abrasauco zeure amudijoz alaco partida, prenda eta mesedeacaz?
Eta ay Jesus! Ze graciyac emon deutzudaz, Jauna, orain arteco dempora gustijan ain­
beste fabore, ainbeste messedegaitic? 0 ze ezquer gueistocoa izan nassan! Zelan izan
da au? Sutu, gartu eta abrasadu eguidazus, Jauna, neure vijotz da arima leituboc
zeure amudijo santuben su divinoagaz. Damu dot, Jauna, issanna ain esquer charre­
coa, damu dot Zeu ofendiduba.

o Jesus neure suzengarrija, neure maisu maite miragarri gozoa, damu dot ez
jarraituteagaz zeure exemplo eta dotrina santu santubai eta ez nassalaco

a-

(75) aprobechadu Eleiza ama santaan Ceuc ichirico sacramentu santu francubacaz
artestu, ondu eta gustiz onac eguiteco neure obrac, vizitza da sucengarri gustijac, Ceu
servietaco da neure arimiaren probechuraco.

Zeugan, Jauna, sinistuten dot zarialaco eguija verbera, egui eternoa; eta modu
verian sinistuten dot Eleiza ama santiac sinistuten daben gustija. Sinistuten dodas
lau evangeliyoetan da escritura sagradu gustijan dagoan gustija generalean da parti­
cularean; da gura neunque balego gustija ifiniric da escribiduric neure vijotzeco odo­
lagaz, bada egui santu onein defensan nago prest da vorondate onagaz emoiteco neure
vizitzia da igaroteco martiri gustijen tromentuetatic.

§ 1.°

Ai Jesus neuria, ay eta zeinbat zor deutzudan! Ay neuganaco erredentore amudi­
joz betia, ceinbat nigaitic eguin zenduban da eguiten dozun! 0, da ze pagu charra
emon deutzudan izanagaz neu ain esquer gueistocoa da pecatari andija! Damu dot,
Jauna, gueitu eguidazu, arren, damuba, odolesco negar ampulluetan urtuco nassan
moduban, issan nassalaco ain deunguia.

Non euqui dot gogoa Zeu ofendietaco? Ez ninzan ilgo milla vider, 0 ]angoico on
ona

(76) Zeu bein ofendidu bano lenago? Zer eguiten dozu vijotz gogor neuria apur­
tu baga? Zer beguijac odolesco negarretan urtu baga? 0 neure zan arte gustijac egui­
ten balira negarresco iturrijac! Zeu, Jauna, ofendidu zaitut, zeure contra izan dira
neure ofensac. Ceuc, vada, Jaun erruquitasunez finbacoa, Ceuc euqui biar dozu nigaz
misericordija, vada nagotzu parca esque. Alan daucat esperanza osoa. Jauna, damu
dot, damu dot, enzun eguizus neure deijac da damubac.

(99) Lerroartean idatzita dago -re.
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Gura neunque, Jauna, zatitu, erdiratuten baliszat neure vijotza damu, sentimen­
tu eta dolore amudijoscoen indarrez zeure magestade on acabubagia ofendidubagai­
tic. 0 ze zoraturic nengoan, Jauna, ofendidu zindudazanian! Juicijo edo seo baga
nengoan pecatu eguiten nebanian daucadan izaitea emon eustanen contra. 0 Jangoi­
co on ona! 0 paciencia andico Jauna! Noc, noc verorrec baizen ainbeste sufridu eta
parcatuco eustan? Onec gustijoc diriaIa medijo, eucazu zeure criatura da eguirura
onegaz misericordija.

Ay Jesus neure arimen vizitza da nere vizitzen arima benetacoa! Zeure misericor­
dijen ascotasuna dan leguez erruquitu zaitez nigaz. Alderatu, apartadu eguizu

zeu-

(77) zeure arpegui divinoa neure pecatubacganic. Errematau, borradu eguizus
neure deungaro eguinac eta edertu eguidazu neure arimaco eszaindassuna zeure odol
ceruco balsamu chit preciosoagaz.

§ 2.°

Ea arima neuria, allima zaitez, bada Jesus gueure erredentoreac amudijoz beteric
ichi euscuzan gusti joi ceruco ondasunac da desorubac oparo eta ondo zabalic, baieta
oodo aguirijan arima gustijen osasun, libertade eta erremedijoraco, salvacifioraco.
Postu zaitez arima neuria, vada ichi euscuzan vere vizitza miragarrijen pasifioi eta eri­
jotza santuben merecimentu finic edo acaburic eztauquenac.

o fineza Jangoico batena! 0 mesede, 0 ondasun, 0 ontasun secula ez ondo esti­
maduba, ez ondo essagutuba, ez ondo aprecijaduba gueure arimen ontasuneraco da
osasuneraco! 0 tesoru gustiz averatz cerucoa, 0 Jesus, gozo lastan neuria, amudijoz
betia! Ze francu, ze emon-naja zarian, vada ichi deuscuzus zeure merecimentu aca­
bubacoetan desoru gustijen desorubac, ceruco ondasun eta prendaric onena, precioric
averatzena salvacifioa alcanzetaco.

Aita

(78) Aita Eterno Jangoico piadosoa: baquit, ]auna, ez nassaIa capaz zeure magesta­
deari emoiteco satisfacinoa neure pecatubena eguinalac gustijacaz, bafia, Jauna, izanic
amaibaga100 guejago Jesucristoaren merecimentubac neure pecatu asco eta andijac
bafio, ceure jarlecu edo tribunale sucenian, zeure piedadearen aurrean presentetan deu­
tzudaz neure pecatu loy essanicoen satisfacifioraco, arec diriala mediyo izan dein salvo
neure arimia.

Jesus eta Maria Santissima neuriac, ea arren vijoc, ama seme maiteac, presentadu
eguijozube neure favore da bando Aita Eternoari merecimentu santuboc neure ari­
men precio da libertaderaco. Maria Santissima, erregutu eguijozu errecibidu dagui­
zala alan alcanzadu daguidan arimaco salvacinoa, bada da vere erruquitassuna asco eta
ascozas guejago neure pecatu gustijac bano.

o ]angoico gustiz poderosoa! 0 erruquitazunez da piedadesco ichasso acaburic
eztaucana. Nogan euqui nei esperanza gustija Zeugan baizen? Parcatu zeuntzan
andra Madaleniari, San Pedro aprostubari, lapur onari da veste pecatari asco eta asco-

(100) Ezk.a.: sin fin.
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ri, norzuc dagozan gozetan ceure presencia eder miragarri ez veralaeoa. eer, bada,
Jau-

na

(79Y na, juan edo amaitu jatzu poderijoau edo condieifio nobleau? Ez, ez Jauna,
lengoa zara beti, lengoa verbera, viguna, gozoa, suavea, erruquitzuba; eta alan, Jauna,
eguin guizu (sic) nigaz, eeure miserieordija andiyagaitie, arecaz eguin zendubana.

Penas da ansiya mortalez inguiraturic eruzean esseguirie zengozala essan zeuntzan
lapur onari: «Benetaric dirautzut zeuri, gaur aurquitueo zara nigaz paradisuban,lOl
au da, ceruban». Ay Jesus gustiz maitea, ze gozoa zarian! Ay ontasun bene benetaeoa,
ze emonguria, ze franeuba zarian Adanen humeendaco! Ainvestegaitic, Jesus amoro­
soa, neure Jangoico vijotzecoa, Zeugan daucat esperanza frimea da fiyeta naz deuscu­
zun amore andijan ensungo dodala nie vere lapur onac enzu eban ceruco verba
eonsolagarrija: «Gaur nigaz aurquituco zara neure erreinuban».

§ 3.°

Afectos y exclamaeiones a la sacratfssima llaga del costado.

o neure Jesucristo erredentoreen bular aldeco llaga santuba! Adoretan zaitudas,
bedeincatu da alabetan zaitudas da alan eguin

za-

(80) zaguiezala neure partes ceruco da lurreco criatura gustijac secula seculacoe­
tan.

o llaga iturri miragarriya, nundie urte euden saspi iturri sagradu preeiosoenae
saspi sacramentu santubetan. Emon eguidazu, Jesus neuria, liceneija adoradu eta
mun eguiteeo errevereneija alie andijenagaz llaga gustiz precioso divino orreri eta
edateeo iturri gozo gozo eeruco orretan neure arimen osasuna eta benetaco ontasuna,
edertasuna da salvacifioa. .

Emon eguidazu102 lizeneija, neure erredentore Jesus maitea, vere barruban sartu­
teeD bertan ieasi daguidanzat ze amudijo andija euqui biar deutzudan da bertan
barruban egon nadin ecanduric, seeula alderatu baga. 0 joya, 0 llaga santu ceru gus­
tijen miragarri eta arguitasuna!

o llaga milIa eta guejago vider precioso, averatz eta sagraduba! 0 osasun da onda­
suna verbera, nundic gustiz opara da naieoan urte eban cerueo balsamurie sindo eta
finena gueure arimaeo llaga tristearen erremedijoraco! 0 llaga ceruco arguija, gueu­
re ilundasunac arguituteco! 0 llaga guilz divinoa, zein-nagaz irigui eta sabaldu zirian
eerueo ateac! Izan deila bedeincatuba eta alabaduba eternamentianJesus gueure jauna
da Jangoicoa ainbeste mesedegaitic.

o
(81) 0 llaga ceruco prenda eder estimadubena, zeinec vencidu cituban erijotzia, peca­

tuba eta diabruba eta eraearri euscun alegrija benetacoa, ondasuna eta betico osasuna!
Izan vedi Jesus gozo amorosoa ceruban da lurrean alabaduba da bedeineatuba, bada vere
bular aldeco llaga sagradubagaz egui euscun gustijoi ainbeste mesede miraga[r}rijae.

(101) Ezk.a.: «Paradisuban», aunque digo «ceruban», es (seno de A bran'. Yid. Sema. Sta. en Romze.
(102) Lerroartean idatzita dago -zu.
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o llaga ceruco athe posgarrija, athe zabal preciosoa, nundic sartun esquero dau­
cagun esperanza gustija aurquituco gariala seculaco gloriyaco estradu eta descansu­
betan, icusten dogula edertasun veria, zeinec emoten daben glorija.

Gartu, eta abrasadu daguizula erregututen deutzut, 0 Jesus on ona, neure vijotz
epelau llaga santu santu orretatic urte eban su divinoagaz, su amudijoscoagaz, alan
garbituric da ederturic merecidu daguidan Zeu ceruban icustea zeure llaga egusqui
glorija emailla miragarri anguerubenagaz. Amen.

§ 4.°

A la santfssima pasi6n de Nuestro Senor Jesucristo.103 Dfgase esto con suave y
tierna intimaci6n.

Ay Jesus erredentore da salvadore neu­
ria

(82) ria, Jangoico da guizon eguijascoa, neure criadore, erredentore da gauza on
gustijen emailla, zer dot au, Zeu nigaitic alan humilduric? Zer dot au, nigaitic vero­
rren magestadea alan crucean josiric? Besooc sabalic, escu sagraduboc da oin bedein­
catuboc unze tropeacaz josiric, izanic cerubac eta lurra eguin zitubezanac! Zer dot au,
Zeu alan, 0 Jesus maite maite neuria crucean esseguiric, llagaz undiduric da beteric
eta ilic, ni barriz viziric? Ceruco da munduco criatura gustijac, arren, etorri zaquidaz
eta negar eguin daigun odolesco ampulubacaz bene benetaric ileta santu onen ganian.

Ea, essan daigun: 0 culpa errutzuba, 0 pecatu gustiz gogor madaricatuba! 0 cria­
tura esquer gueistocoa! 0 guizon ezaupide charrecoa! Vada alan ifini zenduban Jan­
goico eternoaren seme bacarra, Maria Santissimien vijotzeco telia. Nor naz ni,
negarren poderez, sentimentuben indarrez ito da ilten ez nassana, jaquinic eta ondo
neure causa da erru andijagaitic alan dagoala Jesucristo neure erredentore maitea,
modu ain char da cruelmentian crucean ifiniric?

o Jesusa, 0 betico neure on eguilla, lastan lastana. 0 eta izan baliz neure oficijoa
gaub eta egun egotia negarrez ceure cruze eta oin

sa-

(83) sagraduetara oraturic urtu artian neure vijotz eta veguijac negar gorijetan,
icusiric Zeu, 0 jabe on ona, zur gogor orretan esseguiric, azotes, llagaz da chistu lois
beteric neure pecatu andijacgaitic. Damu dot, Jauna, damu dot vijotz da errai gusti­
jetaric izan nassalaco causia neure culpa eta oquertasunacaz zeure tormentu da pena
parebacoena.104

o atrebicunza trope neuria, euqui dodana Zeu ofendietaco, izanic inocencija da
santidade verbera! 0 esquer gueistotazun neuria, ain pagu deunguia emoiteco Jan­
goico vicijaren seme bacar erregaladubari, izanic dan leguez emon eustana neuri izai­
tea, vizitzia eta ainveste messede eguin deustana.

Jesus, Jesus. Ea vijotz neuria, urtu zai{tez}10S negarretan; zatitu vidi doloren da
damuben indarrez, jaquinic neure pecatubac ifini daudela ain afrenta gogorrian

(103) Ezk.a.: No se omita. (104) Eskuizkribuan: parebacoenac. (105) Eskuizkribuan: urtu zai nega-
rretan.
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essainduric da agoniya garratzetan ceruben da lurraren ·jabea, erregue gustijen erre­
guea. Ay culpa zorigueistocoa! Jauna, damu dot Zeu ofendiduba.

Jesus, Maria, Josef, gueitu daguidela neure pecatuben damuba eta neure Jangoicoa­
gafiaco amudijoa. Izan vediz iruroc neure vijotzean eta ariman eta iruroc izan ditezala beti
neure gogoan eta neure ascanengo106 verbia izan deila «Jesus, Maria daJosef». Eucazu­

be

(84) be nigaz misericordija.

Jesus, Jesus, Jesus: 107 Bada ainbeste sufridu da padecietaco jayo cinian Ama Vir­
gina Santissimiaganic gueure probechu da errescate edo libertaderaco da gura izan
zenduban vizi mundubon ogueta amairu108 urtee gueuri exemplo da eracuste ceru­
coa emoiteco, eucazu nigaz misericordija.

Jesus, Maria da J osef: circuncisio santuban ifini eutzuben izen gozo miragarriya­
gaitic, zein dan]esus, da orduban emon zenduban odol preciosoagaitic, eucazu nigaz
misericordija.

Jesus, Jesus, Jesus: Getsemanico ortuban, 0 neure erredentore vijotzeco lastana,
igaro cenduban larricunza andijagaitic neure amorearren da bertan oracifio eguitean
zeure aita eternoari emon cenduban odolesco izerdi lartiyagaitic lurreguifio jausten
jatzula izerdi mortalau, eucazu nigaz misericordija.

Jesus, Maria da Josef: desertuban berroguei egun osoetan eguin zenduban bareu
santu benetacoagaitic erremedietarren neure gulerija demasac da neure gorputzari
contentu guejegui emonac, eucazu nigaz misericordija.

Jesus, Jesus, Jesus: humildade secu­
la

(85) la vere pareric issango eztanagaz Anas pontificen hechean artun cenduban
matrallaco chit crubelagaitic da zeure passifio santuco demporan artun cenduzan
belarrondo eta osticadacgaitic mansetiarren da erremedijetarren neure subrebija da
veragaz eguineco pecatubac, eucazu nigaz misericordija.

Jesus, Maria da Josef: 0 vildotz Jangoicoena! 0 Jesus gozo neuria! 0 paciencija
secula ez icusija! Emon eutzubezan bost milIa eun da amabost azota109 crubel icaraga­
rrijacgaitic aguertu artian -ay bada- zeure azur da sayatz sagradubac neure pecatu
asco eta loyen descarguraco, eucazu, 0 Jesus humilde parevaguia, nigaz misericordija.

Jesus, Jesus, Jesus: zeure buru eder divinoan ifini eutzuben aranza luzee sorro­
tzesco coroa crubelagaitic eta lau sanjataco quendu-ifinijan eguin eutzuzan milIa zilo
ceure buru bedeincatu santuban, neure pensamentu dongac, banerijaz da malicijaz
beteac, erremedijetarren, eucazu nigaz misericordija.

Jesus, Jesus, Jesus: enzun eta sufridu zenduban setencija videbaco injustoagaitic
erijotza afrentoso crubelera lapur hechore viyen erdijan -ay bada- izanic Zeu, 0

vildotz manso cerucoa, inocencija da santida-
de

(106) Esk.a.: Si gusta «asquenengo». (107) Ezk.a.: Ojo a esto hasta el fin. (108) Gainetik idatzita
dago -i- eta hitz osoa ezk.a. errepikatuta. (109) Sic. Agian errakuntza azote-ren ordez, bigarren forma
hau baita beste leku batzuetan (Ex. 43, 83, 90) agertzen dena.
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(86) dea verbera, erreboquetiarren neue ondo mereeidurieo seteneija neure peeatu
andijaegaitie, eueazu nigaz miserieordija.

Jesus, Jesus, Jesus: padeeidu eenduzan nequee da ansiya larrijaegaitie sinoazanian
ortozie Calbarijoco mendira cruze astuna zeure lepo zauritu dellicaduben ganian zen­
dubaIa, neure aIpertasun, descansu eta pausu deunguen satisfacinoraeo, eueazu nigaz
misericordi ja.

Jesus, Maria daJosef: cruze astunen carga pisosoagaz --ovee, ay Jesus, neure peca­
tubenagaz- artun zenduzan iru golpe icaragarrijaegaitic iru jausialdiyetan, neu
jauso110 edo alzetiarren neure pecatuben autscortasun da ezaindasunerie, eucazu
nigaz misericordi ja.

Jesus, Jesus, Jesus: zeure ao da arpegui sagradu divinoan artun zenduzan eun da
berrogueta amar ucabilada, eun da vi matrallaco eta laureun da oguei vider oraquera
gueistoacgaitic zeure vizar urregorri sagradutie, eucazu nigaz, J aun gustiz eeruco jau­
bea, miserieordija.

Jesus, Jesus, Jesus:eruze astunagaz zeure sorbalda dellicaduben ganian Calbari-
yora sifioazanian eriyo jatzun izerdi larri eta odol preciosoagaitie, aleanzetarren neu­

rl

(87) ri ceruco erreinuba, eucazu nigaz misericordija.

Jesus, Jesus, Jesus: onestidadea bervera da onestidade benetacoen maisuba izanic
euqui eenduban lotzari andijagaitie biloistu eindubezanian gente gustijen aurrean, neure
desonestidade da loiquerijen pareacifioa alcanzetiarren, eucazu nigaz misericordija.

o Jesus, Jesus maite neuria! Igaro zenduzan tromentu icaragarrijaegaitic josi
eutzubezanian cruzera zeure escu eta oin bedeincatubae unze trope lodijacaz, emoita­
rren Aita Eternoari satisfaeinoa neure obra, pausu cia vizijo dongueena, eucazu nigaz
misericordija.

Jesus, Maria da J osef: alan josiric, 0 neure erredentore gozo lastana, eta unzeeta­
rie esseguiric, artun cenduban min eta martirijo andijagaitic goratu eudenian cruzea
vere toqui edo Iecuban ifinteco, eucazu nigaz misericordija.

Jesus, Jesus amorosoa, cruzean esseguirie tromentu da agonija mortaletan ingui-
raturic egon sinian iru erlojubacgaitic, eucazu nigaz misericordija.

Jesus, Maria daJosef: euqui zenduban paciencija da humildade parebacoagai­
tic

(88) tic, egonie dolore da agonijetan baturic eguite eutzubenian aree borreru da
gente infameac barre, quifiu da burIa astunae, eucazu nigaz misericordija.

Jesus, Jesus, Jesus: mustau eenduban edari garratz, virnague beastun minagas
nasteeoagaitic, eueazu nigaz miserieordija.

o Jesus maite maitea! Zeure atzerengo agonija santu santubagaitic, eucazu, arren,
nigaz misericordi ja.

Jesus, Jesus, Jesus: emon eutzuben lanzada erubelagaitic josi artian zeure vijotz
maite amudijoz, ondasunez da caridadez betia, eueazu nigaz miserieordija.

(110) Sic. Agian errakuntza jaso-ren ordez eta aurreko jauJi-ren oihartzunez.
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Jesus, Jesus: zeure vizitza da pasifioco dempora gustijan sufridu eta igaro cendu­
zan otz, vero, gosee, egarri, izerdi, afrenta da tromentu gustijacgaitic, eucazu nigaz
misericori ja.

Jesus, Maria, losef: araco amudijo chit andijagaitic zeinagaz escatu ceuntzan zeure
Aita Eternoari parcacifioa crucificadu cindubezanacgaitic, arren, Jesus on on amoro­
soa, escatu eguijozu nigaitic misericordija.

1esus, Jesus gustiz erruquitzuba,lll bada cruzean esseguiric zengozala tromentus
da martirijoz beteric parcatu ceunt-

zan

(89) zan lapur onari da emon zeunzan zeure erreinuba, arren neuri vere parcatu
eguidazus neure pecatubac, zeinen damuba daucadan. Eucazu, arren, ceure criatura
onegaz misericordija.

Jesus, Maria da Josef: Ama Virgina Maria Santissima ceuriac igaro cituban pena
eta dolore andijacgaitic zeure vizitza, pasifio eta il arteco dempora gustijan, eucazu
nigaz misericordi ja.

Jesus, Jesus: zeure vizitza gustiz santu miragarriyagaitic, eucazu nigaz misericor­
dija.

Jesus, Jesus: ceure erijotza da sepultura santubacgaitic, eucazu nigaz misericordija.

Jesus, Jesus: cerubetara zeure igoquera miragarrijagaitic, eucazu nigaz misericor­
dija.

Jesus, Maria da ]osef: Jangoico vizijaren semia, ain on, finbaco ona, ain erruqui­
tzu da amorosoa, nor sarian sarialaco, eucazu nigaz misericordija. Amen.

Capitula 12

Tres oraciones al Eterno Padre, suspiros de el alma. Otra a Nuestro Sefior Jesu-
cristo, de la ye. Me. de Agreda. Son devotlssimas.

la. oracion

o Aita Eterno, juez justuba eta guraso piedadez betia! Veguiratu

eguizus zeure seme eta neure erredentore Jesus amorosoaren
mere-

(90) merecimentubac, ifini eguizus zeure veguijac vere jayatzean, vizitzan, pausu­
betan, odolezco izerdi, azote, ansija eta cruzeco erijotzan, nun ifiniric da unzeacazl12

josiric da sacrificioa zeure justicija vigundu eta misericordijara eracarrico zaitubana.

Nota: En los asteriscos * si agoniza a muger, mudara el anaja en nevia.

2a
. oraci6n

Aita Eterno gustiz erruquitzuba, enzun eguizus zeure seme maite orrec dirautzu­
na: «Aita parcatu eguijozu onei, bada eztaquiye cer eguiten dauden». Bafia ceure
misericordija obliguetaco ze errazoa eracarrico dot ezbada neure Jesus maite gozo

(111) Eskuizkribuan: erruquituzuba. (112) Lerroartean idatzita dago lehenbiziko -a- eta ezk.a.
errepikatuta hitz osoa.
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anajen * merecimentubac? Anaja * essan dot, bada vere magestadeac essanda ichi
euscun «neure Aitagafia, zeuben Aitagafia, neure da ceuben Jangoicoagafia noa».
Verba onetan da verba onegaz eguinda ichi guenduzan desoru eta ondasunonen here­
derubac. Vere merecimentu gustijac dira neuriac eta neurezat. Descontadu vidi, satis­
facidu vidi,. Aita piadosoa, gueratu bitez merecimentu oneecaz gustiz pagaduta neure
pecatubac, bada daquit dala pagu andija eta empa-

rau-

(91) rauco dana neure zorrac satisfacietaco.

3a
• orazion. Ex ead. Ve. Me. Agr. vid. exer.

Neure Jesu Cristo gustiz maitea, glorija eternaco edertasuna, Zeugana diedar
eguiten dau sentimentus beteric eta ondo escarmentaduric vere pastoreaga5ic aldera­
tuta dabilen ardi triste onec. Zeugana viurtuten naz, pastore divinoa, artun, admiti­
du naizu zeurel13 atho edo errebafiuban da ez eiquezu permitidul14 jaustea Zeugafiic
asagotuta ibili nassan ardi erruquigarriyau infernuco otzoen erpee madaricatubetan,
bada dabil amurraturic ni atrapau da galdu ezinic. Vissitadu eta sendatu eguizu,
Jesus gOlO on ona, neure arimia eta presentadu eguizus zeure Aita Eternoaren aurre­
an zeure vizitza, passifioi da erijotza santubac; gomutatu eguijozu neure alivijoa da
onetaraco zariala neure pastore, jaube, jaun da anaya * maitea.

la.

P6nense otras tres devotfssimas oraciones que trae el Venerable P. Arbiol, cit. al
margen. 115

And/ora: Mundu gustijen salvadorea, salvau naizu, bada zeure cruze santubagaitic
erredimidu ninduzun.

Kirie eleison, Christe eleison. Kirie [e]leison.116

Pater Noster. Ave. Gloria.
Neu-

(92) Neure Jesucristo Jauna: Getsemanico ortuban oracIno eguitean padecidu
cenduban agonija larrijagaitic eta han lurreguifio erijo jatzun odolesco iturrijagaitic
erregututen deutzut, Jaun piadosoa, dignadu zaiteala ofrecietia da presentetia zeure
Aita Eternoaren aurrean odol precioso orren valijo da merecimentubac, parcatu
daguijonzat N.l17 ceure criatura oneri vere pecatubac. Libradu eguizu, Jauna, ordu
onetan, vere pecatubacgaitic merecidu izan dituban pena da ansijetaric. Jesus, Aita
Jangoicoagaz vizi da erreinetan dozuna Espiritu Santuagas batera secula seculacoetan.
Amen.

2a
•

Ana/ora: Santificadu naguizu, neure J esucristo jauna, ceure cruze t santuben sefia­
leagazl18 euqui daguidan neure arerijo infernal gustijen tentacifioencontra defensa
balijo gustiz andicoa. Defendidu naguizu, Jauna, ceure cruze santubagaitic eta zeure

(113) Lerroartean idatzita dago -re eta ezk.a. errepikatuta hitz osoa. (114) Esk.a.: «Laquetu» aquf
no usan. (115) Ezk.a.: Arb. Vis. cit., al eartuj. ya Nieremb. Alan iruretan. (116) Eskuizkribuan: Kirie­
leison. (117) Ezk.a.: Nombt'e enferm. (118) Ezk.a.: Si gusta haga cruz sobre el enfermo.
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odol preciosoaren valiyo andijagaz, zeinagaz erredimidu ninduzun. Kirie eleison,
Criste eleyson, Kirie eIeison.

Pater Noster. Ave Maria. Gloria...

Neure Jesucristo jauna, euqui cendubana onzat iltea gugaitic cruze santuban:
erregututen deutzut, Jauna, gu pecatari misera-

ble-

(93) bleocgaitic, crucean igaro cenduzan tromentu da martirijo gustijacgaitic,
especialean zeure arima santissimiac urte ebanian zeure gorputz sagradutic, dignadu
zaiteaIa onec merecimentu finbacooc ofrecietia da presentetia zeure Aita Eterno da
gueureJangoico maiteari N.119 arimen bando da vere pecatuben descarguraco. Vaita,
Jauna, libradu eguizu ordu estu onetan vere pecatubacgaitic mereciduta daucazan
neque da pena gustijetaric, vizi zarian orrec orain da seculaco vizitza acabubacoan.
Amen.

3a
• orazion.

And/ora: Jauna, amparau, salvau, bedeincatu da santificadu naguizu zeure criatu­
rau da ceure cruze santuben t virtuteagaitic gorputz da arimaco gueizo gustijetan
arindu da alibijadu eguizu eta arma poderoso onen contra ez beique inundic vere
indarric euqui munduco ez infernuco arerijoac.

Kyrie eleyson, Christe eIeyson, Kyrie eleison.
Pater Noster. Ave Maria. Gloria.

Neure Jesucristo jauna, ceure profeten aotic essan zendubana: «caridade perfecto­
an eta beticoan amadu zinduda-

zan

(94) zan eta neugana orregaitic ecarri zendudazan, zeure erruquija neuncala».
Alan bada, Jauna, erregututen deutzut ceru altubetaric lurrera eretzi zinduzan cari­
dade gustisco orregaitic dignadu zaiteala presentetia onen arima pobreau zeure Aita
Eternoari, gueure salvacifioagaitic padecidu zenduzan tromentu, neque eta pena gus­
tijacgaitic, merecidu izan ditubanen satisfacloraco. Libre da salvo atera eguizu N.120
zeure criatura onena erijotzaco ordu larri onetan. Irigui eguijozu, Jaun on vijotzve­
ria, secuIaco vizitzaren atea da emon eguiyozu Zeu gozetia zeure santu santa gustija­
caz glorijan. Vizi eta erreinaduten dozuna Aita Jangoicoagaz vatera Espiritu
Santubagaz eternidade gustiraco. Amen.

Neure Jesu Christo jauna:121 vada zeure odol gustiz preciosoagaz erredimidu edo
erosi gaituzus, sefiaIadu eguiz-us !'J. zeure criaturen ariman ceure llaga precioso orreic
zeure odol chit santubagaz, vere pecatubacaz mereciduta daucan dolore gustijen con­
tra, icasi daguijan iracurten da icusten llaga orreitan zeure dolorea. Sefialadu eguizu
guejago arima onetan zeure amudijo santuba ascatezgarri baten, zeinagaz Zeuganic
cia zeure santubacgafiic

ifios-

(119) Esk.a.: Nomb. at enferm. (120) Ezk.a.: Nomhre at enfermo. (121) Ezk.a.: Diga seguida la sigg-
te. orazi6n.
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(95) ifiosco demporan alderatu eztein. Eguizu, Jauna, participante N.l22 ceure
criaturau ceure encarnacifio, passifio, erresurreccifio eta cerura igocqueraco mereci­
mentu acaburic eztauquenetan. Modu verian eguizu zeure Eleiza Santaco sacrificijo
da oracifio santubetan. Eguizu, Jauna, participante munduco assiqueraric ona agra­
dau jatzuzan escogidu gustijen gracija, merecimentu, contentu da bedeincacifio gus­
tijetan. Eta emon eguijozu euracaz batera gozadu daguizala eternidade barean zeure
presencijan. Vizi da erreinetan dozuna Aita Jangoicoagaz, Espiritu Santubagaz bate­
ra, secula seculacoetan. Amen, Jesus.

Capitula 13

Recomendaci6n de el alma.123 Sacado fielmente segun Ritual y Brebiario Romano.

Kyrie eleison. Responden 10 mismo.
Christe eleison. Responden 10 mismo.
Kyrie eleison. R. 10 mismo.
Sancta Maria. R. Ora pro eo / pro ea.
Omnes sancti angeli et arcangeli. R. Orate.
Sancte Abel. R. Ora...
Omnis chorus justorum. R. Ora pro...

(96) Sancte Abrahan. R. Ora pro...
Sancte J oannes Baptista. R. Ora.
Sancte Josef. R. Ora.
Omnes sancti patriarchae et prophetae. R. Orate.
Sancte Petre. R. Ora.
Sancte Paule. R. Ora.
Sancte Andrea. R. Ora.
Sancte Joannes. R. Ora.
Omnes sancti appostoli et evangelistae. R. Orate.
Omnes sancti discipuli Domini. R. Orate.
Omnes Sancti Inocentes. R. Orate.
Sancte Stephane. R. Ora.
Sancte Laurenti. R. Ora.
Omnes sancti martires. R. Orate.
Sancte Silvester. R. Ora.
Sancte Gregori. R. Ora.
Sancte Augustine. R. Ora.
Omnes sancti pontifices et confesores. R. Orate.
Sancte Benedicte. R. Ora.
Sancte Francisce. R. Ora.
Omnes sancti monachi et eremitae. R. Orate.

- Sancta Maria Magdalena. R. Ora.
Sancta Lucia. R. Ora.
Omnes sanctae virgines et viduae. R. Orate.

(122) Esk.a.: Nomb. enftrmo. (123) Ezk.a.: Puestos de rodillas todos.
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Omnes sancti et sanctae Dei. R. Intercedite.
Propitius sancto. R. Parce ei Domine.
Propitius sancto. R. Parce ei Domine.
Propitius sancto. R. Libera eum (libera earn) Domine.

(97) Ab Ira tua. R. Libera eum Domine.
A periculo mortis. R. Libera...
A mala morte. R. Libera.
A penis inferni. R. Libera.
A omni malo. R. Libera.
A potestate diaboli. R. Libera.
Per nativitatem tuam. R. Libera.
Per cruzem et passionem tuam. R. Libera.
Per mortem et sepulturam tuam. R. Libera.
Per gloriosam resurrectionem tuam. R. Libera.
Per admirabilem ascensionem tuam. R. Libera.
Per gratiam Spiritus Sancti Paracliti. R. Libera.
In die judicij. R. Libera.
Pecatores. R. Te rogamus, audi nos.
Ut ei parcas. R. Te rogamus, audi nos.
Kirie eleison, Christe eleizon, Kirie eleyson.

Quando agoniza se diran las siguientes oraciones, coma aquf ban puestas traduci­
das del Brebiario Romano a que me remito y roziara*124 con agua bendita dizien­
dO: 125 «Dominus Noster Jesus Christus per virtutem hujus aquae te a cunctis
peccatis tuis emundet et abluat et contra daemonis insidias potenter defendat, in
nomine Patris et t Fili j et Spiritus Sancti. Amen».

Ass! dira hechando agua al moribundo y despues 10 que se sigue. Buelta.

(98) Oraciones.

1a.126 Arima cristinauba, zuas mundu onetaric J angoico gustiz poderosoen ize­
nian, zeugaitic padecidu eban Jesucristo Jangoico vizijaren semien izenian, bedratsi
corubetaco angueruben izenian, apostolu da evangelista santuben izenian, martiri da
confessore santuben izenian, virgina da martiri santeen izenian, ceruco santu eta santa
gustijen izenian, izan bedi gaur zeure egocquera da toqui baquescoa Siongo ciudade
santuban, gueure jaun Jesucristo beragaitic. Amen.

2a
• Jangoico misericordioso da erruquitzuba, Jangoico vijotzveria, zeu{re]127 erru­

quitasunen ascotasuna danez quendu da borradu128 eguiten dozuszana pecatubac
penitencija eguiten dabenen-nac eta iragooco dellituben culpaac baperestu edo de­
sseguiten dituzuna parcacinoagaz, veguiratu eguizu N.l29 zeure siervo onen favore,
bada erregututen deutzu enzun daguijozula dei emoten deutzunari, escatuten deu­
tzula viyotzeco lotzari da confesifio gustijagaz vere pecatu da culpa gustijen parcaci­
fio osoa. Barristu eguizu beragan, Aita gustiz piadosoa, arerijoen engaiiubagaz

(124) Esk.a.: Al enfermo. (125) Ezk.a.: Sic Spor. Suplemto. NumO. 136. (126) Ezk.a.: Brebo. y
Ritual. (127) Eskuizkribuan: zeu - / erruquitasunen. (128) Ezk.a.: Tambien dizen «errevocau».
(129) Ezk.a.: Enferm.
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borradurie edo manehadurie dagoan gustija, edo galduta lurreeo autzeortasunagaz,
eta erre-

den-

(99) deneioeo zati edo zan misticubau batu edo juntau eguijozu Eleiza ama san­
taco gorputz misticu bacarrari. Eucazu, Jauna, vere lantuben erruquija eta vere nega­
rren miserieordija eta admitidu, artun eguizu zeure baquetazuneco sacramentura
Zeugan eta zeure misericordijan baizen confianzaric estauean criaturau, J esueristo
gueure jaun amorosoagaitie. Amen.

3a
• Encomendetan zaitut, anage*130 cristinau gustiz lastanaJangoico omnipoten­

teari da ifiniten zaitut Jaun onen escubetan, zeinen criaturia sarian, zegaitic guizata­
sunen zorra pagadu daiquesunian urtenagaz vizitza ileor onetaric, biortu zaitean
ceure criadoreagana, zeinee formau edo eguin zinduzan lurreco autzetie. Zeure ari­
miari, bada, urten daguijanian gorputzerianic, aurreria artun beiquio angueru santu­
ben batzar argui eguilleae. Eldu bedi Zeugafia apostoluben adjuntamentu131 uztecari
edo juizioguina. Urten bequizu videra martiri santuben exereitu triunfalarijac.
Inguiratu zaguiz eonfessore ederren lirijo zuris beterieo tropa ieusgarrijae. Errecibi­
du zaguis atzeguin

pos-

(100) posgarriyagaz virgina garbijen corubac eta estutu zaguiz zorioneco baque­
tasunen lastan gozo glorioso batec, patriarca santuben toqui edo egonlecuban. Eta
modu verian, aguertu bequizu J esucristoaren arpegui pozgarrija da atzeguina, zeinec
erabaguico daben vere amudijoz egotia zeu vere magestadearen aurrean, lagunduten
deutzen doatzu gustijen artean.

4a
• Infernuben ilunpeco gauza iearagarri gustija eta seculaco aguinen earraseotza

da gar erretzallen tromentu betico iraunlea ieusi eztaiquezula. Guelditu, errendidu
bequizu Satanas chito iehusiya darraicozan madarieatu gustijacaz, icaratu vidi zeure
urtayeran angueru santubae lagun dituzula, da iguez biyoa lotzari gogorrez beteric
gaub ilun tristeac beti dirauben ondar iearagarrira. Eta ez verae ez darraicozanac ofen­
didu ezin zaguiyezala. Triunfadu begui Jangoicoae beriacaz da errematau, amaitu
bitez vere areriyo gustijae. Vere arpegui divinoaren aurrean baperestu, deseguin da
desaguertu bitez iguesi arguizaguija urtuten dan guisan subaren ondoan eta aizen
bulzadiagaz queja desaguertuten dan moduban. Justubae cantadu beguiyes alabanzae
contentus da ale-

gri-

(101) yaz Jangoieo gustiz ametan gaituban aurrean da vistan eternidadeco dem­
pora gustijan. Lotzari gogorrean icusi bitez infernueo arerijoen atho gustijae da ez
bitez azartu Satanasen ministroae zeure videa eragosten.

5a
• Libradu zaguiz, arimia, tromenturic, Jesu Christo gueure jaunac, zeinee zugai­

tic gura iza eban izan crucificaduba. Libradu zaguis Christo on gueuriac, zeinec onzat
euqui eban iltea zugaitie. Christo Jangoico vizijaren semiac ifini zaguiz vere paradisu
beti loratzu icus da posgarriyan eta essagutu zaguis pastore divinoa leguez vere atho-

(130) Ezk.a.: Si es hembra diga «arreba». (131) Esk.a.: Si gusta diga «batzar».
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co ardizar. Libradu zaguiz berac ceure pecarubetaric eta ifini zaguis bere escumatatic
vere escogiduben artian. Icusi daiquezula aurres aurre, arpeguiz arpegui, zeure erre­
dentorea eta beti bertan euqui daizula egotia bere santuben artian da veguiratu-icusi
daiquezula vegui gloriosoacaz eguija gustiz claru aguergarrija. Ceruco doatzuben exer­
citu artian gozadu daiquezula pozgarri divinoaren atzeguina secula seculacoetan. R.
Amen.

6a
• Errecibidu eguizu, J auna, zeure siervoau132 berico osasunen lecuban, ze­

inne-

(102) inetan bacarric esperancia euqui leique zeure misericordijan. R. Amen.

Libradu eguizu, Jauna, ceure siervoen arimia, infernuco pelligru gustijetaric,
penien lazuetaric da bildurgarri gustiyetaric. R. Amen.

Libradu eguizu, Jauna, ceure siervoen arimia, Bnoc eta Elias libradu zenduban
legues erijorzaric. R. Amen.

Libradu eguizu, Jauna, ceure si(e]rvoen arimia, Noe patriarquia libradu zenduban
leguez urijolaric. R. Amen.

Libradu eguizu, Jauna, zeure siervoen133 arimia,134 Abrahan parriarquia libradu
zenduban leguez Caldeoren su garretaric. R. Amen.

Libradu eguizu, Jauna, zeure siervoen arimia, Job patriarquia libradu zenduban
leguez vere miserija da passinoetaric. R. Amen.

Libradu eguizu, Jauna, zeure siervoen arimia, Isaac libradu cenduban leguez
Abrahan vere gurasoen espata edo sacrificio da escubetatic. R. Amen.

Libradu eguizu, Jauna, zeure siervoen arimia, Lot libradu cenduban leguez Sodo­
maco erriric da vere su garretaric. R. Amen.

Libradu eguizu, Jauna, zeure siervoen arimia, Moises libradu cenduban leguez
faraon Igituco erreguen escu da poderiyoric. R. Amen.

(103) Libradu eguizu, Jauna, zeure siervoen arimia, Daniel profetia libradu cen­
duban leguez leoyen egonlecu edo toquiric. R. Amen.

Libradu eguizu, Jauna, ceure siervoen arimia, iru guizon gasteac libradu zinduza­
na leguez labaco su goriric da erregue madaricatuben escubetaric. Amen.

Libradu eguizu, Jauna, ceure siervoen arimia, andra Susana libradu cenduban
leguez falso testimonio andi bateric. R. Amen.

Libradu eguizu, Jauna, ceure siervoen arimia, David libradu cenduban leguez Saul
erregueen escubetaric da Goliar gigante andiyagafiic. R. Amen.

Libradu eguizu, Jauna, ceure siervoen arimia, San Pedro da San Pablo aprostubac
libradu cinduzana leguez euren presondegui da catea gogor astunetaric. R. Amen.

Eta Santa Tecla, virgina da martiri andija libradu cenduban leguez iru tromentu
icaragarrijetaric, modu bardinian euqui eiquezu onzat libretia ceure siervo onen ari­
mia da eguin eiquezu Zeugaz goza deila ceruco estradu da ondasunetan. R. Amen.

(132) Ezk.a.: Si muger «siervau», «sierbaren». (133) Eskuizkribuan: sirvoen. (134) Lerroartean.
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7a
• Encomendetan deutzugu, Jauna, N. ceure siervoen arimia eta erregututen deu­

tzugu Jesucristo jaun erruquit-
zuba

(104) zuba eta munduco salvadorea, bada beragaitic eguin cenduban ain miseri­
cordija chit sefialaduba, cein dan ceru alturianic lurrera jatzitea, onzat euqui dagui­
zula ifintea ceure siervoen arimia patriarca santuben toqui eta descansuban. Essagutu
eguizu, J auna, ceure criaturia, ceinec errecibidu eban Zeuganic bere izaitea eta izan
zan utzetic eguina, ez beste Jangoicoganic ezbada Zeuganic, sariana Jangoico vizi eta
egui eguijascoa, bada eztago beste Jangoicoric Zeu baizen, ezta noc eguin leyan ez
noc eguin leguizan Zeuc eguiten dituzun obrac, gustijac miragarrijac eta icusgarri­
jac, zeure poderijo acabubacoari jatorcazanac.135 Alegradu eguizu, Jauna, ceure sier­
voen arimia zeure vista gozatzu orregas da presencija divinoagaz eta ez zaites
gomutatu anchinaco vere utzuna eta dellituen beragan furija edo gurari deunguen
indarrac iratzarri euquezanac, zerren pecatu eguin badau vere, eztau ucatu Aitiaren,
Semiaren da Espiritu Santuben fedia, bai aitzitic sinistu ditu fedeco gausac sendaro,
frimementian, eta euqui eban beragan Jangoicoen honrien celo santuba, adoretan
dabela leyalmentian Jangoico bacar eguijasco bat gauza gustijac ezerberezetic eguin
citubana. Eta essan dan gauzaren

baten

(105) baten utz eguin badau bere argaltasun edo autzcortasunagaitic eta ezjaqui­
nagaitic, estalpetu da amparau beique, Jauna, verorren piedade da misericordija andi
finbacoac. Amen.

ga.136 Jesus, Jesus, Jesus: erregututen deutzugu, Jaun gustiz erruquitzuba, ezta­
guizula vere castiguraco eracarri gogora da memorijara zeure siervoen pecatubac eta
ezjaquinac da vere gastetasunac eraguin eusquiozan dellitubac, ezbada zeure miseri­
cordija da vigundasun andija dan137 moduban, emon eguijozu lecuba da sarzayera
zeure glorija eternoco arguitasun alderezgarrijan.

Jesus, Jesus, Jesus: errecibidu eguizu, Aita erruquitasunez betia, ceruco erreinu­
ban ceure siervoen arimia, da urten beguijo videra arcangelu San Miguelec, zeinec
merecidu iza eban ceruco soldadescan capitan nagussi izatea.

Jesus, Jesus, Jesus: urten beguijoe videra Jangoicoen angueru santubac da eruan
beguije ceruco Jerusalen ciudade santura.

Jesus, Jesus, Jesus: errecibidu begui San Pedro aprostu doatzubac, zeini Jan­
goi-

(106) goicoac entregadu eutzazan ceruco guilzac.

Jesus, Jesus, Jesus: amparadu vegui San Pablo aprostubac, zeinec logradu eban
izaitea Jangoicoen escoja edo bere gustuco prenda escojiduba.

Jesus, Jesus, Jesus: vitaartu bediz veragaitic Jangoicoen aprostu santu gustijac,
zeinzubei Jaunac berac emon eutzen potestadea lotu da ascatu edo absolvietaco peca­
tubac.

(135) Lerroartean idatzita dago -ca- eta ezk.a. errepikatuta hitz osoa. (136) Ezk.a.: Es esta oracion
cosa grande en la ya ultima agonfa. (137) Lerroartean idatzita dago -n eta esk.a. errepikatuta hitz osoa.
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Jesus, Jesus, Jesus: erregutu beguiye veragaitic Jangoicoen santu santa gustijac,
Cristo gueure maite on onagaitic mundu onetan tromentu eta nequeae padecidu zitu­
bezan justo da escojidu gustijac, modu onetan libretan dala araguijen presondegui da
guirlubetaric, merecidu daguijan eldutea cerueo paradisu glorijaz betericora, gura
dabelaJesucristoc, zeinee erreinetan daben AitaJangoicoagaz da Espiritu Santubagaz
secula seculaeoetan.

R. Amen.

Nota: al espirar 0 ya al querer arrancarsele el alma, esto es en las ultimas boquea­
das, se dira -sin omitirlo a ser posible- 10 siguiente:

In manus tuas, Domine, commendo spiritum meum. Zeure eseubetan, Jangoieo
on gozo neuria, ifinten dot neure arimia.

(1 07) Jesus, Jesus, Jesus: 138 Marija gracijaren ama, gurasso gozo misericordi jena,
amparau da defendidu naguizu tercijo garratz onetan neure arerijoetaric, emon
daguidan neure arimia baquean Jangoico gustiz poderoso ezetic eguin ebanari.
Amen.

Jesus, Jesus, Jesus: Bene t dicat te Deus Pater, bene t dicat te Deus Filius, bene
t dicat te Deus Spiritus Sanctus. Amen.

Jesus, Jesus, Jesus: Reeipiat te t Deus Pater, recipiat te t Deus Filius, recipiat te
t Deus Spiritus Sanctus. Amen.

Jesus, Jesus, Jesus: Glorificet t te Deus Pater, glorificet t te Deus Filius, glorifi­
eet t te Deus Spiritus Sanctus. Amen.

Jesus, Maria, Josef: Dominus noster Jesuschristus apud te sit t ut te defendat;
intra te sit t ut te refieiat; circa139 te sit t ut te conservet; ante te sit t ut te dedu­
cat; post te sit t ut te custodiat; et super te sit ut te bene t dieat, qui eum Patre et
Spiritu Sancto vivit et regnat in seeula seculorum. Amen.

V. Dirigat Dominus viam tuam. R. Et collocet te Christus in gloria sua. Oremus:
Deus, qui justificas impium

et

(108) et non vis mortem pecatoris sed ut magis convertatur et vivat: Majestatem
tuam140 suplices exoramus ut per sacrosanta misteria vitae, passionis, mortis et glo­
rificationis dilectissimi fili j tui creaturam tuam istam recipias in pace. Amen.

Nota: 141 Luego que se advierta que ya el paciente ciertamente espirD, 10 que se
conoce quando absolutamente earece de pulso en todas sus partes y no tiene rastro de
respiraci6n alguna, otrosf cerrandole bien la boca con la mano y de prompto si se abre,
otrosf hechandole con alguna poca violencia una ticara de agua frfa al rostro y no
mueve ojos ni boea ni cosa alguna, entonces es quando se puede jusgar legftimamen­
te muerto. Asegurese bien bien de esto el que auxilia al paciente, para no dejarlo de
exortar mientras viva, pues cada instante puede importar una eternidad.

Sabido en fin que espiro, dira:

(138) Ezk.a.: Yesto. (139) Gainean idatzita dago -c- eta esk.a. errepikatuta hitz osoa.
(140) Lerroartean idatzita eta ezk.a. errepikatuta. (141) Ezk.a.: Ex Arb. Viss. Capo. 49.
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Responso:

Subvenire sancri Dei, occurrite angeli Domini suscipientes animam ejus, offeren­
tes earn in conspectu Altissimi. V. Suscipiat te Christus qui vocavit te, et in sinu
Abrahae angeli deducant te suscipientes animam ejus, offerentes earn in conspectu
Altissirni. Requiem aeternam dona ei, Domine, et lux perpetua luceat ei. Offerentes
earn in conspec-

tu

(109) tu Altissimi. Kirie eleison. Christe eleyson. Kirie eleyson. Pater N oster...

V. Et ne nos inducas... R. Sed libera...
V. Aporta inferi. R. Erue, Domine, animam ejus.
V. Requiescat in pace. R. Amen.
V. Domine, exaudi orationem rneam. R. Et...
V. Dominus vobiscum. R. Et...

Orernus: Tibi, Domine, commendamus animam famu1i*142 tui, ut defunctus* saecu­
10 tibi vivat, ut quae per fragilitatern humanae conversationis peccata commisit tu, venia
misericordijssimae pietatis absterge[s}.143 Per Christum Dominum Nostrum. Amen.

V. Requiem aeternam dona ei, Domine...
V. Requiescat in pace. R. Amen.

Acabado et responso: Es cosa regular que la naturaleza quiera hazer su offizio y desa­
ogarse en llanto y sentimientos. Dee lugar a esto un poco el auxiliante 0 ministro de
Dios y rep6rtelos suave y blandamente, consuelelos en el Senor 10 mejor que pueda
como se dize al capo. 14 fo1. 112 y haga que antes que se enfrle del todo el cadaver
10 aderezen y amortagen con la mas posible decencia, assistiendo a esto una 0 dos
honestas y habiles mugeres -si fuere hembra- y solos uno 0 dos hombres si fuere
hombre el difunto, con toda caridad y honestidad. Es obra de misericordia que agra­
da a Dios nuestro Senor.

(110) Absoluci6n de la Bula de la Santa Cruzada, que se da una vez en la vida, otra
vez en el articulo de la muerte. Por si se ofrece dare

Misereatur tui omnipotens... (En singular).
Indulgentiam... (Todo en singular).

Autoritate Dei omnipotentis et beatorum apostolorum ejus 'Petri et Pauli, et
Sanctae Romanae Ecclesiae, tibi specialiter concessa et mihi conmissa, ego te absol­
vo ab omni sententia excomunicationis majoris vel minoris, suspensionis*,144 et
interdicti a jure vel ab homine et ab omnibus alijs quibuscumque poenis vel censu­
ris in145 quibus quacumque causa incurreris, quamvis earum absolutio sit reserbata
sanctae sedi appostolicae, ita ut tibi per Bullam sanctae cruciatae conceditur et res­
tituo te unioni et congregationi fidelium.

Item eadem auctoritate ego te absolvo ab omnibus peccatis tuis, etiam quam­
tumbis reservatis, et concedo tibi indulgentiam

ple-

(142) Ezk.a.: Si muger «famulae tuae», «defuncta». (143) Eskuizkribuan: Absterge.. (144) Ezk.a.:
Quando se cia'a lego 0 seglar se omite el «suspensionis». (145) Lerroarrean.
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(111) plenariam et remissionem omnium peccatorum de quibus nunc vel aliquo
tempore confessus es, et ab illis de quibus ignorasti aut oblitus fuisti; et absolvo te a
poenis purgatorij in nomine Patris t et Filij t et Spiritus t Sancti. Amen. Quod...*

Nota que en el artfculo 0 peligro de muerte -aviendo acabado hasta Amen todo
10 de arriba- se afiade *: «Quod146 si hac vize non dicesseris, reserbo tibi hanc gra­
tiam, usque ad extremum mortis articulum».

Esta147 dicha absoluci6n de la Bula -como se deja ver- es un grandfssimo· soco­
rro y que teniendo Bula -pues es menester tenerla- no se debe omitir. Y ass!, cer­
ciorado el ministro de Dios si se ha dado 0 no, cumplira con su offizio.

La Indulgencia 0 Bendici6n de Nuestro Santfsimo Padre Benedicto 14 se omite
aquf pues la deben aplicar los que para esto estan deputados. Cada qual sabra 10 que
debera hazer en estos lanzes.

Fin.

(112) Al aficionado.

Capitula 14

Dividido en onze parrafos en que se ponen algunas advertencias para el acierto de
este tan caritativo exercicio y assf bien sobre esta obrilla.

§ 1.°

No siempre que se ofresca ay a mano sacerdote para assistir a los moribundos por
accidentes que suelen suceder como esta visto repetidas vece~. Pueden tambien hazer­
10 10s que no 10 son, esto es legos, en falta de aquellos, con mucho aprovechamiento
espiritual, una vez que ya el paciente estee corroborado y pertrechado con los santos
sacramentos, etc. Tanpoco estan todos versados en hablar corrientemente el dialecto
bascongado,148 por 10 que, sea sacerdote, sea lego, puede por 10 aquf puesto socorrer
y aprobechar mucho a los ya constitufdos en los apuros de aver de morir leyendoles
-si gustan- por este escrito los afectos y jaculatorias que su afici6n elija en el dis­
curso de el, pues se ha procurado usar de un estilo y terminos usuales y mas adapta­
dos al bascuenze de este recinto de Viscaya.149

(113) Prudente lector, ni deberas atildar en si los terminos que aquf estan puestos
acaban de esta 0 de otra suerte, porque sabido es y. deberas saber que en sola la dis­
tancia de una 0 dos leguas ay diferencia notable --quasi- en los finales, dejos, toni­
11os, suavidad y aspereza en el hablar de este dialecto. V. g. dizen unos essaeban, otros
essaeguiye; unos pronuncian}angoicoa,150 acabauzan, mortala, erredimidu151 guenduzan...
y otros assf: }aungoicoa, amaituzan, ilcorra, erosi guenduzan ... y todos -siendo puros
bascongados, que de estos hablo y para estos se ha hecho esta obrilla- entenderan de
qualquiera de 10s modos dichos, pues 10s tales luego caen en la quenta de 10 que quie­
re decir el termino y relato que se les haze. Y ass!, si nos avfamos de obligar a escri-

(146) Ezk.a.: Esto*. (147) Ezk.a.: Nota. (148) Ezk.a.: Y ni aun en leer "per non usum". Hdgase a
el/o... (149) Esk.a.: Mdxime Berm.} Mund.} etc. (150) Zenbaki bana dute hitzok gainean, batetik
laura, bakoitzari dagokion bikotea markatzeko. (151) Lerroartean idatzita dago -di- eta esk.a. errepi­
katuta hitz osoa.
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bir al usa de todas tierras y parages de solo Viscaya, eran precisos muchos libros dis­
tintos --en 10 accidental, no en 10 substancial- para la satisfacci6n de muchas antey­
glesias y villas. Lo mismo pudiera decir del romanze 0 castellano coma se ve en
Castilla, Andalucfa... y sin embargo se entienden linda y recfprocamentte.

Y sobre todo, lector carfssimo, si este estilo no te place usa del tuyo, de tu toni­
Ho y gracej0, de los terminos patrios que supieres y

cata

(114) cata aquf todo compuesto, pues en 10 demas aquf tienes suficientes parrafos
y materiales para acomodarlos y guisarlos a tu benephicito y moda.

Y aun si me dizes, advertido lector, que algunos nombres y verbos te suenan a
romanze, lattn... responderte he que no se si ellattn 0 romanze los hurto 0 tom6 del
bascuenze. Porque mira hamuba, en bascuenze significa anzuelo; hamus en latin signi­
fica 10 mismo; y ique sabemos si ellattn 10 tome del vascuenze? Mira 0 lee, si gus­
tas, la repuesta de esto adequadfssimamente en el Diccionario del docto P.
Larramendi, jesuita, a Capo, 18. §. 25 y 27, SegdO medo. Yvamos adelante a 10 que
mas importa.

§.° 2°. ex Arb. viss. Capo 50.

Debe el ministro de Dios 0 auxiliante ganar la voluntad y atenci6n del enfermo
con buen exemplo, dulzes y edificatibas palabras, sin afectaci6n, dandole a entender
el afecto y caridad con que desea su consuelo y alivio, y que quisiera, si pudiera, darle
ambas saludes de alma y cuerpo. La del alma, digale, hacienda de su partte quanto
sea posible segun la direccion que le dara, la podrei conseguir, que es 10 que importa,
pues es Dios infinitamente clementfssimo y misericordioso y que no quiere otra cosa
sino un

cora-

(115) corazon arrepentido, doloroso y humillado. Procure el ministro de Dios por­
tarse de tal modo que todas sus obras y palabras, especialmente en casa y delante del
paciente, sean de edificaci6n santa. Cuide mucho de hablar bien de todos, maxime de
los interesados y deudos del enfermo, y no se meta (como se dira adelante en §. 8. f.
133) en la disposici6n 0 pobreza de la cassa, cama... sino para condolerse.

Con el motivo del quebranto de la salud del paciente puede suave y sagazmente,
sin molestar, introducirse en hablar, a ratos que 10 permita el apuro del doliente, de
las inconstancias, vizisitudes y miserias de nuestra vida mortal, que toda se acaba
coma sombra que huye y estamos en un "ay" perpetuo, pues quando tenemos salud
no la estimamos y quando la perdemos suspiramos par ella. Vease al Dr. Boneta en
la cita,152 De la pequenez de las cosas temporales... , que son del intento para un razona­
miento de importantes vocadillos y con este motivo diga al paciente que la verdade­
ra salud esta en el Senor -«Domini est salus»153- y asst esta la hemos de procurar
con toda ansia ante su divina magestad.

Muchas vezes nos quita Dios la sa­
lud

(152) Ezk.a.: Cris. del Cris. Capo. 4 y 5. (153) Ezk.a.: Ps. 3J V. 8.
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(116) lud del cuerpo para que busquemos la del alma, y entonzes nos acordamos
de Dios y aun nos damos prisa en buscarle. Y quando el motivo de nuestra enferme­
dad esta y consiste en el deplorabillssimo descuido que tenemos de servir a Dios,
entonces el unico remedio nuestro tambien consiste en quitar la causa de ella, porque
si esta no se quita no cesa el efecto, que dijo el phil6sofo. De mas son todos los medi­
cos del mundo, pues si Dios no quiere no nos curanin, no atinaran a reponernos en
salud. Muchos viven enfermos, dize el ap6stol San Pablo,154 porque indignamente
reciven el santIssimo sacramento de la Eucaristla y mueren muchos porque en esto no
se enmiendan. Assf como aquel divino pan de angeles es vida para los que dignfssi­
mamente y con pureza le reciven,155 ass{ es muerte eterna para 10s que mala e inde­
bidamente le reciven: «Mors est malis, vita bonis». Estese advertido el ministro de
Dios, que si a la primera vissita (como en qualquiera tiempo) le dize el enfermo que
quiere confesarse, hagalo con ffiucho gusto, muestre placer en eUo y no 10 dilate; ofga­
le luego, consuelelo y alabe su determinaci6n. Vease 10 dicho en este escrito al Capo
2° fol. 10 Y 11. Verbo Sagrado Viatico.

§ 3. 0 Ex vars. hie cits.

Debe el ministro de Dios 0 auxiliante saber
si e1

(11 7) si el enfermo se ha confessado 0 no. Cargue en esto su cuidado y en que 10
haga a menudo si es posible. Debe saber tambien si ha recivido el Sagrado Viatico, si
ha de hazer 0 ha hecho, 0 tiene de que hacer, el testamento, si ha recivido 0 tiene nece­
sidad de recivir la Santa Unci6n. Pero no se meta en disponer por SI mismo de estas
cosas, como se dira ffias adelantte. Vide Kazemberger, Suplemo de Spor. Cap. 2° §.
1° num. 126 "de disposit. morib." Y lease idem §. 3° in cit. "quid confess. agere
debeat apud agonizantem H

, en donde trae cosas dignas de saberse.

Debe el ministro, quenta con esto,156 no ocultar al enfermo el dictamen 0 juicio que
10s medico y cirujano forman de el estado y gravedad de su enfermedad y peligro. Cubra­
se siempre, bien informado de eUos, con dicho parecer y dictamen y nolo haga por el
suyo, para que assf el enfermo no le cobre horror. Dfgale: «N., assf 10 disponen el medi­
co 0 zirujano», 0 que «dizen que conviene que disponga sus cosas y reciva el Sagrado Via­
tico, Unci6n... » y no se meta como queda dicho a disponerlo por SI, salvo en urgente
necesidad157 que a falta de medicos y cirujanos sea preciso, como puede suceder en case­
rIos desiertos, maxime en Viscaya. P6rtese en tales lanzes con mucho acuerdo.

Y si

(118) Y si, aviendolo assl prevenido el medico, 10 repugnan 10s parientes de el
enfermo, retIrese el ministro de Dios a su casa 0 convento 158 y ~ayase con el consuelo
de que por el no va ni sucede aquella tirana barbaridad. En casas de senores y seno­
ras, ande el ministro de Dios con mucho tiento y cuidado, porque por humanos res­
petos, polfticas (mejor drogas 0 falsa piedad) suceden buenos petardos. 0 buen Dios,
ique mas impiedad, que mas falta de polftica, que mas tiran{a? Enganan a 10s pobres
enfermos en materia de tanto peso e importancia, retardan en 10 que tanto les con-

(154) Ezk.a.: Ad Corints. Cap. 11. (155) Ezk.a.: In sequent. Corps. Chrti. (156) Ezk.a.: Arb. Viss.
Cap. 7°. (157) Ezk.a.: Nota. (158) Ezk.a.: Nota esto.
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viene y deben hacer hasta el duro y crudo tiempo en que con precision andan -ay
dolor- arrebatadamente, sin libertad y sin saber 10 que hacen ni dizen, y los hacen
morir -0 histima- como de repente, passados muchos dfas y tiempo que podfan,
muy en S1 y sobre S1, aver executado despacio, con pleno conocimiento y vella dis­
posici6n 10 que les va no menos que la salvaci6n de el alma. iHarta miseria y sobra­
da impiedad -no 10 quiera Dios- que esto suceda entre cristianos cath61icos!

Si el enfermo -dize159 Sporer, "Quid agere debeat ..."- esta terco en no querer
confessarse, recivir el Sagrado Viatico y Sancta Unci6n, deben hacerse oraciones por
el y ofrecerse varias buenas obras, ayunos, limosnas, mortificaciones... Et idem en
caso, dize, de

admi-

(119) administrar el Sagrado Viatico al enfermo, si por tardanza, porque esta dis­
tante, coma puede suceder y ha sucedido en muy remotos caserfos de Viscaya, corre
peligro de que no logre este divino consuelo de este Santlssimo Sacramento, puede el
ministro de Dios administrante accelerar los passos prudentemente, sin irreverencia.
Pongo la letra: «Possit currere sine irreverentia cum Viatico». Y pues toco su texto,
prosigo con el, pues me parece no debo omitirlo:

«Si aeger160 Eucharistiam sumere non possit, illicitum est ad eum deferre, ut sal­
tern pro consolatione adoret vel osculetur; id enim prohibuit Sanctus Pius V. Viati­
cum dari debet etiam die Veneris Sancto. Recordetur itaque161 confessarius quod
stomachus comunicantis ita esse dispositus ut potens sit retinere consumereque spe­
cies eucharisticas, unde si vel continuo rebomat vel statim per secessum emitat
omnes reliquos cibos plane inmutatos, gravis foret irreverentia comunicare. In dubio
an sumens sit rebomiturus auctores communius et probabilius negant licitum esse
comunicare; atamen licitum esse putant Taner. Reinff. Gob. a numO 163 quia vide­
tur melius esse ut sacramentum exponatur in certo periculo irreverentiae materia­
lis162 quam hominem in cujus bonum sacramenta sunt instituta, pribare

certo

(120) certo fructu Comunionis. Et adunt Zuarr. Tanner. Gobat. numO 164 in hoc
et similibus casibus licitum esse dare aegro particulam Hostiae consacratae, etiam in
liquore vel jusculo, licet hoc moraliter certo sit prius descensurum. Tandem, si quis
post Comunionem incidat in morbum gravem, vel cum Comunione sumpserit vene­
num, ita ut medicus judizet necesse esse ut statim vomat, sumere potest potionem
ne calix vitae vertatur in mortem. Inquit Sanctus Thomas et rejectae species separa­
tae a sordibus (quenta con esta cere-monia) erunt detinendae aut ejiciendae in aquam
donee consumantur et postea quod supererit in sacram piscinam vel sacrarium con­
j iciendum» .

Todo 10 qual se debe tener presente para no faltar al culto mas exacto y a la divi­
na reverencia que'a tan divino y amante Senor Sacramentado debemos dar y observar.

§ 4.° Ex Arb. Viss. Capo. 7°.

(159) Ezk.a.: Suplem. ubi supr. cito a Pasqua bigo. Cap. nums. 127 y 130. (160) Ezk.a.: A § citato
130. (161) Ezk.a.: Numo. 131. (162) Ezk.a.: Nota.



DE LA QUADRAK BERMEON 1784AN IDATZITAKO ESKUIZKRIBUAK (II) 217

Sucede tambien que algunos enfermos quieren se Ies difiera 0 prolongue la muy
importante diligencia de confessarse y de recivir el Sagrado Viatico para v. g. mafia­

na, pretestando que Ias potencias estaran 0 estan mas serenas y dispiertas, 0 mas des­
pejadas, con otras Iargas, mejor Iocuras 0 desvarfos, que influye el

co-

(121) comun enemigo. Cufdese mucho en esto, hagase exactfssima diligencia para
que a tiempo se confiesse y reciva el Sagrado Viatico, busquese algun amigo del enfer­
mo u otra alguna persona de autoridad 0 de su entera confianza a cuya persuasion
facilmente crea su peligro y se redusca a 10 que tanto le importa, antes que entre en
mayor accidente, arrebato 0 delirio, que todo suele succeder.

Passa tambien con los enfermos moribundos la no pequefia tribulacion de persua­
dirse y creer no moriran de aquella enfermedad. Especialmente si son j6venes' y aun
tambien con los anzianos que han librado de otras graves enfermedades, heridas, caf­
das... piensan, tal vez a sugestiones del demonio 0 sin nada de ello, sucedera 10 mismo
con la presente. Anda el diablo muy solfcito para nuestra eterna perdicion «tamquam
lea rugiens circuit quaerens quem devoret» 163 y se da prisa en perdernos, por 10 que
es preciso resistirnos a el fuertemente, armados poderosamente con el escudo de nues­
tra santa fee: «cui resistite fortes in fide» .164 Y no ai duda que viendo aquel insacia­
bIe dragon, enemigo declarado de nuestras almas, que ya al paciente se le acerca la
muerte, armara toda su vaterfa de astucias y tentaciones para derribarlo.

Descen-

(122) «Descendit diabolus habens iram magnam sciens quod modicum tempus
habet» se lee en el Apoc.l 65 El ministro de Dios 0 ayudante que estas cosas observa­
re en el triste paciente y vee que el medico u oficial dizen «que se administre quan­
to antes, que haga el testamento... » hablele y persuadale con toda resolucion tomando
por broquel a los oficiales que 10 ordenan. Y esto sea con tal modo, sagazidad y sua­
vidad que con dulze persuasiva infunda en el enfermo entero credito y desimpresio­
ne de su fantasfa 10 que erradamente pensaba tal vez a influjos del comun enemigo.
Y en fin, haga de tal modo el ministro y dese tal mafia que se confiesse, reciva el Via­
tico... y que 10 manda el medico y quanto anttes, que insta.

Mas si aun todavfa existe el paciente en «mafiana 10 hare», d.fgale con toda ente­
reza: 166 «N. V. md. esta, segun afirman, mucho enfermo y en tal peligro y positura
que no sabemos y absolutamente dudamos si para V. md. avra "mafiana"». Procure
con dulzes y eficazes palabras evidenciarle su gran peligro y, segun el medico, la cer­
teza y proximidad del fin de su vida. Que piense en esto y en ganar una eternidad de
gloria, ocupado en actos de fee, etc. y de contrici6n y no en que librara, pues segun
todas sefiales no se presume otra cosa. Pongo estas al fin de este paragrafo no para que
anden el ministro 0 auxiliante hechos profetas, sino para que no se descuiden.

Ha-

(123) Hablele con santa libertad y espfritu del Sefior: «Ubi spiritus Domini ibi et
libertas». Vaya disponiendolo con mafia, carino y caridad para el acierto. Preparelo
devoto y tierno, contrito y humillado. Veanse para esto quatro oraciones al Capo 2°

(163) Ezk.a.: 1. Petr. Cap. 5. (164) Ezk.a.: Cap. cit. (165) Ezk.a.: 12 v. 12. (166) Ezk.a.: Nota.
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de esta obrilla, a fo1. 13 hasta 18. La protestaci6n de la fee Capo 3 fo1. 18. El que pida
a rodos perd6n fo1. 12. Y el Capo 4 a fo1. 23. Y otros muy tiernos afectos y jaculato­
rias que a elecci6n se pueden sacar de esta expresada obrilla.

Ponense las seiiales de cercana muerte.

Segun Arb. Capo 16. exfabio incarnato.

1a. Quando sin quitarse la fiebre al enfermo se le pone todo su cuerpo tan dolori­
do que no ay hueso 0 juntura que no le duela.

2a
. Quando el rostro se le pone tan desfigurado que no parece al que renfa en salud

y las narizes se le abren demasiado.

3a
. Quando esta en continua vigilia, sin poder dormir; se cubre el rostro, no quie­

re ver luz ni hablar a los presentes.

4a
• Temblor de dientes, estridor, dandose unos con otras como de puro frfo y no

es terciana ni quartiana.

sa. La lengua seca y negra con algunas llagas y no mejora de su fiebre.

6a
• Si con tabaco fuerte, polvos de Eleboro 0 zebadilla no estornuda.

7a
•

(124) 7a
• Sudor frfo y el salir frfo el aliento de la boca.

8a
• La falta de calor en pies, manos y narizes.

9a
• Si tiene intercadencias en el pulso, que ya sube, ya baja, ya tan debil que no se

percibe.

loa. Si esta muy inquieto, que ni duerme, ni descansa y ni sosiega, ya se muebe a
una parte, ya a otra, sin poder parar en parage alguno, todo es dar bueltas y arrojar la
ropa de la cama.

Arb1. Capo. citdO, a estas 10 afiade otras dos.

11a
• Si el enfermo se aploma de modo que no se muebe, comienza a delirar, reco­

ger y arrollar la ropa.

12a
• Si se le inflaman las entrafias, se lebanta el pecho con violenta respiraci6n,

esta es cierta y que en calmando aquel sobrealiento espirara.

Nota: No haga misterio de 10s visages que en las agonfas hazen algunos mori­
bundos como se dira despues, ni del esputo, sangre... Ay en esto muchos inconside­
rados y sabe Dios 10 que passara por ellos. Dfgale al alma, al intento, 10 que conviene
entonzes segun el systema en que se vee. No se apresure de modo que se sufoque, etc.
Valgase de 10 que dize en el folio 81 hasta acabar la recomendaci6n de el alma en que
se ponen cosas muy debotas; estas me parecen las mas acomodadas, pues tal vez ni
oira, y si oye, mejor, y son al casa &. Y en fin, 10 que de aquf entresacare, siempre con
suavidad, sin afectaci6n, con caridad y espfritu. Y Dios nos assista a todos. Amen.

(125) § 5.° Testamento. Ex Arb. Vis. Cap. 8°

Los hombres prudentes hazen sus testamentos en sana salud y no ay duda del gran
acierto que en esto tienen, pues se hallan desaogados, descansados y sin este embara­
zo para los apuros de su enfermedad y buena disposici6n para su muerte, empleando
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libremente el precioso tiempo ya no en aquello sino en atender con vivfssima dili­
gencia, que assf debe ser, a su alma s6lamente, y al mejor empleo de sus potencias.
Mas que visos tiene de necio el que no sabe prevenir 10 que certfssimamente le ha de
suceder: «Stultus est qui nescit praevidere in posterum» .167 Y no see que se pueda
decir menos de aquel que por su culpa, descuido 0 necedad no se aprobecha de un cer­
tfssimo tiempo del qual depende una -no menos- eternidad de pena 0 gloria.

Todo es evidente verdad sin que se pueda, sino erradamente, impugnar. Y assf
procure el ministro de Dios 0 devoto auxiliante con todo esfuerzo haga, si no le hizo,
el enfermo su testamento a tiempo y estando capaz y en su sane juizio, para 10 que
convendni se confiesse primero para ponerse en gracia de Dios si es que no 10 esta. El
que se halla con culpa letha1168 no tiene merito de con digno en

orden

(126) orden a la vida eterna en las obras pfas que dispone: sic Arb' J citO fro Juan de
5to. Thome. Y dize mas, que si el testamento se hizo antes de confesarse procure el
auxiliante 0 ministro 10 ratifique despues de haberse confessado, para el logro de 10
que queda advertido.

Si el enfermo responde con dilatorias -«ya se hara» , «tiempo ay», «mafiana»,
etc.- portese el ministro coma se dijo § 4°, antecedente a este. «Deus non irredentor»
y «no sabemos». «Y no sabemos», dize el apostol Santiago, «10 que sera manana».
Vease Kazemb.169 suppto. ma Spor. n1. 132 tit. "qd. agere debeat moribs". in 20. §o.

Puede hallarse el enfermo tan debil y fatigado que, teniendo mucho que hacer y
desenredar e1 testamento, no 10 pueda par SI disponer; y en este caso es sane conse­
jo170 nombre el testador persona de su mayor confianza dandole cumplido poder para
que disponga de todos sus bienes segun conciencia y recta justicia, y se paguen todas
sus deudas, si las tiene, prefiriendo las de justizia a las de pura gracia. Que la hacien­
da 0 10 que tubiere ageno -ay, ya sucede!- se restituya luego. Mas171 si el enfermo
no conviniere 0 no se ajustare a 10 que es de conciencia y justicia, hablele clara y
desenga-

fia-

(127) fiadamente el ministro de Dios no le absuelva y retfrese a su casa 0 convento.

N6tese mucho. 172 No se haga interesado el ministro de Dios en el testamento del
paciente, dejele que disponga segun Dios a su propria voluntad de sus bienes, aun­
que ninguna mencion haga de su persona ni Iglesia; y estara sf desvelado y alerte para
que en el testamento no se ponga cosa mal sonante 0 injusta, etc.

10. Si tiene deudas dudosas, conviene las deje anotadas coma tales en papel apar­
te y que haga fee para que despacio se vean y se vea 10 que en justicia procede.

2°. Si ay herederos forzosos, no se les quite sus derechos sin graves y legftimas cau­
sas y consulta, porque aquel precioso tiempo de la muerte, coma otro qualquiera, no
es para despiques ni venganzas, sino para perdonar de todo corazon injurias e ingra­
titudes, y quien perdona sera perdonado, dize el appostol San Lucas. 173

(167) Ezk.a.: Eec. 4, cap. 13. (168) Ezk.a.: Arb. cit.; Santo Thome cap. 2. (169) Ezk.a.: Cap 0. 4J v.
14. (170) Ezk.a.: Arb. Cap. cit. supr. (171) Ezk.a.: Nota. (172) Ezk.a.: Ojo. (173) Ezk.a.: 6, v. 37.
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Y en fin, en las disposiciones y mandas de los testamentos se debe llebar este buen
orden -Arb. cit. c. 8-:

Primero sean los herederos forzosos. 2° las deudas por su orden de justicia, y estas
son primero que los sufragios, exepto las precisas funerales. 30

• La pompa funeral sea
de bienes libres y moderada, sin agrabar demasiado al heredero, como tambien las
mandas gra-

tui-

(128) tuitas deben ser de bienes libres. Atiendase mucho174 que antes es la obli­
gacion que la piedad. Los parientes necesitados 0 pobres son primero que los estra­
fios: «Carnem tuam ne dexpexeris», dijo Cristo. Si ay hijos ilegftimos, ay en esto
muchas difi'Cultades: Arb. et cit. Prado De ayudar a morir. Lib. 1° Cap. 13 en donde se
pueden ver, pues para aquf es largo (vide ibi). Y en tales casos, con consulta de hom­
bres letrados, doctos y de ajustado parecer se da en el acierto y blanco de la cosa &. Y
que importa al testador tanto.

Acuerdense los testadores de las obras pfas explicadas por el Senor en su evange­
lio santo, a saber, de los enfermos, encarzelados, desnudos, hambrientos, sedientos. Y
en fin, procure reconocer sus hijos, a quienes, si los hay, dara su bendicion y hazer y
disponer sus mandas y cosas de modo que no resulten quimeras, pleitos ni discencio­
nes. Procure con toda nervosidad el ministro de Dios se hagan amistades, se quiten
ocasiones proximas y se execute a todo placer segun Dios -que de esto se dara por
servido-- todo aquello que conduze a su santfssimo servicio y bien de el alma del tes­
tador. Ita Arb. y Ascarg. Manual de Con! Part. 3 trat. 12.

Y afiado 10 que se ha visto no pocas vezes y se tiene de experiencia, y es que algu­
no 0 al-

gu-

(129) gunos de los parientes 0 deudos del testador intentan y quieren, sobre que
nada se les debe y ni tienen necesidad, que en el testamento queden sefialados con
algo. Vienen con estedestino a casa del enfermo, mueven mafiosamente el punto, for­
man quejas y aun derecho -mejor tuerto-, rebuelben la casa y tal vez perturban al
triste paciente la paz, sosiego y conciencia, sin temor de Dios. Por Jesucristo se encar­
ga el remedio de esta gran tribulacion; alerta al ministro de Dios 0 auxiliante use de
libertad santa, despida al tal 0 tales con brfo modesto y procure desazer estas aze­
chanzas del demonio.

§ 6.°
Extrema uncirfn.

El administrar el sacramenta de la extrema unzion pertenece al proprio cura
parroco de el enfermo y sin su lizenzia no 10 debe hacer otro sin necesidad manifies­
ta. Esto suppuesto, tenga el ministro 0 sacerdote cuidado para que a tiempo se le
administre este saludabilfssimo sacramenta y no antes de tiempo, ni aguardar a que
este espirando. Goviernese con el dictamen de el medico u ofizial que fuere, y defien­
dase con dicho dictamen como queda dicho. Es de imponderable consuelo175 y pro-

(174) Ezk.a.: Nota. (175) Ezk.a.: Nota.
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becho saber el moribundo quando 10 recibe. Procure el ministro de Dios reconciliar­
10 antes que 10 reciva, 10 primero por ser sacramenta de vivos y pide estar en

gra-

(130) gracia de Dios quien 10 recibe. Lo segundo porque aviendole de dar la abso­
lucion de la Bulla de la Santa Cruzada -mira a fol 0

• 110- convienese confiesse para
esto y assI se haze dicha absolucion sacramental. Los que tienen lizenzia le pueden dar
la bendicion e indulgencia de N. SS. P. Benedicto 14. Y no se omita.

Prevenga el ministro de Dios al moribundo los tres prodigiosos efectos de este
santo sacramenta: el primero, dar auxilios especiales sobrenaturales para venzer las
tentaciones del demonio en el artIculo de la muerte y. confiar en la misericordia divi­
na. Segundo, quitar los rastros y reliquias de los pecados, coma son tristeza, torpeza,
languor y angustias del animo del enfermo. Y terzero, dar salud corporal al enfermo
si le conviene, y a mas ser final remission de pecados veniales, y el aumento de gra­
cia que a mas causa este sacramento.

§ 7.°176 Vide Kazemb. ubi supr. nUIllS. 134 y 143

Dispuestas assI, con exactitud la mas posible, estas importantIssimas cosas, ha de
exercitar el auxiliante 0 ministro al moribundo en seis cosas:

Primera, en que deje a un lado y de al olbido toda afeccion mundana de hacien­
da, riquezas, hijos y parientes, y que

solo

(131) solo cuide de su alma, de lebantar ~l corazon a Dios y de exercitarse en muy
fervorosos actos de fee.

Lo segundo, se exercite en actos de esperanza.

Lo 30 en fervientes actos de caridad.

Lo 40 en actos muy perfectos de contrici6n.

Lo 5° en resignacion y conformidad con la santIssima voluntad de Dios.

La 6a y ultima en vivas ansias de ver a Dios, en oraciones y afectos fervorosos.

Para todo 10 qual puede el auxiliante escoger y entresacar 10 mas adaptado a su
espIritu. Kazemberg. a numO. citO. 134 hablando de los dichos seis actos, dize ass!,
para que el auxiliante sepa: «In unoquoque autem actuum, magna debet esse varie­
tas, ne ejusdem rei repetitio taedium pariat. Et quia177 demonis impugnationes in
ilIa hora versantur circa has sex virtutes major cura et studium in ea virtute adi­
bendum est in qua infirmus magis impugnatior». Y esto: «Acomodare etiam se
debet minister sive auxilians qualitati infirmi: cum aliquibus enim opus est clario­
ribus, prolixioribusque uti rationibus; alijs vero pauca sufficiunt verba; pauci tamen
sunt infirmi, etiam si valde sint spirituales, qui non opus habeant 178 aliqua brebi
admonitione -nota esto bien- quasi exitante dormientem, ut ille in suo pergat
exerClClO» .

Por

(176) Ezk.a.: N6tese bien este § 7°, las 6 cosas. (177) Ezk.a.: Nota. (178) Lerroartean idatzita dago
bigarren -a-.
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(132) Por 10 que debe saber el auxiliante el modo de variacion de vozes, afectos,
dulzuras y reconocer la calidad de personas, ya doctas ya indoctas y espirituales y que
han sido de conocida virtud, y con este conjunto de conocimientos proceder con toda
reflexi6n para esto y maxime exortar -vide § 10 fo1. 140 y 41-.

Haga tambien que invoque179 a menudo 105 dulc!ssimos nombres deJesus, Marfa,

Josef, maxime en 10s ultimos apuros, aunque no pueda con la boca siquiera en su inte­
rior y de todo su corazon. P6ngale al paciente en las manos, miemtras esta en sus sen­
tidos y acuerdo, un devoto crucifijo si ay a mano, y que sea manual y no pesado,
diciendole -spor. suplem. numO. 138- ser importantfssimo para tres fines:

1° Para que en su vista huyan 10s demonios y 10 dejen en paz sin tentarlo ni per­
turbarlo.

2° Para que con la representaci6n de esta santfssima imagen de Nuestro Senor
Jesucristo se anime, se conforte y resigne en paciencia santa y ofresca sus trabajos
junto con 10s que aquel divino Senor padecio por nosotros hasta morir, muerte crue­
lfssima y afrentosa de cruz.

3° Para que mas y mas se exite a dolor y contrici6n perfecta, a fee, esperanza y
caridad y viv!ssima confianza en Dios N uestro Senor quien por nuestra salud eterna
se hizo hombre y obediente hasta la muerte.

S.8.

(133) § 8.°

No se entrometa el ministro de Dios en hazer 0 dar 0 mandar se den medizinas,
comida ni vevidas extraordinarias al enfermo, sino aquello tantum180 que medico 0

cirujano hubiessen ordenado, y siempre atenido a la dosis y tiempo, oras y circuns­
tancias por ellos sefialadas y dispuestas. Mire que puede errar y que le puede pesar y
mucho.

Desea estimar y venerar en la casa del paciente y con todos y con el en todos sus
progresos, acciones, palabras y exemplo, coma se toco § 2°. foL 114 y 115. Y haga
de tal modo y mana que ass! el paciente como los demas le tomen carino, le tengan
todo respeto y den todo credito y toda estima a quanto exortare y dijere, que debera
ser con suav!ssima eficacia.

No haga asco,181 misterio 0 desprecio de la pobreza, cama, cassa y cosas de el
enfermo, 10 que encargo por nuestro amantfssimo Jesus, ni de otras cosas, disposi­
ciones y modo de vivir en la cassa, a no ser opuestas a la virtud de la religion... No
todos son pudientes y ricos, cada qual vive coma puede y se acomoda segun tiene...
De todo ay en la vifia de 'el Senor quien se hizo pobre para darnos exemplo de ver­
dadera humildad y de vida y riquezas eternas, que estas son las que debemos anelar,
pues las humanas

pa-

(134) paran y se acaban en la sepultura. 182 El fin que se ha de tener en tan catita­
tiva ora de ayudar a bien morir sea y debe ser el m.ayor servicio y honra de Dios pri-

(179) Ezk.a.: Encdrguele mucho esto. (180) Ezk.a.: Nota. (181) Esk.a.: Quenta con esto. .
(182) Ezk.a.: Mira la quarteta al principio.
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meramente. Y no algun interes -cuenta con esto- sino un vivo deseo de que aque­
Ha alma redimida con la preciosi(ssi}ma183 sangre del divino cordero nuestro dulze
Jesus se salve. Este debe ser el fin; pare qualquiera aqui, en esto, la consideraci6n y
mire, pero con gran reflexi6n, que qual se vee el que esta agonizando y auxiliando, se
vera el auxiliante, ministro... con el tiempo. Lea en su memoria: «Hodie tibi, cras
mihi». No ay remedio, no ay dispensar. «Debilis et fortis veniunt ad funera mor­
tis» .184 El sabio, el rico, el debil, el fuerte, es indispensable, vienen a parar en la
muerte. Todos -jay )esus!- heroos de passar por aquelterrible lance.

«No ha hecho Dios lei ffias inviolable que la de la muerte» -dize Dr. )ph.
Bonett, Cris. del Cris. Libr. 2° Cap. 2 fo1. mihi 8 vide ibi.- porque con otras ha dis­
pensado y con esta ni ha dispensado ni dispensara; antes, porque no falte a esta ha
atropellado con otras, executandola aun en los que no la merecian, pues para la con­
cepci6n de Christo hizo milagros dispensando la ley del concurso del var6n y estubo
tan lejos de dispensarlo en la muerte que antes hizo milagros para que muriesse

su-

o (135) suprimiendo los dotes de gloria, que la de su alma avfa de refundir al cuer­
po, y esto s610 para que pudiesse morir. Ni a su madre santissima eximi6 de esto, aun­
que por carecer de toda culpa era exempta, aviendola privilegiado milagrosamente
contra las leyes de la185 naturaleza en ser virgen y madre. De manera que guarda Dios
la ley de la muerte con tal rigor que haciendo milagros porque no se guarden las leyes
de naturaleza, en otras cosas los haze porque se guarde la de la muerte aun en quie­
nes ni la mereclan ni se les debla, que eran Christo y Maria». Sic ad liter. cit. Dr. Bon.

«Tres cosas», decia San Bernardo,186 «son las que me hacen llorar verdaderamen­
te: La primera es cosa dura, pues se que he de morir. La segunda, lloro y lamento por­
que no se quando. Y la terzera amarguIsimamente me haze gemir y lIorar porque no
se ad6nde ire a parar».

Veanse con reflexi6n los muy saludables consejos que da nuestro Vene. Arb.l87

donde cito,- para quando el enfermo se agrava demasiado y se descubren en188 el algu­
nos afectos desordenados, que es capitulo de mucha doctrina e importancia para des­
terrar y desimpresionar muchos y peligrosos errores y aun perjudiciales conceptos,
especialmente en personas rusticas, est6lidas, ignorantes, que facilmente lebantan de
una simpleza 0 cosa natural torres de quimeras.

S.9.

(136) § 9.°

Sucede, y no pocas vezes, que con la furia y rigor de la calentura muchos tristes
enfermos deliran y desconciertan notablemente en sus dichos y hechos. Esto es noto­
rio pues ha sucedido y sucedera en los que aun viven todavfa. Yalgunos de 10s que
esto ven hacen juicio, pero sin juicio, que habla la lengua de la abundancia del cora­
z6n, sin hacerse cargo los tales, sin conocer ni reparar que no puede obrar ni hablar
ni aun accionar con juicio quien carece de el. El que hace fundamento de los dichos

(183) Eskuizkribuan: preciosima. (184) Ezk.a.: Van. oseras. (185) Lerroartean. (186) Ezk.a.:
Sn. Berdo etc. (187) Ezk.a.: Vissit. Cap. 42. (188) Lerroartean.
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y hechos de los enfermos delirantes, se puede computar (Arb. cit.)189 en el numero
de los necios.

Y por tanto importa, y mucho, que en semejantes systemas 0 lanzes como el ya
propuesto, el ministro de Dios 0 auxiliante aparten de la pieza 0 aposento del enfer­
mo a quantos alIi no hazen falta y quede con los precisamente necesarios, elegidos los
mejores, para la asistencia, si fuere necesaria, temporal del paciente; en 10 demas,
fuera chusma y diga a dicho paciente cosas muy santas y saludables para que luego
que venga en sf deteste todo 10 dicho, quanto ha delirado, si son cosas &. Vease el
parrafito ultimo de la Protestaci6n de la Fee, sefialado con ojo a fol. 22 de esta obra y
10s siggs. §§ Capo. 4°. fols. 23, 24, 25 y 26

que

(137) que me persuado vienen al caso en estos lanzes para el enfermo. El delirio
es como el suefio; assi pues, el enfermo delirante, como el que suefia cosas malas y tor­
pes que en dispertando se retrata, luego que salga del delirio prorrumpa, ayudado del
ministro de Dios 0 auxiliante, en actos contrarios y tales. Vease el exercicio que trae
Arb. 190 citando a Turlot.

Cuide el ministro de Dios de hechar, como queda anotado, toda gente molesta y
que ninguna falta hace, y aunque la haga, del quarto del paciente y alin de casa si
puede ser. Pues en caserfos (en basquenze hechagunzac) de pobres labradores y traba­
jantes y de no mayor respeto, sucede juntarsen, maxime de noche ~sta es la Troya­
una gentecilla y tanta que mas sirven de perturbar, atolondrar e inquietar con sus
voces y conversaci6n tal vez indecente al enfermo, que de alibiarlo, mas para trastor­
nar la buena disposici6n, resignaci6n, paz interior y exterior del paciente que de edi­
ficarlo y consolarlo. No pocos des6rdenes se ven y se han visto, que bien 10 puedo
decir, en tales ocasiones, con tftulo de acompafiar a los de casa a passar la noche, que
tal vez en otras no han dormido, y alibiarlos en esto y assistirlos. Vienen y se

jun-

(138) juntan mozuelos, mozuelas, viejos y viejas. Y ~que hazen muchos 0 los mas
de esta mala chusma? Retozan unos y peligrosamente, por exemplo, otros mormuran,
otros contraen quentos y chistes con 'sales diab6licas y sabe Dios los estragos que en
sfs y en el paciente puede"n causar, que es hlstima pues esta191 con la guadafia a los
ojos para quitarlo el hilo de su vida.

Y ~para 0 cesa con esto? ,Que mas pues! Aun no contentos con la ruina espiritual
que causan tiran a la temporal. Traen tan sutil el guante que si a mano ay alguna des­
mandada alagilla, que no es de admirar en cassa donde estan preocupados con. el sen­
timiento y demas, la lebantan de modo que ni con garfios ni paulinas la recobren
jamas. ,Vean que caritativos son estos!

~Y ay mas? Sf, pues con tanto vaho y aliento, maxime en pieza reducida --del
paciente, digo--, la buelben en un Etna 0 estufa sobreardiente, pestilente. jValgame
el cielo, que socorro, que vello alivio para un pobre que estara de calentura, de dolor

(189) Ezk.a.: Ubi supr. (190) Ezk.a.: Exemp. Viss. Cap. 50 adic. ad 42. (191) Ezk.a., tartekatu
beharko litzatekeela adieraziz: La muerte 0 la Parca.
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de cabeza y enbuelto en vivissimas aprensiones 0 tal vez evidencias ciertas de la muer­
te! iQue refrigerio, si el ministro 0 au-

(139) xiliante no toman mane para el remedio, para un desconsolado y destitufdo
de humana salud y que en Dios consolador optimo maximo y en el silencio halla
algun alibio y descanso! Y tal vez por respetos humanos ni el enfermo ni los de cassa
se atreven a despedir tales gentes. Es dignissimo de remedio este desorden y assf con
santa libertad y espfritu del Senor se debe procurar el reforme.

Saquen con mana y suavidad estas gentes de la pieza y aun de la cassa del paciente
y si no basta hablarlos claro, dfgalos la ruina espiritual que causan 0 pueden causar y
a 10 menos recojalos a otra pieza separada, elija a uno que le paresca mas deboto y haga­
le capitular el Rosario de Maria Santissima192 y la Estaci6n y otras devociones, rogan­
do193 aquella divina madre de misericordias y a su hijo santissimo por el buen exito y
~salud espiritual y aun de la temporal del enfermo. Diviertalos y sostengalos con dulze
conversaci6n santa, con exemplos adequados y santos, hableles de las inconstancias y
miserias de la vida humana, de la rigurossfssima y estrecha quenta que debemos dar a
Dios, hableles de la muerte que a todos nos ha de llegar, y en fin, coma apunte en §.
2. fo1. 115. pregunteles un poco de doctrina, etc. por sf 0 por otro, si

(140) ay cojuntara de quien 10 haga, en caso de que se haya de ocupar con el enfer­
mo, y pon mfa la quenta194 que 0 callaran y estaran contenidos 0 se desfilaran y
desampararan la casa, inculeando en esto &.

El ministro de Dios 0 devoto auxiliante deben euidar el que al paciente se le de
todo humano yespiritual eonsuelo. Y assf para esto me pareee he dicho 10 bastante y
aora solo anado' que ya en los mas de los misales se halla la misa, cuyo titulo es Ad
postulandam gratiam bene moriendi, esto es para impetrar la gracia de morir bien, apro­
bada por la S. C. de Rits. en 20 de mar. de 1706 y concedida por N. SS. P. Clemen-
te 11, que dio su anuit y lizenzia en 27 de dicho mes y ano, la que, a ser posible y si
tiene con que, el paejente hara se diga en sus ultimos apuros, pues es un soeorro espi­
ritual muy grande. Inter miss. Partic.

§ 10.0

Del exortar al paciente.

El modo de exortar al paciente 0 moribundo ha de ser suave, devoto, efieaz, docto
y penetrante, diziendole blandamente, segun el apuro en que se hallare, jaeulatorias,
afectos y oraciones humildes, fervorosas y

fre-

(141) frequentes, sin cansarlo demasiado, sino que las atienda y medite de clau­
sula a clausula, para que las digiera y le entren en mayor probecho. El alimento al
enfermo se da limpio y de poco en poeo, y assi ha de ser coma el del cuerpo tambien
el de el alma 0 espiritual.

Kazemb. 195 ad tit. Quid confes. agere debeat apud agonizantem nos da clara e impor­
tante doctrina para esto. Dize assf ad literam: «Sciendum quod cum nihil magis

(192) Ezk.a.: Vide a /0/°, 3, cap. 1, o/recto. (193) Lerroartean idatzita dago lehenbiziko -0-. (194)
Ezk.a.: Hablo de experiencia. (195) Ezk.a.: Supl. a Spor. a numO 139, § 3°. Vid.
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deceat moribundum quam inter pios afectus suspiriaque vitam finiat, ut dum his occu­
patur malignis hostium suggestionibus aditum occludat, quare vel maxime laborare
debet confessarius ~ntiende ministro de Dios- ut hac in parte non desit moribun­
do sed cum hic plerumque sufficiens non sit ad afectus ejusmodi concipiendos a con­
fessario velut Anoelo suo custode terrestri, inspiratos accipiat. Ut autem196 confessarius
frutuose hoc officium praestet duo specialiter observet -Mira aquf- : 10. Ut eas aspi­
rationes paucis verbis, tractim, articulate et interruptae pronuntiet ita ut hijs perpen­
dendis otium aliquod aut respirandi tempus concedatur. -Y atiendase_197 Non ergo
infirmi longis exortationibus aut clamoribus cruciandi sunt; et hoc maxime circa per-

so-

(142) ·sonas spirituales observandum est. 2°. -Nota esto bien para 10 que se ha
dicho y dire despues- Ut ejusmodi affectus non temere ex memoria aut ex libro
accipiat sed prius bene selectos et ad presentem moribundi statum bene acomodatos
habeat. Ut dicat aut legendo... »

No atormente al paciente con altas vozes y gritos, mida cada qual su voz no con
largas jaculatorias 0 historias «sed paucis verbis, tractim (. ..) non longis (. ..) crucian­
di sunt». Escoja de aqu.f, de este librito 0 de donde guste 10 que le paresca mejor y
mas adaptado a su gusto y conveniente para el enfermo, para moverlo y enternecerlo
y ganar su alma para Dios. No ande -dize- a no estar versad.fssimo y con previo
estudio de memoria, a dee donde diere ni de memoria, ni del libro; elija, piense y
medite 10 que ha de decir. «Afectus non temere ex memoria aut ex libro sed prius
bene selectos (. .. )>>. Leaselos, dfgaselos por el libro, pues como 10 oiga el enfermo de
materiale se habet, esto salvo si su vanidad del auxiliante no predomina. «Qui habet
aures audiendi audiat».

No se puede tolerar los gestos hazafieros que se han obserbado en algunos -todo
parte de un indiscreto celo- de dar patadas contra el suelo, brazear, undir el quarto
o estancia del paciente a vozes desaforadas, ridfculas historias y aspamientos con las
que atolondran no solo

al

(143) al paciente, que tal vez 10 causan ruina espiritual, sino a los circunstantes,
que es harta lastima. Muy mal persuadidos estan los tales si piensan que el todo de la
cosa y el embiar como de un vote el alma de el enfermo al cielo esta y consiste en la
ridfcula azafierfa, que la estolidez de los tales la debe considerar medio 0 modo carac­
terfs[ti]co198 del asumpto, siendo tan del todo diversa la doctrina precedente. Perdo­
nenme los semejantes, que en ello no hazen bien ni aciertan, antes si andan desviados
del blanco a que deben atinar y mejor hanin dejarlo para que con razon no los repu­
ten en el numero odible de los necios e ignorantes, que 10 digo con debida venia y sin
animo de injuriar.

Ya he apuntado en el discurso de esta obra no se descuiden el ministro de Dios 0

auxiliante en los ultimos alientos y apuros en exortar sobre contricion, virtudes the­
ologales, actos vivfssimos de amor de Dios e invocacion de 10s dulcfssimos nombres
de]esusJ MarfaJ]osej. De la recomendacion del alma que queda ad literam traducida,

(196) Ezk.a.: Nota esto. (197) Ezk.a.: Ojo. (198) Eskuizkribuan: caracterisco.
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sobre la firme esperanza de salvarse por 10s199 infinitos meritos de nuestro redemptor
Jesucristo e intercesi6n poderos1sima de Mar1a Sant1ssima, vide Caps. 6,9, 10, 11 y
10s §§ del Capo. 4°. y 10 que gustases de tu elecci6n.

Quando el enfermo perdi6 sus sentidos, que
pa-

(144) parece no ve ni oye ni conoce, no por eso se le deje de exortar coma queda
advertido, pues puede en su interior 01r y percibir 10 que se le dize y estar padecien­
do grandes convates y tentaciones del enemigo comun. Hechele a menudo agua ben­
dita diciendo: «Asperges me, Domine... » y 10 del folo 97 «Dominus Noster Jesus
Christus, per virtutem hujus aquae... », del Capo 13 en la recomendaci6n del alma.

Y tengase presente200 el que se remueba201 de la presencia de el enfermo mori­
bundo todo aquello que puede ser impeditivo para la preparaci6n de una buena muer­
te, todo aquello, digo, que exitan mas los afectos humanos que los espirituales, coma
son mujer, hijos, riquezas y.semejantes cosas. Otros1 procurese que el enfermo gane
quantas indulgencias pueda y exitar en el una viva intenci6n y deseo de ganar todas
aquellas que puede. Otros1 tenga el ministro de Dios cuidado de que sea absuelto, si
esta en religi6n 0 cofrad1a 0 es terzero... con aquella general absoluci6n de que los
tales gozan. Item le encargara mucho al paciente se mueva a dolor y contrici6n de sus
pecados quanto mas a menudo pueda y encarguele mucho que dee sefial si puede, v.
g. apretarle la mane u otra semejante

que

(145) que sea cierta 0 se considere tal del.dolor que tiene de sus culpas, para aSS1
absolverlo sacramental 0 condicionalmente.202 «Ac agonizantem iterum dato vel sal­
tern pie praesumpto -si dari non possit- dolorissigno sacramentaliterabsolvat, sal­
tern condicionate si forte absolute non posset, qua de causa juxta supra jam dicta
confessarius prius instruat infirmum ut in agone det signum -si potest, sive in
quantum possit- doloris, quo significet se pro tunc adhuc semel velle sacramenta­
liter absolvi».

Que se debe tener presente coma se ha dicho. Pondra en la mane del moribundo la
candela bendita y alguna otra verdadera reliquia, imagen 0 crucifijo que tenga -si
ay- indulgencia para la ora de la muerte, que ho suele dexar de tener algun deboto &.

§ 11. 0 Y ultimo es utillssimo.

Puede estar el enfermo con enfermedad contagiosa, peste, escorbutico... Y con los
semejantes se portara el ministro 0 auxiliante con gran cuidado y miramiento.
Kazemb. 203 nos da algunas reglas para esto.

La 1a. dize: antes que vayan a assistir espiritualmente a tamafios enfermos, procu­
ren desayunarse y tomar

al-

(146) alguna poci6n compuesta en vino 0 en agua con xarabe de agenjos, triaca
magna y cardo santo 0 bendito.204 La puse antes del comienzo de esta obrilla -una

(199) Lerroartean. (200) Ezk.a.: Nota. (201) Ezk.a.: Spor. ubi supr. § 3°J n. 135. (202) Ezk.a.:
Kazemb. ubi supr. J n. 139. (203) Ezk.a.: Suplem. a Spor. § 4. a numO. 142. (204) Ezk.a.: Ojo.
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foja- para este lanze una vella receta y su uso; vease alla, que es estupenda y que la
he usado.

2°. Mojara sienes, narizes, boca y labios y manos con vinagre fuerte mixta con
triaca magna y traera en la boca un poco de tabaco oja, mas si esta no puede, un talli­
to de canela y escupir sin tragar la saliba. No toque con pies ni manos el esputo del
contagiado -esto es, desnudos dichos pies y manos-, ni ande pulsando ni dando la
mane al contagiado, praesertim si juerit jaemina, y si 10 hubiere hecho, labese luego con
dicha mixtura de vinagre.

30. Procure, si 10 permite el accidente, antes que en el quarto del contagiado entre
esten las ventanas abiertas, compuesta con decencia, aunque sea pobre, la cama del
enfermo, y huya del aliento y eflubios del enfermo quanto pueda y quando le haya de
exortar 0 decir algo, sea por aquel lado que evite esto.

4°. Si le ha de confessar, sea de modo que no omitiendo 10 essencial escuse imper­
tinencias y questiones y huja de su respiraci6n. No precisamente para esto debe estar
al lado del enfermo el confessor, puede hacerlo de distancia mode-

(147) rada, aunque sea de tres baras, como se oigan reclprocamente. Si se hubiere
contagiado el ministro 0 auxiliante, procuren luego que pueda tomar un sudor.ffico
que el docto medico ordenare y en falta de el, de egrana205 0 triaca... y sudar hasta la
expulsi6n del contagio.

Si ha de dar la extrema a tal contagiado de peste... dize nuestro Felix Potesta Capo
11 fo1. mihi 285 a nO 3915 que en tiempo de peste 0 de una muy contagiosa enfer­
medad u otro evento que impida hazer todas las unciones, se puede ungir el 6rga­
no,206 esto es el sentido mas prompto, vel potius caput, que es donde todos residen y
mucho mejor si velozmente puede ungir, aun sin hazer cruzes, todos los sentidos
tocando con la unci6n santa todos ellos. Ass! v. g. «Per istam (...) indulgeat (... ) quid­
quid deliguisti, per vitsum, autditum, odoratum, tactum, gresum... ». Como hecho
aun sin hazer cruzes.

Idem Potesta a numO 3916 folo y capo cit. advierte que en tiempo de peste 0
enfermedad muy contagiosa y pegajosa, puede con una vara hazer las unciones,
poniendo con todo reparo y curiosidad en el extremo de ella una gotita del santo 6leo
para ungir en cada sentido. Infiere de aqul que, exepto en estos apurados casos, se
debe dar la santa unci6n poniendo del puntero un poco de oleo en "el dedo p6lize 0

pulgar
con

(148) con dicho p61ize y no con el puntero,207 que 10 he visto hazer, pero mal.

Dios assiste a los que a su mayor honra y gloria y con entrafias de caridad perfec-
ta hazen estas cosas bien y con toda devoci6n y exactitud posible y los librara de
muchos males y aun los hara muchos bienes. Su divina magestad nos dee a todos su
gracia para esto y nos comunique su santo temor y amor y para su eterna alabanza nos
conceda una buena muerte a todos y a tt, benebolo y amado lector, a quien advierto

(205) Ezk.a.: La ay en qualquiera botica. (206) Ezk.a.: Nota. Cabeza. (207) Esk.a.: Distingue pun-
tero de vara. El puntero es de plata.
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suplas mis yerros, que senin no pocos, porque quanto bueno hallares no sera mID sino
de otros, entresacado, y quanto no te agradare sera parto de mi rudeza e ignorancia.
La bueno todo 10 dedico «ad mayorem Dei gloriam, Beatissimae Virginis Dei parae
Mariae, sanctorum omnium et proximorum agonizantium salutem spiritualem», y 10 .
sugeto rendidamente a la correcci6n de la Santa Madre Iglesia Cath61ica, Apposth6­
lica, Romana. Vale et ora pro me.

Fin. Laus Deo.

Qa.208

(208) Errubrikarekin.





'Juan Martin de Ibero (1729-1783),
Izuko parrokuaren testuak (11)

FRANTZISKO ONDARRA
(Euskalczaindia)

10. Testua

Domingo 2°. despues de Resurreccion. 1

Et alias oves habeo, quae non sunt ex hoc ovili: et illas oportet2 me adducere, et vocem meam
audient, et fiet 'l,Jnum ovileJoan. cap. 10.

Bi obligueci03 andi, proponi<;en dizquigu, Christio fielac, Chrisro gure erreden­
toreac, gure arimen arc;ai Divinoac, egungo Evangelioan. Bata, arimen cargue dau­
quegun sacerdoteogui,4 eta berc;ea feligresegui: Zuegui, manac;en dice iquesi, eta
ssaquinc;acela5 ongui doctrine christiana, eta Jaun Divino arren amac;eco, serbi~ec;eco,

Mandamentu sanduen goardac;eco, eta sacramentu sanduec disposicio onarequi erre­
cibic;eco, bearden gucie; eta guri, zuen arimen ar~eioqui, zuetas contu eman beardu­
gun becela, explique c;acegule Evangelio sandue cuidedorequi; Christo gure
Erredentore,6 gure arimen ar~aierequi, Cerure joan bearrean, ezcoacen zuec, eta gu,
infernuco otso gueistoarequi, seculeco pena aietara. Eta argatic mana~en gueitu jaun
Divino arrec, eman ~otegule, gauren carguco arimegui, arimeco alimentue, cein beite
doctrine christianaren, eta evangelio sanduen expliquecioa. Eta iquenic Christo, gure
arimen arc;aie, ein ona gurequico, eta eimberc;e neigueituena, bada eman zue bere
vicie, gu salaba~ea gatic, obliguec;en gueitu Jaun Divino arrec, onac icetera; culpec,
vicioac becatue aborrecituric, infernuco bidea vstera, [2J eta virtutearen, eta obra
onen medios, Jaun Divino ore ama~era, eta ceruco videaren ar~era: guisontan, jaun
Divino ore amatu, eta arren Legue sandue guarda~earequi, vici guei~en emen gracien,
egoteco guero secule gucien, Christo, gure arimen arc;eieren compafiien, glorien. Eta
au logra~eco, esta erremedio obeagoric, nola evangelio sandue explique~ea, eta doc­
trine christiana eracustea; eta argatic7 Christo gure arimen ar~eiec manac;en digu

(1) Goiko bazterrean aiio de 1770. (2) E "apart" (sic). Latinezko beste okerrak: "aducere" 1,
buruan; ClNecesitas" 2, 2; "michi" 2, 2; CCevangelizabero" 2, 2; ccBiati" 6, 1; cci/ud" 6, 1. (3) Bazterrean
Carabant. tom. 1°. Dom. /01. 339. et seq. (4) E sacerdote ogui, bi zatitan. (5) E ssaqui facela, bi zatitan
eta -n gabe. (6) E cc Eredentore". (7) E "arguitic".

[ASJU, XXXII-I, 1998, 231-309]
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guciogui, niri, eracutsi ~adela, eta zuegui, etorri8 ceistela, aic;era9 atenciorequi, eta
iquestera. Eta argatic, Christio fielac, iduquece por cierto, esneitequela salbatu, ezpa­
dicet explique~en, eta eracusten, eta ein guti salbatu ceizquetela zuec, ezpazarate
etor~en eic;era cuidedorequi, eta ezpauce iquesten ongui, Jangoicoa ama~eco, eta
sacramentu sanduec, ongui errecibi~eco, ssaquin bearden gucie.

San PauIo Apostol gloriosoac, icusi zuenean, ]angoicoac in zuela, arimen ar~eie,

erraten zue, ein obligueturic arqui~en neiz, expliquec;era Evangelio sandue, eta era­
custera doctrine christiana, ece, ezpaut iten, esneiteque salbatu: hai, ene tristea, eta
desventuretue, ezpaut cumpli~en obliguecio onequi! Necessitas mihi incumbit: Vae enim
mihi est, si non evangelizavero. 1o Au berau erran ~aquet nic nauregatic: Bada Ecequiel
Profeta sanduen medios erraten diguJangoicoac arimen cargue dauquegun guciogui:
Ai, arimen arc;aiec, hai, arimen cargu dauquetenac, ezpadiote ematen beren carguco
arimegui, evangelio 'sandueren, eta doctrine christianaren, arimeco aliment~e! Vae
Pastori-{31Pastoribus Israel, qui pascebant semetipsos: gregem autem meum non pascebatis.1 1

Eta San Paulo Apostol gloriosoac erraten digu, )angoicoac, arimen cargue dauque­
gunoc, ezarri gueituela, bere ardien, cein beitire arimec, ar~ei, eta maistruteco: Alios
autem Pastores et doctores: 12 Eta San Geronimo gloriosoac, eracusten digu, ece, Ar~eien,
eta maistruen tituloabec bioc, eman dizquigule Jaun Divino arrec, arimen cargue
dauquegun ogui, ssaquifi ~egunegatic, goardatu beardizquiogule Jangoicoari bere
ardiec, vicio, eta inclinecio gueistoetati, arc;aiec ardiec guardatu beartusten becela,
belar gueisto etati,13 eta etacutsi bear diotegule, gauren carguco arimegui, Jangoicoa
serbi~ec;eco, eta salba~eco beaurten gucie, maestruec, beren discipuloegui, eracusten
dioten becela: Quia Pastor doctor etiam esse debet.

Eta becatu mortale iten barime dute, aite, eta Ama beren humegui ssatera, al~a­

queten moduen, ematen estiotenec, cembat becatu14 andiegoa inen dute, arimen
ar~aiec, arimen aitec, ezpadiote ematen beren humegui, beren ardiegui, Christio fiele­
gui, diot, arimeco alimentue, ceimbeite doctrine christianaren, eta evangelio sandue­
ren espliquecioa. Eta assarra~en bada, eta arraciorequi, Nausi bet, bere ar~eien contra,
cerengatic ardiec goseac dauzquien, belarra dagon lecure eramo faltas, eta alimentu
eman bagueas; cembat arraziorequi indignetu, eta asarratuco da Christo gure erreden­
torea,15 arimen jaun eta jabea, bada erosi citue guciec bere odDI preciosisimoaren cos­
tus, arimen cargue16 dauquegunon contra, ezpadiotegu ematen, arimeco alimentue,
cein beite, Evangelio sandueren, eta doctrine christianaren [4) espliquecioa? Argatic
bada Christio fielac, nic duten becela obliguecio, espliquec;eco evangelio sandue, eta
doctrine christiana, zuec ere obliguecio duce, etor~eco ai~era, atendic;era, eta iqueste­
ra, aracusten ceicena, eta ecarri arastera zuen humeac, eta mirabeac, Jesu Christoren
eta ene ardiec zaraten becela, bada au bague 'es~aquece erdeichi, arimeco gracia mun­
duontan, eta ein guti glorie, ber~e munduen, eta prosegui~eco esca~ogun Maria San­
tisimeri bere gracie. Ave Maria.

(8) E "etorrei". (9) E uaic;eira". (10) Bazterrean 1. Corint. c. 9. (11) Bazterrean Ezecq. (sic -cq)
c. 34. (12) Bazterrean Ephesi. c. 4. (13) Zenbait hitz gorago gueistoetati, dena barean. (14) E
ubacatu". (15) E "Eredentorea". (16) E CCcarguhe".
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Et alias oves habeo, quae non sunt ex hoc ovili, et illas oportet me adducere,
et vocem meam audient, et fiet vnum ovile. ]oann. cap. 10.

Christo gure Erredentoreac gure arimen ar~ei Divinoac berac, erraten 'digu, Evan­
gelio sanduen: Esta oguierequi sollic vici~en guizona, beicic ] angoicoan i<;erequi ere
vici<;en dela: Non in solo pane vivit homo, sed in omni verbo, quod procedit de ore Dei:17 eta
ontan eracusten digu: Gizonac, eta lomismo andreac, bi porcione, edo bi parte dituela:
ebec dire, gorpu<;e, eta arime: eta ala nola gorpu<;e esteitequen vici oguie bague; eifi
guti bici deitequela arime, Jangoicoaren it<;e, doctrine christiana, eta Evangelio sandue,
eitu bague. Argatic bada erraten digu Jaun Divino arrec, estela oguierequi sollic vici
gizona. Eta ezpazaquete arimec, Jangoicoan18 i<;e aitu bague, idugui, arimeco vicie, ceifi
beite Jangoicoaren gracie, eifi guti, erdeichi dezaquete Jangoicoaren glorie, cerengatic
gracien estagonac, es<;aque erdeichi glorie, esteiteque salvatu ior, gracien egon bague.
Eta eracusteco obegui guri, Christo gure arimen ar<;aiec, Evangelio sandue, eta doctri­
ne christiana ai<;ea, dela precisoa, eta necesarioa arimec salvaceco, comparatu' zue J aun
Divino arrec, erigui<;en19 den azierequi: Semen est verbum Dei.2o Ceren gatic ala nola, ere­
gui<;en den acie, den precisoa, eta necesarioa, munduen arqui<;en garen gucion, mante­
na<;eco, 10 mismo21 Evangelio sandue, eta doctrine christiana, explique<;ea, ai<;ea, (51 eta
iquestea, da necesario, eta precisoa, gure gucion arimec, vici<;eco, gracien vicierequi,
mantena<;eco, eta salva<;eco. Bada Evangelio sanduen, eta doctrine christianan expli­
quecioa gatic ece, egonen guifieque gucioc, bere vicio, culpe, eta becatuen gatic, ] an­
goicoac, Ceruco suerequi abrasatu, austu, eta destruitu cituen, Sodomaco ciudedeco
gendeac becela, eta condenatuco guifieque, ciudedeartaco gende gueisto eiec becela,
gucioc, Isaias Profeta sanduec erraten digun becela. Nisi Dominus exercituum reliquisset
nobis semen: Quasi Sodoma fuissemus. eta ala, Indietan, eta ber<;e aniz lecu, Evangelio San­
due, eta doctrine christiana eracusten, eta explique<;en estenetan, vici dire guciec, Sodo­
ma bat ifiic, bere vicioen medios, eta condena<;en dire, Sodof!1acoac becela.

Eta Jesu Christo gure arimen ar<;ei Divinoac berac, erraten digu, egung022 Evange­
lio sanduen, ece, salbatu beardiren arimec, eta Jaun divino arren ardiec icen nautenec,
eitu beaurtela arren itz sandue, edo Evangelioa, eta doctrine. Oves meae vocem meam
audiunt. Eta Ebreoegui, erranciote, Christo gure Erredentoreac berac, bere agos; conde­
natuco cirela, cerengatic es<;uten eitu nei, Jangoicoaren it<;e. Propterea vos non auditus, quia
ex Deo non estis.23 Eta Eliceco doctorec eracusten digute, ece, Jangoicoan it<;en ai<;eco, des­
seoa duenac, eta ai<;en duenac, salvacioan sifielea dauquela; eta al contrario, ]angoicoan
it<;e aitu, nei estuenac, eta iguesi dabillenac, condenacioaren sifielea dauquela. Eta San
Crisostom024 gloriosoac eracusten digu, ece, ala, nola, batec idugui<;ea apetito ona, eta
ssateco gana, osasune ona dauquelaco, sifielea den, moduontan berean, idugui<;ea batec,
J angoicoan it<;e ai<;eco, eta ssateco desseoa, dela sifielea, persona ore, arqui<;en dela, (61
arimeco vicierequi, ceifi beite Jangoicoaren gracie, eta Ceruco bidean arqui<;en delaco,
sinelea25 dauquela. Argati Dabid Erregue sanduarrec, au ongui cequienac becela, erraten
digu, salba~eco deseo andierequi; eee, bere vio~ean estal~en, eta guarda~en zuela]angoi­
coan it<;e, ez Jaun Divino ore ofendi<;eagatic, eta ez becaturic itea gatic: In corde meo abs­
condi eloquia tua, vt non peccem tibi.26 Eta Christo gure Erredentoreac, gure arimen ar<;eiec

(17) Bazterrean Matth. cap. 4. (18) E "gangoicoan". (19) Zenbait hitz aurrerago "eregui<;en".
(20) Bazterrean Luc. c. 8. (21) Lehenbizi ala ipini du, gero hori ezabatu eta horren ondoan 10 mismo.
(22) E "egungu". (23) Bazterreanjoann. c. 8. (24) Ez "Chrisosromo". (25) E "sinela", (26) Baz­
terrean Psal. 118.
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berac, erraten digu: Bienabenturetuec, eta dichosoac direla, Jaun divino arren it<;e ai<;en,
eta guarda<;en dutenac.27 Beati} qui audiunt verbum Dei} et custodiunt illud.28 San Dionisio
gloriosoac erraten digu, Jangoicoan it~e dela, arime, becatuen manchetati, garbi~en duen
vre. arime alimenta~en duen esnea, arime conforta~en duen ardoa, arime erregala~en, eta
gozoarequi purge~en duen estie, eta dela medicinebat, arime alimenta~en duena, eta
becatuen eron;etic, libra~en duena: Christio fielac, gucioc daquice, eee, ssaten, eta eda­
ten estuen gorpuc;e, precise dela ill dadien fite: gucioc daquice, arimen ssatecoa, edate­
coa, eta becatu gucien contraco erremedioa dela, Jangoicoaren it<;e; bada it~ divino au
ssaten eta edaten estuen, arime, illen da, erorico da becatuen, onequi cure<;en esten arime,
egonen da beti eri, vicioen, eta becatuen eritasunerequi.

Esta29 corpuc;eco alimenturic, obeago, eta sustencie,30 eta virtute iago barimendu
ere, corputz, illic dagon bat,31 vistu, eta erresucitetu ~aquenic, bene Jangoicoan it<;ec,
ceimbeite arimen alimentue, visten,32 eta erresucitec;en33tu, egun ora millecan, beca­
tuen medios illic zauden, arimec. Jangoicoan it~ec, ematen du arimeco vicie, ire­
gui~en tu Ceruco [7] atariec, da arimen alimentue,34 eta alegra~en du vio<;a.
Jangoicoan it~ec, beroc;en du gure vio~aJaunDivinoarren amorean: Jangoicoan it~ec,

erre~entu vicioac, eta becatuec, suec agoc;a, errec;en duen becela. Bada Dabid Profeta
sanduec, erratendio Jangoicoari, Zure it~e, Jaune, da choill veroa: Ignitum eloquium
tuum vehementer: Ei~ezu bada, Christio fiela, humildade andierequi,3 5 eta aprove­
cha<;eco deseoarequi, bada Jangoicoa bera minc;e<;en ceizu, bere ministroan agoti.

//Se concluie con el aparte 2°. del fol. 343. de Carabant[es.] Domini. tomo. 1°.
exemplos 340. fo1. 344. et seq.

11. Testua

t
Dela Dominica dela1 Pascua del Espiritu Santo: Motivos, que nos incitan al amor
de Dios, y coma premia su Magestad, el amor que le tenemos. afi02 de 1770. 2.

t
(1] Domingo del Espiritu Santo.3

Si quis diligit me) sermonem meum servabit. ] oann. 14.

Egung04 festividadeac, eta Evangelio sanduec, convide~en gueituste, ama<;era Jan­
goicoa gauce guciec beno iago. convidec;en gueitu festividadeac, cerengatic den espi-

(27) Bazterrean Ojo Aqui se puede anadir loque dice Carabantes. tom. 1°. Jol. 343. el como se ha de oir la
palabra Divina. Vide PalaJox. Tromp. de Ezequiel. Jol. 91. y. 237. Y 107. (28) Bazterrean Luc. 11.
(29) Bazterrean Bstelflla VanidadJol. 379. (30) E "suestencie". (31) E "batat". (32) Ez "visfen".
(33) E "eresucite~en". (34) E Halimente". (35) E "andiererequi". Beharbada "andienerequi" da.

(1) E "delas". (2) Estalkian bertan ezabaturik lzu y]unio dos del ano de (eta ezabatu gabe) 1770.
dago, dena lerro batean. Urte horretan Mendekoste igandea ekainaren 3.ean izan zen, beraz ezabatua
izan zen egunean izan zen egina predikua, eta Izun. (3) Goiko bazterrean ano de 1770. (4) Bazte­
rrean Echeverz tom. 2°. Domin. /ol. 141.



JUAN MARTIN DE IBERO (1729-1783), IZUKO PARROKUAREN TESTUAK (II) 235

ritu santi Jaunerena, ceimbeite Eite Eternoaren, eta Semearen, edo Trinteteco bigue­
rren personaren Amorea, eta egungo egune becelacoarequi, cheichi ce (Espiritu Santi
Jaune) Apostolo sanduen gueifiera suesco mietan, arguic;eco Apostol sanduegui enten­
dimentuec, eta vero~eco eien borondateac Jangoicoaren amorean; guisontan arguituric
eien entendimentuec, eta veroturic J angoicoan amorean, cidoacen Mundugucie barre­
na, prediquec;era.fede sandue, eta Jangoicoaren Leguea, guero in zuten becela, bada
mundugucien eituce evangelio sandue Apostol sagratuec prediquetu zutenean: In
omnem terram exivit sonus eorum. Bada espiritu sanduen amore beroontatic, eta Apostol
gloriosoen prediqueciotic etorri ceiquizquigu: fede sandue, eta J angoicoaren Leguea,
ceifi beitire pensa, eta desea deizquen gure arimen ondasunic andienac, icusece, ongui
correspondic;eco, cembat gauden obligueturic Jangoicoa ama~era; bada egungo egune
becelacoarequi egorri cigu Espiritu Santi Jaune, Trinteteco iruguerren persona, eifi
Jangoicoa nola Aite, eta nola Semea, cerengatic irurec diren naturaleza batecoac, befie
distintoac personatasunean. Cerengatic Aite Eternoa beite Trinteteco [2} lendabissico
persona, Semea biguerna, eta Espiritu Santi Jaune iruguerna, irurec, eifi Jangoicoa
bata, nola berc;ea; befie iru persona distintoac, eta Jangoicoat sollic. Bada amore bat,
berc;e batequ:i paga~enbada, Senecac erran zuen becela: amor compensatur amore. Jangoi­
coac guri digun, eta manifesta~en digun amore andi onec, egorc;eas Espiritu Santi
Jaune, Trinteteco iruguerren persona, argui~era gure entendimentuec, eta veroc;era
gure vio~ac Jangoicoan amorean, eta au, lenago egorri ondoan, bere Semea, Trintete­
co biguerren persona, Jangoico eta gizon verdaderoa, erredimi~era gure arimec, bere
odol preciosissimoarequi;5 cierto da esca~en duela amore andibet: eta ala, sollic onen­
gatic, amatu bear guinduque, eta amatu beardugu ]angoicoa gauce guciec beno iago;
Jangoicoan Iegueco, lendabissico mandamentu sanduec, manac;en digun becela.
Amore ontara bada, ama~era Jangoicoa, gauren vicie, gauren arime, gauren ondasun,
eta gauce guciec befio iago, obligue~en gueitu, egungo festividade onec.

Egungo Evangelio sanduec ere, obliguec;en gueitu amac;era Jangoicoa, guardac;e­
co Jaun Divinoarren Legue sandue; cerengatic sollic guardatuco ditu Jangoicoan
Legueco mandamentu sanduec Jesu Christo Jangoico, eta guizon verdaderoa ama~en

duenac, egungo evangelio sanduec, erraten digun becela: Si quis diligit me sermonem
meum servabit. 6 N orbeitec ama<;en [3} barime nau ni, onec guardatuco du ene Legue
sandue; dio Christo gure Erredentoreac.

Amore ontara bada, Jangoicoa ama~era gauce guciec beno iago, obligue<;en gueitu
egungo evangelio sanduec. Amore au esc~en digu Jangoicoac bere lendabissico Man­
da~entu sanduen: lendabissicoa7 ]angoicoa arnafea gauce guciec benD iago: gure vio~a, eta
gure vorondatea esca<;entu lendabissicoric Jangoicoac. Medicuec erraten dute, ece, gure
gorpu~etan, lendabissico vici~en dena, eta azquen ill<;en dena, vio~a dela. Primum vivens,
et vltimum moriens. Vio~au bada, ceifi beite, gure borondatea, eta afecto guciec forma<;en
diren lecue, esca~en digu Jangoicoac beretaco, Escriture sagratuec, eracusten digun
becela: Praebe, fili mi, cor tuum mihi.8 Estigu esca~en burue, ez escuec, ez ofiec, beicic
vio~a esca~en digu, cerengatic vio~a den, gure vicieren, gure gorpu<;eco miembro
gucien, eta moguimentu gucien, principioa, eta zeifie. Entendadezagun, ece vio<;a ema­
tearequi, gucie ematendiogule Jaun Divino arri. Ave rapinecoec, ceimbeitire Arranoa,

(5) E "preciossissimoarequi".
llatus" 6. (7) E "landabissicoaH

•

(6) E "serbabit". Latinezko beste okerrak: "filij" 3; Hmichi" 3; "ape­
(8) Prov. 13. v. 23. bazterrean.
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Aleona, eta Aguile, arrepa~en dutenean, ber~e aye ehiquiren bat, lendabissieo iten dute­
na da, iregui~ea peehoa, vio~a atra, eta ssateeo, eerengatie vio~a den aiendaeo,9 manja­
reric, eta alimenturic sabrosoena, eta gustosoena. Au berau itendu Jaun Divinoarrec,
bere, gurequico ontasun pare baguecoan medios, deseac;ea gure vioc;ac, eta eeba~ea ebe­
tan [4} eta ebec ssatea, errateco moduetean, ez cerengatie beardituen, gure vio~ae daus­
teco, beicic guri ongui neies, gure onetaco, guri ongui iteco, gu favoreei~eeo, gu,
mundu ontan, eta ber~ean, diches, eta ondasunes bete~eco. Bada eimber~e eonveni eei­
gun esqueros, eta eimber~e ondasun atrac;aquegun esqueros, emateas vio~aJangoicoari,

eta Jaun Divino onec eimber~e desea~en duen esqueros gure vio<;a, nor iqueinde, eman
nei estionie, nor iqueinde Jangoieoa amatu nei estuenic,lO gauce guciec beno iago?

Ieusi ~aeenagatic cein obligueturie gauden J angoicoan ama<;era gauce guciee beno
iago, pensa<;azquigun ongui J aun Divino onec in dizquigun beneficioac. Crietu guin­
duzqui daus ezetic,ll emancigu bere imagena, eta semejanza, gauren arimetan, eman
zigu gueiogui Eingeru guardaco bana, gutes cuide\eco, crietucitue gauce guciec gure
oneraco, gure serbieioraeo, eta ez sollic erietu eitue, beicic goberna<;en, conserba<;en­
tu guretaco, in ee guizon gure gatic, pasatu zue pasioa eimber~e neque, eta tormen­
turequi, emanzue bere bicie, issuri zue bere odoI preciosissimo12 gucie, gu
erredimi<;eco, eta errescata<;eco demonioan eta becatuen cautiberiotic: eta au guciau
inzue Jaun Divino arrec, guri cigun amore parabagean gatic. Motivo abec gucioc, eta
ber~e asco, guc alcan<;a<;en, eta ezau<;en estitugunec, dauzquigu, amac;eco, Jangoieoat
ontasun bera, dena. Bene ebec gucioc asqui ezpalire becela, eldude egun Espiritu
Santi Jaune suesco mietan, gure gana, ezpadiogu embaraza~en (5) gauren vicio, eta
becatuequi;Apostol sanduetara etorcen becela, eta eldude, vero<;era gure vio<;ac Jan­
goicoan amorean, eta ematera gure arimegui amore veroat, amore andi, eta cumpli­
tuet. Beneficio onec alare obligue<;en beigueitu, amac;era J angoicoa gauce guciec beno
iago: eta ama<;en barime duguJaun13 divino ore, cierto da, guardutoeo dugule arren
Legue sandue. Eta ontan, Jangoicoa deberas ama<;ean, eonsisti~en duela caridede ver­
daderoa, erraten digu, San Juan Evangeliste gloriosoac. Haec est caritas Dei, vt manda­
ta eius custodianus. 14 Eta eer ofreci<;en digu Cp.risto gure Erredentoreac, Jangoico eta
guizon verdaderoac ama<;agunegatic? Ani<; gauce, bene guciec encerra<;endire, Evan­
gelio sanduec erraten digun gauee batean. Eta icusteco, eein15 den au, esca<;ogun
Marie Santissimeri bere graeie. Ave Maria.

Et Pater meus diliget eum. Et ad eum veniemus, et mansionem
apud eum faciemus. Joann. cap. 14.

Norbeitee ama<;en banau ni, guardatucotu ene rn.andamentuee, erraten digu Chris­
to gure Jaunec, evangelioco Iendabissieo clausulen, eta berla anadicen du, sinela<;en
duelaric gure amorearen premioa, berc;e clausule bat. Eta ene Aitec amatuco du, ni amafen
nauena, eta etorrcogara arrengana, eta geldituco gara arrequi. Dio bada Christo gure Jau­
nec, eee Jaun divino ore ama<;en ,duena, eta arren Legue sandue guardac;en duena,
Amatuco duela Eite Eternoac, eta etoreo direla arren arimera Trinteco16 iru personae

(9) E aien daco, bi zatitan. Horrela ondoko sabroso ena eta g~tstoso ena. (10) E "estunic". (11) E ez
etic, bi zatitan. (12) E ('preciossissimo". (13) E ]au, -n gabe. (14) Bazterrean ]oann. 1°. cap. 5.
(15) E "cifl".
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Aite, eta Semea, eta Espiritu Santi Jaune, eta egonen direia irurec, arimartan. [6] Au
de beneficioat, eta favorebat eitu, eta icusiden andiena, comparacioric estuena, eta
esteitequena, ez sollic, escatu, beicic, esta pensatu ere. Norc pensatu ere beardu, dato­
cela arren arimera Trinteteco iru personac? Dabid Erregue sandu ore, sollic atrebituce
escac;era Jangoicoari, escezala apartatu Jaun Divino arrec bere aurpeguie, arrenganic,
eta escecola beguiretu aurpegui gogor zorro<;arequi. Ne avertas faciem tuam a me, et ne
declines in ira tua. 17 Anic; de iduguic;ea batec J angoico misericordiosoa bere aide. Chris­
torequi batio guruc;ifiquetu zuten ladron sanduarrec, esc;io escatu berc;eric Jaun Divi­
no arri, beicic oreicediela artas, bere Erreifiu sandure eillegac;en cenean. Esta guti,
egotea bat Jangoicoaren memorien, befie anic;, eta anic; iago da, iquetea bat Jangoico­
an adisquidia, Jangoicoan amatue. Gauce anditeco dauque Santiago Apostoloac,
deic;ea Isaies Profetac, Abrahan Patriarca sandueri Jangoicoan adisquidia: Amicus Dei
appellatus est. 18 Moises Jangoicoaren sierbo andiarrengatic, erraten den grandezaric, eta
privilejioric andiena da, min<;ec;encequiola Jangoicoa aurpeguis aurpegui, gizon bat
bere adisquidebatequi minc;ec;en19 den becela. Locutus est Dominus facie ad faciem, sicut
solet loqui homo ad amicum suum: eta ontan manifesta<;en da, amistade, eta adisquide
tasun andibet Jangoicoaren, eta Moisesen ertean: fineza andiec, favore andiec iquendu
cire, Jangoicoac, Legue zarrean, bere adisquide egui in zizquioten fineza, eta favore
abec. Bene orai, Christo gure Jaune etorricenetic, gure erredimi<;era, bere [7] odol pre­
ciosissimoaren20 abundancierequi, atracire beren ametati, Jangoicoan Misericordie
andien vgueldeac, estali artio lur gucie, bere gurequico amore pare baguecoaren vr
andic;earequi; ala nola atra<;en diren vgueldeac beren ametati, vr andi<;etan, urec campo
ani~ estali artio: bada digne~en da iquetera gure adisquidea, eta erreereac;en, eta
gozac;en da gure adisquidetasunerequi,21 iquenic Jaun bet ein andie, eifi Poderosoa,
Jangoico, eta gi-zona (sic "gi"), gure criadorea, eta erredentorea, eta gure, eta gauce
gucien jaun, eta jabea. .Au beite fineza, au beite favorea, au beite beneficioa, gu con­
fundi<;eco asqui dena! J angoicoa gure adisquidea, onec gu eimber<;e ama<;ea, gurequi
egotea, eta errecrea<;ea, eta gozac;ea Jaun Divino ore, gure adisquidetasunerequi!

Argatic San Paulo Apostol gloriosoac, Christio fiel Jangoicoan Leguea guarda<;en
dutenac, dei<;en ditu Jangoicoan adisquideac. Omnibus, qui sunt Romae dilectis Dei. Jan­
goicoan adisquidea da, Jangoicoa ama<;en duena, eta arren Legue sandue guarda<;en
duena eta esta Jangoicoan adisquidea nola nei, illebete bateco, edo vrte bateco sollic;
iquenen daJangoicoa arren adisquidea beti, cerengatic etorco dire arren arimera Trin­
tec022 iru personac Aite, eta Semea,23 eta Espiritu Santi Jaune, eta egonen dire ari­
martan beti, Mundu ontan vici diren artio gracies, eta ber<;e munduen glorie
eternoas. Bada dicheric, onequi comparatu deitequenic, idugui<;ea batec bere arimen
Jangoieoa adisquidetaco, eta au betico? Bada, Christio fielac, au ofreci<;endio, Chris­
to gure Erredentoreac Jangoicoa ama<;en duenari, etoreo direla graeies arren
ari{8]mera, an beti egotera, Trintec024 iru personae. Et ad eum veniemus, et mansionem
apud eum faciemus. Eta au de diche bat eifi andie, eta pare baguecoa.

Erranenduce, eta eer ifien dugu guc, iqueteco Jangoicoa adisquide beti, gurequi,
eta egoteco Jaun Divinore vicigaren artio gure arimetan? Choill25 ongui galditen

(16) Ez "Trinteteco". (17) Bazterrean Psal. 28. (18) Bazterrean ]acob. 2. Isai. 41. (19) E
"mife~en". (20) E "preciossisimoaren". (21) E adisquide tasunerequi, bi zatitan. Berdin paragrafo
bukaeran. (22) Ez "Trinteteco". (23) E "Sema". (24) Ez "Trinteteco". (25) E "Cohill".
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duce. Eta26 zuee ontaeo, imbear27 dueenaJ da, amafea beti ]angoieoa, goardafea beti, vieiza­
raten artio, arren Legue sandue, bada au iten baueeJ iquenenda beti faun Divino ore zuen
adisquidea, eta egonen da zuen arimetan, graeies: Eta au aseguretu digu Christo gure
Erredentoreac, erranciotenean bere Apostoloegui, eta aien beiten guri: Manete in me,
et ego in vobis.28 Gueldi ceiste enequi, eta ni egonen neiz zuequi. Nei du erran Jaun
Divino arrec, zuec ezpanauce29 vsten lendabissico, ni, nic es~eitustet v<;ico: Eta ala cia,
cerengatic Jangoicoan partetic befiere esta falta<;en gurequico adisquidetasune;30
ezpadugu guc egosten lenago Jaun Divinore gauren arimetati,31 becatuen medios,
cerengatic, sollic vicioec, culpec eta becatuec botadezaquete Jangoicoa gure arimeta­
ti; eta au, beti guerta<;en da gure faltas, eta gure parteti: Isaias Profeta sanduec era­
custen digun becela. Iniquitates vestrae diviserunt inter vOSJ et Deum vestrum. 32

Nauce, Christio fielac, Jangoicoaren amistadea, edo adisquidetasune,33 gurequi,
iquen dadien betico? [9J Conserbatu, eta guarda e;ace ofenditu bague Jaun Divino
ore. Esc;ala galdu becatuec, zuen, Jangoicoarequico, adisquidetasune,34 conserbatu
ceiste edo zauste arren gracien, es<;aeela ofenditu becatuequi, guarda<;azquice ongui,
vicizaraten artio Jaun Divino arren madamentu sanduee, ama<;aee, eta serbic;ezaze
amore andi veroatequi.

Au de, Christio fielac, gue in bear dugun gueie gauren partetie, Amac;ea gue Jaun
Divino ore, gauren vioe; gucierequi, arime gueierequi, eta entendimentu gueierequi,
iqueteeo Jangoicoa gure adisquidea; Trinteteco iru personae Aite, eta Semea, eta
Espiritu Sanduee ama<;eeo gure arimee, eta egoteeo ebee beti gracies gure arimetan,
munduontan vicigaren artio, eta guero, eternidade gucien, berc;ean.35

Exemplos Carabantes en esta Domin[ic]a. fo1. 428. et seq. tom. 1. Domin[ica­
rum.]

12. Testua
t

Domingo de Quinquagesima1.

T{rJatase dela Passion.

Eeee2 aseendimus IerosolimamJ et eonsumabuntur omnia &. a Lue. cap. 18.

San Lueas3 Evangeliste gloriosoac erraten digu, Christio fielae, eee Jerusalengo
Ciudedera, joan nei zuen bates, Jesus gure Maestru Divinoac, bere Apostoloegui,

(26) Bazterrean Eta guc. (27) N gaineko marratxoa im- silabako m gainean. (28) Bazterrean
]oann. 15. (29) E ezpa nauce, bi zatitan. (30) E adisquide tasune, bi zatitan. (31) E arime tati, bi
zatitan. Zenbait hitz aurrerago arimetati, dena batean. (32) Bazterrean [saL cap. 60. (33) E adisqui­
de tasune, bi zatitan. (34) E adisquide tasune, bi zatitan. (35) Bazterrean Si se quiere ampliar vide Eche­
verz in hac Dom. fol. 146 dago idatzirik.

(1) E "QuinquagessimaH

• (2) Bazterrean ano de 1770. / 02. (3) Bazterrean Carabant. tom. 1. 0

Dom. /01. 147.
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erran ciotela: Veguire ~ace, Jerusalena goacela, eta an cumplituco ~irela ene beiten,
Profeta sanduee nites, erran eitusten gauce guciec: eta ala entregatuco naute Gende
egui, mofatu,. edo desprecietuco naute, eta azotatueo naute: eta azatatu andoan, illen
naute, eta erresueitetuco neiz iruguerren egunean Tradetur enim gentibus, et illudetur,4
et flagellabitur, et conspuetur. Et postquam flagellaverint occident eum,' et die tertia resurget. 5

Eta vrbildu cenean Jerusalena Jesus gure Maestrue, topatuzue itsuet eta oius, eta fede
aundierequi eseatu eio, emaneezola bere itsutasuneren erremedioa: Jesu fili David
miserere mei. Eta Jesusen aurrean zidoacenec, erraten baciote ere, cegola issillic, gora­
cen zue orduen itsuec voza iago, eta claroago esea~enzio Jesusegui, bere erremedioa,
ipse vero multo magis clamabat. Ieusi zuenean Jesu Christoe, itsuaren neeesidade andie,
eta eifi fede andierequi, escac;en ziola viste, erran zio itsueri: Zaure fedeac salva<;en
zeitu, veguire ~azu: eta berla guelditu ce itsu ore, visterequi, eta seguitu zie Jesu
Christori, Jangoieoac alaba~en zuela: eta ieusi zutenean milagro au, gueiee alabatu
zute Jangoieoa.

(Igoteeo, Jangoieoa eimber~e ofendi~en den) (Garizumeco)6 demborontan, gure
Elizama sanduec, Ama onae becela, [2} gu bere humeon onetan, beguire<;en duela,
becatuen erremediotaeo, parac;en digu aurrean, Christo gure Erredentorearen Pasio
sandue. San Lueas Evangeliste gloriosoac erratendigu Jaun Divinoarrec Proponitu
ziotenean bere Passio7 Santissimoa, bere Apostolo egui, eman ciola viste itsu arri, eta
San Gregorio gloriosoae dionas, itsu arrec, signifique<;en du, gure naturaleza, edo sig­
nifiquec;entu gizon, eta andreac, becatuen itsutasunerequi, itsuturic arquic;en direnac,
eta erraten dio, Jaun Divino arrec, gutatic bacochari, itsuarri beeela, beguire zala: res­
pice: Eta ontan erraten digu Jaun Divino arrec, arimeco veguiequi considera c;agule
ongui, Jesu Christo gure Erredentorearen Passio Santissimoan, bada au ongui consi­
dera<;earequi, cure<;en dire, beren becatuen medios, itsuturie dauden, arimeric itsue­
nae ere.

Osseas Profeta sanduen medios, ezar<;en dizquigu ]angoieoae aurrean, bere Pue­
bioeo becatoreric itsuenae, eta galduenac, andre bat, eifi descaratuen, eta eifi, arime
baguecoaren figuren, ece, es~elaric acontenta<;en, andre gueisto ore, Jangoieoa ofen­
di<;eas batequi, bille<;en eitue, segui~en ziote, eta gal~en zitue, ani<;: vadam post ama­
tores meos.8 Eta andre gueisto ore bequelaeo becatorec, mereji barime zituste ere,
Jangoicoaren justicieren rigoreac, eta castigoac, neiduelarie vsetu Jaun Divino arree,
eiequi, bere miserieordies, eta atrac;ea beeatuen itsutasuneti, eta infernueo bideti, eta
eerure eramo~eco desseoarequi,9 erraten dio becatore ari,10 itsueri becela: respice,
Becatorea, gizona, edo andrea, beguire~azu; considera<;azu ongui Christoren pasio [3J
santissimoan, ateneio andierequi; bada pensa<;en, eta eonsiderac;en bauzu meiz, emen,
Christoren pasio santissimoan, arquituco duzu zaure vicio, culpe, becatu, eta cos­
tumbre gueisto gucien erremedioa. Eta proseguic;eco, escac;ogun Marie Santissimeri
bere graeie. Ave Maria.

(4) E "iludetur". Latinezko beste okerrak: "flage/abitur" 1, 1; "flagelaverint" 1, 1; "tercia" 1, 1;
"Dabid" 1, 1; "Missit" 3, 2. (5) Bazterrean Luc. 18. (6) (Garizumeco) bazterrean erantsia. (7) Zen-
bait hitz gorago "Pasio". (8) Bazterrean Osee. cap. 2. (9) E desseo arequi, hi zatitan. (10) E becatore
ari, bi zatitan.
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Ecce ascendimusJerosolimam, et consumabuntur omnia, quae scripta sunt
per Prophetas de /ilio hominis. Lus. cap. 18.

Legue zarreco murmurec;ale, eta becatore itsuec, castiguetu citue Jangoicoac, sues­
co serpiente ba~uqui, ebec, beren ozquequi, eta eridequi, equendu ciote vicie ani~

becatoregui, eta berc;e anic; arquic;encire ilc;eco peligroan Misit Dominus in populum
ignitos serpentes ad quorum plagas, et mortes plurimorunz. 11 Escatu cia Moisesec, serpien­
te eien contraco erremedioa, Jangoico ari, eta errancio ]aun Divino arrec, gora ceza­
la, metalesco serpiente bat, eta erituric zaudenec beguirecezotela, metalesco
serpientarri: 12 inzue Moisesec ]angoicoan errana, eta erituric zaudenac curec;en zire,
metalesco serpiente arri beguirec;earequi: Quem cum percussi aspicerent sanabantur. Ser­
piente metalesco arrec goraturic, errepresentac;en zue J esu Christo gure erredentorea
guruc;e sanduen goraturic: bada ]aun Divino arrec berac erranzue, ece gure erreme­
diotaco, gu salbac;eco, conveni cela goracezaten Jaun13 Divino ore, Moisesec, meta­
lesco serpientea, goratu zuen becela: Sicut Moises exaltavit serpentem in deserto, ita
exaltari oportet Filium hominis .14

Bada ]esu Christoren passioaren iduriec, edo figurec, cein beite metalesco ser­
piente ore goraturic curetu barime zitue [4] Legue Zarreco gendeac, sollic arri begui­
rec;e arequi, obequi curetuco ditu Christioac Christoren passio santissimo
verdaderoac, ongui veguirec;en badiote, eta considerac;en baute, atencio andierequi. 15

Betoz bada, betoz, demonioan serpientec, culpec, eta becatuec erituric dauzquien
guciec, veguire bezote ongui Jesus ]angoico, eta gizon crucifiquetueri, considerabe­
zate atencio andierequi Christoren passio santissimoan, nei baute, beren arimen osa­
sune, eta vicie. Beren vicioequi16 itsuturic, infernure erorc;era doacenac, eta beren
becatuen medios, arimec illic dauzquitenac; vetoz, neibei tuste beiguiec iregui, nei­
baute gracien conserbatu, eta aseguretu Glorie, betoz, considerac;era Christoren Pas­
sio santissimoa espaciorequi, eta ongui, betoz, eta considerabezate atenciorequi,
Christo ]angoico, eta gizon verdaderoa, guruc;ifiqueturic,17 eta illic, mille neque, eta
tormenturen errtean, gu salbac;ea gatic; eta au ongui pensatu, eta considerac;earequi,
arquituco dute ontan, beren arimetaco gueic; gucien, erremedio poderosoa. Esta eifi
erremedio poderosoric, dio San Bernardo gloriosoac, becatoreac culpec, vicioac, ten­
tacioac, eta inclinecio gueistoac, garaic;eco, nola pensac;ea, eta considerac;ea atenciore­
qui, eta ongui, Christo bere Erredentore amantissimoan llagac. O!tid enim tam efficax
ad curanda conscientiae vulnera, necnon ad purgandam mentis aciem, quam Christi vulnerum
sedula meditatio? Eta San Agustin gloriosoac erraten ZUf, progatu dituden medio
gucietan, estut arquitu eifi erremedio poderosoric, becatuen aborrecic;eco, [5) eta]an­
goico aren gracien erdeisteco, nola pensac;ea, eta considerac;ea, espaciorequi, atencio­
requi, eta ongui, Christoren llaga santissimo etan. In omnibus non inveni, tam efficax
remedium, quam vulnera Christi.

Arquic;en dire cembeit Christio, eifi gogorrac Jangoicoan serbicioco gauce taco,
ece, dio Christo gure Erredentoreac, arriec bequela direla, eta ebetan estuela melleric

(11) Bazterrean Num. 21. (12) Ik. serpiente am zenbait hitz aurreraga. (13) E Jau, -n gabe.
(14) BazterreanJoann. cap. }. (15) E andie requi, bi zatitan. (16) E vicio equi, bi zatitan. (17) Zen-
bait lerra garaga "crucifiquetueri".
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itenJangoicoan i~ec, eta argatic estutela, orlaco gogorabec18 obra onen, fruturic bate­
re ematen, ala, nola estuten ematen fruturic arriec: bene arriec bequein gogorrac
diren becatoreac ere, berastuco ditu, Christo gure Erredentorean Passio santissimoac,
considera~en baute ongui, espaciorequi, eta atenciorequi. Oian batean, erraten digu
San Lucas Evangelistec, pasa~en zituela gauec, dembora pusquebatean, Christo gure
Erredentoreac, oracio iten: Et erat pernoctans in oratione Dei: 19 Cenaculoan, edo or~e­

gun sandu arratsean, bere amabi discipulo equi afaldu zuen lecuen, eta ber~e ani~

lecuten ere. inzue oracio J aun Divino arrec: eta es~ire lecu abetaco arriec berastu,
arguizeguie becela, eta es~ire guelditu arri eietan, Christoren belaunen sineleac.
lfizue oracio, belaurico ssarric, arribe~un gueinen Christo gure Erredentoreac, Gese­
manico bara~ean, preso arrepatu zuten arratsean, eta berastu cire arrieiec eimber~e,

ece guelditu cire Jaun Divino arren belaunen sinelleac20 arrietan, eta egungo egune­
an, arqui~en dire sinelle aiec. Bada cerengatic berastu cire eimber~e, eta gelditu cire
Gesemanico bara~eco arriec, Christo gure Erredentorean belaunen sifielequi, egun
icusten diren becela? Eta cerengatic es~ire berastu, oianetaco, eta ber[6]~e Christo
gure Erredentoreac oracio inzuen lecuetaco arriec, Gesemanico bara~ecoac becela?
Badaquice cerengatic, Christio fielac? Bara~eartan, preso arrepatu zuten arratsean,
emancio principio, Christo gure erredentoreac, bere pasio santissimo ari, an, asi ce
gure arimen errescata~en, an, Gesemanico bara~ean, consideratu citue espacio, eta
atencio andierequi, bere pasioco, neque, eta tormentuec, iquendu zue tristure, eta
congoja bat ein andie, ece, emancio Jaun Divino arri odolesco icerdibetec, issuri zue
eimber~e odol icerditen, eta guelditu cire lurre, eta arriec odoles beteric, San Lucas
Evangeliste gloriosoac erraten cligun becela, eta argatic berastu cire arrieiec aimber~e:

et factus est sudor eiusJ sicut guttae sanguinis decurrentis in terram.21 Eta prodijio onequi
ematen ceigu entenda~era, ece becatoreric errebelde enac, eta arriec becein gogorrac,
direnac ere, convertituco direla, aborrecituco tustela bicioac, eta amatuco dutela Jan­
goicoa, considera~en baute atenciqrequi, Christo gure Erredentorearen Passio santis­
simoan. Eta guri au obequi eracusteco, erratendigu San Matheo Evangeliste
gloriosoac, ece, Christo gure Erredentorea Guru~e sanduen, gure gatic, ill~en zego­
nean, arriec ere, auchi cirela: Petrae scissae sunt. 22

Bi aldis apliquetu cia Moisesec bere bara barga bategui, eta berastu ce eimber~e

barga ore, ece atrace bargartatic vr erreca andibet: Egressae sunt aquae largissimae.23

Moissesen bara arrec signifique~en zue [7] Christo gure Erredentorean Passioa, eta
Guru~e sandue: eta considera~en duenac ongui, eta atenciorequi, Passio santissimo
artan, bargabat barime da ere gogortasunean, berastuco da, aborrecituco ditu bere
becatuec eta negar ifien du, Jaun Divino ore ofenditues, abundancie andierequi.
Becatorea, andrea, edo gizona! Barga beno gogorrago vio~a dauquezune!24 Becature­
co, zaure costumbre gueistoan medios, maldicio, eta murmurecioan medios; barga
bene gogorrago dauquezu25 vioc;ori, nori berea emateco, berc;en gaucen i~ul~eco, eta
J angoicoa ama~eco, eta serbi~e~eco; eifi gogorturic arquic;en zara, gauce on gucieta­
co, ece, iduri du, estu2ule26 ia erremedioric. Bene, ez, es~azule desconfietu, ar~azu

(18) Ez Ugogorrabec". (19) Bazterrean Cap. 6. (20) Ez 44 sineleac". (21) Bazterrean Lucae c. 22.
(22) Bazterrean Matth. c. 27. N.B. 44Matte" (sic -e) ipini duo (23) Bazterrean Numer. c. 20. (24) E
dauque zune, bi zatitan. (25) E dauque zu, bi zatitan. (26) E estu zule, bi zatitan.
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erremedio au, consideratu, eta pensa~azu, atenciorequi, eta espaciorequi, Passio san­
tissimo ontan, bafietu zeite, consideracioarequi, Christo gure Erredentoreac, zu sal­
ba~ea gatic, issuri zuen odol preciosissimo ontan: considera zazu ongui, cembat
padecitu zuen, zure gatic, eta cein gueizqui corresponditu diozun Jaun Divino arri;
eta icusico duzu, nola berasten27 den, arrie bene gogorragoco, zure biotc; ori, eta lena­
go, zaure becatuen gatic, eifi itsusie, eta desprecietue cegon zure arimori, gueldituco
da, damutasunen, eta vrriquimentuen medios, zure arime ori, choill ederra eta valio
anditecoa, Jangoicoan veguietan.

Eta ez sollic, arrie bene gogorragoco becatoreac berasten,28 eta con(8}vertic;en dire
Christoren Passio santissimoa ongui considerac;earequi; beicic, converti~en ere ditu
becatoreac, Eingueruetan, Christo gure Erredentorean Pasio sandue, ongui conside-

, ra~eac. Icusi zue Jacob Patriarca sanduec, 16 cegolaric, escalera bat, lurretic asi, eta
Cerureno eillega~en zena, eta icusi citue Eingueru e<;uc, igueten, eta cheisten cirela,
escalera artan: Viditque in somnis scalam stantem super terram, et cacumen illius tangens
Caelum: Angelos quoque Dei ascendentes, et descendentes per eam.29 San Agustin gloriosoac
erraten digu, Jacob Patriarca sanduec escaleran icusi cituenac, gizonac cirela. Bada
cerengatic dei<;en dire Eingueruec? escalera arrec, Christio fielac, Jacobec lurretic
assi, eta cerureno icusi zuen escalera arrec, signifiques;en30 du, Christo gure Erreden­
torearen guru~e sandue, escalera arren gradec, edo orc;ec, signifiquec;en tuste, Chris­
toren passio santissimoco pasoac, edo pausuec; eta ontan eracusten zeigu guciogui,
ece gizonic, edo andreric, becatorenac ere, gueldituco direla puroac, eta garbiec, eder­
tasunes beteric, Eingueruec becela, atenciorequi, eta meiz, ibil~en batuste calbarioco
pausuec, considerac;en dutelaric ongui, Christo gure Erredentorean Passio santissi­
moan.

Sub correctione sanctae R{oma}nae Eccl(esi]ae.

Exemplos: En el mismo Carabantes. fo1. 150. 'et seq.

13. Testua

t

Para el Domingo segundo despues dela Epifania del dulcissimo nombre de Jesus. l

Vocatum est nomen eiusJesus, quod vocatum est ab Angelo,
priusquam in vtero conciperetur. Lucae 2. 0

Egun celebrac;en du2 gure EEz Ama Sanduec, Jesusen nombre dulcissimoaren fes­
tividadea:3 sacramentu andie, eta admirablea, dio San Bernardo gloriosoac; circunci-

(27) E "berasfenu
• (28) -E "berasfen t

'. (29) Bazterrean Gen. c. 28. (30) E "siguinifiquec;en tt

•

Zenbait hitz aurrerago "signifiquec;enu
•

(1) Bazterrean anD de 1770." / Jj72, eta 1817. (2) Bazterrean Echeverz tom. 3.° Dom. /01.319.
(3) Bazterrean Ojo. Sobre el dulcissimo nombre de]esus. Garces tom. 2. 0 de cartas. /01. 95. et seq.
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defen da Aurre, eta deifen da Jesus: circumciditur4 Puer, et vocaturJesus. Cer neidu erran,
gaucec orla vnie;e onec? Quid sibi vult ista connexio? (er erran nei beardu, beicic, Jesu­
sen prodi j io aundibet, aparecic;ea, eta manifesta~ea gure Jesus, ocasioatean berean,
Abrahanen seme verdaderoa, eta Jangoicoan seme verdaderoa. Circuncidee;en da
Abrahanen seme verdaderoa becela, eta deie;en da Jesus, Jangoicoan seme verdaderoa
becela: circumciditur tamquam vef'US Abrahae filius: Jesus vocatur, tamquam filius Dei. Eta
cer neidu erranJesus nombre dulcissimo onec? Neidu erran: Salvadorea, mundueren
erreparadorea, genero humano aren, edo gizon, eta andren Erredentorea: Au gucie,
eta iago neidu erran,Jesus nombre dulcissimo onec. Eta cerengatic vste duce ezarri
ziotela nombre au, circuncidetu zutenean? Cerengati constumbrea beice ezare;ea
nombrea circuncide~ean, orai Christioen ertean, bataiee;ean, ezare;en den becela. Eta
ezarri zioteJesus, nombre dulcissimoau, cerengatic ala beizauque Jangoicoac disponi­
turic; eta argatic, San Gabriel Arcangel gloriosoac, salutetu zuenean Maria Santissi-
-me, Jangoicoan partetic, eta eman cionean entendae;era, concebitu, eta erdi bear
zuela5 seme bates, erranci6Jesus deitu bear ciola: Ecce concipies in vtero, et paries filium,
et vocabis nomen eius Jesum.6 Eta argatic, erraten digu san Lucas [2] Evangelistec, eza­
rri ciotelaJesusen nombrea, circuncide~ean, cerengatic, concebitu befio len, errancion
Eingueruec Marie Santissimeri, Jangoicoan partetic, ezarcezola nombrea;Jesus: voca­
tum est nomen eius Jesus, quod vocatum est ab Angelo priusquam in vtero concipereturJ Icus­
ten duce, nola,Jesus, nombre sagratuau, nombre duIcissimo au, etorricen8 ceruti: san
Gabrielec deituzue Jesus nombre dulcissimo onequi, bere Ama Maria santissimen
sabeIean, concebitu benolen: Jesus deitucio bere Amac,Jesus deitucio bere Aite orde
san ]osephec, etaJesus deitucio circuncidetu zuen sacerdoteac, besoetan9 idugui zuen
Levitac, etaJesus deitu zute circuncicioco10 funcione andiartan, arquitu ciren guciec:
Vocatum est nomen eius Jesus. 0, ene Jesus dulcea! 0, mundueren saIbazalea! 0, Jesus
gure Erredentorea! Arraciorequi deitu citezu Jesus, circuncidetu zinduzquitenean,
bada orduen, zaure odol preciosisimoa issure;earequi, assi zine, gure arimen erredi­
mie;en, eta salbae;en: Orai, aitu beartuce, Jesus nombre duIcissimonen virtuteac, eta
ontaco, escatu bear diogu lenago, Marie Santissimeri, bere gracie. Ave Maria.

Vocatum est Nomen eiusJesus, quod vocatum est ab Angelo,
priusquam in vtero conciperetur. Lucae 2. 0

Maria de Jesus Agredac, Jangoicoan sierba andiarrec, eta Marie santissimen secre­
tariec, erraten digu, ece Christo gure erredentorea circuncidetucenean,11 eta ezarri
cequionean nombreaJesus, cheichi cirela cerutic, anie; Eingueru, gizonen figuren, ves­
tidure churi, eta arguitasun andiequi, escuetan zacazquitela palmac, [3J eta buruetan
corona bae;uc, Iguzquie beno arguiegoac. Eingueru12 bacochac, zacarra pechoan sine­
le bat, venera becela, custodieren echurerequi, eta an zauque escribituric,Jesus nom­
bre dulcissimo au, Eingueruec beno iago argui~en zuela. Eingueru gucien
Presidenteac becela, etorri cire san Miguel, eta san Gabriel Arcangel gloriosoac,
arguitasun andiegoequi. Ebec bioc, zacarte escuetan.Jesusen nombre santissimoa, erreIi-

(4) E "circunciditur". Latinezko beste okerrak: "circunciditur" 1; prius quam (bi zatitan) 2,l.
(5) Ez "cela". (6) Bazterrean Lucae. 1. 0 (7) Bazterrean Lucae 1. () (8) E "etori-". (9) E "besoentan".
(10) Ez "circuncisioco". (11) E "-cenan". (12) Bazterrean Garces tom. 2. de cartas fol. 91.
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cario argui be~uten, eta ezin expliquetu deitequen, hedertasune coetan. Icusten duce,
eer grandezarequi, eta cer devocio, eta veneracioarequi ecarri zuten nombre santissi­
mo au,jesusen nombre dulcissimo au, Eingue-[ ... }13 lurrera mundu ontara? 0, nom­
bre santis-[ ...} 0, nombre dulcissimoa! Je-[ ...}imo au,jesusen ( ... ] en Olioa-( ... ].

[4] Cerengatic vste duce, errecibitu zutela eifi fite, fede sandue, mundugucien,
eimber~e gendec, beicic, Jesus nombre sandu au, publiquetu, eta explique~ean

medios? Es~e ber~eric arqui~en Espafien, eta emen, orai gu vicigaren lecuontan, bei­
cic, ignorancie, errorea, engafiue,14 eta gentillen, edo Jangoicoric bague, bici ciren
genden, illuntasune,jesus nombre dulcissimonen, arguie, publiquetu, eta expliquetu
artio. Bene orai, nombre sanduonen arguieren medias, eta au publiquetu esqueros,
arqui~en gara, fede sanduen arguierequi; San Pauloc erratendigun becela: fuistis ali­
quando tenebrae} nunc autem lux in Domino. Au de, j esusen15 nombrea16 au diot, San
Paulo apostoloac eramo zuena, proponi~era, eta eracustera, Erreguegui,17 eta guefie­
raco gende, Judia, eta gentil guciegui, onen arguien medios e[ ... ]18 fede sandue.
Nomb(... ]-loac pub1i[ ... ] l[ ...} [5] espaut ei~en anJesus.jesus agoan, da estie, bea­
rrietan melodie edo dulzure, eta viocean alegrie.

Benejesus esta sollic, arimeco manjarea, edo alimentue: medicine, eta erremedioa
ere, da: sed'est} et medicina: Triste arquicen da norbeit? BetorJesus arren vio~era, salta
bedi andic agora, invocabezjesus devociorequi, eta berla icusco duce,jesusen nombre
dulcissimo au, agoan ar~earequi, desiten direla, tristure, congoja, eta pena guciec; eta
gueldi~en dela, triste cegonore, serenaturic, eta consolaturic. Arqui~en da norbeit,
desconsolaturic, becatuen erori denan, afl.iji~en dute bere becatu ani~, eta aundiec;
desespera~eco tentacioequi, arqui~en da? Invocabez, eta erranbeza devociorequijesus
bein, eta berris; eta libratuco da, aflijicio, eta tentacio gueisto eietati. Au eracusten
digu San Bernardo gloriosoac. Arguie dajesusen nombrea, guziogui argui~en digune,
es~agun vts19 in, ceruco videa. Manjarea, eta alimentue dajesusen nombrea, gure ari­
mec sustenta~en, ,eta a1imenta~entuena. Medicine, eta erremedio dajesusen nombrea
arimeco eritasun guciec, cure~entuena. Au gucie da gurequicojesus. O,jesus, becato­
ren esperanza! 0, jesus, eer gauce dulcea da, zutes orei~ea! 0, jesus, sollic progatu
dutenec, daquite, cer den, zu ama~ea, eta serbi~e~ea. Eta guc, eer in bear dugu,jesu­
sen nombre sagratu onequi? Quid retribuam Domino} pro omnibus} quae retribuit mihi?

N ic estut ssaquinen erraten, cer in beardugun, correspondi~eco, eimber~e J esusi
zordiogun20 finecegui, eta arren nombre dulcissimoan, invocacioari. Bene, erraten
digute Profetec, eta sanduec, cer in beardugun. Dabid Profeta sanduec, iduri du, este­
la ber~eric, beicic mie ]esusen21 nombre dulcissimonen alaba~eco, arren demboran
oraifiic, Jesus mundure etorri, ezparimece ere: eta convide~en gueituelaric gucioc,
nombre santissimonen alaba~era, erraten digu: Sit nomen Domini benedictum ex hoc nunc}
et vsque in saeculum. ]angoicoan nombrea iquen dadiela {6] alabatue, orai danic, secule
gucirefio. Mutill gaste, eta virgine, edo doncellec, zarrec, eta adifi onetacoec, alaba~a­
ce gucioc, jesusen nombrea, erraten digu, Profeta sanduarrec. juvenesJ et virgines} senes
cum iunioribus laudate nomen Domini. Sandu guciec iquendu dire, nombre dulcissimo

(13) Papera hautsirik. (14) E "enganue". (15) E ccJesuen". (16) Artikulu eta guzti. (17) E
"Ereguegui". (18) Papera hautsirik. (19) E 'lvst". (20) E "-diongun". (21) Lerro artean, azpi-
marratu gabe.
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onen debotoac. San Ignacio Martir gloriosoac, idugui zio eifi devocio andie,Jesus nom­
bre dulcissimo oni, ece, ill c.enean, arquitu ciote vioc;ean escribituric Jesus, vrresco
letrequi. San Paulo22 Apostol gloriosoa,23 Jangoicoac escojitue, eramoc;eco gendegui
Jesus nombre dulcissimo au, beri zauque agoanJesus, vioc;eanJesus, aifi enamoraturic
ceg6Jesus nombre dulcissimo onequi, ece Apostol glorioso arren cartetan, arquic;enda
escribituricJesus nombre dulcissimo au, berraun, eta oguei aldis. Eta evagui ciotene-"
an burue Apostol glorioso oni, gorpuc;etic apartaturic, eman citue buru sanduarrec, iru
salto, eta erranzue iru aldis. Jesus Jesus} Jesus. San Fran[cis]co de Assisec, eifi dulzure
andie sentic;en zue, Nombre santissimo au erratean, eta pronunciec;ean, eceJesus erra­
ten zuenean, chupec;en citue espefiec. Nombre guciec beno, iagoco nombrea daJesusen
nombrea. Oni,Jesusen nombre oni, diot, belaurico ssarric;en daquizquio ceruen, sandu,
eta santa guciec. San Bernardino de Senac erratendigu:24 San Paulo, Munduen vici
celaric arrebatatu, edo eramozutela Cerure, eta icusizuenean an, Apostol glorioso arrec,
Jesusen edertasune, admireturic, erranzuela: Jesus! Eta nombre dulcissimo au aic;ean,
ceruco bienabenturetu guciec, belaurico ssarri cirela: Argatic, eracustendigu Apostol
glorioso arrec,Jesus nombra<;ean, ceruco, eta lurreco gucioc, ifi beardugule erreveren­
cie; eta aun, infernucoec ere, ecin berc;eas badare, erreverenciec;en, eta errespetac;en
dutelaJesusen nombrea, eta belaurico ssarric;en daquizquiola, infernuco guciec,25

14. Testua

t
Para el dia de Reyes. 1

Cum natus essetJesus in Bethlehem luda. Matth. 2.

Egun andie da, egungo egune,2 anic; motibos, Christio fielac, cerengatic, marabi­
lIe, eta Misterio andiec, obratu cire, egun ontan. Egun ontan3 adoratu zute Iru Erre­
gue Magoec, edo Sabioec, Jesus aur, Jangoico, eta gizon verdaderoa., Egun ontan,
bataiatu zue San Juan Bautistec, Christo gure Erredentorea, Jordango ugueldean, eta
egungo egunean convertitu zue vre ardoan, Christo gure Erredentoreac, Cana ceric;on
errico, bodetan; bene Evangelioac, sollic erraten digu, iru erregue sanduec, Jesus aur
Jangoicoari, in cioten adorac;ea, eta contac;en digu historiau, modu ontan.4

Cum natus essetJesus in BethlehemJuda.

Jesus jeio esqueros, edo Jesus5Judeaco Belenen jeio, eta cembeit egunen buruen,
Herodes Ierusalengo Errefiuco Erregue celaric, etorri cirela Gaspar, Melchor, eta Balt­
hasar, iru erregue Magoac, edo Sabioac eta abratsac6 Orientetic, edo Iguzquie atrac;en

(22) Bazterrean Eehev. tom. 1.0 doetr. 38. (23) Ergatibo marka falta da. (24) E 44-digo".
(25) Ematen du hitzaldia ez dela hemen bukatzen.

(1) Goiko bazterrean afio de 1770 dio) eta ezker aldeko goiko zokoan 1823" / 1829 dago.
(2) E "~guena". (3) Bazterrean Ojo. Se trata de la oraeion, que hemos de o/reeer al nifio Dios signifieada en el
incienso, que o/recieron los Magos dago. (4) Bazterrean Eeheve-rz tom. 3. DominicalJol. 324. (5)Jesus eta
Judeaeo hitzen artean ezabaturikjeio, eta eeimbeit (sic ceim-). (6) E "abatsac".
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den aldetie, Jerusalena; eta erraten zutela: Non dago ]udioen Erregue jeio berrie?
eerengatie gue ieusi dugu, arren ieerbat, eta eldu gara adora<.;era: Ubi estJ qui natus est
RexJudaeorum?7 vidimus enim stellam eius in Oriente, et venimu~ adorare eum. Aituzuene­
an novedade au Erregue Erodesee,8 turbetu, eta lotsatuee, eta arrequi batio Jerusalen
gueie, eta junte araeieitue Ciudedeeo eseribe gueiee, eta galdineiote, ya non sseio
bearzuen Christoe, Profeta Sanduee, eseriture sagratueo, erranie dauqueten eonforme.
Eta erranciote Erregue Erodesegui: Belen dari~on, Judeaco errien, sseio bearzuela. Ala
zauquela Profetae erranie: Et tu Bethlehem terra Juda nequaquam minima es in principi­
bus]uda. Ex te enim exiet dux, qui regat populum meum Israel. [2] Au de, Miqueas Pro­
feta sanduen Profeeie: bada bor~guerren eapituloan erraten digu, elaroqui, eee,
Christo, Messias verdaderoa, eta Israelgo Erreguea;9 jeio bearzuela, Belen Judeaeoan.

Erregue Erodesee aitu zuenean profeeie au, eta iru Erregue magoae etorrieirela, Chris­
toren adora<.;era, deitu eitue issillie Magoae (bene inteneio gueistoarequi) eta galdin
eiote, noiz, ieusi zuten, apareeitu eeiquioten10 ieerrore, ezau<.;eeo ontatie, Magoee eioten,
Juduen Erregueren geio<.;ea, edo eer eemboras, geioc;en IChristo: eta egor eitue Belengo
Errire, eta Erraneiote:11 Zoaste, eta galdin~eee diligeneierequi, aur jeio denas, eta
arqui<.;en dueenean, atoste niri eontu ematera, nie ere, arara joan, eta adorac;aden. IteJ et
interrogate diligenter de pueroJ et cum inveneritisJ renuntiate 1J],ihiJ vtJ et ego veniens adorern eum.
Au erranzue Erodesee, dissimule~enzuelarie, 12 errenue gal~eeo zauquen sentimentue, eta
beldurre; eta Erregue berri Christo, orduen jeioeenari, viei13 equen~eeo, inteneioarequi.

Au eitu ondoan Erodesenganie, joan eire iru Erregue Magoae: eta ieusi zute berla,
eee, beren erritie videa eraeusten etorri eequioten ieerra eta J erusalenen sar~ean esta­
li eequiotena, aguirtu eequiotela verris; eta lurrendaeo vrbill, eien aurren14 eidoiela,
videan eraeusten; eta eillegatu eirenean aur divino ore, Christo gure Erredentorea
eegon leeure, geiltu, eta detenituee Ieerra, Belengo portalean parean.

Ieussi zutenean Magoee Ieerra, Jerusalendie atra~ean, alegratu eire, eholl15 ani~:

Gavisi sunt gaudio magno valde. Sartueire Belengo portalean, eta an, arquitu zute aur
divino ore, Christo gure Erredentorea, bere Ama Marie Santissime requi: SSarri eire
belorieo, bada ezautu zute, Jangoieoan errevelaeios, aur ore eela, Messias verdaderoa,
Jangoieo, eta guizona; eta adoratu zute, humildade, errespeto, ateneio, eta devoeio
andierequi, Jangoieoa beeela: Et procidentes adoraverunt eum. Iregui16 cituste beren the­
soroae, edo eofreae, eta emanzizquiote don aundiee, eta ofrendae, bada ofreeitu ziote
Urrea, Ineien- [3] ineiensoa, eta mirre., Et apertis thesauris suis obtulerunt ei muneraJ

aurumJ thus, et myrrham. Eta eseatu eiote Jangoieoari, emaneezotela entenda<.;era, non­
die barrena, i<.;uli bear zuten, beren errietara, eta 10 zaudelarie, emaneequiote enten­
da~era, es<.;ei~ela i~uli, Erodesequi egotera; eta ala, ber~e videbatetie17 joaneire, beren
errietara. Per aliam viam reversi suntJ in regionem suam. Au de, Evangelio Sanduee egun,
erraten digune, eta ematen digu ani<.;, eer iquesi, eer admiretu, eta eer imitetu. Eta
errateeo eerbeit, aeerturequi, esea~ogun Marie Santissimeri, bere graeie. Ave Maria.

(7) E 4lJudeorum". Larinezko besre okerrak: "est" 1,2; 4lm ichi" 2,2; "adoren" 2,2; "mihrram" 3,1;
"misricas" 3,2; "Diragarur" 4,2; "conspetu" 4,2. (8) E "Erodesc". (9) Ergatibo marka falta da.
(10) Hurrengo paragrafoan Ucequioten" eta "cequiote1a". (11) E "Erraciote". (12) E "dissimulenc;en-".
(13) Ez Uvicie". (14) Ez "aurrean". (15) Ez uchoill". (16) E "Irigue". (17) Lehenbizi bukaerako
-c gabe idatzi duo
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Cum natus essetJesus in BethlehemJuda. Matth. 2.

Alegra18 ceiste Jangoicoan beiten, Christio fielac, alegra~eiste, erratendicet19

verris, (orla explique~en zequiote, egungo egunerequi, San Leon Aite Sandue, bere
feligresegui) honrra ~agun, eta venerazagun egun dichosoau, egun20 andiau, bada
egun, aparecitu, eta manifestatu cequio, mundueri, aur divino, Jangoico, eta gizon,
Christo Jesus, gure Erredentorea, gure arimen Salba~alea, iru Erregue sanduec, ado­
ratu zutenean; eta Erregue sandueiec,21 veneratu, eta adoratu zutena, Belengo porta­
lean aurre, adora~agun guc ceruen, Jangoico eta gizon gucis poderosoa,22 eta gure
arimen, Salba~alea; eta ala nola eiec, beren thesoroetatik ofrecituzizquioten donac, eta
ofrendac; ofrecizozquiogun guc ere, gauren bio~etatic, afeeto sanduec. at sicut illi de
thesauris suis mysticas Domino munerum species obtulerunt, ita, et nos de cordibus nostris, quae
Deo sunt digna, promamus. Gisontan anime~en gueitu, San Leon gloriosoac, eelebra~e­

ra, egun andiau, alegra~era]angoicoan beiten, ezau~era, gure arimen erremedioaren,
Misterio, eta festividade andiau, ofreci~eco guc ere, Erregue Magoec becela, aur ]an­
goieo oni: Bene [4J Bene erranen duce, cer donae, (er ofrendae emanen dizquiogu, eta
ofrecitueo dizquiogu23 guc, Jangoico aurroni?24 Cer donae, San Gregorio gloriosoac,
bere dulzurerequi, eracutsico digu, cer ofrecitu beardiogun, ]aun Divino oni: Urrea,
inciensoa, eta mirre, ofreeitu zute, egungo egunean, iru. Erregue magoee: dio bada
sandu glorioso arrec,25 ece, vrrean, signifique~en dela sabidurie, edo ssaquintasune:
inciensoan, signifique~en dela oracioa: eta mirrien, signifique~en dela, penitencie, edo
areiguien mortifiquecioa. Bene egun, sollie, icusi bear dugu, nola ofrecitu bear dio­
gun, Jaun divino arri, inciensoan dona, edo ofrenda.

Jru Erregue Magoec, egun ofrecitu zuten inciensoan, signifique~en da, oracioa; 26
ala eracustendigu Dabid Profeta sanduec: Dirigatur Domine oratio mea, sicut incensum
in conspectu tuo. 27 Virtuteau bada, oraeioa diot, eta don au, ofrecitu beardiogu guc
gucioc, eta au, ez sollic egun, beicic beti: oportet semper orare: beti conveni dela, oracio
itea:28 erraten digu Evangelio Sanduec. Erranen duce, ece, don au, es~aquecela idu­
gui eta es~oquecelaofrecitu]angoieoari, cerengatic, estaquicela, oracio iten, eta estu­
cela demboraric, ontaeo: ebec dire, gucien escusee, bene fundamentu bagueco
escusec. Nor da, estaquiena, Jangoicoat beieic, estela, cerueren, eta lurreren Creado­
rea? Norc estaqui, Jangoicoae castigue~en tuela gueistoae, eta premie~entuelaonac?
Nore estaqui, ]esu Christo, gure Erredentoreac padecitu cituela, eein erran, eta eein
explique deizquen29 tormentuee, eta ill cela guru~ebatean30 enelabaturie, gu, beca­
toreon salba~eagatic? Estaquice au? Bei jaune, erranenduee, ori badaquigu. Bada
badaquice, oracio iten; cerengatic oracio da, eta [5J cholll ona, pensa~ea ontan, bein,
eta berris, eta ani~ aldis, atenciorequi, considera~en duelarie batec, ]angoicoan gure­
quico ontasune, alaba~eco, eta graciee emateeo Jaun Divino arri, ifi dizquigun, bene­
ficio ani~, eta andiengatie eta compadecitu guero, au pensatu ondoan, icusteas,
Christo gure Erredentorea, eifi erituric, eta maltrataturie, gure gatic: aborrecitu
guero becatuec, eta in, proposiro firmebat, ez iago becaturic iteco, ez ofendi~ea gatic,
Jaun bet, eifi ona, eifiber~e31 ondasun, indigune, eimber~e padecitu zuena, eta gure

(18) Bazterrean Echeverz vbi supra 10/. 326. (19) E "eraten-". (20) E egu, bukaerako -n gabe.
(21) E "-eic". (22) E "poderosa". (23) E dizquio, bukaerako -gu gabe. (24) E "auroni". (25) Baz­
terrean Idem. 328. (26) E oracio, -a gabe. (27) Bazterrean Idem 329. (28) E "ita". (29) E deiz-
que, -n gabe. (30) E "-batan". (31) Zenbait hitz aurrerago l4 eimbet<;e".
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gatic, guru~e batean, illcena: Au orla pensatu, eta itea, dei~en da oracio mentala; edo
meditecioa, eta iten da, arimen, iru potenciequi, memorie, entendimentu, eta boron­
datearequi; erranduten au, ongui considerac;earequi: ala nola, agosco oracioa, iten
den, ic;ec ongui, pronunciec;earequi, erre~a<;en dugunean; bene, oracio ona, iqueteco,
esta asqui, i<;ec agos erratea solli.c, beicic bio<;etic beardire erran, eta atencio andiere­
qui: eta au, gucioc in<;equece, neibarime duce.

Eta ber<;ela, erran~ace, Christio fielac, ceifi becatorec estaqui, ofenditu duela, Jan­
goicoat aifi ona, gurequico; becatuen gatic, galdu duela Jangoicoan gracie, eta adis­
quide tasune: galdu duela, Bautismo Sanduen medios, erdeichi zuen, cerureco
drechoa, condenatu' duela bere arime, infernuco penetara, eta becatuen medios, ifi
dela, Jangoicoaren etseie, Marie Santissimeren, sandu, eta santen, eta Ceruco Ein­
gueruen etseie? Eta becatuen medios, ifi dela Satanasen esclavo infamea? Arquituco
da, Christioen errtean, au estaquienic? Esta posible. Estaquice au, emen zausten
gucioc? Bei jaune, erranen duce. Bada pensatu, eta errepensatazquice32 gauce33 abec,
beifi, eta berris, eta ascotan, atencio andierequi: eta au de, oracio mentala, agosco ora­
cioari, ventaja andiec, dramozquiona. Pensac;ace bada {6} ongui, eta ani<; aldis, eta
icusico duce, nola, zuen vio<;a, berastenden,34 eta vero~enden, afecto provechoso
ba<;utara: eta erranen dioze orduen Jangoicoari, vio<;an, barrenen, barrenenetic. AI
]angoicoa valie daquidela, eta ceifl itsuturic nengo ni, ]aune, becatu iten, arinifenean.35 Ara­
guieren, gusto ciquifi betengatic, galdu dutela nic cerue, eta Jangoicoan gracie! Lau,
edo borc;, edo sei erreal, ebatsi, edo trampeatu nituen eiengati, galdu ditudela nic,
Glorieco Thesoroac? Vio<;eco errencorearrengatic, jurementu arrengatic, deseosco
maldicio arrengatic, tocamentu, edo icu<;e deshonesto eiengatic, nei, iquendu nuela
nic, gal<;ea, Jangoicoan gracie, eta adisquide tasune, eta guelditu nin<;ela, demonioan
esclavo infame bat, ifiic! Cerue galdu, eta Infernue irebaci! jangoicoan humea, icetea,
v<;i nic; eta pasatu ni, Lucifer infernucoaren, mutill, eta esclavo, icetera! Eta gusto
ciquin betengatic? lau,edo bor<; erreal, edo interesa pisque batengatic? ha! Ene Jan­
goicoa, (er eraquerie iquence, orduco ene36 eraquerie!

Estut, emendiq ei<;ifie, iago becaturic ifien, Jaune, ez Jaune, ez. Eta orei artio, ifi
dituden becatus,37 eta zuri, ifi, dizquizuten ofenses, damuturic nago. Damu dut, zu
ofenditues, zure gracie, eta adisquidetasune galdues, damut dut, becatu38 ifies, ceren­
gatic condenatu duten, naure arime, infernuco penetara, damu dut, becatue ifies,
cerengatic, becatue den, gauce bat, eifi itsusie, eifi gueistoa, Jangoicoan veguietan,
eta eifi, ene arimen contracoa. Christio fielac, estuce ssaquifien, gauce abec, edo ber<;e
cembeit orlaco, sentic;en, eta erraten, zauren bacartasunean, vio~etic, sentimentu
andierequi? Estaquice queja<;en, aufiecerenbat dauquec;enean? Estaquice, quejacen
[7} penarembat dauquecenean, sentimentuequi arqui<;en zaratenean? ha! eta ceifi
ongui daquite quejac;en, cembeitec beinc;et, munduco gaucetaco, conveni zeiotenean.
Bada, queja zeiste zauren contra, Jangoicoan aurrean, cerengatic zauren becatuequi,
dafietu, eta heritu ducen, ez gorbuc;e,39 beicic, arime; eta queja ceiste zauren contra,
Jangoicoari, in dizquiocen, ofenses, eta hau, iquenen da, choill orac;io ona, eta Jan-

(32) Ez "fazquice". Eta errepensa tazquice, bi zatitan. (33) E Ujauce". (34) E "beras~en-".

(35) Zenbait lerro aurrerago j(nin~elaH. (36) Lehenbizi ene, orduco eraquerie idatzi duo (37) Ez "veca-
tues". (38) Zenbait hitz aurrerago "becatue ifies". (~9) Ez 4'gorpu~e".
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goicoari, ofreci ~oquecen, ificiensso40 vrrifi onetacoa. Norc es~oque ofrecitu Jaun
Divino41 arri, ificiensso ederrau?42 Nei bauce, gucioc ofreci~oquece.

Hai Jaune, estauquegu demboraric ortaco erranen duce! Estauquece arracioric,
Christio fielac, ori errateco. Gizonic, eta andreric ocupetu enari, es~eio falta dembora
ontaco, nei beri medu aprobechatu. Ocupecio, eta cuidedo andiequi arqui~en ce, bere
Errefiu andien goberna~en, eta ar~en zue, edo bille~en zue dembora, zazpi aldis egu­
nean, oracio iteco43 Erregue Dabidec: Septies in die laudem dixi tibi: eta ontas landara,
gau erdicoan ssegui~en ce, oracio itera: Media nocte surgebam ad confitendum tibi. San Luis
Francieco Erregue, San Fernando Erregue Espefiecoa, San Eduardo, San Enrrique,
Santa Isabel, eta ber~e ani~ Erregue, eta Jaunec, Erreinuen goberna~en, eta ber~e ani~

gizon, eta andrec, lan andien ertean, arquitu dute dembora, oracio iteco: eta necaza~

ri44 betec, oficiele batec, andre batec, egun gucien, edo gueienean, echean dagonac,
erranendu, estuela demboraric, oracio iteco, Jangoicoa alaba~eco, bere becatues vrri­
qui~eco? ah! Christio fielac, es~acela erran ori: es~acela erran, estucela demboraric ora­
cio iteco: erran~ace estucela dembora ortan empleatu nei, eta erranen duce eguie.45

Norc, equen~en dio dembora 'necazarieri, min~ececo Jangoicoarequi, pensa~eco
Jangoicoan beiten, bere becatuetan, vrriqui~ecoebetas, pensa~eco, Ceruen, infernuen,
erio~e{8}an, lenago expliquetu duten becela, eredajera doienean, echera eldu denean,
eta idiequi lanoan,46 aridenean? ter? acaso, potencie guciec beardire, lanoan ari~eco?

ez porcierto. Asquidu, escue goldean paracea, eta beiguiec incline~ea goldera, idieta­
ra, eta zurcora, chussen, eta ongui doien, icusteco, eta itea, noicean, noiz oiuet gana­
doegui, bene maldicioric ingabe. Eta orra, non gueldic;en daquizquio47 libre, arimeco
potenciec, memorie, entendimentue, eta borondatea: Oreic;eco, Jangoico amoroso, bere
becatuequi, ofendituric dauquenas, orei~eco, Jaun Divino arren ontasunes, oreic;eco,
guretaco dauquen premio eternoas, edo castigo eternoas; gueill~en48 zeizquio poten­
ciec libre, ama~eco J angoicoa, aborreci~eco bere becatuec, eta dessea~eco Glorie: eta
au de, oracio, choill, Jangoicoan agradocoa,49 eta arimen provechutecoa, eta nor
neiec, lanean aridelaric, in dezaquena, neiberimedu; esta ala?

Nic, badaquit, ani~ necazaric orla iten dutela, eta atra~en dutela ani~ provechu,
arimeraco. Eta necazariec becela, in~eque, eta obequi, oficieleac, bere oficioan, traba­
ja~en denean, andrec50 ssosten, errocan, eta berc;e lanetan aridenean. Cerengatic ari­
men oficioac, eta gorpu~arenac, dire diferenteac. Naut erran, choill ongui, trabaja
deitequela gorpu~arequi, mundu ontaco, eta gorpuc;eco lanetan; eta arimerequi,
erranduten becela, Jangoicoan serbicioco, eta arimen probechuteco, gaucetan. Chris­
tio fielac, badauquece ontaco, cer errepliquetu? Bada gutiego iduguico duce, Jangoi­
coan Tribunalean. Ea bada, trata~ace, ofreci~ea, emendic ai~ine, aur Jangoicoari,
Oracioaren inciensoa, cerengatic beite, don bat, eta ofrenda bat, choill Jangoicoan,
agradocoa, eta gure arimen, probechu anditecoa.

(40) Zenbait hitz aurrerago ere "inciensso". (41) E 44dino". (42) E 44erderau", eta bokal arteko -
r- hori. (43) E "itequeco". (44) E neca zari, bi zatitan. (45) Bazterrean vide GarcesJ tom. 2. cart. fol.
100. colum. 2. a que Maria S(antissimJa estaba hilandoJ Y orando dago. (46) Zenbait hitz aurrerago ere
"lanoan", eta paragrafo bukaeran 4'lanean", eta hurrengo paragrafoan bi aldiz "laneran". (47) Ez
"daquizquion". (48) Zenbait hitz garago 4'gueldic;.en". (49) E "agradococa". (50) Ez "andreac".
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15. Testua

t

Dela muerte. 1

FRANTZISKO ONDARRA

6 mors, quam amara est memoria tua! Ecclesia(sticus}2 41.

Arquieen cire3 ocasioates, bi persona, Jangoicoan beldur cirenac, conversacio­
an, erioc;earen guenen, eta esclamatu zue batac, modu ontan: Ha, eriofeaJ eriOfea!
norc considerafen ceitu} eta esta beldurfen zutes/ Berla saltatu ce bercea, eta erran zue.
Ha eriofeaJ eriofea! considerafen ceituenaJ esta zure beldur. Bietatic, ceinec iduri ceice,
Christio fielac, erranzuela obequi? Lendabisicoac, edo biguernac? Lendabisicoa,
erio~ean beldur ce, cerengatic considera~en zuen: biguernac es~ue erioc;ean beldu­
rric, cerengatic considera~en zuen. Bien dichoec dirudite, bata ber~ean contraeo­
ac, direla; bene ongui veguireturic, biec dire eguiescoac, eta ciertoac. Eta ber~ela

icusece claro.

Considera~en beituce erio~ean, agoniec, desconsueloac, aiec, suspiroac, penac, eta
afligicioac, eta gucien ganeti, erio~eco puntue, ceinetan consisti~en beitu eternida­
dea,4 seculeco pena, edo seculeco glorie, seculeeo dichec, edo seculeco desdichee; bel­
durtuco zarate, eta ani~ alare, erio~eas, eta erio~eco puntu arrigarri artas. Gisontan
consideraturic iqueinda erioc;ea, eta artas orei~ea, choill mine eta icaragarrie; [2)
Iqueinde erio~earen consideracioa, eta artas orei~ea, choill mine, eta penagarrie: Ala
erraten digu Espiritu Sanduec. 0 mors} quam amara est rnemoria tua. S 6 erio~ea, eta ceifi
mine da zutes orei~ea. Eta argatic erraten zue arrituric, eta beldurtasun6 andierequi,
Dabid Erregue penitenteac:formido mortis cecidit super me.7 Erio~ean beldurrec nauque
guciau arri turic.

Bene considera~en bauce erio~ea, mundu ontaco, daus estiren, eta acabatu, eta
perecitu beaurtem8 gauzaben fine beeela; considera~en bauee erio~ea, ball.e nega­
rresco, eta vicigaren artioco, mundu ontaco destierroaren9 fine becela: considera~en

bauce, mundu desdichetu, eta enganoso ontatic atra~eco atarie becela; eta conside­
ra~en bauce erio~ea, Glorieco, secuIeco vici dichoso, eta bienabenturetuartan, mun­
duco pena, eritasun, oneee, premie, ot~, eta vero, eta gueifieraco trabaju guciec
acabaturic, sar~eco atarie becela; ez sollic esta erio~ea, beldur~eco; beicic ansie
andierequi desea~eco da, San PauIo Apostol gloriosoac desea~en zuen beceIa. Jan­
goicoaren amorearen suen beroturic, eta ichiquiric Apostol gloriosoaren vio~a, erra­
ten zue: Cupio dissolvi} et esse cum Christo: 10 desea~en dut il~ea, eta Jesu Christorequi

(1) Goiko bazterrean ano de 1771 dio, eta ezker aldeko bazterrean ano de 1772. /73. dago.
(2) E uEclesia". Latinezko beste okerrak: "disolvi" 2,2; "ese" 2,2; "pulveren" 4,2; "pecabis" 3; ((Praeriosa"
6; "Santorum" 6; "pecatorum" 7 ,2. (3) Bazterrean Echeverz. tom. 1. 0 Quadra. 101. 1. 0 Eta aurrerago bazte­
rrean Que la muerte delos justos es preciosa, y la de los pecadores pesima idatzi duo (4) Ez "eternidadeac".
(5) Bazterrean Eccles. 41. (6) E ubeldurtasum". Hurrengo paragrafoan Clbeaurtem" dugu. (7) Bazre­
rrean Psalm. 54. (8) Ik. 6. oharra. (9) E Hdestierroareen" . (10) Bazterrean Philip. 1.
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egotea. Eta au erraten, eta deseac;enzue, vioc;ean zauquen Jangoicoaren amore
andiaren medios; eta guc ere, baguindauque11 Jangoicoan amore au, gaure vioc;e­
tan, ezquifieque, eifi erioc;earen [3} beldur iquenen: bada san Juan Evangelistec
erraten digu, ece caridedeac, edo Jangoicoan amoreac, botac;en duela belduFre cam­
pora; edo estela beldurric caridadea edo Jangoicoan amorea den lecuen. Timor non
est in Caritate. 12 Eta berc;ela, erranc;adace,13 Christio fielac, ceifi garceIean dagon,
iquein de, alegratuco estena, garceIetic atrac;eas, gusto, contentu, aIegrie, eta erre­
gaIotara? Ceifi, ArgeIen, Moroen ertean cautibo dagonic, iquein de, aIegratuco
estena, ango cautiberio, eta cateaietatic atrac;eas, bere erri amatu, deseature, etorc;e­
agatic?14 Mundu ontaco gure vici au, eta emen vicic;eau, cer da verc;eric, beicic des­
tierroat, garc;eIebat, prisionebat, eta caIabozoat? Nola pasac;en du emen, obequien
vici denac ere, bearden gucie dauquenac ere; beicic, anic; pena, anic; suspiro, anic;
premie, anic; neque, anic; eritasun; eta anic;, eta asco, videbates, edo berc;es, trabaju­
ren artean. 15 Argatic, au ongui, ezauc;egunegatic, erraten digu San PauIo Aposto­
loac. estela Mundu au gure errie, desterraturic bicigareIa, emen vicigaren artio;
gure erri verdaderoa deIa, esperac;en dugun berc;e mundue, edo glorie. Non habemus
hic manentem civitatem, sed futuram inquirimus .16 Argatic bada, erioc;ean pensac;ea, eta
au deseac;ea, ongui considerac;en barimeda, nola erioc;ea beite, destierroti17 bere
errire, cautiberiotic Iibertadera, trabajuetatlc descansure, eta penetatic glorietara,
atrac;eco atarie; consideracionequi diot, ez sollic esta beIdurc;eco erioc;ea; beicic
desea[4)c;ecoa da, San Hilarion, S[ant)a Theresa, eta berc;e anic; sandu, eta Jangoi­
coan sierboc, deseatuzuten becela; eta ala erioc;earen gueifien, conversacioan zauden
bi eietatic, lendabisicoac, ongui erran barimezuere, escIamatu zuenean: 0 eriofea,
eriofea! Norc considerafen ceitu, eta esta zutes beldurl Obequi erranzue berc;eac, escla­
matu zuenean: 0 eriofea, eriofea! considerefen ceituenac18 zu, esta zure beldur. 19 Bada San
Agustin Glorio~oac eracusten digun beceIa: Mundu ontatic atrac;ea, cerure joateco,
deseac;en duena, Mundu ontal1, eta emengo gaucetan bioc;a sarturic estauquena;
paciencierequi, eta humildadearequi vicic;en da, emen viciden artio; eta ilc;en da,
Jangoicoac disponic;en duenean, gusto, alegrie, eta contentu andierequi: Patienter
vivit, et delectabiliter moritur. Conque erioc;ea, edoceifi aldetati beguire daquiola,
ongui considerac;en barimeda, arimen daco frutu, eta provechu andiec dacazquiena
da. Bai porcierto.

Ea, Christio fielac, pensatu eta consideratu ercioc;ean, atencio andierequi, eta berla
danic. Gucioc, chiqui, eta andi gucioc, gara egun convidetuec, meditec;era, pensac;e­
ra, eta oreic;era erioc;eas. Pensatu, eta consideratu, ill beardugule, daus ezqarela, arrau­
tsen,20 eta autsen convertitu bear dugule, (leneco egunean gure EEz Ama Sanduec itz
grave bac;uqui errancigun becela. Memento homo, quia pulvis, et in pulverem reverteris.
Orei ceite gizona, orei ceite andrea autse zarela, eta autsen convertitu bear zarela). Eta
proseguic;eco escac;ogun Ama Santissimoni bere gracie. Ave Maria.

(11) E baguin dauque, bi zatitan. (12) Bazterrean 1. Joann. 4. (13) E erranfa dace, bi zatitan.
(14) E "etor~eagitic". (15) E "arten". (16) Bazterrean Hebr. 13. (17) Bukaerako -c gabe.
(18) Ergatibo marka sobera ote? (19) Guk azpimarratua izan cia esalciia. (20) Ez "errautsen".
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[5] 0 mors, quam amara est memoria tua/ Eeel. 41.

Federico,21 nombre ontaco iruguerren Emperadoreac, erraten zue: es~aque

batec iquen diche andiegoric, nola ongui il~ea: Eta Senecac erran zue, ece, vici
gucie bearduela batec empleatu, ongui il~en, iquesi~en: tota vita discendum est mori.
Bada, ongui empleaturic barimedago, baten vici gucie, ongui il~en iquesi~en,

arracio cia, emplea~azquigun ceimbet22 ordu, ongui il~en eracusten, eta ontaco
diren cembeit desenguenuten. San Fran[cis}co de Salesec erraten digu, ece ongui
il~eco, pensatu beardela meiz, atencio andierequi, erio~ean. San Geronimo glorio­
soac eracusten digu, meiz erio~ean pensa~en badugu, estugule benere becaturic
ifien. Memorare mortis tuae, et in aeternum non peeeabis. 23 Eta espiritu sanduec erra­
ten digu. 0 erio~ea, eta cein gauce mine da zutes orei~ea! 0 mors, quam amara est
memoria tua/ Noren daco? Onarendaco? Ez, beicic gueistoaren daco,24 viciosoaren
daco, munduco gaucequi aferraturic dagonan daco,.onen daco da gauce mifi, eta
arrigarrie, erio~eas orei~ea homini pacem habenti in sttbstantijs suis;25 bene justoaren
daco, penitente, eta mortifiquetueren daco, erio~ea beti gogoan dauquenen daco,
iqueten da erio~eas orei~ea,26 gauce suabe, eta dulcea. Bada vici~e onari, corres­
pondi~en ceio erio~e ona. Qualis vital mors est ita. 27 Ei~egun escriture sagratuen,
J angoicoac berac erratendigune. ] ustus si morte praeoecupatus jueritJ in rejrigerio
erit.28 Justoa, Jangoicoan beldur dena, erio~eac arrepa~en barimedu derrepente,
Sacramen{6}turic errecibitu bague ere, au esta juanen bero~era,29 eta abrasa~era

infernure, onec logratuco du seculeco errefigerioa, edo alibioa, au salbatuco da,
cerengatic gracien illenda, Jangoicoan beiten illen da eta salbatuco da eta ique­
nenda bienabenturetue: Erraten digu San Juan Evangelistec. Beati mortui, qui in
Domino moriuntur. 30 Justoen arimec Jangoicoan escuen daude, eta ebec estitu icu­
tuco erio~ean tormentuec, erratendigu Espiritu Sanduec. Preciosoa, eta gustosoa
da, Jangoicoan aurren,31 justoen erio~ea, erraten digu Dabid Profeta Sanduec. Pre­
tiosa in eonspeetu Dei mors Sanetorum eius. Ebec dire, Christio fielac, articulo fedeco­
ac, Jangoicoac berac, cein ezpeiteque enguefietu, erraniquecuac. Erran ~adace orei:
Neiduce ill; justoac becela, consuelo andierequi, Jangoicoan escuetan? Bei Jaune,
erranen duce. Bene nola? Becatoreac becela, vici zaratelaric? j angoicoan Legue
Sandues a~enduric, bici zaratelaric? Legue Sanduore ofien azpien dabilcelaric?
Gueisten querien beguietareno sarturic zaustelaric? Vio~a deseo gueistos, vengan­
zas, eta mendecus, veteric, dauquecelaric? Zauren vici gucie, murmure~en, progi­
mo lagunen faltac atra~en, on, in dezaquen beno iago, ssaten, eta edaten, edo
ordi~en, ssocuen, eta guefieraco Jangoicoan ofensetan, pasa~en ducela, arimes, eta
arimeco salbacioas, a~enduric?32 U rtean bein, edo bi aldis confesa~en zaratela, eta
orduen ere gueizqui, edo bein~et33 disposicio gutirequi, conciencie ongui exami­
fietu bague, vrriquimentu gutirequi; eta vio~e- [7} vio~eco o~tasunerequi? Orla
nauce salbatu? Au pretendi~ea, necedade andie da.

(21) Bazterrean Echeverz. ibidem. /01. 21. N.B. E "vbiden" dio. (22) Zenbait hitz aurrerago Ilcem-
beit". (23) Bazterrean Idem, ibid. jol. 20. (24) Bazterrean ibidem. /01. 19. (25) Bazterrean Eccles.
41. (26) E oreife, -a gabe. (27) Bazterrean Idem /01. 12. (28) Bazterrean Sap. 4. v. 7.
(29) E ctberore~era". (30) BazterreanApocal. 14. v. 13. (31) Ez "aurrean". (32) E afen duric, bi zati­
tan. (33) E "beinc;ec".
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Balan Profeta falsoarrec erraten zue: Moriatur arima mea morte justorum. III dadiela
ene arime justoen erio~earequi. Eta San Agustin gloriosoac, irri iten dio bere dichoas,
Profeta falso arri, eta emenda<;en dio guisontan: Vivat anima mea vita justorum.34 Vici
bedi ene arime justoen, Jangoicoan beldur direnen, vicierequi, eta iquenenda ene
erio~ea, justoena becelacoa. Lomismo erraten dicet nic sandu gloriosoarrequi. Bene
zuen vicie gueistoa barime da, erio~ea, gueistoagoa iquenen da, becatoren erio~ea

becela. Mors peccatorum pessima. Badaquice ceren gatic? Cerengati35 vicie gueistoa den.
Quia vita mala.36

Vae vobis impij, qui dereliquistis legem Domini Altissimil Rai, impioac, hai becatore,
Jangoicoan Legue Sandue, abandonatu ducenac! Dio Jaun Divinoarrec berac. Estado
ontan ill~era eillega~enbazarate, maldicio eternoaren partea tocatuco ceice, condena­
tuco zarate, neidu erran.

Acaba~agun beingoas. Justoen, Jangoicoaren beldur direnen, erio~ea, da pre­
ciosoa, dulcea, eta gozos betea. Becatorena, da choill gueistoa, mine, penas betea,
eta arrigarrie; eta ala37 justoac, virtuosoac, Jangoicoan beIdur direnac, beren ari­
men saIba~eco aleguine iten dutenac, joeindire, gari escogitue beceIa (8J Ceruco,
edo GIorieco granerora: beno gueistoac, viciosoac, Jangoicoa serbi~e~eas,eta beren
arimen saIbacioas a~enduric, bici direnac, ebec botatuco tuste, belar38 gueistoac
becela, agostondoa becela, Infernuco bu~ure. Justoen39 erio~ea da, gustosoa, sua­
bea, eta gozosoa, dio Dabid Profeta Sanduec, eta impioarena, becatorearena, da
mine, penas, eta congojas40 betea, dio Job Sanduec. Anima eorum in tempestate
morietur.41 Justoen erio<;ea cia alegrea, eta contentus betea, dio San Bernardo glo­
riosoac, cerengatic atra~en beitire, munduco trabaju, eta arime gal~eco peligroe­
tatic, eta beitoaza Glorieco descansu eternora; becatorena da tristea, cerengatic
orduen gal<;en beitituste mundue, eimber<;e amatu zutena, bere ondasun, gusto,
eta banidade guciequi; eta da choill mine becatorean erio<;ea, cerengatic beitoie,
secule gucico sar~era, munduontan bicicen artio, ein guti beIdur~en zuen, infer­
nuco bu~u arrigarriartara. 6 justoen erio<;e dichoso dulce, suabe, gozoso, eta ale­
grea! Eta, 0 becatore triste, desdichetuen, erio~e min, penoso, icarragarri, eta
desbenturetue.

Ea, Christio fielac, nola nauce ill? Nic erranen dut: Zuec nauce gueizqui bici, eta
ill ongui: Zuec naituce egunec, eta vrteac, alegrequi pasatu, Jobec dion becela.
Ducunt in bonis dies suos.42 Eta guero, nauce puntuetes, isteritebates, iguen Cerure.
Bene esteiteque: OrIa vicidirenac, ill ondoan, istentebates cheisten dire infernure. Et
in puncto ad inferna descendunt.43

La conclusion dela doctrina fo1. 13. al fin.

Exemplos. fo1. 14.29. 31.32.33.34. 36.

Carabantes tom. 2. Damn. 522. 523.

(34) Bazterrean Num. 23. v. 10. (35) Bukaerako -e gabe. (36) Bazterrean (La Glosa). (37) E a
la, bi zatitan. (38) E <'berlar". (39) Bazterrean Eeheberz (sic -b-).Iol. 13. (40) E "congoas".
(41) BazterreanJob. 36. (42) BazterreanJob. 21. v. 13. (43) Orrialdearen beheko aldean lekurik ez
zegoelako, bazterrean Ojo. La conclusion de la doet. a Jol. 13. alfin. Exemplos.lol. 14" 29" 31" 32." 33" 34."
36. Carabantes tom. 2. Domn. 522." 523. ipini duo
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16. Testua

t
Domingo Quinto dela resurreccion.1

FRANTZISKO ONDARRA

Contriti sunt montes saeculi, ab itineribus aeternitatis
Habacuc2 cap. 3.

Habacuc3 profeta sanduec4 deic;en diru cembeir becatari, cerengatic diren becato­
re aundiec, oianen nombrearequi; eta erraten du, oian andiabec, becatore andiabec,
desifi cirela beren becatuen vrriquimentu, eta damutasunerequi. contriti sunt montes sae­
culi. Badaquice cerengaric?5 Eternidadeco videngatic: Erraten digu Profeta sanduarrec
berac. Ab itineribus aeternitatis. Consideratu cituste oian andi~bec, becatore andiabec,
aldebatetic seculeco descansuec, edo glorie eternoa, berc;etic seculeco pena edo eterni­
dadeco6 infernue, eta considerac;en zutelaric vicioac, eta becatuec direla infernuco pena
eternoetaco vide chusena, eta virtuteac, eta Jangoicoa serbic;ec;ea direla seculeco Glorie
erdeisteco videa, vc;i zute becatore aundien videa, eta artu zute sanduen videa.

Oiana becelaco becatore andie iquenduce7 Dabid, daquigun becela, eta icusi zuene­
an bere burue convertituric, eta sanduet ifiic, erran zue, arren convertic;ea, Jangoicoan
escubico escuec inzuela·: Haec mutatio dexterae Excelsi.8 Bada, cer zauque escu Divino
arrec, edo cer icusi zue Dabidec, Jangoicoan escuen, ala truque<;eco, becatore andibete­
tic, Sandu andibetean? Eternidadea,9 erraten digu Escriture Sagratuec, dagola, Jangoi­
coaren escubico escuen: Longitudo dierum in dextera illius. Eternidadearen consideracioau,
dio Dabidec, (2} artu zuela, becatore icetea, vc;ic;eco, eta Sanduandibet iquetera eille­
gac;eco. Cogitavi dies antiquos, et annos aeternos in;.mente habuit Eta argatic arracio andiere­
qui erranzue, San Agustin gloriosoac, erernidadearen pensamentue, pensamentu andie
dela. Aeternitatis10 magna cogitatio. Pensamentu andie, Erernidadearena, cerengatic beite
becatoren erremedio andie, andie da, cerengatic beite, eifi gauce andien gueinen, eta
andie da, cerengatic beite erremedio andie, becatoreric andienac, Sandu andiec iteco.
Eta au obequi icusic;eco, escac;ogun Ama Sanrissimoni digule bere gracie, Ave Maria.

Contriti sunt montes saeculiJ ab itineribus aeternitatis.
'Habacuc11 cap. 3.

Galdin ci6 ocasioates Santa Gertrudesec12 Chrisro gure Erredentoreari,13 ceifi cen
erremedio seguroa, convertic;eco deberas vecatoreac beren becatuetati, Jaun Divino ore
amac;era, eta serbic;era ongui? Eta errespondaru ci6, ece pensac;en bazute espaciorequi,
eta ongui infernuco penen eternidadean eta Ceruco Glorierenean, vtc;ico citustela
beren becatuec, aborrecituco citustela deberas, eta entregatuco cirela virtutera, fervo­
re andierequi. Eta edoceifi personac inc;enagatic14 eternidadean consideracioau, maiz,
eta arimeco provechu andierequi, J esuchristo gure Erredentoreac berac eracutsi cio, eta
errancio, Francisco de Yepes bere sierbo andiarri, ece edocefiec, neiz dela necazarie,

(1) Bazterrean ano de 1772. dio, eta ezkerreko goiko zokoan 1830. (2) E Abac{uc}, H- gabe.
(3) E Abacuc, H- gabe. (4) Bazterrean Carabant. Domin. 1. 0 /ot. 399. (5) E rengatic, hasierako ce- gabe.
(6) E ternidadeco, hasierako e- gabe. (7) E "inquendu-". (8) Bazterrean Psalm. 76. (9) E "Etenida­
dea". (10) E "Eternitatis". Latinezko beste okerrik ez dugu aurkitu. (11) E Abac{uc} , H- gabe.
(12) E "Getrudesec". (13) E "Eredentoreari H

• (14) E "in~enagatic", ez "icenagatic".
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in~equela eternidadean consideracio au, modu ontan. Ezarri, edo in~ezquiela lanean
ariden lecuen becatoreac, (bi 00) (edo) bi arreie, bata andie, eta ber~ea chiquie, eta ten­
tacio(3)rembat etor~en ceionean, beguire<;en diolaric (0 edo) arraie andieri, erranen du
bere viot<;ean: 0, eta cembatpenatu, eta padecitu beaurt, becatuau itembadut! Eta beguire<;en
duelaric15 (0, edo) arraie chiquieri, erranen du: 0, eta cein guti iraun beardu, becatuen
gusto ciquin onec, edo ebastera noien intresa pisconec! Estut in nei becatuau. Eta veguire~en

diolaric arraie chiquieri berris, considera<;aque atencio andierequi; ceifi laburre den
mundu ontaco gure viciau, cein laburrec, emengo ondasunec, emengo honrrac, eta
emengo gusto, eta contentuec: eta erran, eta consideratu atencio andierequi, eta meiz:
0, eta cein laburrec dire mundu ontaco gauce guciec/ Eta cein luceac berfe munducoac, bada estu­
te iquenen beinere jinic, estire acabatuco beinere! lraun beaurte eternidade gucien Glorieco gusto,
contentu, eta alegriec! Eta iraun beaurte eternidade gucien infernuco neque, ango errefe, pena eta
tormentuec! Au guciau atenciorequi, espaciorequi, eta ongui considera<;en barimeda,
Christio fielac, becatoreric andienac ere, vt<;ico tu bere vicioac, aborrecituco16 beca­
tuec, eta eillegatuco da, Dabid becatore andiore becela, Sanduandibet iquetera.

Eta17 (er da eternidadea? Eternidadea, da gauce bat, befiere acabatu bearestuena,
eta beti iraun bearduena. Eta ala, infernuen sar<;en den istentean arime bategui ema­
ten dizquioten tormentu icaragarrieiec, eifi berri egoin dire arime desdichetu arren
daco, eun mille, berraun mille vrte, eta iago, pasatu ondoan,18 pena arrigarri eietan,
nola sartucen istentean. Eta Glorien sar<;en den istentean, arime bategui, ematen diz­
quioten gustoac, contentuec, eta gozoac, eifi berri egoin dire, arime [4) dichosarren
daco, eun mille, berraum19 mille, eta iago vrte pasatu ondoan, glorie, gozo, alegrie,
eta contentu eietan, nola an sartucen lendabissico istentean.20 Bortc; mille eta iago vrte
du Cain infernuco tormentuetan dagola eta estaquizquio benere acabatuco, eta befiere
estu iquenen, den alivioric chiquienaere. Ber<;e21 bort<; mille, eta iago vrte du, San
Miguel, eta guefieraco Eingeruec, Ceruen daudela, ango, ecifi pensa, eta ecin erran
deizquen glorie, gusto, eta contentuen goza<;en, eta ein berri dauzquite, eta iduguic022

tuste secule gucien, edo eternidadean, nola, lendabisico istentean: cerengatic, ala ceru­
coac, nola infernucoac, arqui<;en dire eternidadean, eta au, eternidadea diot, San Ber­
nardoc erraten digun becela, benere esta acaba<;en, beti dago estadoatean, eternidadea;
esta eternidadea gure vicie becela, bada au pasa<;en ceigu sentipague, vrtequi illequi
astequi, egunequi, eta istentequi, bene eternidadea, beti dago batean, benere esta aca­
ba~en, esta acabatucore. Dembora, eta munduontaco gauce guciec, dire, vguelde andi­
bet becela, bada sentipague pasa<;en dire guciec, vgueldetic pasa<;en diren becela,
vrbe<;uc, eta ber<;eba<;uc, eta ber<;eba<;uc. Bene eternidadea da, vgueldearen ama bece­
la: vgueldearen amati, beti pasac;;en dire vrec, eta vrec; befie vgueldearen ama beti dago
an, lecuetean, moguitu bague. Lomismo da eternidadea, pasa deizque vrteac, millecan,
oguei mille, eun millecan, beno beti egoifi de eternidadea estadoatean; pasadeizque
vrteac milloncan, bene eternidadea, egoin de eifi oso, nola lendabissico istentean.

&catorea, Christio fiela, pensatu duzu, noizbet23 puntu andi ontan, consideratu
duzu noizbet24 eternidadearen puntu arrigarriontan, pensatu, eta consideratu duzu

(15) Ez "diolaricH

• (16) Aditz laguntzailea, hots, tu, ez du ipini. (17) Bazte~rean Mani. Quatro
maximas de la Etern(ida}d. fol. 128. (18) E "ondonH

• (19) Ez "berraun". (20) E "istentan».
(21) Bazterrean Carabant. ibidem. /01. 401. (22) E 44iduco". (23) Zenbait hitz aurrerago noizbe, buka-
erako -t gabe, eta noiz bet, bi zatitan. (24) E bukaerako -t gabe.
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noiz bet, estuzule arimat2S beieie, eta au eternoa dela, eternidade gueien iraun bear­
duela! Eternida[5Jde gueien vici bearduela zure arimec, edo ceruen Jangoicoa
gozac;en, gustos, contentus, eta alegries beteric, edo infernuen penac;en sues, eta
garras26 beteric, errec;en! Pensatu, eta consideratu duzu noizbet, estuzule arimebat
beicic, arime bat bacarra, eta arime bat eternoa, beti iraun bearduena, beifi sollic
galc;en bauzu, beifi sollic condena~en bauzu, esteitequela berris irebaci, esreitequela
berris salbatu, eta beifi sollie irebasten bada, beifi sollic salba~en bada, esteitequela
berris galdu, esteitequela berris condenatu, beingoas salbac;en duzule, eternidade
gucico Jangoicoa, Jangoico den arteeo! Ha, considerabaleza au ongui, murmurec;a­
leac, maldieienteac,27 jurementu falsoac itentuenac, nori berea28 ematenestionac,
berc;ena dauquenac, eta errestituci029 iten estuenac, becatuec ongui eonfesa<;en estue­
nac; disposicio gutirequi, eta bere becatuen damutasunic bague confesa<;en denac!
Ha, eta nola portatuco lic;eque berc;e guises!

Considerac;azu30 bada au ongui, Christio fiela, sarceite zaure beiten, viot~an barren
barrenerefio, eta eillegatu bacifieque beeela, consideraeioan pausuequi, eternidadeco bi
atarietara, bata Cemcoa, eta berc;ea infernueoa, ieusten tuzuleric bi atarieiec iregue­
ric,31 eta parac;en duzuleric arimeco viste, ceruco, eta infernuco atari eietan, pensac;az­
quizu, eta considera~azquizu, anic; aldis, iru i~abec. Eternidadea, beti, befiere.
Eternidadea benere aeabatu bearestena, eternidadea beti iraun bearduena! Eta erran<;o­
zu guero' zaure arimeri. Orei zeite ene arime, eternoa zarela, eta eternidade gueien vici
bearduzule. Betico bienabenturetue, edo betico desbenturetue ieen bearduzule. Chris­
tio fielac, Jangoieoa Jangoieo den artio, cerure doacenac [6] iquenen dire Bienabentu­
retuec, eta infernure doacenac iqueifi dire condenatuec. Eta ceren gatic Jangoieoa, beti
iceifi den Jangoico, eta estuen vC;ico beifiere Jangoico icetea, argatie Bienabenturetuec
beti iceifi dire Bienabenturetu, eta estute vc;ieo beifiere Bienabenturetu icetea; eta con­
denatuec beti iceifi dire condenatuec, eta estute vC;ico beinere condenatu icetea.

Ha, au ongui considera baledi, cein chiquiec, idurico lequizquiquegu trabajurie
andienac, cein dulceae, eta cein suabeac penarie, eta nequeric andienac, eillega<;eaga­
tic gozac.;era Jangoicoa Eternidade gucien! Cein ferbore andierequi serbic.;etuco guin­
duque Jangoicoa! Cein ongui empleatuco guinduque vici laburrau!32

Christio fiela, becatorea, andrea, edo gizona, zaure buruorri diozun amoreagatic,33
ez sollic, zaure arimorri, beicic zaure gorpuc;orri diozun amoreagatic, escac;en dizut,34
considerac.;azule eternidadea ateneio andierequi: Eta ala, quejac.;en denean zure gor­
puc;ori barues, eta mortifiquecioes, consolac;azu,35 berc;e munduco manjare gustoso,
eta erregalatuequi, quejac.;en bada vestidure zarras, eta moldegueic;es, consolac.;azu
Glorieco vestidure ederraren esperanzarequi, quejac;en denean zure gorpuc.;ori mun­
duontaco trabajues, nequees, premies, eta gaveas, consola~azu, berc;e munduco, gozo,
contentu, gusto, eta abundancie seculeco, edo eternoaren esperanzarequi.

Exemplos. Carabant[es] Tom. 1.° Domin. fo1. 400.403.

(25) Horrela, arima bat idatzi beharrean. (26) E "garasH

• (27) E 44maldicientac". (28) E
"bera". (29) E "erestituicio". (30) Bazterrean Mani ibidem. jol. 125. (31) Normalki 44iregui" era­
biltzen duo Ik. 14. testuko 16. oharra. (32) Hemen errubrika edo ipini duo Ik. 6. testuko 60. oharra.
(33) E UamoregaticH. (34) E 4/dizun". (35) E "consala-".
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HIZTEGIA

A

Abegorratu (a.) 'sendagaila egin'. abegorrdcen tuste ... beren gueistenqueriec, alquetu
bearrean 6, 12. Ik. "contacentuste descaro andierequi" 6, 12. Iraizozko Polikarpo
aitak, euskaltzain zenduak, hitz horretaz: "publicar (?), alardear, gloriarse (?)".

Abek (io.) 'hauek'. tormentuabec 1, 2; aben 5,1; abegui 1, 2; abetan 7,8; abetaz 2,5.
Ik. Ebek, Au eta Onek.

Abietu (a.) 'abiatu, hasi'. arinquerietan, abietu befio len 6, 10.

Abrats (adj.; i.) 'aberats'. gizon (sic) abrats bat 8, 1; abratses 3, 6.

Adifi (i.) ·'adin, edade'. zarrac, eta adin onetacoac 13,6.

Adiskidetasun (i.) 'amistantza'. amistade, eta adisquide tasun 11, 6.

Maldu (a.) 'afaldu'. afaldu zuen lecuen 12, 5.

Aflij'izio (i.) 'atsekabe, samindura'. ajlijicio 13, 5; ajligicioac 15, 1.

Agile (a.) 'arrano'. Aguile 11, 3. Ik. Arrano.

Agirtu (a.) 'agertu'. aguirtu cequiotela 14,2.

Ago (i.) 'aho'. agos erratea 'oralmente' 14,5; Doctore Sanduen agos 2,6; agosco oracioa
'oral' 14, 5.

Agostondo (i.) 'pajuz' (?). belar gueistoa ..,.' agostondoa 15, 8. Iraizozko Polikarpok,
zalantzarik gabe, 'pajuz' dela esaten duo

Agoz (i.) 'ahotz'. suec agoza, erre~en duen becela 10, 7.

Aide (i.) 'ahaide'. bere aide batequi 6, 13.

Aiek (io.) 'haiek'. alegreaiec 3,3; aien 3, 2; aiendaco 11,3; aietan 4,6; aietas 7,8; aie­
tatic 7,7.

Aillegatu (a.) 'ailegatu, iritsi'. aillegatu (da) 1, 7. Bi aldiz hartu dugu, beste bi aldiz
"ellegatu", eta beste guzietan "eillegatu".

Ain/Aifi (ad.) 'hain'. ain desamparaturic 3, 6; ain erremedio 4,9. Ik. Bin, ia beti era­
biltzen dena, zenbait aldiz "ein" hartu dugula.

AinberzelAifiberze (d.) 'hainbeste'. aimberfe 12, 6 (behin hartua); ainberfe 1, 4 (beste
behin), eta beste guzietan "eimber~e" (ia beti), "einber~e" (gutxitan) eta "ein­
berc;e" (behin hartua). Ik. Einberze.

Aingeru (i.) 'aingeru'. Aingeruetec 1, 7. Ik. Bingeru, ia beti erabilia.

Aite (i.) 'aita'. Aite, eta Amen genioa 6, 4; Aite Lohner Companiecoac 1, 7. Ik. Bite.

Aite orde (i.) 'aitorde, ugazaita'. Aite orde san Josephec 13,2.

Aite Sandue 'aita santua'. San Leon Aite Sandue 14, 3.

Aitu (a.) 'aditu, entzun'. aitu nazace 5, 6. Ik. Eitu, gutxiago erabilia.

Aizine (ad.) 'aitzina, aurrera'. emendic aifine 14, 8. Behin aurkitua, eta beste behin
"ei~ifie": ik. hau.

Akontentatu (a.) 'nahikoa izan; atsegindu'. acontentatuco gara 9, 4; esc;aqueta alegra­
tu, eta acontentatu (persona bat) 6, 1.
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Ala (ad.) 'hala'. ala cegola 1,8; esta ala? 14, 8; eta ala 4,4; ala nola 1, 6; ala ceru-
coac, nola infernucoac 16, 4.

Alaba (i.) 'alaba'. echeco alaba 6, 8.

Alabaiere (ad.) 'alabaina, izan ere', alabaiere 9,2. Alabadere-ren aldaera.

Alare (ad.; j,) 'gainera; halere'. beldurtuco zarate, eta ani~ alare 15, 1; Eta alere ssa­
ten, eta edaten duzu! 2, 6.

AIde (i.) 'aIde, albo'. Utzi~ezquice; aldebatera 5, 10; idugui~ea ... bere aide 'a su
favor' 11, 6; Aldebatetic ... eta ber~etic 7, 4; aldenic (sic, "-nic"), aide, enclaba­
turic 6, 13.

Aldi (i.) 'bider'. millon aldis, mille 7, 7.

Aldiero (ad.) 'aldioro'. itenduen aldiero 1, 2.

Ale (i.) 'labore'. ale, mats, eta ber<;e ... gaueec 6, 5.

Alegifi (i.) 'ahalegin'. aleguiiie iten dutenac 15, 7.

Alimentu (i.) 'janari'. arimen alimentu 3, 3; arimeeo alimentue 10, 1.

Alketu (a.) 'ahalketu, lotsatu'. confundituric, etaalqueturic 5, 9; alquetu bearrean 6,12.

Alkizun (i.) 'ahalkeizun, lotsa'. alquizun andierequi 7, 8.

Alor (i.) 'alor, soro, landa'. alor artan 6, 5.

1 Ama (i.) 'ama'. miserieordien ama 5, 4; aite, eta amac 3, 6.

2. Ama (i.) 'ibaibide'. vgueldearen ama 16,4; atracire beren ametati ... vgueldeac 11,
7. Larramendik goaya.

Amabi (d.) 'hamabi'. amabi 9, 1.

Amar (d.) "hamar'. Juandeneco 'joan diren' amar vrtean 6,11.

Amatu (a.; adj.) 'maitatu; maite'. E<;azule amatu Jangoieoa 6,3; bere erri amatu, de-
seature 15, 3.

Amirugarren (d.) 'hamairugarren'. amirugarren capituloan 3, 4.

Amore (i.) 'amore, maitasun'. amore andieguiec 7, 8; amoreco ... bideac 3, 1.

An (ad.) 'han'. an 1,2; andic 4,5; ango 3, 2.

Andi (adj.) 'handi, itzal'. vguelde andibetec 1, 7; choill ederra eta valio anditecoa 12,
7. Ik. Aundi, biak erabiltzen baititu.

Anditu (a.) 'handitu; puztu'. andifenda belarra 3, 1; andituee eimber~e, eee lertuce
ehacurrore 6, 7.

Andize (i.) 'gehitze'. Ik. Lur".

Andre (i.) 'andere'. andre, edo emaeume 6, 9; gizon, ta andre ... gueiec 7, 4.

Andreki (i.) 'andere, emakume'. 0 gastea, zarala gizequie, edo andrequie 6, 7.

Aniz (d.) 'anitz, asko'. campo anif estali artio 11, 7; beeatu anif' eta aundiec 13, 5;
aniz 1, 6. Ik. Asko, bakan-bakan erabilia.

Apatu (a.) 'apatu, apa egin'. apafencitue ... Sacerdoteen pausuec 2, 5.

Ap(e)indu (a.) 'apaindu, edertu'. Zue apeinfen duzu ... aurpeguiori 6, 9; apinfea zaure
burue 6,9.



JUAN MARTIN DE IBERO (l729-1783)~ IZUKO PARROKUAREN TESTUAK (II) 259

Apostol/Apostolo (i.) 'apostolu'. San PauIo Apostol Gloriosoac 2,4; San Paulo Aposto-
loac 2, 2.

Ar (i.) 'har'. zur vstelari arrac becela 6, 13; Herodes, arres beteric 8, 7.

Aragi (i.) 'haragi'. Araguieren 14, 6. Ik. Araigi eta Areigi.

Araigi (i.) 'haragi'. araiguien tentacioec 4, 2; araigie (sic) 6, 9.
Arako (d.) 'harako'. 'Cenbat aldis, araco alor artan ... atratuzu muguec ... ! 6, 5.

Arara (ad.) 'hara'. juanzela arara 4, 1; arara joan 14,2.

Arazi (a.) 'arazi, eragin'. junte aracicitue 14, 1; ireguiarastea 4, 2.

Arbole (i.) 'arbola, zuhaitz'. arbole, eta belar 7, 5.

Ardanze (i.) 'ardantze, mahasti'. ardanfeartan 6, 5; soro, eta ardanfetan 4, 6.

Ardi (i.) 'ardi'. ardi galduec 5, 1.

Ardo (i.) 'ardo'. ardoa 10,6.

Areigi (i.) 'haragi'. areiguien mortifiquecioa 14, 4.

Arek (io.) 'hark'. sandu gloriosoarec 9, 7. Ik. Arrek, beste aldi guzietan erabilia.

Arestiko (adj.) 'arestiko, oraintsuko'. dio arestico sandu andiarrec 6, 9.

Argatik (junt.) 'horregatik'. cerengatic esten ... argatic ... da precise 1, 3.
Argi (i.; adj.) 'argi; argitsu, dirdiratsu'. arguie 13, 4; leino eder eta argui batean 7, 7.

Argizegi (i.) 'argizari'. arguizeguie 12, 5. Ik. Berastu.

Ari izan (a.) 'ari izan, aritu'. ofendi~enari bazada (sic) 8,5; arifeco 14,8.

Ariketa ... artio (junt.) 'harik eta'. ariqueta pasatu artio, zure furorea 7, 9.
Arime (i.) 'arima'. arime 1, 1; arimori 12,7.

Arinkeria (i.) 'lizunkeria'. arinquerietan 6, 10.

Arifi (adj.) 'arin'. ofi arifi 6, 9; N esca gaste begui arifie, eta buru arifiegoa 6, 9.

Arkindu (a.) 'aurkitu'. Ala nola arquinfendiren bi ondasun genero guise 6, 1. Bestee-
tan arkitu.

Arkitu (a.) 'aurkitu, izan; aurkitu, topatu; aurkitu, egiztatu, ikusi'. esta arquifen, eta
esteiteque arquitu 1, 3; estut arquifen 4, 9; arquitucodugu 3, 5.

Aroz (i.) 'arotz, errementari'. chinbudie arofan melluen golpetara, gogor<;endembela
(sic) 6, 10.

Arraie/Arreie (i.) 'marra'. arraie andieri 16, 3; bi-arreie 16, 2.

Arrano (i.) 'sai, putre'. Ave rapifiecoec, ceimbeitire Arranoa, Alcona, eta Aguile 11,3.

Arranzale (i.) 'arrantzale'. arranzaleac arreiec becela 6, 11.

Arrastaka(n) (ad.) 'arrastaka, herrestaka'. arrastaca 6, 12; arrastacan 6, 8 eta 7, 6.

Arrats (i.) 'arrats, arratsalde'. or~egun sandu arratsean 12, 5; arrastan (sic), zorc;ietati
landara 3, 7.

Arrauts (i.) 'errauts, hausterre' (?). arrautsen, eta autsen convertitu bear dugule 'inpul­
verem reverteris' 15, 4.

Arrazio (i.) 'arrazoi'. arracio 'uIermen' 1, 3; arracio dauquetela 3, 8; arracio da 'arra­
zoizkoa da' 7, 3.
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Arreba (i.) 'arreba'. arreba 2, 7.

Arrei (i.) 'arrain'. arranzaleac arreiee becela 6, 11.

Arreie (i.). Ik. ArraielArreie.

Arrek (io.) 'hark'. arree 1, 2; arren presencie 1,3; arri 6',5; artan 6,11; artara 6, 11;
artaeo 'harrarako' 4,.6; artas 6,5; arrenganic 11, 6; arrengati(e) 2, 3 eta 14,6.

Arrepatu (a.) 'harraparu'. erio~eac arrepatuciruenen contra 7,3; (velenoac) arrepatu cio
chacurreri gorpuz gucie 6, 7.

Arri (i.) 'harri'. gogortuco da arriebequela 6, 10; arri eietan 12, 5. Ik. Barga.

Arrigarri (adj.) 'harrigari, ikaragarri'. egun espantoso, eta arrigarriore 7, 1.

Arritu (a.) 'harritu, ikararu'. arritu, eta asustetuco tuena 7, 5.

Artean (p.) 'artean'. deshonestidederen artean 6, 14. Beste aldi guzietan "ertean". Ik.
Artio, eta "arten" 15, 3.

Arteko (j.) 'harteko, artean'. (arime) ... beingoas salba~en duzule, eternidade gucico
Jangoicoa, Jangoico den arteeo! 16, 5. Ik. Artio.

Artio (p.; j.) Carte; artean'. amarrac artio 3,7; orei artio 14,6; JangoicoaJangoico den
artio 16, 5; mundu ontan bicigaren artio 14, 1.

Artioko (adj.) 'harteko'. considera~enbauce erio<;ea ... vicigaren artioeo, mundu onta-
co destierroaren fine becela 16, 2.

Artu (a.) 'hartu'. artu zute 16, 1; ar~azquicela 1, 5.

Arzai (i.) 'artzain'. arfai amorosoa 7, 7. Ik. Arzei.

Arzanora (i.) 'artzanor'. arfanorabat 4, 5.

Arzei (i.) 'artzain'. 'arfei 10, 3; arfeieren 10,2; arfei ogui 10, 1.

Asarratu (a.) 'haserretu'. assarratu 8, 4; asarratueo 10, 3.

Asarretasun (i.) 'haserre'. furorea, eta asarretasuna 7, 9.
Asi (a.) 'hasi'. escalera bat, lurretic asi, eta Cerureno eillega~en zena 12, 8; assi 12, 8.

Asistitu (a.) 'lagundu'. asistidezagun (hark gu) 1, 4; assistifea 9, 3.

Aski (ad.; adj.) 'aski, nahikoa'. Asqui du 14,8; motivoric asqui 3, 1; ezpadire ebec
asqui 3, 8.

Asko (d.) 'asko, anitz'. ber~e aseo 4, 6; bein, eta berris, eta aseotan 14, 5; ani~, eta asco
... trabajuren arten (sic) 15,3.

Astal (i.) 'aztal, orpo'. Necazaribeten astaleeo larru lodien, edo, calloatean 6, 14.

Aste (i.) 'aste'. aste gucico becatues 3, 7; astegucico partes 3, 7. Ik. Astreegun.

Asto (i.) 'asto'. astoendaco 3, 4.

Astreegun (i.) 'astegun'. astreegunetan 3, 6; astregunetam (sic, -e- eta -m) 3, 7.

Asumpto (i.) 'gai', late 'argumentum, thema'. Au de Asumptoa 7,1.

At (d.) 'bat'. desierto atean 1, 1; premioat 5, 2; sanduet 7, 9; gauetes 1, 7.

Atari (i.) 'atari, ate'. sar~eco Glorieco atari mearretic 3, 8.

Atra (a.) 'irten; atera'. etorri azquenac, eta atra lendabissicoac 3, 7; atrazue 6, 7.
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Ats (i.) 'hats', late 'spiritus'. egoc;iciotenean bere ats divinoa 5, 7.

Atsegin (i.) 'atsegin, poz, bozkario'. contentu, alegrie eta atseguin gucie 6, 12.

Azendu (a.) 'atzendu, ahaztu'. bere aidec (ergat.) afenduric 6, 1.

Azuk (d.) 'batzukt
• andiegocoafuc 1, 2; Eingueruefuc 7, 6.

Au (io.) 'hau'. Au guci au 1, 2; Au berau 10,2; au gucie 3, 2; guci au 4, 4. Ik. Onek.

Aundi (adj.) 'handi, itzal'. aundibet 6, 8; aundierequi 12, 1. Ik. Andi.

Aufieze (i.) 'oinaze'. aufieces beteric 6, 4; aufiecean 6, 11. Ik. Ofieze.

Aur (i.) 'haur'. aur ssaio berrie 7) 7; Jesus aur Jangoicoari 14, 1.

Aurorrek (io.) 'hik'. aurorrec daquiquen lecuartan 6, 11.

Aurpegi (i.) 'aurpegi, begitarte'. aurpeguis aurpegui min~ec;encequiola Jangoicoa (Moi­
sesi) 11,6; Cembeit hume(c) ... ematen diote aurpeguien gure atsoegui 9, 7.

Aurre (i.) 'aurre, aitzin'. Jesusen aurrean 12, 1; aien aurren (sic, -en lau bat aldiz) 14,
2; icusicitue aurretic edo lenagotic 9, 8; emendic aurrera 5, 10.

Aurzutu (i.) 'haurtzaro'. aurzutu 5, 3.

Austu (a.) 'haustu, errautsi'. abrasatu, austu eta destruitu 10, 5.

Auts (i.) 'hauts', late 'pulvis'. orei ceite ... autse zarela, eta autsen convertitu bear zare-
la 'pulvis es, et in pulverem reverteris' 15, 4.

Autsi (a.) 'hautsi'. austea ... Legue Sandue 6, 2. Ik. Autxi.

Autxi (a.) 'hautsi'. arriec ere, auchi cirela 12, 6; juramentue auchiduena 6, 13.

Axuri (i.) 'axuri, bildots'. aTIurie becela "Ecce agnus Dei" 7, 3.

1 Azi (i.) 'hazi t

• eregui~en den acie 10,4.

2. Azi (a.) 'hazi', late "educo, instituo'. zu aziarterafio 9, 8; gueizqui aziric 3, 6; acifen
3, 6; azifeco 9, 4.

Azken (d.) 'azken, hondar'. azquen Juicioco egunean 7,5; azquen illc;en dena 11, 3;
(mezara) etorri azquenac 3, 7; azquenean 9, 10.

Azpi (i.) 'azpi, behe'. ofien azpien 6, 5.

B

1 Ba- (au.) '(baldintzazkoa),. banaute 2, 4; ezpadu 1, 2. Ik. Barima- eta B.arime-.

2 Ba- (au.) 'bai'. badaquizu 1, 4.

Ba ... ere (j.) 'arren, nahiz eta'. infernucoec ere, ecin berc;eas badare, ... errespeta<;en
dutelaJesusen nombrea 13, 6; ezparimetugu billetu bear ere. 4, 1.

1. Bada (j.) 'bada'. Jan Goicoac digule bada guciogui gracie 1, 8; Vada penitencie,
Catholicoac 1, 8.

2. Bada (j.) 'bada, zeren'. Bada apenas personabatec itendu becatu mortalebat; berla
galc;endu ... 1,1.

Bague (p.) 'gabe, barik'. Jan Goicoa bague 1, 2; sentipague 16, 4; alimentu eman
bagueas 10, 3; Meza enzunbagueac 'entzun eztirenak' 4, 6; merejimentu baguecoa
1,7. Gutxi-gutxitan gabe.
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Bai (ad.) 'bar. bai porcierto 1,2; bai 5,2. Ik. Bei.

Bait- (au.). Ik. Beit-, behin izan ezik beti erabilia.

Bakar (d.) 'bakar, soil'. arime bat bacarra 16, 5; estaquizu '" v~iceituela bacarric ... ?
1,4.

Bakartasun (i.) 'bakartasun, bakardade', zauren bacartasunean 14,6.

Bakotx (d.) 'bakoitz'. becatu bacochean 6,4; gutatic bacochari 12, 2.

Baldin. Inoiz ez baldin, balin edo barin, baizik barima- eta barime-.

Balietu (a.) 'lagundu; probetxatu'. Jangoicoac valie daquidela 14, 6; e~iren valietu pie-
dadeas 7, 9; valie dadien 9, 3.

1 Balio (i.) 'prezio'. gau~eric andiena, eta balio andienetacoa 1, 3.

2 Balio izan (a.). viciec, eta iceteac, eimber~e balio barimedute 9, 2.

Balore (i.) 'kemen, adore'. valore, eta fuerza 1,8; baloreric 1,4.

Bana (d.) 'bana, bakoitzak berea'. Eingueru guardaco bana 11, 4.

Banakan (ad.) 'banaka'. goacen, banacan, expliquetus 9, 5.

Bapedra (io.) 'bat-bedera, bakoitz'. Bapedrac, veguire beza nola daquion bere echean'
9,4.

Baraze (i.) 'baratza, ortu'. barafeartan 12,6; Gesemanico barafean 12, 5.

Barga (i.) 'barga, harri, haitz'. Barga befio gogorrago vio~a dauquezune 12,7; barga
bategui 12,6. Iraizozko Polikarpok: "barga - marga - arkaitza".

Barima- 'baldin ba-'. bari maute 'baldin badute' 9,9. Behin aurkitu dugu, beste aldi
guzietan "barime-" edo "berime-".

Barime- 'baldin ba-'. barimedaquizu 1, 2; ezparimeda 1, 3. Ik. Berime, bi aldiz hartu
duguna.

Barkatu (a.) 'barkatu'. es~agula barcatu munduontan deusere 3, 9; barcafea niri (nork-
nor) 8, 3.

Barkazio (i.) 'barkazio, barkamen'. becatuen barcacioa 7, 3.

Barn (i.) 'baraur'. barues, eta mortifiquecioes 16,6; baru ceistela 'zaiteztela' 1,5.

Barren (i.) 'barren, barne, barru'. barren barrenereno 16, 5; barrenen, barrenetic 14, 6;
barrengo avisoac 7, 4; barrendic 6, 9.

Barrena (p.) 'barrena, zehar'. nondic barrena .'qua via' 14,3; mundugucie barrena 2, 4.

Baster (i.) 'bazter'. vguelde basterrean 1, 7.

Basurde (i.) 'basurde, saturde'. basvrde 6,8; basvrdeac 6,8.

Bat (d.) 'bat'. arimebat 1,1; batec 3, 4; bategui 2,2; batean 9,10; illebete bateco, edo
vrte bateco sollic 11, 7; bata ... ber~ea 1, 8; egunbetetic ber~eco 1, 6.

Bataietu (a.) 'bataiatu'. bataietu zue 14, 1. Ik. "bateie~en" 5,5.

Bateo (ad.) 'batean'. eiequi bateo 5, 7. Normalki "batio".

Batere (ad.) 'bat ere, deus ere'. estago batere duderic 1, 3; gauce onic batere ez itea 6, 8.

Batio (ad.) 'batean'. zurequi batio 2, 4. Ik. Bateo.
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Bazuk (d.) 'batzuk'. tentacio fuerte bafuc 4,4; bafuegui 1, 1; eride andibefundaco 1,6;
bafuqui 6, 7; arribefun gueinen 12, 5.

Bear (i.) 'behar, premia'. bearra, eta gabea 8, 5; bearra, prerniee 8, 6.

Bear izan (a.) 'behar izan). Au guci au bearda ongui eonsideratu 1, 2; onee ez luque
peniteneie in bearric 5,2; galdineiote, ya non sseio bearzuen Christoe 14, 1; erra­
ten digu ... ece, Christo (sic), ... jaio bearzuela 14, 1; salbatu beargarela 3, 4.

Bearri (i.) 'belarri'. bearri punte 6, 7.

Bedeizio (i.) 'bedeinkazio). bedeiciogueiee 9, 10.

Bediketu (adj.) 'bedeinkatu). Benditoae, bediquetuec ... hume onae 9, 9.

Bedrazi (d.) 'bederatzi'. bedrafi 3, 7.

Begi (i.) 'begi'. begui 6, 9. Ik. beigi, urriago.

Begiretu (a.) 'begiratu, so egin;. veguiretuco 7, 8; beguiretuco 7, 9; veguirefendio 7, 8;
veguire beza 9, 4; beguire zala 'dezala' 12, 2.

Begireze (i.) 'begiratze, so egite'. mirada, edo Veguirefe 2, 6.

Bei (ad.) 'bai'. Bei Jaune 15,6. Ik. Bai.

Beigi (i.) 'begi'. beiguiec 3, 9. Ik. Begi, gehiago erabilia.

Beingoas (ad.) 'behingoaz, noizbait', gazt. 'por fin'; 'behingoaz, betiko', gazt. 'de una
vez por todas, definitivamente'. Acaba~agunbeingoas (hitzaldia, predikua) 15, 7;
beiii sollic salba~en bada (arime) ... , esteitequela berris condenatu, beingoas sal­
bac;en duzule, eternidade gucico Jangoicoa, Jangoico den arteeo! 16, 5.

Beinzet (ad.) 'behintzat, bederen'. cembeitee beinfet 14, 7; beinfec (sic, -c) 1,4 eta 15,
6; cernbeit beefet (sic, bee-) 4, 6.

Beifi (ad.) 'behin'. vrtean bein 6, 8; bein, eta berris 13, 5.

Beifie (j.) 'baina'. beine 3, 4; Beiiie, Bene 9, 7/8. Beine orrialde bukaeran eta Bene
hurrengo orrialdearen hasieran. Ik. Bene, gehiago erabilia.

. Beifiere (ad.) 'behin ere'. estute iquenen beiiiere 16, 3. Ik. Benere, maizago erabilia.

Beit- (au.). Salbuespen bakan-bakan gisa bera bakarrik erabilia, normalki nota, zein
eta ze(re)ngati(k) hitzekin ·batean ikusten dela. Bi aldiz hartu dugu, berak baka­
rrik erlatibozko perpausa egiten duela: nore du culpe? berec, ezpeituste acic;en
(humeac) 3,6; au de desgracieric ... andiena, merejibeitu negar itea 5, 8. Ik. Nola
... beit-, Zein/Zein ... bait-/beit- eta Zengatik/Zerengati(k) ... beit-.

Beiten/beitera (p.) '-gan/-gana'. Ani~ hurnen beiten 9,4; bere beiten dagonean 9, 6;
i~ulicenean N oe, bere beitera 9, 8.

Beiti (i.) 'behe'. beitico aldean 7, 2; beitire 9, 1.

Beizi/Beizik (j.) 'baizik, ezpada'. nore beicic Demonioee bearzute oeupetu ... ? 1, 3;
f1.or sartucoda ... beici lucifer ... ? 1, 3; becic (sic, -ec-) 3, 6 eta 3, 7; beic(sie -ei-)
6, 12. Beizik da erabiliena.

Bekatari (i.) 'bekatari, hobendun'. becatari 16, 1. Ik. Bekatore, bi aldiz ez beste guzie­
tan erabilia.

Bekatore (i.) 'bekatari'. becatoreoni 1, 1. Ik. Bekatari.



264 FRANTZISKO ONDARRA

Bekatu (i.) 'bekatu, hoben'. beeatus, beeatu 6, 11.

Bekein (j.) 'bezain'. arriec bequeiii gogorrac 12, 5. Ik. Bezein.

Bekela (j.) 'bezala'. arriec bequela direla 12, 5.. Ik. Bezela, askoz maizago erabilia.

Bekelako (adj.) 'bezalako'. ore bequelaco becatorec 12,2. Ik. Bezelako, maizago.

Bela (j.) 'bezala'. bela 3, 8. Lau bat aldiz aurkitua.

Belar (i.) 'belar'. belar gueistoetati, 10, 3.

Belaun (i.) 'belaun'. Christoren belaunen sineleac 12, 5.

Belaurico (ad.) 'belaunico'. ssarri ceiquio belaurieo 9, 1. Ik. Beloriko, behin erabilia.

Beldur (i.) 'beldur, ikara'. Errefiue gal~eco zauquen sentimentue, eta beldurre 14, 2.

Beldur izan (a.) 'beldurtu'. beldurneiz ... ani~ condena~endirela1, 6; Jangoicoaren bel-
dur den humeac 9, 3.

Beldurbage (adj.) 'beldurgabe'. alaco hume ]angoicoan beldurbagueari ... guertatu
zeiquiona 9, 4.

Beldurtasun (i.) 'beldur'. beldurtasun andibet ematendire (niri) 3, 5; beldurtasum (sic)
andierequi 15, 2.

Beldurtu (a.) 'beldurtu, beldur izan'. beldurtuco zarete ... erio~eas 15, 1; esta beldurfen
zutes 15, 1. Erkatu hor bertan dagoen esaldi honekin: esta zure beldur 15, 1.

Beleno (i.) 'pozoin'. velenoat 6; 7; beleno 6, 7. Ik. Kontrabeleno.

Beloriko (ad.) 'belauniko'. SSarri cire belorieo 14, 2. Ik. Belauriko.

Belorrei (i.) 'bele'. itzul~engara ... beltzac belorreiec becela 5, 3. Iraizozko Polikarpok:
"belorrei = bele + erroi (sic, -oi) (cuervo + cuervo) - Lizarraga otsorrai".

Beltz (adj.) 'beltz'. beltzac 5, 3; belfac 5, 2. Ik, Belorrei.

Bene (j.) Baina'. bene 1, 2. Ik. Beiiie.

Befiere (ad.) 'behin ere'. ezpalu beiiere ifi 5, 2; ecifi benere sosegatus 6, 13. Ik. Beinere.

Beno (j.) 'baino'. infernue bera benD gueistoago 2, 6; ojala ezpalezaqueta (sic, -a) ani~ec

ofenditu iago ]angoicoa, sseieco egunetan, astregunetambeiio 3,7. Ik. 3 Eze.

Bera (io.) 'ipse; idem' late condena~enda arimebat bera 1, 2; arracio berac 'ipsa ratio'
1,3; guisontan berean 'idem' 7, 2; Au berau 'idem' 10,2.

Berandu (ad.) 'berandu, berant, belu'. berandussego 5, 3.

Berastu (a.) 'beratu, bigundu'. berastu arguiceguie becela 12, 5; berasfen (sic, -f-) 12,
7, 1 eta 2 paragrafoetan; 14, 6.

Beratxtasun (i.) 'beratasun, onberatasun'. beraehtasun, eta suabidade andierequi 7, 2.
Beharbada "beraxtasun" irakurri behar da.

Bere (io.) 'bere, beren'. arimebat vere becatuengatic 1, 1;]an Goicoac bere escutic 1,
3; bereganic 7, 7; beretaco 11, 3; estute ezau~en, bere (sic, -e) becatuen grabedadea
8, 6; egonen guifieque gucioc, bere ... becatuen gatic 10, 5; vice dire guciec ...
bere vicioen medios 10, 5. Hiru aldiz aurkitu dugu bere 'beren'.

Beren (io.) 'beren'. (becatoreac) beren vicio gueistoen medios 1, 2. Ik. Eben.

Berime- 'baldin ba-'. gueistoa berime da 15, 7; ongui erran berimezuere 15, 4. Ik. Bari­
me-.
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Berla (ad.; j.) 'berehala; beraz'. berla 1, 1; consideratu erio<;ean, atencio andierequi, eta
berla danic 15, 4; Multi sunt vocati, pauci vero electi ... ; berla gutiego dire escoji­
tuec 3, 5.

Bero (ad.; i.) 'bero'. amore beroontatic 11, 1; amore veroat 11, 5; Cer beroac ... estitu
pasa<;en necazariec ... ? 3, 2.

Berorrek (io.) 'berorrek'. moguibezazqui berorec (sic, -r-), Jaune, eben vio<;ac 3, 8. Ik.
Ori eta Orrek.

Berotu (a.) 'berotu'. Jangoicoaren amorearen suan beroturic 15, 2; veroturic 11,1.

Berraun (d.) 'berrehun'. berraun, eta oguei aldis 13, 6; berraun mille 16, 3; berraum
(sic, -m) mille 16, 4. Ik. Bun.

Berri (adj.) 'berri'. Erregue berri Christo, orduen jaiocenari, vici equen<;eco 14,2; aur
ssaio berrie 7, 7; Bene arrepa<;en badu becatu berriequi 4, 5.

Berris (ad.) 'berriz'. berris 3, 2; verris 14, 2; beifi, eta berris 13, 5.
Berso (i.) 'versiculus' lata emezor~igarren salmoaren azqueneco versoan 3, 2.

Berze/Beste (d.) 'beste'. berfe 1, 5; es<;azule v<;i egunbetetic berfeco 1, 6; cer da verferic,
beicic ... ? 15, 3; anime<;enzituela ya bata, ya berfea 1, 8; videbates, edo berfes 15,
3; ba~uc ... , ba<;uc ... , eta berfe ba<;llc 5, 3; ezpeiteiteque, distingitu (sic), adifien
ece bestan (sic), cein diren gureatsoac, eta cein diren humeac 9, 4.

Berzela (j.) 'bestela, horrela ezpada'. Era berfela, erran<;ace 14,5; da preciso ... ama<;ea
Jangoicoa ... , eta berfela esta salbacioric 3,4.

Beso (i.) 'beso'. beso 6, 9.

Bete (adj.; a.) 'bete'. Belarres beteric 3, 1; veteric 7, 1; mundu ontaco ondasun guciec
... es<;aquete persona bat diches bete 6, 1.

Beti (ad.) 'beti'. beti 2,3.

Betiko (ad.) 'betirako, sekula'. betico desbenturetue 16,5; beti, betico, edo seculeco ...
compefiie 6, 2; eta au betico 'in aeternum' 11, 7.

Bezein (j.) 'bezain'. arriec becein gogorrac 12,6. Ik. Bekein.

Bezela (j.) 'bezala'. daquicen becela 1,3; anditus d[o]acen becela 5,2. Ik. Bekela

Bezelako (adj.) 'bezalako'. zu becelaco gizon (sic) gueistoat 6, 5; iquenenda ene erio<;ea,
justoena becelacoa 15, 7. Ik. Bekelako.

Bezperak (i.) 'bezperak'. Meza nausire, eta Vezperetara 3, 7; mezacoan, eta vezperetaco­
an 3,6.

Bezuk (d.) 'batzuk'. andibefuc 7, 7. Ik. Bazuk.

Bi (d.) 'bi'. bi aldis 3, 4; bialdetara ebaguibeiguezazqui 3, 9; Bietatic, ceifiec iduricei­
ce ... erranzuela obequi? 15, 1.

1 Bide (i.) 'bide'. Infernuco bide illuneiec 3, 3; edateori bearesten (sic) bidean, edo
orditu arrio 6, 5; vide 5, 6; videac 3, 2.

2 Bide (ad.) 'bide, dirudienez'. Ani<; imporra<;en bidedu, duderic gabe, Juicioco egu­
neren doctrinec 7, 1.

Bigerren (d.) 'bigarren'. Biguerren efecroa 2, 2. Baina biguerna 3, 7; 'Lendabisicoac,
edo biguernac? 15, 1.
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Bildu (a.) 'bildu, batu, uztatu'. cosecha onan bilfeco esperanzarequi 3, 2.

Bille (ad.) 'bila'. Esta etorco orduen ... becatorean bitlera 7, 7.

Billetu (a.) 'bila ibili'. estitugule billetubear gauroc becatuen ocasioac 4, 1.

Billuxi (a.; ad j.) 'biluzi, biluztu'. N oe ... orditu cela ... , eta villussicela 9, 7; billussi­
ric 9, 8; billussiric 6, 9.

Bioz (i.) 'bihotz'. viofori 12, 7; biotf 12, 7. Behin aurkitu dugu tf digramarekin, ia
beste guzietan f grafemarekin, eta ia beti v- erabiltzen dela.

Birjine (i.) 'birjina'. Mutill gaste, eta virgine, edo doncellec 13, 6.

Birtute (i.) 'birtute'. Virtute 1, 3. Bein b- grafemarakin: birtuteac 9,5.

Bistu (a.) 'piztu, berpiztu'. vistu, eta erresucitetu ~aquenic 10, 6; visfen (sic) 10,6.

1 Bizi (adj.; i.) 'bizi; bizi, bizitza'. Arca vicie 5, 5; naure vici gucien 4,7; illen, eta
vicien ] uez 3, 6.

2 Bizi izan (a.) 'bizi izan, bizitu'. bicidire 3, 4; vici neiz 1, 8.

Bizikide (i.) 'bizilagun, emazte'. zaure viziquidea vt~i, eta ber~etara joatenzarena 6, 7.

Bizimodu (i.) 'bizimodu, biziera'. vicimodu gueistoagati 6, 12.

Bizitu (a.) 'bizi izan'. munduontan bicitu zena 8, 1; vicitu 8, 1.

Bizize (i.) 'bizitza; bizi izate'. Vicife seculecoa 2, 4; vicife onari 15, 5; emen vicifeau, (er
da ver~eric, beicic destierroat ... ? 15, 5.

Borondate (i.) 'borondate, nahi, gura'. borondate gueistoaren 6, 11; bere borondates 4,
1; vorondatea 6, 7.

Bortz (d.) 'bost'. Bort~ mille eta iago vrte du Caifi infernuco tormentuetan dagola 16,
4; Ber~e bort~ mille, eta iago vrte du ... 16, 4.

Borzgarren (d.) 'bosgarren'. Borfgarren 2,5; borfguerren 14,2.

Bota/Botatu (a.) 'bota, jaurtiki; bota, jo' (?). ebec (gueistoac) botatuco tuste belar
gueistoac becela ... Infernuco bu~ure 16, 8; bota~en 15, 3; gure atsoari escue
botafen dion humeac 9, 4; becatuec bota dezaquete Jangoicoa gure arimetati 11,
8. Behin ageri da "botatu", besteetan bota ala botatu, zein?

Botoa (i.) 'juramentu, birao'. mille votoa, blasfemie, eta maldicio egosten dute 8, 7.

Burrin (i.) 'burdin, burni'. burrinesco cateaba~uqui 7, 6; burrifiesco catearequi 6, 11.

Buru (i.) 'buru'. Nesca gaste begui arifie, eta buru arifiegoa 6, 11; beren buruec icu-
si~ean 3, 1.

Buzu (i.) 'putzu'. infernuco bUfU arrigarriartara 15, 8.

D

Damu (i.) 'damu, dolu'. mintasun eta damu 6, 3; damu dut, zu ofenditues 14,6.

Damutasun (i.) 'damutasun, damu'. damutasun 1, 5.

Damutu (a.) 'damutu, damu izan'. damutucozeice 6, 12; ofenses, damuturic 14, 6.

Dafiu/Deifiu/Denu (i.) 'dainu, kalte'. dafiuec 6, 3; deifiu 1, 2; pena deifiuscoa 1, 2; defiuec 4,
6. Maizenik deifiu ematen da, dafiu eta defiu aldi bana bakarrik aurkitu ditugularik.
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Daus (iO.) 'deus, ezer'. daus es~aquegu 2, 3; dausteeo 11, 4; dausere 3, 9.

Dausez (i.) 'deusez, ezerez', daus ez batengati 7, 8.

Deabru (i.) 'deabru'. deabruee irri itendu zutes 6, 11.

Debekatu (a.) 'debekatu, eragotzi'. debeeafen diona (becatoreari) gora~ea vio~a Jangoi-
coa gana 6, 14.

Dei (i.) 'dei, oles, oihu'. Jaun Divinoarren deiequi 6, 10.

Deifiu (i.). Ik. DaiiulDeiiiulDeiiu.

Deitu (a.) 'hots egin; izendatu'. deitu, eta deitu 6, 10; deituco dio 'hots egin' 6, 13;
dei~ozu 'hots egin' 2, 4; argatic deifengara Fielac 3, 5.

Denbora (i.) 'denbora, garai, asti, aldi'. Es~azule pasatu dembora Jan Goicoaren ofen­
setan 1,7; dembora guti 4, 5; demborontan 6, 13.

Des-. NOTA. Hitz asko aurrizki honekin.

Deserrespetatu (a.) 'begirunea galdu'. es~azquizule, inquietatu, eta deserrespetatu
(gureatsoac) 9, 8.

Deshondra (i.) 'desohore'. deshondree 6, 1. Ik. HondralHonra.

Desifi Ca.) 'desegin, suntsitu'. becatore andiabec, desiiicirela beren becatuen ... damu-
tasunerequi 16, 1; desifientu (becatuec) 9, 9.

Diferente (adj.) 'diferente'. diferenteac 6, 4.

Diru (i.) 'diru'. diruen codicie 4, 2.

Doktore (i.) 'irakasle'. Eliceco Doetorec 1, 1; Eliceco ... Doetore guciec 2,3.

Dretxo (i.) 'dretxo, eskubide'. gureatsoac, beti du drecho, erreprendi~eco bere humeac
9,6.

E

Ebagi/Ebaki (a.) 'ebaki, moztu'. ebaguicio ... burue 6,7; ebaguicio ... bearri punte 6,
7; bearri ebaquiore 6,7; evaqui 13,6.

Ebatsi (a.) 'ebatsi, ostu'. ebatsi 6, 5; ebasteraeo 6, 14.

Ebek (io.) 'hauek'. ebee 1,8; eben 3, 8; ebegui 1,8; ebetan 7, 1; ebetas 3, 7; ebetati 3,5;
ebetatie 3, 5. Ik. Abek.

Edan (a.) 'edan'. edocefiec eman~ola ... bategui ... picherabat vr o~ edatera 2, 2; eda-
narena 9,8.

Edanaldi (i.) 'edanaldi, mozkorraldi'. pasa~en ceionean, edan aldiore 9, 6.

Edateco (i.) 'edateko, edari'. arimen ... edateeoa 10, 6.

Eder (adj.) ceder, galant, polit'. (zuneac edo cibueinec) dituste lumec, zuri, eder,
galantac 6, 9; ederrore 5, 7.

Edertasun (i.) 'edertasun, sotiltasun'. (Eingueruec) excelencie, eta edertasun andiere­
qui 7, 6; ederrtasune (sic, -rr-) 2, 3; hedertasuneeoetan 13, 3.

Edo (j.) 'edo; nahiz'. andre, edo emacume 6, 9; becatorea (bokat.), andrea, edo gizona
(sic) 6, 10.
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Edozein/Edozeifi (io.) 'edozein; edonor'. edocein acione 9, 4; edoceifi aldetati beguire
daquiola ... 15,4; edocefiec, naiz dela.necazarie, in~equela ... 16, 2; edoceifiec 2, 5;
~dofeifiequi 2, 6.

Egarri (i.) 'egarri'. cer egarriec ... estitu pasa~en necazariec ... ? 3, 2.

Egaste (i.) 'egazti'. egastebat 6, 9. Ik. Zune.

Egie (i.) 'egia'. confesatu eguie 1, 4; biec dire eguiescoac 15, 1. Nota. Beharbada egi,
bukaerako e/a gabe.

Egon (a.) 'egon, egondu'. egon abrasaturic 1,2; egonen 7,5; egoin 7, 5. Behin hartu
dugu egonen eta hiru aldiz egoin.

Egorri (a.) 'igorri, bidali'. Oangoicoac) egorri cigu Espiritu Santi Jaune 11, 1; egor
citue 14, 2; egorfen 8, 6.

Egosi (a.) 'egosi'. erre, eta egosi beiguezazqui 3, 9.
Egozi (a.) 'egotzi, bota, jaurtiki'. egofi dadien, pregon alegre au 5, 1; egofaze norama-

la (Demonioa) 5, 11; egosten 6, 12; egofifea 2, 2.

1 Egun (ad.) 'gaur'. egun ... neinioquete nic prediquetu 1, 1; egungo egunean 5, 1.

2 Egun (i.) 'egun'. egunen batean 6,12; egun 1,6. Ik. Egunoro.

Egunoro (ad.) 'egunoro/-ero'. Oangoicoac) erresucite~en tu, egun oro millecan, beca­
tuen medios illic zauden, arimec 10, 6.

Eiek (io.) 'haiek'. eiec 1, 8; eien 3, 1; eiegui 1,7; eietan 12-, 5; eiengatic 14, 6. Ik. Aiek.

Eillegatu (a.) 'ailegatu, iritsi'. eillegatu 14, 2; eillegabaledi 1, 1; Eillegabalei~ 2, 1. Ik.
Aillegatu eta Ellegatu.

Ein/Eifi (ad.) 'hain'. ein gendes beteric larreinoiec 3, 6; eiii desamparaturic 3, 3; ein
guti 'ezta ere', gazt. 'tampoco' 8, 6; eifi guti 5, 8. Ik. A in/Aiii.

Ein eze 'hain eze'. ein ... afortunetue, ece ... ez luque penitencie ifi bearric, 5, 2.

Ein nola 'hain nola'. Espiritu Santi Jaune, ... eiii J angoicoa nola Aite 11, 1.

Ein (a.) 'egin'. otseitendutela 1, 2. Ik. Iii, beti erabiltzen dena, aldi horretan izan ezik.

Einberze/Eifiberze (d.) 'hainbeste'. einberfe 1,2; eimberfe 1, 3; eifiber~e 14,5. Lau bat
aldiz einberce, behin eiiiberce eta beste guzietan eimberce. Ik. Ainberze/Aiiiberze.

Eingueru (i.) 'aingeru'. Bingueru 5, 2; Eingueru goardacoec 7, 4; Eingeru (sic, -ge-)
guardaco bana 11, 4. Ik. Aingeru.

Eite (i.) 'aita'. Bite Eternoac 11, 5; Bitec ... Amac 9,4. Ik. Aite, ia beti erabilia.

Eitu (a.) 'aditu, entzun'. eitu nazace 2, 1; Ei~ece 3, 2; Ei<;ezquice 9, 10; eifen 6, 12. Ik.
Aitu, maizago ageri dena.

Eizifie (ad.) 'aitzina, aurrera'. emendiq (sic, -q) eiciiie 14, 6. Ik. Aizine.

Ekarri (a.) 'ekarri; izan, eduki'. ez ecarriaraci~eas ... beren vmeac Meza nausire 3,
7; cer ... veneraciorequi ecarri zuten nombre ... au Oesus) ? 13, 3; Noen
semec, beren Aiteri, ecarri cioten atencioa 'begirunea' 9, 7.

Ekendu (a.) 'kendu'. cerengati, escandaloat equendu, neizuen 8, 1; equenfen 1, 7.

Eldu (a.) 'heldu, etorri'. Federa ani~ eldudire 3,5; orai eldude Ju~z soberano ore 7,8;
Ezau~egun bada, ece, trabaju guciec, gauren becatuen gatic, eldu, daquizqui­
gule 8,7.
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Elize (i.) 'eliza'. Eliceco Doctorec 1, 1; zure elice eta lagunec dire, taberna, eta compa-
fiie gueistoac 6, 8.

Eliz ama 'eliz ama'. Eliz ama Sanduen armequi 4,7; Elizama Sanduec 5,9.

Ellegatu (a.) 'ailegatu, iritsi'. ellegafeco 3, 2. Ik. Aillegatu.

EUur/Elur (i.) 'elur'. ellurre 9, 10; elurr ampoa 1,8.

Emakume (i.) 'emakume, andre, emazteki'. andre, edo emacume 6,9; emacumequi 2, 6.
Eman (a.) 'eman, eskaini'. edocefiec eman~ola ... bategui ... picherabat vr o~ edatera

2, 2; emanen 1, 7; wein 7, 6; emin (sic, -in) 7, 9, beharbada errakuntza.

Emen (ad.) 'hemen'., wen vici~eau, (er da ber~eric, beicic ... ? 3,3; emendic aurrera 5,
10; emendiq eicifie 14, 6; en~engo 16, 3.

Emezorzigarren (d.) 'hemezortzigarren'. emezorfigarren 3, 2.

Ene (io.) 'nire'. Ene tristea 10,2; ene agos 5, 1; ene semea 4, 3; enetaco 8, 3; enequi 11,
8; eneganic 4, 9. Ik. Ni. Ez da ageri nire, bai n.aure.

Enperadore (i.) 'enperadore'. Enzperadoreguciec 2, 5.

Entendatu (a.) 'entendatu, ulertu'. estadien entendatu Christioetatic sollic 3, 5; enten-
da~aque~embecela 5, 11.

Entendimentu (i.) 'ulermen'. entendimentu gucierequi 11, 9.
Enzun (a.) 'entzun, aditu'. enfun mezabat 3, 7.

Erakerie (i.) 'erokeria, zorakeria'. (er eraquerie iquence, orduco ene eraquerie! 14, 6.
Beharbada erakeri da.

Erakiera (i.) 'erakeria (?), eratasun'. Andrea, zure soberbie, vanidadea, eta eraquiera,
esteiteque iquen andiego 6, 9. Ik. Eratasun, biek esanahikide direla ematen bai­
tute, baina ezin dugu asmatu zer esan gura duten.

Erakutsi (a.) 'erakutsi, agertu, azaldu; erakutsi, irakatsi'. Santa Catalina de Senari era­
cutsicio Jangoicoac ... arime ~at ... 2, 5; Christo gure arimen ar~eiec mana~en

digu guciogui, niri, eracutsi ~adela, eta zuegui, etorri ceistela ... iquestera 10, 2.

Eraman (a.) 'eraman, jasan'. eraman, eta sufritu citue 8,3. Ik. Eramo.

Eramo (a.) 'eraman, eroan; eraman, jasan'. San Mattheoc erratendigu ... Christo gure
Erredentoreac eramocituela ... bere iru discipuloac, ... oian altoatera 3, 1; era­
mobearditu paciencietan trabajuec 4, 8; eramofeco 2, 4; eramoco 4, 2.

Eratasun 0.) 'erakiera'. Becatarie, zure beiten icusten dire, odioac, rabie, ire gueisto­
ac, soberbie, vanidadea, eta eratasuna 6, 6. Ik. 6. testuko 22. oharra, han esaten
denez autoreak "eratasuena" idazten duela. Larramendi eta Aizkibelen ez ditugu
aurkitu ahal izan erakiera eta eratasun.

Erdeitxi (a.) 'erdietsi, lortu, iritsi'. erdeichi~azquitela9, 9; erdeisteco 12, 5; erdeisfeco (sic,
-fe-) 7, 1.

1 Erdi (a.) 'erdi, ume egin'. concebitu, eta erdi bear zuela (sic, "zuela") seme bates 13, 1.

2 Erdi (i.; ad.) 'erdi, erdialde; ia, kasik'. gau erdireno 6, 8; gau erdicoan 14, 7; erdi
billussiric 6, 9.

Ere (ad.) 'ere, bere'. ez sollic astreegunetan, bacic (sic, -ac-) aun sseietan ere 3, 6;
erio~eco orduen, eta ber~e edocein demboretan ere 4, 8; estute estime<;en ... aun
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virtuosoec, eta justoec ere 2, 1; esc;aguIa barcatu munduontan dausere 3, 9. Ik.
Alare, Batere, Ba .. ~ ere.

Eregi/Erigi (a.) 'erein'. ala nola ereguifen den acie, den precisoa ... mantena~eco10, 4;
comparatu zue ... eriguifen den azierequi 10, 4.

Ereizio (i.) 'uzta'. cossecha, edo ereifio onan esperanzarequi 3, 2. Ik. "eraizio" Lizarra­
gan.

Eri (i.; adj.) 'eri, gaixo'. descubritu esqueros eribetegui bere guei~e 1, 4; onequi
cure~en esten arime, egonen da beti eri 10, 6.

Erioze (i.) 'heriotze, hiltze'. eriofeco ordue 1, 5; eriofe ona 15, 5.

Eritasun (i.) 'eritasun, gaixoaldi'. eritasun 13, 5.

Erori (a.) 'erori, jaitsi'. erori <;arala 2, 8; erorfen 5, 8; erorifeco 3, 8; erorco 7, 5.

Erosi (a.) 'erosi'. erosi citue guciec bere odol preciosisimoaren costus 10, 3.

Erran (a.) 'esan'. erran 1,8; erranen 1,4; Ebec dire '0' articulo fedecoac, ]angoicoac
berac ... erraniquecuac 15, 6.

Erre (a.) 'erre'. erre, eta abrasatuco tuela 7, 5; erre ... beiguezazqui 3, 9.
Erreal (i.) 'erreal' (diru mota). sei erreal 14, 6.
Erredentore (i.) 'erredentore, berrerosle'. Christo gure Erredentoreac 1, 5.

Errege (i.) 'errege'. Saul Erregue poderosoore 1, 3.

Erregetasun (i.) 'erregetasun, erregetza'. Erreguetasunen medios, barime zauque coro-
nabat 9, 1.

Erreifie (i.) 'erregina'. Eingueruen Erreiiie 5, 4; Erreine (sic, -n-) 6, 2.

Erreifiu (i.) 'erreinu, erresuma'. Erreiiiu 3, 5. Ik. Errenu, gehiago erabilia.

Erreka (i.) 'erreka, Iats'. vr erreca andibet 12, 6.

Erren (i.) 'erren, arantza'. erren, punte zorro<;bat 6, 13; espines, edo errenesco corona 7, 6.

Errefiu (i.) 'erreinu'. Erreiiu 1, 5. Ik. Erreiiiu.

Errepensatu (a.) 'gogaratu, hausnartu'. pensatu, eta errepensa tazquice (sic, t-) 14, 5.

Erreso.lbimentu (i.) 'asmo, erabaki'. erresolbimentu firrne bat ez iago Jangoicoa ofen-
di<;eco 4, 5.

Errespondatu (a.) 'errespondatu, erantzun'. Errespondatucio 1, 8; errespondac;aten 'die­
zaiodan' 3, 4.

Erresto (i.) 'arrasto, aztarren'. demonioan pausuec, eta erresto gueistoac 6, 6; Satana-
sen pausuec, eta arren ofien errestoac 6, 6.

Erreze (i.) 'erretze, erreketa'. ango errefe, pena eta tormentuec 16,3.

Errezibitu (a.) 'errezibitu, hartu, jaso'. errecibitu 5, 8; errecibi~ecu 5, 5.

Erri (i.) 'herri'. bere erri amatu, deseature etor<;eagatic 15, 3.

Erroka (i.) 'erroka, goru'. andrec ... errocan 14, 8. Ik. Xosi.

Erroma (i.) 'Erroma'. Erroman 9, 3.

Ertean (p.) 'artean'. Moroen ertean 15,3. Ik. Artean.
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Ertxi (a.; adj.) 'hertsi, itxi; hertsi, mehar, estu'. arqui~entusteani~ec ... atarieiec erehi­
rie 5, 8; atari mear, eta erehitie 3, 8.

Eskatu (a.) 'eskatu, galdegin'. Escatu beardio 4, 8; eseadezogun 1, 4; esea~ogun 7, 5.

Eskeros (j.) 'ondoan, eta gero; bait-'. bide dichoso au galduesqueros; becatu ifi esqueros
diot, precise da ar~ea ber~e bidebat 1, 3; eimber~e conveni ceigun esqueros, eta
eimber~eondasun atra~aquegunesqueros ... , eta Jaun Divino onec eimber~e dese­
a~en duen esqueros gure vio~a, nor iqueinde Jangoicoa amatu nei estunic (sic, ­
un-) ... ? 11, 4.

Eskriture Sagratue 'Eskritura Sakratua'. Eseriture Sagratue 1, 7.

Esku (i.) 'esku'. cetan empleatu tuzu eseu gueistooiec? 6, 5; Becatu mortalea itendu
humeac, eseue gora~eas, eta quefii~eas ere, gure atsoari 9, 4; gure atsoari eseue
bota~en dion humeac ... 9,4.

Eskubi (i.) 'eskuin, eskuma'. eseubieo escuec 16, 1; eseubieo aldean 7, 2.

Esne (i.) 'esne'. arime alimenta~en duen esnea 10,6.

Espata (i.) 'ezpata'. espata tire~enduela 7, 7.

Espazio (i.) 'aldi'. estute esca~en priseric, beicic espaeio andibet 4, 8; expliquetuco
dicet espaeiorequi 'astiro, geldiro' 5, 11.

Espefi (i.) 'ezpain'. chupe~en citue espeiiee 13, 6.
Espiritu Sandue 'Espiritu Santua'. Espiritu Sandue 5,7; Spiritu Sanduen Esposa 2,5.

Espiritu Santi Jaune 'Espiritu Santua'. Espiritu Santi Jaune 11, 1. ]auna eransten
badu, Espiritu Santi idazten duo

Estali (a.) 'estali, ezkutatu'. Bi semec, estali zute Noe, beren capequi 9, 7; tapatu, esta­
li, disimuletu, eta honestatu algucie, gure atsoen faltac 9, 6; estali ~ozquiotezu

9, 9; estalfen 6, 9.

Estalkifi (i.) 'estalgile, estaltzaile'. erran~adazu zuc alcabuetea estalquiiie 6, 8. Larra­
mendin ez dugu aurkitu hitz hau, bai ordea aleahueteria 'estalquintza'.

Esti (i.) 'ezti'. Jesus agoan, da estie 13, 5.

Eta (j.) 'eta'. prediquetu, eta eracutssi (sic, -tss-) 1, 1. Ez da falta et bakarren bat: 1,7
eta 5, 5; eta ageri da ta ere: gizon, ta andre 7, 4.

Etorri (a.) 'etorri, heldu'. etorri 3, 7; etorfen 3,5; etorrieo 7,3; etoreo 6,13; etorceiquio
'zitzaion' 1, 3. Etoreo askoz maizago etorrico baino.

Etsei (i.) 'etsai'. bere etseiee 4, 3.

Etxe (i.) 'etxe'. (icusi~ea) gendes beteric larreifioiec, echeoiec, eta zocoiec 3, 6; eehen
jabeec 3, 7.

Etxekoandre (i.) 'etxekoandre'. Nausi, eta eehecoandreac 3, 6.
Etxure (i.) 'itxura, iduri'. custodieren eehurerequi 13, 3.

Eun (d.) 'ehun'. eun mille 16, 3. Ik. Berraun.

Ez (ad.) 'ez'. ez iago ofendi~eco Jaun Soberanore 1, 5; es~aqueta ez ebec, ez bercee iore
ifi penitencieric 1, 8.
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Ezarri (a.) 'ezarri, ipini, paratu'. ezarri gueituela 10, 3; muguec ... paratu, eta ezar~e­

co 6, 6; ezar~en 12, 2; ezarcezola 13, 2.

Ezautu (a.) 'ezagutu'. ezautu zute ... aur ore cela, Mesias verdaderoa 14, 2; es~aten

ezautu 6, 11; ezau~egun 8, 3; ezau~en 3, 3.

1 Eze (ad.) '(konpletiboetan)'. estigu erraten bera juanzela arara, emateco guri enten­
da~era ... eee estitugule billerubear gauroc becatuen ocasioac 4, 1.

2 Eze (ad.) '(kontsekutiboetan)'. zurequi batio itendirenac (obrac) ... estime~enditueim­
ber~e Jaun Divinoarrec, eee, premie~enditu Glorie Eternoarequi 2, 4. Ik. Bin . .. eze.

3 Eze (j.) 'baino' (konparatiboetan). Obe luque arimebatec ... abrasaturic egon, eee
becatu mortalean 1, 2; gutiego dire ... salba~endirenac,eee condena~en direnac
3,5.

4 Eze (j.) 'bait-, -lako' (kausaletan). in~ece negar, eee motivoric asqui dauquece negar
iteco 3, 1.

5 Eze (j.) 'ezik, izan ezik'. esta au eee ber~e erremedioric 5, 9; esta penitenciecoa eee
ber~e bideric 1, 8; ezpeiteiteque, distingitu, adifien eee bestan (sic, -tan), cein
diren gureatsoac, eta ceifi diren humeac 9, 4. Aurkaritzako perpausekin erlazio­
naturik daude.

Ezin (a.) 'etzan, oheratu'. atrebituco cifieque, efitera gauetes demonioat ondoan duzu-
le? 6, 9.

Ezinegozi (i.) 'zinegotzi'. ezinegofi jaunec 3,7; Eeifiegofi 3, 7.

Ezin/Ezifi (ad.) 'ezin'. eein ber~eas badare 13, 6; eeifi sartuco direla 3, 8. Ik. Ezin indu.

Ezifi indu (adj.) 'ezindu'. Zarzaroan medios eta eeifi indus, egotearen medios, ditusten,
falta gucietan 9,6; gure atsoac direla zarrac, eeifi indus daudenac 9, 8; guratsoac,
zarzaroan, eeifi indus daudenean 9, 8. Beraz beti eziii indus 'ezindurik'.

Esker (i.) 'ezker'. ezquerreeo aldean 7, 2.

Ezkondu (a.) 'ezkondu, esposatu'. Gizon ezeondu adulteroa 6, 7.

F
Fabore (i.) 'fabore, mesede'. norc inen dire nirifaboreau ... ? 6, 9; becatore tristenfavo­

retan "5, 1.

Falta (i.) 'falta, gabe; falta, huts'. vr faltaau 8, 6; consideratu faltas 3, 3; adbertitu fal-
tore 'huts hura' 9, 6.

Falta izan (a.) 'gabe egon'. es~eiofalta dembora ontaco 14, 7,

Fede (i.) 'fede, sinesmen'.fede aundierequi escatu cio 12,1; Fedeeo Misterioac 3, 5.

Fin (i.) 'fin, bukaera'. por fin 8, 7; perecitu beaurtem (sic, -m) gauzabenfine 15, 2.

Fite (ad.) 'fite, laster, berehala'. fite atra beardu 4, 7; gucioc daquice, ece,ssaten, eta
edaten estuen gorpu~e, preciso dela ill dadien fite 10, 6.

Freile (i.) 'fraide'. freilebatec 6, 7.

Frutu (i.) 'fruitu'. lore, etafrutu gucie 6, 8.

Fundedore (i.) 'fundadore, fundatzaile'. San Bruno Cartujuen (sic, -ju-)fundedoreae 1,2.
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G

1 Gabe (p.) ~gabe, bage, barik'. duderic gabe 7, 1. Bage idatzi ohi duo

2 Gabe (i.) 'gabe, premia, behar'. bearra, eta gabea 8, 5; premiec, gabeac 8, 3; premies,
eta gaveas 16, 6.

Gaiz (i.) 'gaitz'. gaifartatic 1,2. Ik. Geiz, beste aldi guzietan erabilia.

Galant (adj.) 'galant, eder'. (cembeit egastec) dituste lumec, zuri, eder, galantac 6,9.

Gald'in (a.) 'galde egin, galdetu'. galdincio 3,4; galdin ciote 14,2; galdinc;.ece 14,2;
galdiii 3, 4; galdifien 3, 4; galditen 11, 8.

Galdindu (a.) ~galde egin'. Orei galdinfen dicet berris 3, 2; cerda Petinencieco, edo
confesioco, sacramentue, galdinfenda? 5, 7. Bi pasarte hauetan aurkitu dugu gal­
dindu.

Galdu (a.) 'galdu'. galdu, eta abandonatu barimeduzu Jangoicoan Gracie 2, 5; ardi
galduec 5, 1; galfen 1, 1.

Galgarri (adj.) 'galgarri, hondagarri'. vide, macur, galdu, galgarriec 6, 12.

Gangoiko 0.). Ik.]angoiko.

Ganen (p.) ~gainean, goiko aldean'. gucien ganen, zauque, solio, edo dosel aundibet 9,
1. Behin hartu dugu "ganen", beste guzietan "genen", geinen eta "geifien"; baina
ik. baita ere "gafieti" 15, 1, eta "gafieraco" 6, 1.

Gafierako (d.) ~gainerako, enparau'. ber~e gafieraco gauce guciec 6, 1.

Gar (i.) ~gar, sugar'. SU, eta garrac 6, 2.

Garaitu (a.) 'garaitu, menderatu'. Esta eifi erremedio poderosoric ... becatoreac
inclinecio gueistoac, garaifeco, nola ... 12, 4. Ik. Gareitu.

Garbi (adj.) ~garbi, txukun, xahu'. Icerrac beno, garbiegoa 6, 2.

'Garbiro (ad.) ~garbiro'. chucun, eta garbiro bici cifienean 6, 10.

Garbitu (a.) ~garbitu, xahutu'. Gracien medios, purifiqueturic, edo garbituric 2, 3;
garbic;ezqui 1, 8; garbifen 5, 12.

Gareitu (a.) ~garaitu, menderatu'. gareitu beren inclinecio gueistoac 7, 9; gareifeco 5,
4. Ik. Garaitu.

Gari (i.) 'gari'. joeindire gari escogitue becela Ceruco ... granerora 15, 7.

Garizume (i.) 'garizuma'. Garizumeco demborontan 12, 1.

Garzele (i.) 'gartzela, espetxe'. garfele batean 8, 1; garfelebat 15, 3; garcelean 15, 3.

Gaste (adj.; i.) 'gazte'. mutill gaste 13, 6; 0 gastea, zarala gizequie, edo andrequie 6, 7.

Gastelu (i.) 'gaztelu'. Irufieco gastelun icusducen becela 6, 12.

Gastezutu (i.) 'gaztaro'. aurzutuen, eta gastezutuen 1,7. Ik. Zarzaro.

Gau (i.) 'gau'. eracusi ciola gattetes ... 1, 7; gau erdicoan sseiquic;en ce, oracio itera
'Media nocte surgebam ad confitendum tibi' 14,7; Oian batean, erraten digu ...
pasac;en zituela gauec 12, 5.

Gaur (ad.) ~gaur'. nei nuzque gaur expliquetu 6, 3. Ik. Egun.

Gauren/Gaurok (io.). Ik. Gu.
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Gauze (i.) 'gauza, zer, izaki'. Au, gauce ciertoada 1,3; zaurorrec daquizquizun gaufec,
estal<;en dizquiotezune 6, 9; gaufe 9, 2.

Geien (d.) 'gehien'. Onen medios condena<;en diren guciec, edo gueienac 3, 8; egun
gucien, edo gueienean, echean dagonac 14,7; gueienogui 5, 2.

Geinen (p.) '-taz, -i buruz'. gueinen 16, 2. Behin. Ik. Ganen.

Geifien (p.) 'gainean, goiko aldean; gainean, -taz, -i buruz'. belaurico ssarric (sic,
-rric), arribe<;un gueinen 12, 5; erio<;earen gueiflen, conversacioan zauden bi eieta­
tic ... 15, 4. Ik. Ganen, Geinen eta Genen, baita ere "gueifiera" 11, 1 eta "gueifie­
raco" 15,2.

Geinerako (d.) 'gainerako, enparau'. gueineraco trabaju guciec acabaturic ... 15, 2. Ik.
Ganerako eta Geflerako.

Geistenkerie (i.) 'gaiztakeria'. bene orei, bicio, culpe, eta gueistenquerie zutes apodera­
tu denetic 6, 10. Normalki horrela, baina behin "gueistequerietan 6, 12.

Geisto (adj.) 'gaizto'. tentacioa padecic;ea gueisto balic;e, esc;ue eramoco Espiritu San­
duec Christo desiertora 4, 2.

Geiz (i.) 'gaitz, eritasun; gaitz, kalte, min'. arquituco dute ontan, beren arimetaco
gueif gucien, erremedio poderosoa 12, 4; iquenenda gueific andiena, icusic;ea bat,
afrentaturic publicoan ... ? 6, 2.

Geizki (ad.) 'gaizki'. deserrespetaturic ... seme, eta alaba gueizqui aziric dauden ganic
3,6.

Gelditu/Geiltu (a.) 'gelditu, geratu'. grandezau gucie, gueldituce ... lucimenturic
bague 9, 1; Gueldi ceiste 11, 8; geldifea 1,2; gueiltu, eta detenituce Icerra, Belen­
go portalean parean 14, 2; geildadien (sic, ge-) 6, 3; gueilfen 4, 5; gueillfen 14,8.

Gefien (p.) 'gainean, goiko aldean; gainean, -taz, -i buruz'. Oianonen genen (sic, -ge-)
icustenduzun Ciudedeore ... da Glorie 1, 8; conversacioan, erioc;earen guenen 15,
1. Ik. Gaiien eta Geinen, baitaere "gueneti" 6,5; 9, 3 eta 10,8; eta "guefleraco".

Gefierako (d.) 'gainerako, enparau'. gueneraco 2, 5; etab. Ik. Ganerako eta Geiiierako.

Gero (ad.) 'gero'. guero 10,2; guero 9,6; gero 1,8; esta v<;i bear gueroco 5, 9.

Gerostic (j.) 'beraz'. Gerostic, becatu mortalea, da ... erran deitequen ... guei<;ic
andiena 6, 2.

Gertatu (a.) 'gertatu, jazo, agitu'. Nic juicio iten dut, ... gueienogui gertafendaqui­
gule, velorreiegui guertafendaquiotena 5, 2; gerta daquioquen gei<;ic andiena 6, 1;
estaquiola guertatu ... berc;e bategui, -guertatu zeiquiona 9, 4; guertafen 11, 8.

Gezur (i.) 'gezur'. gezur chiquibet 6,3.

Gilze (i.) 'giltza'. guilfe preciosoarequi 5, 8; Ceruco gilfec 5, 8.

Gise (i.) 'gisa, modu, era'. Ala nola arquin<;endiren bi ondasun genero guise 6, 1; nola
portatuco li<;eque berce guises! 16, 5; guisontan 7, 2; gisontan 14, 3.

Giti (d.) 'gutxi'. guitiegorequi acontentatuco gara 9,4. Ik. Guti, normalki erabilia.

Gizaki (i~) 'gizaki, gizaseme". guizaquie, edo andrequie 6, 7.

Gizi (d.) 'guzti, dena, oro'. eta auguiciau 9, 8. Ik. Guzi, normalki erabilia.
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Gizon (i.) 'gizaseme, gizonezko; pertsona'. Gizonbatec, edo andrebatec 1,7; Erranc;a­
zugizona 'homo' 1,3.

Goan (a.) 'joan'. Ik.]oan.

Goardatu (a.) 'gorde; bete, konplitu; zaindu'. para zaze consideracio Jan Goicoac gure­
taco goardafenduen glorie andiartan 1,8; Legue Sanduen goardafera 3, 3; goardatu
beardizquiogule Jangoicoari bere ardiec 10, 3; Ik. Guardatu, normalki erabilia.

Goaze (i.) 'ohe'. sartuco da, bere goafean 6,13.

Gogargi (i.) 'gogargi, goiargi'. gogarguiee, inspirecioac, edo barrengo avisoac 7, 4.
Larramendiren hitza.

Gogo (i.) 'gogo, buru'. erioc;ea beti gogoan dauquegunan daco 15, 5.

Gogor (adj.) 'gogor, garratz, latz'. aurpegui gogorrae 1, 8; infernuco bide gogoreiee (sic,
-r-) 3, 1; azote gogor batequi 3, 8.

Gogortasun (i.) 'gogortasun, itsumen'. vioc;eco gogortasun, eta inclinecio gueistoac 6, 10.

Gogortu (a.) 'gogortu'. Becatorean vioc;a gogortueo da arriebequela 6, 10; obstineturic,
eta gogorturie 7, 3; gogorfen 6, 10.

. Goiti (i.) 'goi, goiko aIde'. goitieo aldean 7, 2. Ik. Reiti.

Golde (i.) 'golde'. atratuzu muguec, ia goldearequi, ia leiequi 6, 6.

Goratu (a.) 'jaso; laudatu; keinatu'. gorac;ateIa boza 6, 2; gorafen, eta estimec;enduela
6, 9; Goratuzue escue gureatsoaren contra 9, 4.

Gori (adj.) 'gori'. su plasa goriee 8, 5.

Gorpuz (i.) 'gorputz'. gorpuz viI, eta gueisto 2, 5; gorpufe (sic, -e) gucie 6, 8; ez gorbufe
(sic, -b-), beicic arime 14, 7. Ik. Korpuz.

Gorri (adj.) 'gorri' (kolorea); gorri, nasai'. Itseso gorribet 5, 12; irrie, bulle, eta contu
gorriee 4, 6.

Gose (adj.) 'gose, goseti'. cerengatic arc;eiec ardiec goseae dauzquien 10, 3.

Gu (io.) 'gu'. Jaune onda gu emen egotea 3,3; Gue 1, 2; gauroe 4, 1; gure 1, 5; gauren
3, 4; guri 3, 2; gutes 5, 6; guretaeo 1, 8; gutatie 12, 2.

Guardatu (a.) 'gorde; bete, konplitu; zaindu'. vioc;ean estalc;en, eta guardac;en zuela
Jangoicoan itc;e 10, 6; guardatuco ditu ... mandamentu sanduec 11, 2; arc;aiec
ardiec guardatu beartusten becela 10, 3. Ik. Goardatu.

Gur(e)atso (i.) 'guraso, aita-amak'. gure atsoae 9, 2; gureatsoae 9, 2; guratsoae 9, 5. Mai­
zenik bigarren formaren antzekoak ematen dira, eta urrienik hirugarren forma­
ren antzekoak.

Guruxe (i.) 'guraize'. ebaguicio gurussebatzuqui bearri punte 6, 7.

Guruze (i.) 'gurutze'. Guruce Sanduen Bandera 7,6.

Guruzifiketu (a.) 'gurutzifikatu, gurutziItzatu'. Christorequi batio gurueifiquetu zuten
ladron sanduarrec 11, 6. Ik. Kruzi/iketu.

Guti (d.) 'gutxi'. Jaune, ... estire erranen diren guti salbac;en direnac? 3,4; beitequi
dembora guti gueilc;enceiola tentac;eco 4, 5; dembora gutis andituce eimberc;e, ece
lertuce chacurrore 6, 7. Ik. Giti.
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Gutibena (ad.) 'poliki, geldiro'. anditus doacen becela, joatendire (velorreiec) gutibe­
naJ gutibena beren ssaiocireneco churitasunore galdus 5, 2.

Guzi (d.) 'guzti, dena, oro'. Au guci au 1,2; mundugucieri 5,10; guciogui 1, 3; bein­
goas salba~en duzule (arime), eternidade gucico 16, 5.

Guzis (ad.) 'guztiz, txit, oso'. ]angoico gucis poderosoa 5, 4.

H
Hazienda (i.) 'ondasun (?), abere (?Y. Es~atela iquen fortune onic, beren aziendetan,

eta eien echea ... destruitu dadiela 9, 10; vicie, hondra, osasune, aziendac, ere­
dageac, eta ber~e gafieraco gauce guciec 6, 1. Hasierako H- hori guk erantsia da.

Hazienda belz (i.) 'zerri'. azienda bel~a 6, 11. H-a guk erantsia.

Hee (int.) 'erronka (?) interjekzioa'. hee eimber~e ponderatu bague gure salbacioa
Gangoicoas barime dago salbatu beargarela, salbatuco gara 3, 4.

Heredaje (i.) 'alor, landa, soro'. berc;en eredagetati artutuzun, ale, mats, eta ber~e 6, 5;
zaurorrec daquizun eredagetan, moguitu, eta atratuzu muguec 6, 6.

Hondra 0.) 'ohore'. vicie, hondra, osasune 6, 1. Ik. Honra eta Deshondra.

Honra (i.) 'ohore'. honrra 1, 1; honrrasco corona 9,2. Ik. Hondra.

Hume (i.) 'hume, seme-alaba'. Humec dute obliguecio, atendic;eco, eta errespetac;eco
... gureatsoac 9, 2. Ik. Ume.

Humill (adj.) 'umil, apal'. esclabo humillbet 7,3; vegui humill, onequi 9,5; humille­
nac 9,3.

Humilletu (a.) 'umildu, apaldu'. humilletu cela 8, 3; humille ceic;en 8, 7.

I

la (ad.) 'ea'. galdinciote, ya non sseio bearzuen 14, 1.

Iago (ad.) 'gehiago'. virtute iago barimedu ere 10, 6; aumentadei~ela neibaute iago,
eta iago 1, 2. Behin bakarrik hartu dugu hasieran y- grekoa duela: "yago" 1, 5.
lk. merejimentu iagotaco 8, 5.

laketa (j.) 'bait-, -lako'. Eta iaqueta ... faborec ezqueitusten obligue~en ... , castigo
abec acaso obliguetuco gaituste 3, 9.

lbilli (a.) 'ibili, erabili; ibili, bide egin'. nola piquea escuetan ibilfenduena 4, 1; escuec
icuc;eco, eta ofiec ibilfeco 6, 5; ibilli ciren 7, 6; Ibillico da 6, 13.

Idi (i.) 'idi'. idiequi lanoan, aridenean 14,8.

Idugi/Iduki (a.) 'eduki'. Etorrico dire eingueru guardacoac ... acusec;era beren con­
ture iduguicitusten becatoreac 7, 3; idugui beza 1, 6; iduguifea 1, 3; iduquece (sic,
-q-) por cierto .10, 2. Behin bakarrik "iduqui".

1 Iduri (a.) 'irudi'. iduridu, ece, estuzule erremedioric 6, 10; eer iduriceice ... ? 2, 3;
idurifen 5, 11.

2 Iduri (i.) 'irudi'. bere becatuen iduri icaragarrie 6,13; iduriec 12, 3.

Igen (a.) 'igan, igo'. ceruetara iguen befiolen 5, 7; igueten 12,8.
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Igesi ibilli (a.) 'ihes egin'. cerengatic ibilli ciren Guruc;etic iguessi (sic, -ss-) 7, 6; igue­
si dabiIIenac 10, 5.

Igote (i.) 'inauteri'. Igotetaco, Jangoicoa eimber~e ofendi~en den ... demborontan 12,
1. Polikarpo Iraizotzkoak: "Igote, iyote, yote, ihaute etc. - carnavaIes".

Iguzki (i.) 'eguzki'. Iguzqui guciec 2, 3; iguzquie beno arguiego 7, 6.

Ikaragarri (adj.) 'ikaragarri, izugarri'. erioc;e ... icaragarri, eta desbenturetue 15, 8.

Iken (a.) 'izan'. esteiteque iquen deinu andiegoric, nola gal~ea gau~eric andiena 1, 3;
quimerarembat iqueteco ocasioarequi, eta quimera iquen, edo ez iquen, dute obli­
guecio Ecinego~i jaunec embaraza~eco 3, 7; nic placer iquenendut, orla iquenda­
dien 3, 5; iquenen 16,8; iquein 11, 4; iqueifi 16,6; iqueteco 4, 1. Ik. Izen.

Ikendu (a.) 'izan'. testigo falsoa iquendu dena 6, 13; becatuen barcacioa, nei iquendu
ec;utenen ... contra 7,.3.

Ikesi (a.) 'ikasi'. iquesi dezan becatoreac estaquiena 8, 4; iquestera 10, 2.

Ikete (i.) 'izate, izaera'. iquete sobrenaturaIe, edo divinoat 2, 1. Ik. Izete.

Ikez (i.) 'ikatz'. Iguzquie bera, iquenerida iquefa becela 7, 7.

Ikusi (a.) 'ikusi'. galdin ciote, noiz, icusi zuten, aparecitu ceiquioten icerrore 14, 2;
icusezquice 5, 10; icusico 5, 12; icustetic 1, 2; icusifea 1, 3.

Ikutu (a.) 'ukitu'. icutuzue ... chacurren bearri ebaquiore 15, 6; mie minc;ec;eco,
escuec icufeco 6, 5.

Ikuze (i.) 'ukitze'. tocamentu, edo icufe deshonesto eiengatic 14, 6.
1 III (a.) 'hiI'. Zuec nauce gueizqui bici, eta ill ongui 14, 8; illbear duguIe 15, 4; illfen

12, 6; ilfen 1, 7; illen naute 12, 1.

2 III (adj.; i.) 'hiI'. gorpuz ill betegui 6, 14; illen, eta vicien Juez 7, 6.

3 III (i.) 'hil, hilabete'. bada au (gure vicie) pasac;en ceigu sentipague, vrtequi iffequi
astequi, egunequi, eta istentequi 16, 4.

Illebete (i.) 'hilabete, hil'. esta Jangoicoan adisquidea nola nei, iflebete bateco, edo vrte
bateco sollic; iquenenda ... beti 11, 7.

Illergi (i.) 'ilargi'. lllerguie 2,5; illerguie 2,3.

Illoba (i.) 'biIoba'. bediquetuec iquendei~ela, beren humetan, illobetan, eta generacio
gucien 9,9.

Illze 0.) 'iltze'. Passioco instrumentuec. illfeac, tenazac, azoteac 7, 6.
Illun (adj.) 'ilun, goibel'. que, lodi illumbet 6, 9; bide iflun 3, 3; mazmorra illunean

6,12.

Illundu (a.) 'ilundu, goibeldu, itzali'. Iguzquie Illunduric 7, 5; grandezau ... gueldi­
tuce, illunduric, ... lucimenturic bague 9, 1.

Illuntasun 0.) 'iluntasun, ilunbe'. pasa c;atela (hume gueistoec) bicie, illuntasunean,
desdichen, eta desprecioan 9, 10.

In/In (a.) 'egin'. inzute penitencie 5, 4; penitencie verdaderoa ifi faltas 1, 6; damu dut,
becatu ifies 14, 6; damu dut, becatue ifies 14, 6; ifien 2, 8; inc;ezu 6, 4; ific;ezu 6,
3; ifiuen 'in huen' 6,11.
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Indu. Ik. Ezifi indu.

Infernu (i.) 'infernu'. inftrnuco pena guciec 1, 2.

Ingiritetu (a.) 'igerikatu, igeri egin'. ingiritefen estena ongui vren contra, den preciso
vndi<;ea 3, 8. Ik. ere ingiriten 'igerika': Cerengatic ala nola pasa<;eco ingiriten
vguelde andibet, den preciso ingiritefea cuidedo, eta esfuerzo andierequi 3, 8.

Inguretu (a.) 'inguratu'. vguelde andibetec ~auquela ingureturic oiao gucie 1, 7; gueis­
toac joanendire demonios ingureturic 7, 6. Ik. Ingurutu.

Ingurul-en (ad.) 'inguruka; inguruan'. Ibillico da vuelta, eta buelta, inguru, eta ingu­
ru 6, 13; amabi Leon zauqui inguruen 9, 1.

Ingurutu (a.) 'inguratu'. iduguico du (conciencie) gucie, errenes bequela inguruturic
6,13.

Inkisizio (i.) 'inkisizio'. Iquenen da, personabaten gueic;ic andiena, icusi<;ea bere
andrea, eta bere vmeac degollaturic, eta Inquisicioac erre<;entuela? 6, 1/2.

Inportaziosko (adj.) 'garrantzitsu'. gauce importacioscoec 4, 8; negacioat ein importacios­
coa 5, 10.

Inportatu (a.) 'inporta izan'. Considera<;ace cenbat importa<;enduten tentacioec 4, 3;
Bada importa<;endu einberce ssaquitea (sic, -a) ongui confesa<;en, nola salbacio­
ac 5, 10.

Int(e)resa (i.) 'irabazi; irabazbide (?)'. interesa (sic, -ter-) pisque batengatic 14, 6; intre­
sa pisconec 16, 3; Bediquetuec ... beren intresetan, eta ondasunetan 9, 9.

Ior (io.) 'inor'. ior 3, 8; iorc 1, 8; ioregui estiote, zor eimber<;e 9, 2.

Iraun (a.) 'iraun, jarraitu'. ber<;e ba<;uc, ber<;e munducoac, secule gucien iraun beaur­
tenac 6, 1.

Irebazi (a.) 'irabazi'. eben (trabajuen) medios, irebaci zuela (sic) ani<; merejimentu 8,
2. Behin "iribaci": iribacifeco 3, 6.

Iregi (a.) 'ireki, zabaldu'. ireguiaraci<;ezquiten castigoabec ... vecatuec erchiric ...
dauzquiten beiguiec 3, 9. Behin "iregue": iregueric 16,5, eta beste behin "irigue":
Irigue cituste beren thesoroac 14, 2.

Irezarri (a.) "iratzarri, esnatu'. rigores, eta castigoes irefarri dei<;en ... becatuen letar­
goti 7, 1.

1 Irri (i.) cirri, barre'. zuri iago quadra<;en zaizune, da, irrie, bulle, eta contu gorriec
6,9.

2 Irri in/ifi (a.) 'irri/barre egin; irri/iseka egin'. Nola itenducu (sic, -c-) irriric, nola ssa­
tenducu ... ? 1,2; Noen, berc;e seme ... , Can ceri<;onac irri inzue, bere aite ala
icusteas 9, 8; munduguciec burle, eta irri in artio 2, 6.

IIru (d.) 'hiru'. emateco bere iru Discipuloegui 3, 2; cerengatic irurec direo naturaleza
\ batecoac 11, 1.

IIruguerren (d.) 'hirugarren'. Iruguerren 2, 4; iruguerna (sic, -rn-) 11, 2.
I
I runea (i.) 'Irufiea'. Ani<; gizon arqui<;en dire galeretan, beren vicimodu gueistoagati,

cateas loturic, carroen tire<;en, Irufieco gastelun icusducen becela 6, 12.
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Istente (i.) 'istante, une, memento'. icuse nola arimebat ... confesioaren medios,
atra<;enden istentebates, becatutic Graciera 5, 10; Glorien sar<;en den istentean,
arime bategui, ematen dizquioten gustoac ... 16, 3.

Istenteoro (ad.) 'behin eta berriz'. istenteoro erratendigute Escriture Sagratuec, becato­
reac salba<;encirela virtuteonequi 5, 6.

Ito (a.) 'ito'. ala nola ... ingirite<;en estena op.gui vren contra, den preciso vndi<;ea, eta
itofea 3, 8.

Iturri (i.) 'iturri'. iturri bet 5, 11.

Itseso (i.) 'itsaso'. Itseso gorribet 5, 12.

Itsu(i.)'itsu'. topatuzueitsuet 12, 1.

Itsusi (adj.) 'itsusi, ezain'. itsusi, illun, bel~a, belorreiec, bequela 6, 9; itsussiec (sic,
-ss-) 6, 9.

Itsusitasun (i.) 'itsusitasun, ezaintasun'. itsusitasune 6, 3.

Itsutu (a.) 'itsutu'. beren vicioequi itsuturic 5, 10.

Itxiki (a.) 'irazeki, biztu'. Jangoicoaren amorearen suan beroturic, eta ichiquiric 15, 2.
Ik.lxiki.

Itz (i.) 'hitz'. ani<; itf ... afrentosoequi 3, 6; itfes, pensamentus, eta obrasco becatu gui­
ciec 7, 5; itzequi 5, 1; ifequi 1, 4.

Izela (i.) 'itzal'. mundu ontaco trabajuric andienac ere, estire, infernuco penaric chi­
quienan, ifela ere 8, 5.

Izeli (a.) 'itzali'. ifelfendire moguimentu torpeaiec 4, 9.

Ixiki (a.) 'irazeki, biztu'. issiquiric dagon, belabat, acaba<;en den becela 9, 10. Ik.
Itxiki.

Ixill (adj.) 'isil'. erraten baciote ere, cegola issillic 'isilik egoteko' 12, 1; Erodesec ...
deitu citue issillic Magoac 14, 2.

Ixuri (a.) 'isuri, jarin'. issuri<;ezquizu gure guefien, zaure arguitatasuneren raioac 6, 2;
issurfearequi 13, 2; iTsurifen 33, 1.

1 Izen (i.) 'izen'. eien icena, iquen dadiela beti, infamea 9, 10; Jangoicoan icenean 8,
2.

2 Izen (a.) 'izan'. icen bearduzule 16, 5; cer iceinde, icustea, Illerguie odoles beteric ... !
7, 5. Ik. Iken. Beti Hizen da" gure fitxetan eta gutxi-gutxitan bildua guk.

Izer (i.) 'izar'. guc icusidugu, arren icerbat 14, 1; icerroiec 5, 10.

Izerdi (i.) 'izerdi'. emancio Jaun Divino arri odolesco icerdibetec 12, 6.

Izete (i.) 'izate, izaera'. humeac ... gureatsoari zorbeitio, duen icetea, eta viciere bai 9,
2; iceteac 9, 2. Ik. Ikete.

Izugarri (adj.) 'izugarri'. ceifi orrendoa, ceifi izugarrie, ceifi itsusie 6, 3.

Izuli (a.) 'itzuli, atzera etorri; itzularazi; bilakatu'. erresucitetucela, ifulicenean bere
Aiten Graciera 2, 3; assi ce predique<;en Christo '" ifulfeco beregana, ardi gal­
duec 5, 1; (velorreiec) ifulfendire bel<;ac 5, 2.
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J
Jabe (i.) 'jabe'. dio Christoc GlorierenJaun, etajabeac 5,1; echenjabeec 3,7.

Jangoiko (i.) 'Jaungoiko,Jainko'.]angoieo 4, 8;]an Goieoa 1, 1;]an goieoarequi 7, 9;
]anGoieoanganie 1, 1; Gangoieoae (sic, G-) 1, 1; 3,4. Bi aldiz hartua "Gangoico".

Jaun (i.) 'jaun'.]aun Divinoarrec 1, 1; arimen,jaun eta jabea 10,3.

Jeio (a.) 'jaio". Jesus jeio esqueros 14, 1; geio 14,2; gucioc geiofengara churiec arime­
tan 5, 2. Beharbada "xeio" irakurri bear da: ik. Xaio/Xeio, bi hauek batean baino
maizago ageri dela "jeio".

Jende (i.) 'jende'. condenatuco guineque, ciudedeartaco (Sodoma) gende gueisto eiec
becela 10, 5; Gende egui 12, 1.

Jesu Kristo (i.) 'Jesukristo'.]esu Christo 1, 8;]esuehristo 3,3.

Joan (a.) 'joan'.joanda 1, 4;joaten dire ... galdus 5, 2;joanen 4, 7;joein 15,7. Ik.]uan,
gutxiago erabilia.

Juan (a.) 'joan' .]uandeneco zorzi, edo amar vrtean (sic, -ea-), lujurieco becatueren loi
... ortatic, atrabague, zauden becatorea 6, 11; juanzela 4, 1; juanen 15, 6.

Judio (i) 'judu'.]udio 3, 5;]udioen 13, 1. Ik.]udu.
Judu (i.) 'judu'. Juduen Erregueren 14, 2. Behin aurkitua.

1 Juizio (i.) 'adin, ezaguera'. eillega~engara juicioa idugui~era 5, 3.

2 J uizio in (a.) 'uste izan'. Nic juieio iten dut, gueienogui gerta~endaquigule ... 5, 2.

K
Kalbario (i.) 'kalbario, gurutze-bide'. calbarioeo pausuec 12, 8.

1 Kanpo (i.) 'landa, aloe (?). ala nola atra~en diren vgueldeac beren ametati, vr
andi~etan, urec eampo ani~ estali artio 11, 7.

2 Kanpo (i.) 'kanpo, azar. eampoeo aldetic galantac, bene barrendic itssusiec 6, 9;
Campotie, ederra ... ; bene barrendic, itsusi ... 6,9.

Kanpora (ad.) 'kanpora'. Joanenda eampora 6,13.

Kanta (i.) 'kanta, abesti'. contu, eta eanta ziquifi, lujurioso oien velenoarequi 6, 8.

1 Kargu (i.) 'kargu, ardura'. arimen eargue dauquegun sacerdoteogui 10, 1; gauren
eargueo arimegui 10, 1; arimen earguhe (sic, -h-) 10, 3.

2 Kargu ifi (a.) 'ahakar egin' (?). humec, es~oquete befiere eargurie in, gure atsoegui
9,6.

Karidade (i.) 'karitate'. earidade, eta contriciosco acto ... fervorosoa~uqui4, 8; earide­
deae 15, 3.

Kartuju (i.) 'kartuju'. San Bruno Cartujuen fundedoreac 1, 2.

Kate(a) (i.) 'katea'. kateabat 6, 11; eatea gogorrarequi 6, 11; cateonequi 6, 11; cateas
loturic (mugagabea) 6, 12; burrinesco catearequi 6, 11; becatuen catequi 5, 11.

Katoliko (i.) 'katoliko'. Eztuce aitu, Catholicoae 1, 3. Beti bokatiboan.

Ke (i.) eke'. Becatu mortalea da infernuco que, lodi illumbet 6, 9.
Kedarre (i.) 'kedar'. infernuco que ... illumbet ... zure arime, quedarrea befio

bel~ago, u~iduena 6, 9.
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Kefiitu (a.) 'keinu egin, mehatxatu' (?) Becatu mortalea itendu humeac, escue gora~e­

as, eta quenifeas ere, gure atsoari 9, 4.

Keritu (adj.) 'maite, maitatu'. cure (sic, c-) arime delaJangoicoan queritue 2,7.

Kimera (i.) 'errieta, sesio'. quimerarembat iqueteco ocasioarequi, eta quimera iquen,
edo ez iquen, dute obliguecio ... 3, 7. Ik. [ken.

Kiskildu (a.) 'kiskaldu'. erre~en, abrasa~en, eta quisquilfen zaitusten, pensamentu
itsusi ... oietan? 6, 7.

Klaridade (i.) 'klartasun'. Eta procedi~ecoclaridadearequi, adverti~en dicet ... 1, 1.

Klaro (adj.) 'argi'. raio suabe, claro, eta 7, 7; Erranenduce acaso, ece clarosco esplique­
tu neicela 3, 7.

Klaroki (ad.) 'klarki, argiro'. San Gregorio gloriosoac, dio claroqui 3, 5.

Komekatu (a.) 'jaunartu'. confesatu, eta comecatu ondoan 4, 8; confesatu, eta comecafen
dena maiz 6,6.

Konbeni izan (a.) 'komeni izan'. dutela (nic) obliguecio errateco conveniceiotena 3, 7;
conveni ceigunean 4, 1.

Kondanatu (a.) 'kondenatu'. cond,anaturic 1, 1. Behin bakarrik horrela, beste guzietan
"kondenatu" .

Konke (j.) 'beraz'. Conque erio~ea ... provechu andiec dacarzquiena da 15,4.

Konpondu (a.) 'apaindu'. (Andrea,) Campotic, ederra, ongui compondue, eta vanoa 6, 9.

Kontra (p.) 'kontra, aurka'. gure contra 1, 2; vren contra 3, 8; castidadearen contraco
moguimentuac 4,9.

Kontrabeleno (i.) 'kontrapozoin'. triaca, edo contra velenoa 5, 9.

1 Kontu (i.) 'kontu, istorio'. contu gorriec 4, 6; contu, eta ~anta ziquifi 6, 8.

2 Kontu (i.) 'kontu, ardura, arreta'. beren conture idugui 7,3.

3 Kontu in (a.) 'eman'. Contu incezu 'eman ezazu', ece, zu zaudela itsuturic, sorturic
... 6,4.

4 Kontu eman (a.) 'kontu eman'. atoste niri contu ona ematera 14,2; eman beardiozun
contues 6, 5.

Korona (i.) 'koroa'. errenesco corona 7, 6.

Korpuz (i.) 'gorputz'. corpuz 3, 2; corpuf 8,5; corpufe 10,6. Ik. Gorpuz.

Kostu (i.) 'kostu, prezio'. erosi citue guciec bere odol preciosisimoaren costus 10, 3.

Kreadore (i.) 'kreatzaile'. cerueren, eta lurreren Creadorea 14, 4. Bi aldiz. Ik. Kreazale.

Kreazale (i.) 'kreatzaile'. creafalea 6, 2. Behin bakarrik.

Kriadore (i.) 'kreatzaile'. gure criadorea 11, 7; Criadorearen 5, 5.

Kristiana (adj.) 'kristau'. doctrine christiana 10, 1.

Kristio (i.) 'kristau'. Christio fielegui 1, 1.

Kristo (i.) 'Kristo'. dio Christoc 3, 8.

Kruzifiketu (a.) 'gurutziltzatu'. berec crucijiquetuzutena 7, 8. Ik. Guruzijiketu.

Kuadratu (a.) 'gogoko izan'. Nesca gaste begui arifie ... , zuri iago quadrafen zaizune,
da, irrie, bulle, eta contu gorriec, cetaco? 6, 9.
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L

Labur (adj.) 41abur, motz'. viei laburrau 16, 6; beti guelditueo dire labur, Graeien
tesoro andionen alabaneetan 2, 5.

Ladron (i.) 'lapur'. ladron sanduarree 11, 6. Ez du erabiltzen lapurlllapur.

Ladronkerie (i.) 'lapurreta'. ladronqueriec 4, 6.

1 Lagun (i.) 'lagun'. ]esu Christoren arreba, Eingeruen lagune 2, 5; joanenda lagune­
tara 6, 13.

2 Lagun in (a.) 'lagundu'. eta ala eegola guziegui lagun iten 1, 8; ni ... nago ebegui
lagun iten 1, 8.

Lan (i.) 'lan'. in~ezule lan 6, 4; ber~e lanetan aridenean 14, 8; lanean 14, 8. Ik. Lanoa.

Landara (ad.) '-z landa/gain; aurrera'. eta abetas landara dute eulpe ezinego~i jaunee
3, 7; dute eulpe ... ez embaraza~eas ... diversioae ... arrastan, zor~ietati landa­
ra 3, 7.

Lanoa (i.) 'lurgintza'. Nore, equen~en dio dembora neeazarieri, min~eeeco ]angoico­
arequi ... eredejera doienean, eehera eldu denean, eta idiequi lanoan, aridenean?
14, 8; potencie gueiee beardire, lanoan ari~eeo? 14, 8. Polikarpo Iraizotzkoak:
"lanoa= labranza (efr. Azkue) - lan== trabajo (en general)".

Larreifi (i.) 'larrain'. ein gendes beterie larreinoiec, echeoiee, eta zocoiec 3, 6.

Larru (i.) 'larru'. Neeazaribeten astaleeo larru lodien, edo, calloatean 7, 14.

Lau (d.) 'lau'. Lau, edo bor~, edo sei erreal ebatsi 14, 6.

Laugerren (d.) 'laugarren'. Lauguerren 2,2.

Lege (i.) 'lege'. legue sandue 2,4.

Leie (i.) 'laia'. moguitu, eta atratuzu muguee, ia goldearequi, ia leiequi 6, 6.

Leino (i.) 'laino, hodei'. leino eder eta argui 7, 7. Ik. Odei.

1 Leku (i.) 'leku'. aurorree daquiquen lecuartan 6, 11.

2 Leku eman (a.) 'leku eman'. Eta nore du eulpe? llendabissieoa eehen jabeec lecu ema­
teas, biguerna ... 3, 7.

Len (ad.) 'lehen'. emendatu benolen 1,6; lenago 1,1; lenagoco 7,2.

Lenbixiko (d.) 'lehenbiziko'. lenbissico Gracie 5, 5. Ik. Lendt(lbixiko eta Llendabixiko.
Hitzaren barruko -ss- bikoitza ixa egin dugu.

Lendabixiko (d.) 'lehenbiziko'. lendabissico Graeien vestidure 5, 3. Ik. Lenbixiko eta
Llendabixiko, beraien adibide bana bakarrik hartu dugula.

Leneco (d.) 'lehengo'.leneco egunean gure Eliz Ama Sanduec ... errancigun beeela 15,4.

Lertu (a.) 'lehertu'. lertuee 6, 7.

Leze (i.) 'leize, osin'. erori ~arela ... Graeien alture andiartatic, becatuen bu~ure, edo
lecera 2, 6.

Libertade (i.) 'libertate'. libertade ederrarequi 1, 4.

Likits (adj.) 'likits, lohi'. gusto ar~ea ... pensamentu itsusi, liquits, ciquin, deshones­
to, eta lujurioso oietan 6, 7.
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L1aga (i.) 'zauri'. Christo naure Erredendoterean llaga santissimoac 4, 9.
Llendabixiko (d.) 'lehenbiziko'. llendabissicoa 3, 7. Ik. Lenbixiko eta Lendabixiko.

1 Lo (i.) '10'.16cegolaric 12,8; estiote loa equen~en 6,14.

2 Lo in (a.) '10 egin'. induzu 16 6, 9.

Lodi (adj.) 'lodi; trinko'. 1arru lodien 6, 14; infernuco que, lodi illumbet 6, 9. Ik.
Larru.

Loi (i.) 'lohi, lokatz'. lujurieco becatueren loi ciquifi ... ortatic 6, 11.

Lore (i.) 'lore'. lore, eta frutu 6, 8.

Lotsatu (a.) 'ikaratu, beldurtu; asaldatu, artegatu'. lotssafenbaceituste penitencieren
aurpegui gogorrac 1, 8; Erregue Erodes turbetu, eta lotsatuce 'turbatus est' 14,
1. Polikarpok 'asustar', 1ehenengo adierari buruz.

Lotu (a.) 'lotu, estekatu'. loturic 6, 11; zuc, IOfendizquiozu escuec Jangoicoari 5, 4.

Lume (i.) 'luma'. bada (zuneec eta ber~e cembeit egastec) dituste ... lumec zuri, eder,
galantac 6, 9. Ik. Calant.

Lur (i.) 'lur'. abrasatuco tuela, Munduen iruguerren parteco lur, Arbole, eta belar
guciec 7, 5; ondasunec, lurrean, ondasunec, ceruen 9, 9.

Luze (adj.) 'luze'. bideau luceago barimedare 5,4.

Luzetu (a.) 'luzatu, atzeratu, geroratu'. 0 cenbat, eta cenbat lucetus penitencie egun­
batean ber~eco ... condenatucire. 1, 6.

Luzifer (i.) 'Luzifer'. Lucifer 2,6; lucifer 1, 3; luciferren 1,4 eta 9,6.

M

Madril (i.) 'Madril'. Bada ala nola Madrille ellega~eco den preciso Madrilgo bideas
joatea, ... 3, 2.

Maestra (i.) 'maistra'. 6 penitencie, ... virtute gucien maestra 5,4. Ik. MaestrulMais­
tru.

Maestru/Maistru (i.) 'maisu'. Jesus gure Maestru Divinoac 12, 1; Maestruegui, edo era­
custendigutenegui 9, 2; Christoc gure Maistruec 4, 2.

Maiteri (adj.) 'maitari, maitale'. vt~iric bere esposoric ederrena, eta maiteriena 6, 6.

Maiz (ad.) 'maiz, sarritan'. confesatu, eta comeca~en dena maiz 6, 6. Ik. Meiz, sarria­
go erabilia.

Makur (adj.) 'makur, oker'. Gueistoen videac, infernuco vide, macur, galdu, galgarriec
direla 6,6.

Makurtu (a.) 'makurtu, okertu'. Becatuen carga, eifi pisue, eta andie, da, ece macurfen
du becatorea, Jangoicoan ofensetara 6, 14.

Manatu (a.) 'manatu, agindu'. e<.;eice manafen ar~azquicela odolesco disciplifiec 1, 5.

Mandamentu (i.) 'mandamentu'. lendabissico mandamentu sanduec 11, 2; Mandamen­
tu sanduen goarda~eco 10, 1.

Mando (i.) 'mando'. (loturic) zuc zaure mandoa bequela 6, 11.
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Mantenatu (a.) 'mantendu'. Ceren gatic ala nola, eregui~en den acie, den precisoa, eta
necesarioa, munduen arqui~en garen gucion, mantenafeco ... 10, 4.

Maria Santisime (i.) 'Ama Birjina'. Maria Santissime 1,4.

Matagin (i.) 'betagin'. sartucio (bibora bategui) mataguinen orra~ chiquibet 6, 7.

Mats (i.) 'mahats'. ebatsi tuzun, eta ber~en eredagetati artutuzun, ale, mats, eta ber~e

... gaucec 6, 5.
Mear (adj.) 'mehar, hertsi, estu'. sar~eco glorieco atari mear, eta erchitic 3, 8; atari

mearretic 3, 8.

Mediku (i.) 'mediku, sendagile'. Bada Medicu espiritualea neiz 1, 4; Mediquetengatic
'mediku batengatik' 1,4.

Medios (ad.) 'bidez, bitartez'. da sinele dela ]angoicoan semea gracien medios 4, 2.

Meiz (ad.) 'maiz, sarritan'. Lenago, meiz confesa~en cine 6, 8. Behin bakarrik erabilia
"maiz".

Mellu (i.) 'mailu'. chinbudie aro~an melluen golpetara 6, 10.

Mendeku (i.) 'mendeku, aiherkunde'. venganzas, eta mendecus, veteric 15,6.

Mereji iken/izen (a.) 'merezi izan'. infernuco penac merejibeitu 1,4; eta estute esti-
me~en, mereji duen bequela 2, 1; merejifeco 2, 3.

Merejimentu (i.) 'merezimendu'. irebaci duela ani~ 1nerejimentu 8, 2.

Merke (adj.) 'merke'. zurequico, honestidadeac eifi merque valio du 6,9.

Meza (i.) 'meza'. ez ecarriaraci~eas ... beren vmeac, Meza nausire, eta Vezperetara 3, 7.

Mi (i.) 'mihi, mingain'. escatu zi6, vr gotabat; erre~enzauquen,mi punten, errefres-
ca~eco 8, 2.

Mille (d.) 4mila'. berla emancue (sic, -c-) mille fatuidadetan (Salomonec) 4, 4. Ik.
Berraun.

Millekan (ad.) 'milaka'. Jangoicoan it~ec ... erresucite~entu, egun ora millecan, beca­
tuen medios illic zauden, arimec 10, 6.

Millon (d.) 'milioi'. nola Eigueruec, eta bienabenturetuec beitire, eimber~e millon
aldis, mille 7, 7.

Millonkan (ad.) 'milioka'. pasadeizque vrteac milloncan, bene eternidadea, egoin de
eifi oso, nola lendabissico istentean 16, 4.

Mindu (a.) 'mindu, minberatu'. ]angoicoan malditoa da, bere Ama, esasperatu, eta
mindu arastenduen, hume gueistoa 9,7.

Mintasun (i.) 'min, damu; mingostasun, garraztasun'. negarr iteco mintasun eta
damu andierequi 6, 3; deseirearequi, eta mintasunarequi erresponda~eas 9, 5.

Minzetu (a.) 'mintzatu, hitz egin'. Ausencien, beaurzu, beti ongui minfetu, zaure
guratsoes 9, 5. Ez da ageri hitz egin.

Min (adj.) 'min, garratz'. egun andie, bene choil mine, eta arrigarrie: Dies magna, et
amara valde 7,5; eta artas (erio~eas) orei~ea, choill mine, eta penagarrie 15,2.

Mirabe (i.) 'mirabe, morroi'. obliguecio duce ... ecarri arastera zuen humeac, eta
mirabeac 10, 4.
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Misioniste (i.) 'misiolari, apostolu'. barimeneiz, misionisteric andiena, Jentillen, eta
Infielen convertic;eco, Jangoicoan Gracien medios neiz (San Pauloc) 2, 4.

Modu (i.) 'modu, gisa'. expliquec;en du (Abulense andiec) moduontan 3,6.

Mogimentu (i.) 'mugimentu'. rnoguimentu gucien, principioa (vioc;a) 11,2.

Mogitu (a.) 'mugitu'. vgueldearen ama beti dago an, lecuetean, moguitu bague 16,4;
moguibezazqui herorrec, ]aune, ehen vioc;ac 3, 8.

Moldegeiz (adj.) 'moldakaitz, zatar, itsusi'. quejac;en hada (zure gorpuc;ori) vestidure
zarras, eta moldegueifes consolac;azu Glorieco vestidure ederraren esperanzarequi 16,6.

Montonkan (ad.) 'montonka'. Ceifi ondasunec? Guciec, montoncan 9, 9.

Mortale (adj.) 'larri, astun'. becatu mortalebat 1, 1.

Muge (i.) 'muga'. mugue contuen ... anic; cargac;en da conciencie 6, 6.

Mundu (i.) 'mundu'. munduontan 9,2.

Murmurezale (i.) 'marmarti'. murmurefale 12, 5.

Mutill (i.) 'mutil, gizaseme ~azte; mutil, morroi'. Mutill gaste, eta virgine, edo don­
cellec, zarrec ... 13, 6; ]angoicoan humea, icetea, vC;i nic; eta pasatu ni, Lucifer
infernucoaren, mutill, eta esclavo, icetera! 14, 6.

N

Nai iken/izen (a.). Ik. Nei iken/izen.

Naure (io.). Ik. Ene eta Ni.

Nausi (i.; adj.) 'nagusi, ugazaba; nagusi, etxekojaun; (meza) nagusi'. Eta asarrac;en
bada ... Nausi het, here arc;eien contra 10, 3; Nausi, eta echecoandreac 3, 6; ez
ecarriaracic;eas ... Meza nausire 3, 7.

1 Negar (i.) 'negar, deitore'. Negarres daude Siongo bideac 3, 1; esta etorco (aur ssaio
herrie) escuec fajaturic, oc;ac, negarres 7, 7; lagrimequi, edo negarrequi, erregatu­
ric 3, 1.

2 Negar in (a.) 'negar egin, deitoratu'. negarr iteco 6,3; negaritea 1,4.

Nei iken/izen (a.) 'nahi izan'. (premio eterno Gloriecoac) Norc estitu neico? 5, 1; Orei
galdifi neicodire zuetatic norheitec 3, 4; guri ongui neies, gure onetaco 11, 4;
nauce 'nahi duzue' 1,7; nauterran 'nahi dut erran' 3,2.

Neiz (j.) 'nahiz, arren'. Cer manac;en du demonioan legueac? ... inc;ezule lan sseietan,
neiz dela premie hague 6, 4.

Nekazari (i.) 'nekazari, lahorari'. necazari hatec 14, 8. Ik. Astal.

Neke (i.) 'neke, sofrikari'. becatuec dacarzqui, ecifi erran ala neque ta pena 6, 2; neque,
eta tormenturen errtean gu salba<;ea gatic 12, 4; beti nequetan, egoten 6, 13; ne­
quees (sic, -ee-) heteric 8, 1.

Neska (i.) 'neska, neskatila'. Nesca gaste begui arifie, eta buru arifiegoa 6, 9.
N eskato (i.) 'neskato, neska'. desprecieturic mutil eta nescato, seme, eta alaha

gueizqui aziric daudengatic 3, 6.

Ni (io.) 'ni'. ni 1, 2; nic 1, 1; naure 4,7; niri 10,2; nites 12, 1. Ik. Ene.
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Noiz (ad.) 'noiz'. orduen, ieusieo dute. Noiz? 7, 8; itea, noicean, noiz oiuet 14, 8.

Noizbeit (ad.) 'noizbait, inoiz; noizbait ere'. Pensatu duzu noizbeit, lurre eeifi gauee
pisue den? 6, 6; eta guero, malamente etorri (orditurie) noizbet (sic, -et), eta
eehean quimera 6, 8.

1 Nola (ad.) 'nola?'. Eta zaudelarie Jan Goieoaren desgraeien ... , nola atraeo daquiz­
quizu zaure negocioac? 1, 3.

2 Nola (j.) 'nola, adina'. erranen dizut ... eee, eimber~e demonio dauzquizule ... nola
veeatu mortale dauzquizun 2, 6. Ik. Bin ... nola.

3 Nola (j.) 'ba-'. es~agula bareatu munduontan dausere, nola bareac;agun Eternidede­
an 3,5.

4 Nola ... beit- (j.) 'bait-, -lako'. nola espeituee eonsidera~en; estuee ezauc;en 3, 3; nola
ezpeitaquite, joia andionen valioa ... ; argatie despreeiec;en dute beeatoree 2, 1.

Nolanai/Nolanei (ad.) 'nolanahi'. Dire aeaso, Graeien efeeto andiebee, nolanai des­
preeiec;eeoae? 2, 3; eta esta Jangoieoan adisquidea nola nei, illebete bateeo, edo
vrte bateeo sollie 11, 7.

Nolaneiesko (adj.) 'nolanahiko'. Da nolaneiesco gauee, gueldic;ea Arimebat Graeien
medios ... ]angoieoan Alaba adoptiba edo eseogitue ... ? 2, 3.

Non (ad.) 'non?'. Non dago Judioen Erregue jaio berrie? 14, 1; Eta nondic etoreeiquio
Erreguearri eimber~e desgraeie? 1, 3.

Nor (io.) 'nor?'. nor sartueoda arime geistoortan, beiei (sic) lueifer ... ? 1, 3; norc 1, 3;
nori 5,2; eman eta vc;izozule nori berea 'euique suum' 6, 3; norendaco 3,4.

Nora (ad.) 'nora?'. nora joanenda ene arime triste au ... ? 6, 13.

Norbeit (io.) 'norbait'. Triste arqui~en da norbeit? 13,5.

Nornei (io.) 'nornahi'. nor neiec ... in dezaquena 14,8; berc;e norneiequi 6, 13.

o
1 Obe/Obeago (adj.) 'hobe'. ematen digu (seeureau ... ) gure onetaeo: onae, obeac

iquendeic;en 8, 6; Eta au lograc;eeo, esta erremedio obeagoric, nola evangelio san­
due expliquec;ea 10, 1.

2 Obe izan (a.) 'hobe izan'. Obe luque arimebatee, infernueo tormentu gueietan ...
abrasaturie egon, eee egotea beeatu mortalean 1, 2.

Obernean (ad.) 'beharbada, onenean'. eta obernean, ematen diote aurpeguien gure
atsoegui 9, 7.

Obeki (ad.) 'hobeki, hobeto'. eeifi berc;e itzequi, assi neiteque ni obequi ... nola Chris­
to gure Erredentorean '" itzequi ... ? 5, 1; Nola pasa~en du emen, obequien viei
denae ere, bearden gueie dauquenae ere; beieie ... 15, 3.

Obi (i.) 'hobi, hilobi'. gueic;abee gueioe ... aeabac;endire erio~earequi, eta obien, esti­
re sentic;en 6, 2.

Odei (i.) 'hodei, laino'. San Juan Evangelistee erratendigu, iqueindela odeibat eifi
andie, eta arrigarrie, eee eroreo dela sue 7, 5. Ik. Leino. .



JUAN MARTIN DE IBERO (1729-1783), lZUKO PARROKUAREN TESTUAK (II) 287

Odol (i.) "odo!'. guero ebaguicio ... bearri punte, odolpissquebat atra artio 6, 7; mere­
jibeitu ... negaritea odolesco lagrimequi 1, 4.

Ofiziele (i.) 'ofiziale'. necazari betec, oficiele batec 14, 7; Eta necazariec becela, in~a-

que (oracio ... ) oficieleac, bere oficioan, trabaja<;en denean 14, 8.

Ogei (d.) 'hogei'. berraun, eta oguei aldis 13,6; oguei mille 16,4.

Ogeigarren (d.) 'hogeigarren'. ogueigarren, eta ogueite bat garren capituloetan 3, 4.

Ogeitebatgarren (d.) 'hogeitabatgarren'. Ik. Ogeigarren.

Ogi (i.) 'ogi'. baru ceistela ogui, eta vrequi, 1, 5.

Oial (i.) 'Oihal, zapi'. pafiuelo, edo oial churiore 5, 5.

Oian (i.) 'oihan, mendi'. San Mattheoc erratendigu ... ece Christo gure Erredentore­
ac eramocituela ... bere iru discipuloac, Tabor ceri~on oian altoatera 3, 1; oian­
baten gueifien 1, 7.

Oiek (io.) 'horiek'. oiec 3, 6; oien 1, 4; oietas 5, 11. Ik. Ori.

Oin (i.). Ik. On.

Oitu (a.) 'ohitu, ohi izan'. estute senti<;en becature oituric daudenec 6, 14.

Oiu (i.) 'oihu'. eta itea, noicean, noiz oiuet ganadoegui 14, 8; topatuzue ..itsuet eta oius
... escatu cio ... 12, 1.

Oliedure (i.) 'oliadura'. errecibitu beardu Oliedure Sandue il~endagonac 4,8.

On (adj.) 'on'. obra on gucien vicie 2, 4; onda gu emen egotea 'bonum est' 3, 3; con­
firmetuco du, edo, onzat emeifi du 9,9.

Ondar (i.) 'hondo, behe'. bada dio San Bruno Cartujuen fundedoreac, ece condena­
tuec Infernuen ondarretic otseitendutela 1, 2.

Ondasun (i.) 'ondasun, aberastasun'. penitencien diot, arqui<;endire arimeco ondasun
guciec 5,4.

Ondoan (j.; p.) 'eta gero; aIboan'. probatuondoan tentacioequi, coronatucodute Glo­
rien 4, 3; Cuebabaten ondoan icusten batuce otsoan pausuec ... erraten duce,
emen otsoa dabille 6, 6.

Ondora (p.) 'ondora, albora'. aillegatu cenean oianarren ondora 1, 7.

Onek (io.) 'honek'. onec 5,2; onen 7,2; oni 1,4; ontan 1, 3; ontara 5, 11; ontaco 3, 3;
ontas 5,4; ontatic 4, 5; onengatic 11, 2. Ik. Au, Abek eta Ebek.

Ongi (ad.) 'ongi'. guri ongui neies, gure onetaco, guri ongui iteco, gu favoreci<;eco 11, 4.
Ongigille (i.) 'ongile'. desagradecimentu ... errefinetuet, zaure onguiguilleric andie­

naren contra 6, 4.

Ontasun (i.) 'ontasun'. Motivo abec gucioc ... dauzquigu, ama~eco,Jangoicoat onta­
sune bera, dena 11, 4.

Ofi (i.) 'Oin'. zaure on arifi ... oiec 6, 9; escuec icu~eco, eta onec ibil~eco 6, 5; baIietu
zara ones, eta escues 6, 5.

Ofieze (i.) 'oinaze'. munduco pena, eritasun, onece, premie, ot~, eta vero, eta gueifie­
raco trabaju guciec acabaturic 15, 2. Ik. Auneze.
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Orai (ad.) 'orain'. eta argatic Lazaroc dauque orai anic; glorie 8, 2; orai misericordio­
so onen, favoreac (sustantiboa da hemen) 7, 8; orai danic, secuIe gucire50 13, 6.
Ik. orei, gutxiago erabiIia. '

Orai5ik (ad.) 'oraindik'. arren demboran orainic,]esus mundure etorri, ezparimece ere
13, 5. Ik. OreinilOrenilOrenik.

Orairu (a.) 'oroiru'. Orai ceire, mundu ontan gozatu zinduela ani~ ondasun 8, 2;
oraifendirelaric 7, 1. Ik. Oreitu, askoz maizago erabilia.

Orditu (a.) 'mozkortu'. Escriture sagratuec, erraten digu, Noe patriarca sandue, ordi-
tuceIa ocasioates 9, 7; ordifen 9, 6.

Ordize (i.) 'mozkortze'. ordifeori, maldicio, eta jurementu iteori 6, 5.

Ordu (i.) 'ordu, garai'. erioc;eco ordue vrbildus doie 1, 5.

Orduen (ad.) 'orduan'. Egotenda orduen demonioa ... , Leon bat egoten denbequela
here cueban 4, 5.

1 Orduko (adj.) 'orduko, garai hartako'. orduco ene eraquerie 14, 6.

2 Orduko (j.) 'bezain laster'. Icusiorduco ... assarrac;enda 4, 4.

Ore (io.) 'hura'. Penitente andiore 3, 2. Ik. Ure, hiru bat aldiz hartua, eta Arrek.

Orei (ad.) 'orain'. Eta orei artio, in dituden becatus (sic) ... damuturic nago 14, 6;
Bada orei, oreibequela, i5en dut diabruec nei duena, eta naure antojue 6, 4.

Oreiko (adj.) 'oraingo'. etorrico, da, dembora, becatorea, zure, oreico irrie, lutoan ...
convertituco dena 6, 11.

Oreini/Ore5i/Ore5ik (ad.) 'oraindik'. Esc;itue oreini pasatu Apostolo GIoriosoarrec ...
3, 3; esc;ue eman oreni bere bicie 3, 3; Nauce orefiic testimonio cIaroagorenbat? 1,
7. Ik. Orainik.

Oreitu (a.) 'oroitu'. Orei ceite gizona, orei ceite andrea autse zarela 14, 4; oreituarastea
7, 1; oreifearequi 4, 9. Ik. Oraitu.

Orgatik (j.) 'horregatik, halere'. Bene, esta cer orgatic desconfietu 5, 3.

Ori (io.) 'hori'. vioc;ori 12, 7. Ik. Orrek eta Berorrek.

OrIa (ad.) 'horrela, gisa horretan'. orla portac;en bazara, alcanc;atuco duzu ... honrras­
co coronabat 9, 2.

Orlako (adj.) 'horrelako, hori bezalako'. berc;e anic; orlaco desatino erratentuste 3, 4;
orlaco ... lecuartan 6, 11; cembeit orlaco 14,6.

-Oro (atz.) '-oro'. istenteoro 5, 6; egun oro 10, 6.

Orra (ad.) 'horra'. Eta orra, non gueldic;en daquizquio (sic, -0) libre, arimeco poten­
ciec 14,8.

Orraz (i.) 'orratz'. icutuzue, orraf punte belenoarequi cegon artas, chacurren bearri
ebaquiore 6, 7.

Orrek (io.) 'horrek; berorrek'. beIeno orribleorrec 6, 7;, Eta iaqueta orrec 'zuk, berorrek'
itendizquigun Beneficioec, eta faborec ezqueitusten obliguec;en vicioen aborre­
cic;era ... 3,9; orren 2, 5; orri 16,6; orrendaco 9, 2; ortan 1,2; ortatic 6, 11; orren­
ganic 1, 3. Ik. Ori eta Berorrek.
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Orroa (i.) 'orro'. etorrico da Leon fuertea becela, ematera orroa aundi, eta espantosore 7, 3.

Orz (i.) 'maila, koska'. escalera arr~tl gradec, edo orfec signifique~en tuste, Christoren
passio santissimoco pasoac, edo pausuec 12, 8.

Orzegun (i.) 'ostegun, eguen'. orfegun sandu arratsean 12, 5.

Orzi (a.) 'ehortzi, hobiratu'. Erranenluque, merejizinduquela biciric enterra~ea, edo
orfifea 6, 5.

Osasun (i.) 'osasun'. emanbalezazu de repente osasune gucie, beiguiec icusteco ... 6, 4.

Oso (adj.) 'oso'. eternidadea, egoifi de eifi oso, nola lendabissico istentean 16, 4.

Ostiko (i.) 'ostiko'. baliebacindei~e ... ofies, eta escues, eri~eco, maltrata~eco, eta osti-
coca vre, ibil~eco 6, 5.

Ote (ad.) 'ote'. confesatu oteneiz ongui! examinetu otedut ongui naure conciencie! Ay! idu­
guiotedut dolore verdaderoa ... ! 4, 7. Pasarte honetan bakarrik ote, uste dugunez.

Otoiz (i.) 'otoitz'. in~e<;u otoif 2, 6.

Ots ein (a.) 'hots egin'. ece condenatuec Infernuen ondarretic otseitendutela, ay triste
eta lastimoso atequi 1, 2.

Otso (i.) 'otso'. Cerure joan bearrean, ezcoacen ... infernuco otso gueistoarequi, secu­
Ieco pena aietara 10, 1.

Otz (i.; adj.) 'hotz'. otf, eta vero 15,2; edocefiec eman~ola ene chiquiro betatic bate­
gui ... picherabat vr of edatera 2, 2. Behin bakarrik "ot{', beraz "otz", beste
guzietan "of".

Ozka/Ozkan (i.) 'horzka, ausiki'. ebec (serpienteec), beren ozquequi ... equendu ciote
vicie ani~ becatoregui 12, 3; zur vstelari, arrac beceIa, ozcan itendio ... bere beca­
tuec 5, 13.

Oztasun (i.) 'hoztasun' vio~eco oftasunarequi 15, 7.

P

Paratu (a.) 'ezarri, jarri; eten, geldiru'. eracutsico dicet cer medioac paratu beartucen
5, 11; mana~en dire Jangoicoac clama~atelaparatu bague 6, 2.

Parebageko (adj.) 'berdingabeko'. gurequico ontasun pare baguecoan medios 11, 3.

Parean (p.) 'ondoan'. detenituce Icerra; Belengo portalean parean 14, 2.

Paregabe (adj.) 'berdingabe'. amore paregabean gatic 11, 4.

Parte (i.) 'zati; orde'. Gizonac, eta lomismo andreac, ... bi parte dituela la, 4; SSa­
quifi beaurce ... ece ssaiec disponitucituela Jangoicoac ... astegucico partes Jan­
goicoa serbi~eco 3, 7.

Pasio (i.) 'pasio, nekaldi'. Jesu Christoren Pasio Santissimoa 4,8; Passio 12,2.

Pasione (i.) 'grina, irrika'. pasione, apetito, eta inclinecio gueistoen contra 3, 8;
passione 7, 6.

Pausu (i.) 'pausu, urrats; pausu, estazio'. pisadac, edo pausuec 2, 5; meiz ibil~en batus­
te calbarioco pausuec 12, 8.
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Penagarri (adj.) 'penagarri, mingarri'. Iqueinde erio\earen consideracioa ... choill
mine, eta penagarrie 15, 2.

Penatu (a.) 'penatu, pairatu'. cembat eta cembat penatu, eta padecitu beaurt, becatuau
itembadut! 16, 3.

Pensamentu (i.) 'pentsamendu, burutazio'. berla tenta\endu pensamentu gueistorenba­
tequi 4, 4.

Persegizale (i.) 'pertsegitzaile'. iquenennie;eque ni ... christio fielen perseguifaleric
andiena 2, 4.

Personatasun (i.) 'pertsonatasun'. cerengatic irurec diren naturaleza batecoac, bene
distintoac personatasunean 11, 1. Po1ikarpok: "personalidad".

Pesalonbre (i.) 'atsekabe, nahigabe'. Es~atela arquitu consueloric batere beren hume­
tan, antes ebec, beren humeec,pesalombres, acabac;asquitela 9,10.

Pike (i.) 'bike'. ala nola piquea escuetan ibilc;enduena, den preciso manchaturic guel­
dic;ea 4, 1.

Piske (i.) 'pixka'. lau, edo bore; erreal, edo interesa pisque batengatic 14, 6; intresa pis­
conec 16, 3. Ik. Pixke.

Pisu (adj.) 'pisu, astun'. Becatu mortalea da ... 16 pisuet, edo letargo aundibet 6, 10.

Pisutasun (i.) 'pisutasun, astuntasun'. estute ezauc;en, bere (sic) becatuen grabedadea,
edo pisutasune 8, 6.

Pixke (i.) 'pixka'. odolpissquebat 6, 7; arguitasun pisquebat 6, 10. Ik. Piske.

Pitxera (i.) 'pitxer'. picherabat vr oc; ... 'calicem aquae frigidae tantum' 2, 2.

Planeta (i.) 'planeta, izarbel'. Ceruec, Planetac, eta icerrac 7, 5.

Plasa (i.) 'txingar, txindi'. Erranbeza, su plasa goriec autsen estaliric becela, vioe;ean
estaliric ... dauquezun errencoreorrec 8, 5.

Plaza (i.) 'plaza'. egotendire ani\ persona Elizetan, plazabatean leudequenbecela 3, 7.

Plazer (i~) 'plazer, atsegin, poz'. nic placer iquenendut, orla iquendadien 3, 5.

Podore (i.) 'ahalmen'. Gizon bat, ein abilidede, eta podore anditecoa, ece emanbaleza­
zu ... osasune gucie ... 6, 4.

Potestade (i.) 'ahal, esku; ahalmen, botere'. Itz abequi emanciote Christoc potestadea
bere Discipuloegui ... barca\eco becatuec 5, 7; icusicodute etorc;en, gizonaren
semea ... potestade eta magestade, edo grandeza andierequi 7, 7.

Premie (i.) 'premia, behar'. (demonioan legueac dio) incezule lan sseietan, neiz dela
premie bague 6, 4; dichosoa ... dela, munduontan, anic; neque, premie, eta tra­
baju pasacen duena 8, 2.

Probe (i.) 'behartsu'. abratsa joance infernure, eta lazaro probea ... juance Cerure 8,
2. Ik. "pobre" 1, 7 eta "pobregui" 3, 7; eta Probeza.

Probetxu (i.) 'probetxu'. Nic, badaquit, anic; necazaric or1a iten dutela, eta atrac;en
dutela anie; provechu, arimeraco 14, 8.

Probeza (i.) 'gabezia, eskasia'. (erraten digu) lazaro ceric;on bat, vicitu cela, probezas,
miseries, eta llagas beteric 8, 1. Ik. pobrezarequi 7, 2.

Profeta (i.) 'profeta'. Jeremias Profetac 3, 1; Dabidprofttac 4,5.
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Progatu (a.) 'progatu, hartu'. progatu dituden medio gueietan, estut arquitu ein erre­
medio poderosorie, beeatuen aborreeic;eeo 12, 4.

Pueblo (i.) 'herri'. ]angoieoan seme adoptivoetatie, arren Pueblo eseojitutie 3, 8.

Puntekostado (i.) Gazt. 'punto de eostado'. Ibillieo da ... inguru, eta inguru, bere
eoneieneie gueistoaren goac;ean: puntecostadoaren ofieeereaqui goa~ean dagon erie,
eeifi befiere sosegatus, eeiii posture onie arquitus, beti nequetan, egotenden
beeela 6,13. Ik. Espasa, 48. lib., 590 hh. orr., batez ere 593. orr.

Puntu (i.) 'une, istante, memento'. erio~eeo puntu arrigarri artas 15. 1; Eta guero,
nauee puntuetes, istentebates, iguen Cerure 15, 8.

Puske (i.) 'puska'. ogui pusquebat 2,5; dembora pusquebatean 12,5.

R

Rapiiieko (adj.) 'harrapari'. ave rapifieeoec, eeimbeitire Arranoa, Aleona, eta AguiIe ...
11,3.

S

Sabel (i.) 'sabel'. Maria Santissimen sabeleti ssaioeenean 7, 2.

Sagratu (ad;.) 'sakratu'. Jesus, nombre sagratuau 13, 2; Eseriture Sagratuec 1,3.

Sakramentu (i.) 'sakramentu'. sacramentu sanduee disposieio onarequi erreeibi~eeo 10, 1.

Salbadore (i.) 'salbatzaile'. Salvadorea, mundueren erreparadorea 13, 1.

SaIbazaIe (i.) 'salbatzaile'. 0, mundueren salbazalea 13,2.

Salbazio (i.) 'salbazio, zeruratze). Salbaeio Eternoeo bideae 3, 1; salvacioan 10, 5.

Saldo (i.) 'saldo, artalde'. bere ardiee, eeifi beitire beeatoreae.eseapatu daquizquiola
bere saldo infernaletie, Jesu Christoren saldora 4, 4.

Saldu (a.) 'saldu'. emateneeiquiote faeultade gure atsoegui, salfeeo beren humeae 9, 3.

San Agustin. Hemen hasten da gizon santuren zerrenda luze bat.

Sandu (ad;.; i.) 'saindu, santu). Jan Goieoaren Erreiiu sandue 1, 5; eerueo Sandu, eta
Santa gueien preseneien 5, 2.

San Paulo (i.) 'San PauIo'. San Paulo 4,4.
Santa (i.) 'santa'. Santa Gloriosa arree 2,5; sandu, eta santa gueiee 13,6. Eta jarrai-

tzen du santen zerrenda batek.

Santi (adj.) 'saindu, santu'. Ik. Espiritu Santi]aune.

Santiago (i.) 'Santiago'. Santiago 4, 3; S.n Tiago 3, 1.

Sare (i.) 'sare'. Au de sare barredera ... betec;enduena Infernueo bide zabal, eta illu­
nore 3,8.

Sartu (a.) 'sartu, barneratu; sartu, sarrarazi'. Sartueire Belengo portalean 14, 2; Jaune,
nore iiien dire niri faboreau Infernuen sarnazazun zue ... ariqueta pasatu artio,
zure furorea ... 7, 9.

Sei (d.) 'sei'. bac;ue sei vrtetan, bac;ue zazpietan ... arquic;engara tizneturie 5, 3.

Seigarren (d.) 'seigarren'. Seigarren efectoa 2, 3.
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Sekule/Ez ... sekule (i.; ad.) 'betiera; beti; inoiz ez, behinere ez'. ber~e (ondasun) ba~uc,

ber~e munducoac, seeule gucien iraun beaurtenac 6, 1; ber~e (gauce) ba~uc, ber~e

munducoac, seeule iraun beaurtenac 6, 1; alegriebat ein andie bio~ean, ece, ezpeitu­
te alaco ... alegrieric probatu seeule beren beiten 6, 11. Ik. ere seeule seeulorun: guel­
di~enda condanaturic (sic), padeci~era seeule seeulorun infernuco penaguciec 1, 1.

Sekuleko (adj.; ad.) 'sekulako, betiko; sekulako, betikotz'. becatuec dacarzqui ...
Glorietic seeuleeo desterroa, su, eta garrac seeuleeoae, eta beti, betico, edo seeuleeo
demonioen compefiie 6, 2; Emanzizu, serbi~eco munduontan Jaun divino ore,
eta eramo~eco gero (sic), bere gloriera seeuleeo 6, 8.

Sekure (i.) 'lehorte'. esperimenta~endugun seeurau, vr faltaau 8,6; ematen d{gu seeu­
reau 8,6.

Selleu (i.) 'zijilu'. 6 Virgine dichosissima! Sacedoten Glorie ... , virginidadean selleu 5, 5.

Seme (i.) 'seme'. Estrabonec, erratendigu, Cretaco Errefiuen, seme, alabec, serbi~e~en

citustela gure atsoac, esclaboec becela 9, 3.

Sentimentu (i.) 'min, nahigabe'. daquitelaric (humec), sentimentu andie artucodutela
gure atsoec 9, 4.

Serbitu (a.) 'zerbitu, zerbitzatu'. humeac, obliquecio du, serbifeeo gureatsoa necesida­
de gucietan 9, 4. Ik. Serbizetu, maizago erabilia.

Serbizetu (a.) 'zerbitzatu, zerbitu'. serbifetu, eta amatu zutela Jangoicoa 8, 9; serbifefen
6, 8. Ik. Serbitu.

Sinestatu/Sifiestatu (a.) 'sinestatu, sinetsi'. sinesta~agun, ece munduontan gerta~en

daquizquigun ... sentimentu guciec, disponi~endituelaJangoicoac gure onera­
co 8, 3; seinestafen 3, 5.

Sifiele (i.) 'seinale, ezaupide'. ez tentacioric senti~ea, sinele da dela demonioan semea 4, 2.

Soldata (i.) 'soldata, lansari'. Iribaci~eco beren soldata, eta jornaleac 3, 6.

Sollik (ad.) 'soilik, bakarrik'. eta au estio beifi sollie, beicic bi aldis 3, 4; consideratu
duzu noizbet (sic), estuzule arimebat beicic ... , beifi sollie gal~en bauzu ... , estei­
tequela berris irebaci ... ! 16, 5. Bein aurkitu dugu solie 5, 7.

Sonberlu (i.) 'kapelu (?), txapel (?y. Rodiginioc erraten digu: Persieco Errenuen,
humeac, esrirela ... , eta eifi guti ssan~i~en dutela chapelaric, edo somberlurie
buruen, gureatsoac, presente daudelaric 9, 3.

Soro (i.) 'soro, alor, landa'. soro, eta ardan~etan intuen denuec 4, 6.

Sortu (a.) 'sortu, gortu'. Contu in~ecu, ece, zu zaudela itsuturic, sorturie 6, 4.

Su (i.) 'su'. su, eta garrac seculecoac 6, 2; sues ... beteric 8, 1; sueseo lau Vguelderequi
7, 5; su plasa goriec 8, 5.

Sufrimentu 0.) 'etsipen, eramapen'. dichosoa ... trabajuec, eta penac, paziencierequi,
eta sufrimentuerequi ... eramo~entuena"8, 2; sufrimentuerequi, eta paciencierequi
eracusi (sic, -s-) beaurte (humec), ,atencio andibet beren gureatsoequico 9, 4.

Sugezar (i.) 'suge (handi)'. Becatu mortalea da, sierpe, edo suguefar aundibet ... : Pec­
catum vero conceptum, coluber est 6, 8.

Suspiro (i.) 'hasperen, zinkurin~. ani~ suspiro 4, 8.
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T
Taberna (i.) 'taberna'. zure elice, eta lagunec dire, taberna, eta compafiie gueistoac 6, 8.

Texto Sagratue 'Testu Sakratua, Biblia'. Erraten digu Texto Sagratuec 1, 3.
Tiretu (a.) 'bota, jaurtiki; (etab.)'. raioac, eta tentellac tirefentuela 7, 3; (jornaleroec)

tire~endutela egunen pasac;era (eta estirela trabaja~en) 3, 6; carroen tirefen 6, 12;
Justicien espata tirefenduela Gangoicoac) ... becatore errebeldean contra 7, 7.

Tokamentu (i.) 'ukitze'. tocamentu, edo icu~e 16,6; tocamentu itsusi 2, 8.

Topatu (a.) 'topatu, topo egin'. (Jesusec) topatuzue itsuet 12, 1.

Trabajatu (a.) 'ahalegindu'. trabajatu barimeneiz guciec befio iago arimen converti~en

... , Jangoicoan Gracien medios (iquen da) 2, 4; trabaja ceiste 3, 8.

Trabaju (i.) 'neke'. Naure tentacio, eta trabaju gucietan estut arquic;en aifi erremedio
andiric, nola ... 4, 9; padecitu bearcituen trabajuec 3, 3.

Tranfiguretu (a.) 'itxuraldatu'. Christo gure Erredentorea manifestatu ceiquiotela,
eimberc;e Glorierequi, iru Discipuloegui, tranfiguretu cenean, aficiona~eco gu
Gloriera 3, 2. Behin "transjiguretu" 3, 1.

Tranfigurezio (i.) 'itxuraldatze'. tranfigurecioa 3, 2. Ik. ere "transfigurecioan" 3, 3.

Trato (i.) 'tratu, harreman'. trato, eta contratoetan 4, 6.
Trinte/Trintete (i.) 'Trinitate, Hirutasun'. Trinteco iru personae 11, 5; Trinteteco iru­

guerren persona 11, 1.

Tristure (i.) 'tristura, ilunaldi'. iquendu zue (Christoc) tristure, eta congoja bat eifi
andie, ece 12, 6.

Truketu (a.) 'aldatu'. cer icusi zue Dabidec, Jangoicoan escuen, ala truquefeco, becato-
re andibetetic, Sandu andibetean 16, 1.

Txakur (i.) 'zakur'. chacurbetegui 6, 7.

Txapel (i.) 'txapel (?), kapelu (?)'. Ik. Sonberlu.

Txautu (a.) 'xahutu, garbitu'. ocupeturic beren vestiduren, edo abituen chauchen 1,8.

Txeitxi (a.) 'jaitsi'. icusizueneco bere Ama ... , chutituce Salomon bere Tronotic, v~i-
cue (sic, -cu-) bere sille, cheichice beitire, eta ssarri ceiquio belaurico 9, 1.

Txiki (adj.) 'txiki'. gezur chiquibet 6, 3; chiquitioa cifienean 9, 8; ene chiquito ebeta­
tic bategui 2, 2.

Txinbudi (i.) 'ingude, txingura,. chinbudie 6, 10.

Txoill (ad.) 'guztiz, oso, arras'. penaabec dire choil! andiec 1, 2; choil (bi aldiz) 6, 10
eta 7,5.

Txukun (adj.) 'txukun, garbi'. Lenago, honestidadearequi, chucun eta garbiro bici
cifiean 6, 10.

Txuri (adj.) 'zuri'.leifiochuri, argui, ederbatean 7, 9. Ik. Zuri.

Txuritasun (i.) 'zuritasun'. churitasunore galdus 5, 2.

Txuxen (adj.) 'zuzen'. cerureco bide chussen, eta suabeore 5, 3; chussena 6, 11.

Txuxendu (a.) 'zuzendu'. enderezatu, eta chuchendu~azquizu gure pausuec 5, 5;
chuTIendu ... nei, estuena 6, 10.
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Txuxentasun (i.) 'zuzentasun'. Bene orduen, arren Gaun Divinoarren) chusentasunec
(sic, -use-), estitu admitituco gure escusec 7, 8.

Txutitu (a.) 'zutitu'. chutituce Salomon 9, 1.

U

Ugelde 0.) 'ugalde, ibai'. icusizue vguelde andibetec zauquela ingureturic oian gucie
1,7.

Uketu (a.) 'ukatu'. Culpe eta becatue da ... humec ontan gucien, falta~ea, estut
vquefen 9, 4.

Vme (i.) 'ume, seme edo alaba'. Nausi, eta echecoandrec (dute culpe), ez ecarriara­
ci~eas bere mirebeac, eta beren vmeac, Meza nausire 3, 7.

Ur (i.) 'ur'. vr gotabat 8, 2; picherabat vr 2, 2; ogui, eta vrequi 1, 5.

Ur-andize (i.) 'uholde'. ala nola atra~en diren vgueldeac beren ametati, vr andifetan,
urec campo ani~ estali artio 11, 7.

Urbill (ad.) 'hurbil, ge~tu'. eta icusi zute (Errege Magoec) berla, ece ... (icerra) aguir­
tu cequiotela verris; eta lurrendaco vrbill, eien aurren cidoiela 14, 2.

Urbildu (a.) 'hurbildu, ondoratu'. Eta vrbildu cenean Jerusalena Jesus gure Maestrue,
topatuzue itsuet 12, 1.

Ure (io.) 'hura'. vre iquenenda ene semea 4, 3. Hiru aldiz aurkitu dugu vre, bestee­
tan ore ageri dela.

Urkebe (i.) 'urkabe, urkamendi'. Contu in~ecu, ece, zu zaudela ... vrquebera conde-
naturic 6, 4.

Urketu (a.) 'urkatu'. azotaturic, vrqueturic, lau quarto ifiic, eta erreric? 6, 2.

Urre (i.) 'urre'. ofrecitu ziote Vrrea, Inciencosa, eta mirre 14,2; vrresco chapa 9,1.

Urrikimentu (i.) 'damu, garbai'. conciencie ongui examifietu bague, vrriquimentu
gutirequi 15, 6.

Urrikitu (a.) 'damutu'. vrriquitu, eta arrepentitueirela, beren beeatues 7, 9.
Urrifi (i.) 'urrin, usain'. ificienso vrrin onetaeoa 14, 7.

Urte (i.) 'urte'. Bor<; mille eta iago vrte du Cain infernuco tormentuetan dagola 6, 11;
vrtebates, eta ber~ebates, itenda montona 6, 6; vrtean bein beicie confesacen es~a­

rena 6, 11; ba~ue sei vrtetan, ba~ue zazpietan arqui~engara tizneturic 5, 3.
1 Uste (i.) 'uste, iritzi'. bere vstes 4, 4.

2 Uste izan (a.) 'uste izan'. erio~eeo ordue ... anizendaeo vste beno vrbillego dago 1,
5; vste duce 3, 1.

Ustebage (ad.) 'ustekabean'. ez vstebague, beiei malieies 6, 6.

Ustel (adj.) 'ustel'. conciencie vstelori 6, 11; zur vstelari, arrae beeela, ozean itendio 6, 13.

Uts in (a.) 'huts egin, tronpatu'. Arguie da Jesusen nombrea, guziogui argui<;en digu-
ne, es~agun vts in, eeruco videa 13, 5. Egia esan, "vst" idatzi du egileak.

Uzi/Utzi (a.) 'urzi, zapuztu'. Bada ]an Goieoac uzi bazue, eta desarnparatubacue (sic,
-cu-) (Saul) ... 1, 3; Vtzi~ezquiee, aldebatera 'zokoratu' ... condenatu neidirenac
5, 10; becatore ieetea, vcifefo, eta Sanduandibet iquetera eillega~eco 16, 2; vsten
1, 3; ustea 5, 8.
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X

Xai (i.) 'jai'. cembatec (sic) estute ber~eric iten ssaieco egunean, beicic ... 3,7. Ik. Xei.

Xaio/Xeio (a.) 'jaio'. zure gorpu<;e barimeda ssaiodiren gucietan den, itsusiena ere ...
2, 5; galdinciote, ya non ss.eio bearzuen Christoc 14, 1; sseiofendire 5, 2.

Xakin/Xakifi (a.) 'jakin'. ssaquin neinuque 3, 1; ssaquiii beaurce 3, 4; ssaquiiien 14, 6;
ssaquitea 8, 4; TIaquin 3, 2; ssaqui (sic) ~acela 10, 1.

Xakindu (a.) 'jakin'. (Noec) ssaquiduzuenean (sic, -id-) , bere Seme Canec, irri, eta
burle in ciola ... ; ego~ici6 maldicioat 9, 8. Marra ss- bikoitzaren gainean gutxia­
gotan.

Xakintasun (i.) 'jakinduria'. sabidurie, edo ssaquintasune 14, 4.

Xan (a.) 'jan'. ganadoac ber~en eredagetan TIan arastean, ani~ carga~en da conciencia
6, 6; ssaten 1, 4. Gehienetan TI- gaineko marra gabe.

Xanzi (a.) 'jantzi'. eta eifi guti ssanfifen dutela chapelaric 9, 2.

Xarri (a.) 'jarri, ipini; jarri, eseri'. Salomon ... ssarri ceiquio belaurico (bere Amari)
9, 1; Trono ontan ssarriric manifestatu zue, Erregue Salomonec, bere grandeza 9,
1; ssarric 'jarririk' 4, 6 eta 12, 5 eta 9, 1 (bi aldiz); ssarrifen 4, 1; ssarico (sic, -r-)
6,13 eta 7,6.

Xateko (i.) 'alimentu, janari'. gucioc daquice, arimen ssatecoa, edatecoa, eta becatu
gucien contraco erremedioa dela, Jangoicoaren it~e 10, 6.

Xauzke (i.) 'xauzka' (?). SSaquifi beaurce ... ece ssaiec disponitucituela ]angoicoac, ez
diversioraco, eta ssauzqueraco sollic, becic (sic, -ec-) astegucico partes Jangoicoa
serbi~eco 3, 7. Polikarpok: "ssauzkera, jauzkera? edo jauzka-rako, jauzka ibil­
tzeko= dantzarako?" . Ik. Retana jauzika eta jauzka.

Xegi (a.) 'jaiki'. eta ontas landara, gau erdicoan sseguifen ce (Dabid), oracio itera 14,
7.

Xei (.) 'jai'. Errepresentatuco dizquiote ... ssei gueizqui guardatuec, Meza enzunba­
gueac ... 4, 6; in~ezule lan sseietan 6, 4. Ik. Xai.

Xokatu (a.) 'jokatu, apostu egin'. an (tabernan) gau erdireno, duzun, eta estuzun
gucie ssocatu, eta guero 6, 8.

Xoku (i.) 'joko, jolas (?)'. zu balietu zara bicies 'bizitzaz', TIocuetaraco, eta deso-
nestidadetaraco 6, 5; Zauren vici gucie, ... on, in dezaquen bene iago, ssaten, eta
edaten, edo ordi~en, TIocuen, eta ... 15, 6.

Xosi (a.) 'josi'. andrec ssosten, errocan, eta ... aridenean 14, 8.

Z

Zabal (adj.) 'zabal'. Infernuco bide zabal, eta illunore 3, 8.

1 Zar (adj.; i.) 'zahar, antzinako; zahar, urtetsu'. Jangoicoac, Legue zarrean 11, 6; ez
zarric, eta g~steric 3, 8.

2 -Zar (atz.) 'handi'. suguefar aundibet 6, 8; demoniofar aundi betequi 6, 9; Becatu
mortalea, da, carga far aundibet 6, 14.



296 FRANTZISKO ONDARRA

Zartada (i.) 'ziztada, kolpe (?)'. Ani~ persona arqui~en dire, bereri becatuec, ematen
. dizquioten zartadequi, tristures beteric, inquietaturic ... 6, 13.

Zarzaro (i.) 'zahartzaro'. gureatsoec, humeac, sufritu citusten bequela aurzutuen, eta
gastezutuen; humec sufritu ... bear tustela guratsoac, zarzaroan 9, 8; farfaroraco
1,6.

Zariketu (a.) 'zatikatu, puskatu'. humegueistoac ilc;endirenean, datocela demonioac
... eien gorpu~en, despedaza~era, edo zatiquefera 9, 10.

Zaure (io.). Ik. Zu, Zaurori eta Zaurorrek.

Zauren/zaurok (io.). Ik. Zuek.

Zaurori (io.) 'zeurori'. cetaco? erre~eco zaurori lujurien, eta ber~eac errearasteco 6, 9.

Zaurorrek (io.) 'zeurorrek'. daus es~aquet in ongui, zaurorree erratenduzun 1;>equela 2,
1.

Zazpi (d.) 'zazpi'. zazpi aldis egunean, 14, 7. Ik. Sei.

1 Zein/Zein (io.; ad.) 'zein?'. eeifl ber~e itzequi, assi neiteque ... ? 5, 1; Cein asustetu­
ric egoindire orduen becatoreac! 7, 5; Icusece bada, (ein obligecio (sic, -ge-)
andia diocen 9, 3; eeinee 4, 3.

2 Zein/Zein (io.) 'zein' (erlatibozkoetan). eein beite 1, 4; eein beice 2, 3; eeinen medios
... dute 5, 10; eeiflee ite gueitu 5, 3; eeifietan 5, 12; eenen 6, 6.

3 Zein (i.) 'zain, sustrai'. cerengatic bio~a den, gure vicieren ... principioa, eta zeifie
11,3.

Zenbat (d.) 'zenbat?'. eenbat senti~enduten 1, 3; eenbat becatore 1,6; eembat obequi 7,
8; cwbatee, falta~endute ontan gucien! 9, 4.

Zenbatenas (ad.) 'zenbatenaz'. cembatenas iago ... dificultosoago 4, 8; cembatenas
andiegoac ... iago 6, 12.

Zenbeit (d.) 'zenbait, batzuk'. nola cumpli~endute obliguecio onequi, eembeit hume,
serpientean mie beno, gueistoagoac ditustenec ... ? 9, 6.

Zengatik (j.) 'bait-,-lako'. Guti dire ... salba~endirenac,cengatic Christioetatic beitire
gutienac salba~endirenac3, 6. Ik. Zerengatik, beti erabilia, adibide honetan izan
ezik. Bestalde, hemen zengatik ... bait- dugu.

Zer (io.) 'zer?'. Cer beroac, eer o~ac, cer egarriec, eta cer fatiguec estitu pasa~en necaza­
riec bere oficio torpean? 3, 2; eracutsico dicet eer medioac paratu beartucen ique­
teco cuen (sic, e-) propositoa firmea, eta eficaza 5, 11; esta cer orgatic desconfietu,
anime ceiste 5, 3; cere 5,9; cetan 6,5; cetaco 6,8.

Zerbeit (io.) 'zerbait, zer edo zer'. Becatue ... da, erratea, iteaedo desea~ea, cerbeit, Jan­
goicoan leguearen, eta Mandamentu Sanduen contra 6, 3; gure atsoec, eerbeites
cargu iten badiote erresponda~endiote (humec) ... descaro andierequi 9, 7.

1 Zerengati/Zerengatik (ad.) 'zergatik?'. bada cerengatic estuce ama~en, eta serbi~e~en

Gangoicoa)? 3, 2; Cerengatic estuce incline~en zauren vio~ac ... ? Badaquice ceren­
gati? 3, 2/3. Ik. Zergatik.

2 Zerengati/Zerengatik (j.) 'bait-, -lako'. eerengati 8, 1; eerengatic 1, 2. Salbuspen
bakan-bakan gisa eerengati. N. B. Bestalde, hiru gisatara ager daiteke sintaxia
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aldetik: a. cerengati/c bakarrik: cerengatic ... acaba<;endire 6, 2. b. cerengati/c + -n
aditzean: Eta ceren gatic Jangoicoa, beti iceifi den Jangoico 16, 6. c. cerengati/c +

bei- 'bait-' + 0: cerengatic desea<;en beititu 4, 2.

Zergatik (ad.) 'zergatik?t. eta cerengatic? berac erratendigu cergatic 3, 2. Behin baka­
rrik aurkitua.

Zeru (i.) 'zeru, gloria'. (becatoreac) gal<;endu Cerure joateco drechoa 1, 1.

Zibueifie (i.) 'zikoina'. Zunea edo cibueifie dari<;on egastebat, eta ber<;e ceimbeit, dire
churiec ... 6, 9.

Zikin/Zikifi (adj.) 'zikin, lohi'. gusto ciquin betengatic? 14,6; gusto ciquifi betenga­
tic 14, 6; contu, eta canta ziquifi ... oien velenoarequi 6, 8.

Zikinkerie (i.) 'zikinkeria, lohikeria'. it~ deshonestoac, eta ciquinquerie 6, 12.

Zimendu (i.) 'zimendu, oinarri'. eien echea, arruifietu, eta destruitu dadiela, cimen­
duetarefio 9, 10.

Zirkunzizio (i.) 'erdainkuntza'. Jesus deitu zute circuncicioco funcione andiartan,
arquitu ciren guciec 13, 2.

Zizne (i.) 'zisne, beltxarga'. Andrea, zure soberbie ... esteiteque iquen andiego, eta
argatic zara, Jangoicoan aurrean, cizneac becela 6, 9.

Zoko (i.) 'zoko, bazter'. Cer signifique<;endu ... icusi<;ea ... ein gendes beteric larrei­
fioiec, echeoiec, eta zocoiec ... ? 3, 6.

1 Zor (i.) 'zor'. zordion atencioa 9, 2; (demonioec) errepresentatuco dizquiote (ladro­
nari) paga~eco dauzquien zorrac 4, 6.

2 Zor izan (a.) 'zor izan'. icusicotuce ... aite, eta amac, eta ber~e ani<;, ... obediencie
zorceiotenac; desobedituric 3, 6. Ik. goiko sarreran zordion atencioa.

Zorzi (d.) 'zortzi'. Juandeneco zorfi, edo amar vrtean ... atrabague, zauden becatorea
6, 11; zorfietati landara 'aurrera' 3, 7; zorfietatic landara 6, 11.

Zorroz (adj.) 'zorrotz, puntadun; garratz, latz'. erren, punte zorrofbat 6, 13; escezola
beguiretu aurpegui gogor zorrofarequi 11, 6.

Zu (io.) 'zu'. zu 2, 1; zuc 6, 4; zure 2, .1; zaure 9, 9; zuri 6, 9; zutes 2, 6; zuretaco 6, 10;
zureganic 1,4. Ik. Zaurori eta Zaurorrek.

Zuek (io.) 'zuek'. Zuec 15, 8; zauroc 9,9; zuen 1,4; zauren 3,2; zuegui 6,2; zuetas 10,
1; zuetatic 3, 4.

Zunea (i.) 'zikoina'. Zunea edo cibueifie dari<;on egastebat, eta ber<;e cembeit, dire
churiec ... 6, 9.

Zur (i.) 'zur'. etoreo da (beeatorea), eehera, eta an, zur vstelari, arrae beeela, Gzean
itendio ... bere becatuec 6, 13.

Zuri (adj.) 'zuri'. Zunea ... eta ... dituste lumec, zuri, eder, galantac 6, 9. Ik. Txuri
eta Zunea.

Zurko (i.) 'ildo'. Asquidu (necazariec) ... beiguiec incline<;ea goldera, eta zurcora 14,
8.
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ADIZKITEGIA

A

Aiz/Eiz 'haiz'. alegra~en aiz 6, 11; eiz 6, 11.

'Aze 'ezazue'. Ik. Zaze.

'Azkizu 'itzazu'. Ik. Zazkizu.

FRANTZISKO ONDARRA

B

Baledi 'baledi'. eillegabaledi billetucoluque 1, 1; sartu baledi ... , emanbalezazu ... ,
libra~en bacinduzquique , baliebacindei~e ... , cer erranenluque ... ? 6, 4; con-
sidera baledi, ... ceifi ... idurico lequizquiquegu ... ! Ceifi ... serbi~etucoguin­
duque ... ! Ceifi ... empleatuco guinduque ... ! 16,6. Ik. Baleza, Baliz eta Balu.

Baleiz 'balitez'. Eillegabaleif ... ; eta nola estimetuco luquete ... , eta desprecietuco
luquete ... ! 2, 1.

Baleza 'baleza'. conserbatu baleza ... ez luque penitencie iii bearric 5, 2; consideraba­
leza ... portatuco li~eque 16, 5. Ik. Baliz.

Balezaketa 'balezate'. ojala ezpalezaqueta ani~ec ofenditu ... 3, 7. Ik. Balizeke eta
- Bazinduzkike, eta Zaketa.

Balezate 'balezate'. pensabalezate ... , ... atraco luquete ... ! 8, 7.

Balezazu 'baliezazu'. emanbalezazu .. , erranen luque 6,4. Ik. Baledi.

Balezoke 'baliezaio'. erranenzinduquete ... iquenenlizequela ... , ezpalezoque aplique­
tu 1, 4. Ik. Balizeke.

BaIire 'balira'. balire ere ... , errespetatu beartuzule 9, 6.

Baliz 'balitz'. balif ... ezpalu ifi ... ez luque penitencie ifi bearric 5, 2. Ik. Baleza,
Balize eta Balizeke.

Balize 'balitz'. balife, es~ue eramoco 4, 2. Ik. Baliz.

Balizeke 'balitz'. ezpalifeque ... , iquenenni~eque 2, 4. Ik. Baliz, Balezaketa eta Bazin-
duzkike.

Balu 'baIu', ezpalu ifi ... ez luque penitencie in bearric 5, 2. Ik. Baliz.

Banezakeze 'baniezazue'. erranbanezaquece ... esniquece erranen 3,4.

Baniz 'banintz'. banif becela 6, 2.

Bazenza 'bazeneza', icusi bacenza ... , negar ifienzinduque 2, 6.

Bazindeize 'bazintez' (?). baliebacindeife ... (er erranen luque ... ? 6, 5. Ik. Baledi.

Bazinduzkike 'bazintza'. libra~en bacinduzquique ... , (er erranen luque ... ? 6, 5. Ik.
Baledi.

Bazute 'balute' (?). errespondatu cia, ece pensa~en bazute ... , vt~ico citustela 16, 2.

Bedi 'bedi'. salta bedi 13, 5.

Beigezazki 'gaitza'. egosi beiguezazqui 3, 9. Ik. Beza eta Bezazki.

Bez 'beza', idugui bez 3, 8; invocabez 13, 5. Ik. Beza.

Beza 'beza'. idugui beza 1, 6; Invocabeza 13, 5. Ik. Bezazki.
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Bezate 'bezate'. considerabezate 12, 4.

Bezazki 'bitza'. instruitubezazqui ... , moguibezazqui ... ; castigue bezazqui 3, 8.

1 Bezote 'biezaiote'. vguire bezote 12, 4.
2 Bezote 'biezaie'. eracutsibezote 3, 8. Ik. Bezozkiote.

Bezozkiote 'biezazkie'. arguitubezozquiote 3, 8.
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D

Da 'da'. da 1, 3; dela 1, 6; esta 1, 2; beite 1, 1; veinte 6, 4; au de 3, 2; denerefio 1, 1.

Dadien 'dadin'. valiedadien 9, 3; erori dadien 4, 1; estadien entendatu 3, 5; geildadien
6,3.

Dakiden 'dakidan'. valie daquidela 14, 6.

Dakigu 'zaigu'. gertac;endaquigu 5, 2.

Dakio 'zaio'. escapac;endaquio 3, 8.

Dakioke 'dakioke'. gerta daquioquen 6, 1.

Dakion 'dakion'. expliquedaquiola 7, 1; estaquiola guertatu 9, 4.

Dakiote 'zaie'. guertac;endaquiotena 5, 2.

Dakizen 'dakizuen'. estaquicela eillegatu 9, 7.

Dakizkigu 'zaizkigu'. gertac;en daquizquigun 8, 3. Ik. Dakigu.

Dakizkio 'zaizkio'. Barcac;en daquizquio 2, 2. Ik. Dakio.

Dakizkioten 'dakizkien'. aumenta daquizquiotela 9, 9; afieditudaquizquiotela 1, 2.

Dakizkize 4zaizkizue'. zuegui toca~endaquizquizenac2, 1.

Dakizkizu 'zaizkizu'. atraco daquizquizu 1, 3.

Deiteke 'daiteke'. eifi guti salbatu deiteque ior 5, 8; nola esteitequen salbatu 5, 8. Ik.
Teke.

Deitezke 'daitezke'. erran esteitezquenac 9, 7.

Deizen 'daitezen'. irec;arri deifen 7, 1; salba deifenagatic 8, 6.
Deizke 'daitezke'. explique deizque 14, 4; esteizquela salbatu 5, 3. Ik. Deitezke.

1 Dezagun 'dezagun'. Entendadezagun 11,3. Ik. 1 Zagun.

2 Dezagun 'diezagun'. asistidezagun 1,4. Ik. 2 Zagun.

Dezake 'dezake'. estime dezaque 2, 3; consistitu dezaque 5, 9. Ik. Zake.

Dezakete 'dezakete'. espera dezaquete 9, 7; erdeichi dezaquete 10, 4. Ik. Zaketa eta
Zakete.

Dezan 'dezan'. iquesi dezan 8, 4. Ik. Zan.

Dezaten 'dezaten'-. indezaten 9, 4.

Dezogun 'diezaiogun'. escadezogun 1, 4. Ik. Zogun.

Dezoten 'diezaien'. emandezoten 5, 2.

Dezoteten 'diezaiedan'. obedecitu dezotetela 6, 4.
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Digu 'digu'. digu 1, 1. Behin "digo" 13,6.

Digute 'digute'. digute 10,5.

Dio 'dio'. dio 4, 8.

Diogu 'diogu'. diogu 11, 4.

1 Diote 'diote'. diote 9, 3.

2 Diote 'die'. diote 10, 2.

3 Diote 'diete'. diote 9, 5.

Diotegu 'diegu'. diotegu 10, 3.

Diotet 'diet'. ezpadiotec (sic, -c) 1, 8.

Diotezu 'diezu'. diotezu 9, 8.

Dioze 'diozue'. dioce 14, 6.
Diozu 'diozu'. diozu 6, 6.
1 Dire 'dira'. dire 1, 2.

2 Dire 'dit'. galdifi neicodire ... norbeitec 3, 4.

Ditezu 'dizute'. egoc;icoditezu 9, 9.
Ditu 'ditu'. ditu 11,2; estitu 15, 6. Ik. Tu.

Ditugu 'ditugu'. estitugule 4, 1. Behin "estitugo" 9,4. Ik. Tugu.

Dituste 'dituzte'. dituste 6, 4. Ik. Tuste.

Ditut 'ditut'. ditutenean 1,2; ditudela 14,6. Behin 'dituc" 1,8. Ik. Tut.

Dituze 'dituzue'. estituce 3, 2. Ik. Tuze.

Dituzu 'dituzu'. Ik. Tuzu.

Dize 'dizue'. dice 10, 1.

Dizet 'dizuet'. dicet 5, 10; dicet ena (sic) 3, 2.

Dizkide 'dizkit'. barcatuco ote dizquide ]angoicoac! 4, 7. Ik. Dire.

Dizkigu 'dizkigu'. dizquigu 12,2.

Dizkio 'dizkio'. dizquio 5,2.

Dizkiogu 'dizkiogu'. dizquiogu 14, 4.

1 Dizkiote 'dizkiote'. dizquiote 4, 6.
2 Dizkiote 'dizkie'. dizquiote 9, 9.
Dizkioteze 'dizkiezue'. dizquiotecenac 5, 7.

Dizkiotezu 'dizkiezu'. dizquiotezu 9, 5.

Dizkioze 'dizkiezue'. dizquioce 9, 7.

'Dizkiozu 'dizkiozu'. dizquiozu 5, 4.

Dizkize 'dizkizue'. dizquicen 5, 10.

Dizkizet 'dizkizuet'. dizquifet 5, 10.

Dizkizu 'dizkizu'. dizquizun 1,4. Ik. Dizu.

Dizkizut 'dizkizut'. in, dizquizuten ofenses 14, 6.
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Dizu 'dizu'. dizu 9,6.

Dizut 'dizut'. dizut 2, ,6; difut 2,6.

Du 'du'. du 5, 1; duela 1, 1.

Dugu 'dugu'. dugu 2, 4.
Duk 'duk' (hik). irri itendue 6, 11.

Dut 'dut'. dut 3, 7; duten 'dudan' 14,4; dutela 'dudala' 14,6.

Dute 'dute'. dute 1, 2. Behin "dutu" 3,3.
Duze 'duzue'. duee 5, 1.

Duzu 'duzu'. duzu 2, 6. Behin "dufU", ageri dela ere "dum".

E

'E 'ezazue'. Ik. Zaze.

'Egun 'dezagun'. Ik. Zagun, 1 Dezagun eta Zaze.

'Eze 'ezazue'. Ik. Zaze.

'Ezkize 'itzazue'. Ik. Zazkize eta Zaze.

'Ezu 'ezazu'. Ik. Zaze eta Zazu.

G

Gara 'gara'. gara 9, 4; garela 15, 4.
Geitu 'gaitu'. gueitu 11, 1; gueituelarie 8, 6.

Geituste 'gaituzte'. gueituste 11, 1.

Geizen 'gaitezen'. anime gueifen 8, 1; emendatu gueifenagatie 8, 7.

Geizezkiten 'gaitzaten'. nola ezqueifezquiten pribetu 1, 2.

Geizkizu 'gaitzazu'. vestitu gueizquizu 5, 5.

Gindue 'genuen'. ginduela (sic) 5, 6; guinduela 5, 7.

Ginduke 'genuke'. guinduque 11, 2. Ik. Baledi eta Ginduzke.

. Ginduzke 'genituzke'. guinduzque 7, 8.

Ginduzki 'gintuen'. crietu guinduzqui (hark gu) 'creavit nos' 11, 4.
Gineke 'ginateke'. egonen guineque 10, 5.
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I

Indut 'haut' (?). nic arrepatu indut; orlaco, aurorrec daquiquen lecuartan, ifiuen, beca­
tuarrequi 6, 11.

L

Lekizkikegu 'litzaizkiguke'. idurico lequizquiquegu 16,6. Ik. Baledi.

Lekizkioke 'litzaizkioke'. lequizquioque 8, 7.

Leokete 'lieke'. (becatorec) galcentuste, ]angoicoac ... emeifi leoqueten consueloa, ali­
bioa, eta gracie 8, 7.
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Lezake 'lezake'. lezaquen 2, 4.

Lireke 'lirateke'. lireque 8, 7.

Lizeke 'litzateke'. lifeque 6, 10 eta 16, 5; lizequela 1,4. Ik. Baleza.

Luke 'luke'. Obe luque 1, 2; luquela 2, 5. Behin "luco" 6, 5. Ik. Baledi eta Baleza.

Lukete 'lukete'. luquete 2, 1. Ik. Baleiz eta Balezate.

Luzkete 'lituzkete'. irebacico l,!,zqueten, meregimentuec 8, 7.

N
Nau 'nau'. nau 6, 4; nauenean 4, 8.

Nauie 'naute'. naute 12, 1.

Nauze 'nauzue'. nauce 11,8.

Nauzu 'nauzu'. nauzu 8, 4; nauzune 2, 4.

Nazaze 'nazazue'. aitu nazace 5, 6.
Nazazun 'nazazun'. sarnazazun 7,9; induguinazazun 7, 9.

Neiteke 'naiteke'. esneiteque salbatu 10, 2.

Neiz 'naiz'. neiz 12, 1.

Nikeze 'nizueke'. niquece 3, 4. Ik. Banezakeze.eta Zeitezke.

Nindue 'ninduen'. nindue 6, 12.

Ninze 'nintzen'. ninfela 14, 6. Ik. Nize.

Nioke 'nioke'. nioque 1, 1.

Niokete 'nieke'. nioquete 1, 1.

Nitue "nituen'. nituen eiengati 14,6.

Nize 'nintzen'. nifen becela 2, 4; nifenean 14, 6.

Nizeke 'nintzateke'. nifeque 2, 4. Ik. Balizeke.

Nue 'nuen'. nu! 6, 11.

Nuke 'nuke'. nuque 3, 1.

Nuzke 'nituzke'. nuzque 6, 3.

T

Teke 'daiteke'. ezpeiteque enguefietu 3, 4; ezpeiteque erran 4, 6. Ik. Deiteke.

Tezkizu 'zazkizu'. issuritezquizu 6, 2. Uste dugu "fezquizu" ipini behar lukeela eta
"tezquizu" errakuntza edo dela.

Tu 'ditu'. tu 1,7; tuen 2,2. Ik. Ditu.

Tugu 'ditugu'. tugu 8, 3; tugule 8, 4. Ik. Ditugu.

Tuste 'dituzte'. tuste 16,4. Ik. Dituste.

Tut 'ditut'. erranentuden caso abetan 9, 4; tutenean 4, 9. Ik. Ditut.

Tuze 'dituzue'. beituce 15,1; tuce 15, 8. Ik. Dituze.

Tuzu 'dituzu'. tuzu 8, 5; beituzu 2, 6. Ik. Dituz'u.
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U

Uen 'huen). ifiuen 'in huen' 6, 11.

Z
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Zada 'zara'. zada 1, 4 eta 8, 5. Besteetan, "zara".

Zadaze 'iezadazue'. seguifadace 5, 11.

Zadazu 'iezadazu'. Erranzadazu 8, 5.
Zaden 'dezadan'. adorafaden 14, 2; sufrifadela 6, 4; escafadela 6, 4. Ik. 2 Zaten.

1 Zagun 'dezagun). sinestazagun 8,3; Ezaucegun 8,7; venerazagun 14,2; icusegun 7,
2. Ik. 1 Dezagun.

2 Zagun 'diezagun'. barcafagun 3,9; eSfagula barcatu 3, 9. Ik. 2 Dezagun.

Zaguzu 'iezaguzu'. permitifaguzu 5, 5.

Zaizu 'zaizu'. zaizune 6,9. Ik. Zeizu.

Zake 'dezake'. eSfaque idugui 9, 2; eSfaque erdeichi 10, 4; consider~aque 16, 3; ofen-
difaquen 1, 7. Ik. Dezake.

Zakegu 'dezakegu). eSfaquegu in, 2, 1.

Zaket 'dezaket'. erranfaquet 10,2; Nic ... alfaqueden 5,10.

Zaketa 'dezakete'. eSfaqueta ... ifi 1,8; cer esper~aqueta? 9, 10. Ik. Zakete eta Deza­
kete.

Zakete 'dezakete'. idugui zaqueten 9,2; eSfaquete alegratu 6, 1; ezpazaquete ... aitu 10,
4. Ik. Zazkikete eta Zaketa ..

Zakeze 'dezakezue'. eSfaquece erdeichi 10, 4; infequece 14, 5; entendafaquecembecela 5,
11.

Zakien 'ditzan). eta Jangoicoac librazaquiela 9, 9. Gero "bada Jangoicoac libratucodu"
egin du, -zaquiela desagertuz. Bestalde, "zazquiela" espero da -ik. Zezkien-.

Zan 'dezan'. beguire zala 12,2; ESfala galdu 11,9; infenagatic 16, 2. Ik. Dezan,
Zakien eta Zezkien.

Zara 'zara'. zara 12,7; zarala 2,5; zarela 2,6; zarena 6,5.

Zarate 'zarete'. zarate 10, 2; za1"atenean 14, 7.

1 Zaten 'dezaten). eSfaten ezautu 6, 11; pasa fatela 9, 10; ESfatela arquitu ... ESfatela
erdeichi 9, 10. Ik. Dezaten eta Zezkiten.

2 Zaten 'dezadan). clamafatela ... gor~atela 6, 2. Ik. Zaden eta Zazkiten.

3 Zaten 'diezaiodan'. nic errespondafaten pregunte oni 3,4.

Zaze 'ezazue'. para zaze 1, 8; erreparaface 7,8; ssaquiofece 1,2; Aicece 4,8; egoc;ace 5,
11; icuse 5,10; icusece 9,3; iduquecelO, 2. Ik,. lZazkiten -"gozazquitela"-, Zaz­
kize "-icusezquice"- eta Zazkizu -"tratazquizu"-, eta 1 Zagun -"icusegun"-, guzie­
tan elisioa ematen dela "egoc;ace", "icuse" eta "icusece" antzera.

Zazegun 'diezazuegun'-. explique facegule 10, 1.

Zazen 'dezazuen). eSfacela proceditu 9, 5; ssaquifacela 10, 1; Icusi facenagatic 11, 4.
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Zazkien 'ditzan'. Ik. Zakien eta Zezkien.

Zazkigun 'ditzagun'. pens'afazquigun 11,4; eifezquigun 'audiamus' 1,3.

Zazkike 4ditzake'. pagatu alzazquiquelaric 4, 7. Ik. Zezkike.

Zazkikete 'ditzakete'. eSfazquiquetela sufritu 9, 8. Ik. Zakete.

1 Zazkiten 4ditzaten'. arfazquiten armac 7,3; acaba{asquitela 9, 10; gozazquitela 9,9;
ireguiaracicezquiten 3, 9.

2 Zazkiten 'ditzadan'. aborrecifazquitela 6, 4.

Zazkize 'itzazue'. escojizazquice 9, 10; abegorra fazquice 6, 12; Eicezquice 'adi itzazue'
9,10; Utzicezquice 5,10; icusezquice 5,10. Ik. 'EzkizeetaZezki.

Zazkizu 'itzazu'. chussendufazquizu 5,5; arguifezquizu 6,2; ireguifezquizu 8, 6; issu­
ritezquizu (sic, -te-) 6, 2; tratazquizu 9, 8.

Zazkizun 'ditzazun'. obeditu, eta respeta{azquizule 6, 3; etfazquizule obeditu 6, 4;
eSfazquizule, inquietatu 9, 8.

Zazu 'ezazu'. esper3fazu 2, 6; Aifezu 5,11; ESfazule tardatu 1,6; icusezu 6,2.

Zazun 'dezazun'. Am3fazule 6, 3; Efazule (sic, Ef-) amatu 6, 3.

Ze 'zen'. Assice 1, 7; atracela 1, 4; juanzela 4, 1.

Zedien 'zedin'. oreicediela 11, 6.

Zegun 'dezagun'. Ik. 1 Zagun.

Zeigu 'zaigu'. ceigu 7,8; zeigu 12,8.

Zeikigun 'zaitzagun'. salutefeiquigun 6, 3.

Zeikio 'zitzaion'. etorceiquio 1, 3. Ik. Zekio.

Zeiquiote 'zitzaien'. ceiquiote 9, 3; ceiquiotela 3, 2.

Zeikizkigu 'zitzaizkigun'. etorri ceiquizquigu 11, 1.

Zeikizkizu 'zitzaizkizun'. etorri zeiquizquizun ... eiec 6, 7.

Zeio 'zaio'. ceio 15, 5; zeio 6, 13.

Zeiote 'zaie'. ceiote 9, 8; eSfeiote 9, 4.

Zeiste 'zaitezte'. Desenguene ceiste 3,3; Gueldi ceiste 11, 8. Ik. Ziste.

Zeisten 4zaitezten'. enfada ceisten 5, 11.

Zeite 'zaitez'. orei ceite 15, 4; sarceite 16, 5.

Zeitezke 'litezke' (?). Bene erranbanezaquece, ece Bienaventuretueiec ecifi contatu-
barimeceitezque ere, condenatuec beno iago direla, esniquece erranen eguie 3, 4.

Zeitu 'zaitu'. ceitu 6, 11; zeitu 12, 1; ceituela 1, 4.

Zeituste 'zaituzte'. bafeituste 1, 8.

Zeitustet 'zaituztet'. eSfeitustet 11, 8.

Zeitut 'zaitut'. ceitut 5, 7.

1 Zeize 'zaizue'. ceice 15, 1; zeice 6, 12; efeice 1, 5.

2 Zeize 'zaitez'. compadecitu ceice 2, 6. Ik. Zeite.
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1 Zeizen 'zaitezen'. humille ceifen 8, 7; convertitu zeifen 8, 7.

2 Zeizen 'zitezen'. eSfeifela i~uli 14, 3.

Zeizkete 'zaitezkete'. confesatu zeizqueten 5, 11; salbatu ceizquetela 10, 2.

Zeizkio 'zaizkio'. gueill~en zeizquio 14, 8.

Zeizkiote 'zatzaizkie'. min~e~en ceizquiotela 9, 5.

Zeizkiten 'zaitzaten'. errespeta zeizquiten 9, 4.

Zeizu 'zaizu'. min~e~en ceizu 10,7. Ik. Zaizu.

Zekeze 'dezakezue'. Ik. Zakeze.

Zekio 'zitzaion'. cequio 8, 2 eta 14 3;. cequiola 11, 6. Ik. Zeikio.

Zekiote 'zitzaien'. cequiote 14, 3; cequiotena 14, 2.

Zezan 'zezan'. tentacezanagatic 4, 1; gora cezala 12, 3; escezala apartatu 11, 6.

Zezaten 'zezaten'. goracezaten 12, 3.

Zeze 'ezazue'. Ik. Zaze.

Zezki 'itzazue'. penitencie, Catholicoac, eta garbifezqui ~auren arimec 1, 8. Ik. Zez­
kize, hemen ere espero dena.

Zezkien 'ditzan'. infezquiela 16, 2. Ik. Zakien eta Zazkien.

Zezkike 'litzake' (sic). eSfezquiquela contatu (Bienaventuretuec) iorc: quam dinumerare
nemo poterat 3, 4. Ik. Zazkike 'ditzake'.

Zezkiten 'ditzaten'. ireguiaracifezquiten 3, 9. Ik. 1 Ditza,ten.

Zezon 'ziezaion'. ezarfezola 13, 2; eSfezola beguiretu 11, 6.
Zezoten 'ziezaien'. emancezotela 14, 3.

Zezu 'ezazu'. Ik. Zazu.

Zezun 'diezazun'. arguicezule entendimentue 8, 6. Ik. Zazun.

Zigu 'zigun'. cigu 5, 6.

Zindiote 'zenien'. cindiote 2, 4.

Zindue 'zenuen'. cindue 6, 8; cinduela 1, 4; cindula (sic, -ul-) 1, 4. Ik. Zifiue.

Zinduke 'zenuke'. cinduque 6,9; zinduque 6, 9. Ik. Bazenza.

Zindukete 'zenukete'. zinduquete 1,4.

Zindute 'zenuten'. errecibitu cinduten ... Graciore 5, 3.

Zinduzkite 'zintuzten'. zinduzquitenean 13,2.

Zifie 'zinen'. cine 6, 8; zini 13, 2.

Zifieke 'zinateke'. cineque 6, 9.

Zinue 'zenuen' fiiiuenean 1, 4. Ik. Zindue.

Zio 'zion'. cio 1, 8; errancion bequela 2, 6.

1 Ziote 'zioten'. ciote 5, 1.

2 Ziote 'zien'. ciote 10, 5; ciote 5, 7.

Zire 'ziren'. cire 9, 8; cire 5, 6.
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Ziste 'zaitezte'. valieciste 5, 8. Ik. Zeiste, besteetan erabilia.

Zitezu 'zizuten'. deitu citezu 13,2; inten (sic, -nt-) citezu 9,8.

Zitue 'zituen'. citue 7, 2; eSfitue 3, 3; zituela 1, 8.

1 Zituste 'zituzten'. cituste 16, 1; eSfitusten (erlat.) 7, 3.
2 Zituste 'lituzkete'. Vt~ico citustela 16) 2. Ik. Bazute 'balute' (?).

Zizkio 'zizkion'. zizquion (erlat.) 8, 2.

1 Zizkiote 'zizkioten'. zizquiote 14, 2.

2 Zizkiote 'zizkien'. zizquiote 5, 8; cizquiotenean 5, 7.

Zizkizu 'zizkizun'. zizquizu 6, 5.

Zizu 'zizun'. zizu 6, 8; cizun (erlat.) 9, 8.

-Zkiten 'ditiaten'. Ik. 1 Zazkiten.

-Zkizu 'itzazu'. errespeta'~azquizu, tratazquizu 9,8. Ik. Zazkizu.

Zogun 'diezaiogun'. escafogun 3, 3. Ik. Dezogun.

Zoke 'diezaioke'. eSfoque ofrecitu 14, 7.

Zokete 'diezaieke'. eSfoquete ... in 9, 6.

Zoketegu 'diezaiekegu'. eSfoquetegule pagatu 9, 3.

Zokeze 'diezaiokezue'. nola... emanfoquecen Jangoicoari 5, 11; ofrecifoquece 14, 7; eSfo-
quecela ofrecitu 14, 4.

Zon 'diezaion'. emanfola 2, 2. Ik. Dezogun eta Dezoten.

Zotegun 'diezaiegun'. eman fotegule 10, 1.

Zotezu 'iezaiezu'. pagaf0tezu 9, 8.

Zotezun 'diezaiezun'. eSfotezule eman 9, 9.

Zozen 'diezaiozuen'. eSfocela eman 4,4.

Zozkiogun 'diezazkiogun'. ofrecizozquiogun 14, 3.

Zozkioke 'diezazkioke' eSfozquioquela ego<;y 4, 5.

Zozkiotezu 'iezazkiezu'. disimulefotezu 9, 9; estali fotezu 9, 9.

Zozkiotezun 'diezazkiezun'. eSfozquiotezule publiquetu 9, 9.

Zozkioze 'iezazkiozue'. Emanfozquioce 6, 14.

Zozu 'iezaiozu'. deifozu ... escafozu 2, 4.

Zozun 'diezaiozun'. v~izozule, nori berea 6, 3.

Zue 'zuen'. zue 1, 3; zue 1, 5; fue 1,7; cue (sic, c-) 1,7; zuen (erlat.) 1, 1; zuela 4, 1;
zula (sic, -ul-) 4, 1.

Zute 'zuten'. zute 1,3; cute (sic, c-) 5,4. Ik. Bazute 'balute' (?).
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ADIZKI TRINKOAK

A

Atoste 4zatozte'. atoste 5, 10. Ik. Zatoste.
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B

Bagindauke 'bageneuka'. baguindauque ... ezquifieque 15, 2.

Balaukere 'baleukare'. nola ezpalauquete 6, 14.

Betor 'beror'. betor 13, 5.

Betoz 'betoz'. betoz 12, 4; vetoz 12, 4.

Bide 'eman biezat'. Bide bada, Jaune, bere gracien argirasune 2, 1. Oharra. Gero
"Idezu bada, Jaune, zaure ... " egin du, lehenbizikoa ezabaturik. Ik. Diren, Diz­
kiden, Dizun, Idezu, Iguzu eta Likezun.

D

Dabilze 'darabilzue'. dabilcelaric 15, 6.

Dabilzu 'darabilzu'. dabilzule 6, 5.

Dabille 'dabil'. dabille 6, 6.

Dago 'dago'. dago 1, 5.

Dakarzki 'dakarrza'. dacarzqui 6,2. Bai eta ere "dacazquiena" 15,4.

Daki 4daki'. baitequi (sic, -e-) 4,5; daquienac 5,7.

Dakigu 'dakigu'. badaquigu 14,4; estaquigu 1,7.

Dakik 'dakik'. aurorrec daquiquen lecuartan 6, 11.

Dakit 'dakit'. badaquit 14, 8.

Dakite 'dakite'. daquite 13, 5; espeitaquite 2,1.

Dakize 'dakizue'. daquice 10, 6.

Dakizkizu 'dakizkizu'. daquizquizun 6, 9.

Dakizu 'dakizu'. badaquizu 1, 4; estaquizu 1, 4.

Darizo 'deritzol-tza'. cibueine darifon egastebat 6, 9.

Datozen 'datozen'. datocela 9, 10.

Daude 'daude'. daude 3,1.

Dauke 'dauka'. dauque 6, 7.

Daukegu 'daukegu'. estauquegu 14,7; dauquegun 10, 1.

Dauket 'daukat'. dauqueten becela 5,5.

Daukete 'daukate'. espeitauquete 6, 14; dauquetenegui 10, 2.

Daukeze 'daukazue'. dauquece 3, 1.

Daukezu 'daukazu'. dauquezu 12,7.

Dauzki 'dauzka'. dauzqui 6, 7. Ik. Dauke.
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Dauzkigu 'dauzkagu'. dauzquigu 11,4.

Dauzkite 'dauzkate'. dauzquite 16, 4. Ik. Dauquete.

Dauzkizu 'dauzkazu'. dauzquizu 6, 6.
Daz 'doaz'. dacen becela 5, 2. Ik. Doaz/Doaza eta Goaz.

Digun 'eman diezagun'. digule Jan Goicoac 1,8.

Dio 'esaten du'. dio 1,2; dionas 'esaten duen bezala' 12,2.

Diot 'esaten dut'. diot bada 5, 6.
Diote 'esaten dute'. diote 1, 1.

Diren 'didan, eman diezadan'. Jangoicoac direla bere gracie 2,1.

Dirudite 'dirudite'. dirudite 15,1.

Dizkiden 'eman diezazkidan'. Jangoicoac dizquidela trabajuec 8, 3.
Dizun 'eman diezazun'. (er naUZll dizun Jangoicoac ... ? 8, 5.

Doaz/Doaza 'doaz'. doacenac 12,4; beitoaza 15,8.

Doie 'doa'. doie 1,5; beitoie 15,8.

Dramazkizu 'daramatzazu'. dramazquizun 6,9.
Dramozkio 'daramazkio'. au de, oracio mentala, agosco oracioari, ventaja andiec,

dramozquiona 14,5. Oharra. "Eramo" aditzaren adizkia noski, aldaera hori erabi­
li ohi baitu ia beti autoreak.

G

Gaude 'gaude'. gauden 11, 4.
Gindrama 'generaman'. gindraman (sic, gi-) vide chussen, suabe, eta dulceore 5, 6.

Goaz 'goaz'. anditus goafen becela 5, 3; goacela 12, 1.

Goazen 'goazen, joan gaitezen'. goacen 9~ 5; ezcoacen 10, 1.

I

Idezu 'idazu, emaidazu'. Ik. Bide.

Iguzu 'iguzu, emaiguzu'. iguzu valore 5, 5.

L

Laudeke 'leudeke'. plazabatean laudequen becela 4,6. Egileak "laudequen" idatzi duo

Likezun 'eman liezazun'. Jangoicoac liquezun 6, 10.

N
Nago 'nago'. nago 1, 8.

Nauke 'nauka'. nauque 15, 2.

Nengo 'nengoen'. nengo 14,6.

Noie 'noa'. noien 16,3.
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Z

Zabilste/Zabiste 'zabiltzate'. Zabiste, zabilste orlaco bidetan 6, 12.

Zagozkit 'zagozkir', ai~en zagozquidena 2, 5.

Zakarra 'zekarren'. zacarra 13, 3.

Zakarte 'zekarten'. zacarte 13, 3. Ik. Zakazkite.

Zakazkite 'zekartzaten'. zacazquitela 13,2.

Zamate 'zeramaten'. cerure za1naten bide ... ore 5, 3.
Zaramakite 'zaramatzate'. zaramaquiten, zauren culpec 5, 1.

Zatoste 'zatozte'. Zatoste 5, 11. Ik. Atoste.

1 Zaude 'zaude'. barimezaude 2, 4.

2 Zaude 'zeuden'. zaudela 1, 7.

Zauke 'zeukan'. zauque 9, 1; fauquela 1,7.

Zauki 'zeuzkan'. amabi Leon zauqui 9, 1.

1 Zauste 'zaudete, zagozte'. zaustenean 1, 7; zaustelaric 15, 6. Orainaldia.

2 Zauste 'zaudete'. conserbatu ceiste edo zauste arren gracien 11, 9.

Zauzki 'zauzka'. zauzki 6, 12.

Zauzkite 'zauzkate'. eSfauzquite 9,5.

Zego 'zegoen'. cego 9,1.

Zeki 'zekien'. beicequi 8, 3; cequienac 10, 6.

Zerizo 'zeritzon/-tzan'. Lazaro cerifon bat 8~ 1.

Zidoaze 'zihoazen'. zidoacenec 12, 1.

Zidoazen 'joan zitezen'. cidoacen 11, 1.

Zidoie 'zihoan'. cidoiela 14, 2.

Ziote 'esaten zuten' .. Magoec cioten ... geio~ea 14, 2.

Zoaste/Zoazte 'zoazte'. Zoaste 14, 2; Zoazte 7,3.
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EGILEENTZAKO OHARRAK

ASjU-n nazioarteko zientzi elkarteetan ohiko diren hizkuntzetan idatziriko euskal linguistika eta fi10­
logiazko lanak (edo eremu ezberdin edo zabalago bati atxikiak izanik ere euskalaritzarako interesgarri izan
daitezkeenak) onartzen dira. Orijinalak bidal: ASjU, Eusko Ikaskuntza. San Antonio, 41 - 01005 Vitoria­
Gasteiz.

ASjU-ra igorritako artiku1uak bi aztertzaileri (gutxienez) emango zaizkio, ondoren haien iruzkinak kon­
tuan izanik atera edo ez erabakitzen delarik; erabakia ahalik eta azkarrenik gaztigatuko zaie egileei. Artikulua
argitaratzeko onartzekotan, aurkitutako oztopo, akats edo aldabeharren zerrenda ere emango zaie. Egileek beren
lanen lehendabiziko inprenta frogak jasoko dituzte berriz bihurtu behar duten orijinalarekin; ahalik eta zehaz­
kienik zuzendu beharko dituzte, honetarako lau egunetako epea dutelarik eskuratzen dituztenetik. Argitaratu­
tako lanen egileei ASjU-ko zenbakiaren ale bana eta beren lanen 25 separata (l0 liburu iruzkinak badira)
emango zaizkie, gehiago nahi izanez gero kostu prezioan agin ditzaketelarik.

Ez da inongo murrizketarik orijinalen luzeraz, baina ez dute izango berez behar baino gehiagokoa; lanek
zehatzak eta argiak beharko dute izan. Berariazko abegia egingo zaie ohar laburrei, batez ere dagoeneko argi­
taratu beste lanen bat kritikatzen edo garatzen dutenean.

Orijinalen hasieran egilearen/egileen zuzenbide eta telefonoa ezarriko da eta biko espazioan, orrialde
bakarrean, eta zeinnahi argitasun edo zuzenketarako albo guztietan zuriune zabalekin idatzirik aurkeztuko
dira lanak. Orrialdeak eta lanaren amaieran ezarriko diren oin-oharrak segidako zerrendan zenbatuko dira.
Lanaren hiru kopia aurkeztuko dira, eta haiekin batera 80 hitz baino gutxiagoko laburpena. Aurkeztu baino
lehen zuzen bedi ahalik eta hobekienik orijinala, inprenta hutsak gutxitzeko; orobat, fotografia, karta, grafi­
ko, taula, irudi, etab., emanez gero, izan bitez kalitaterik handienekoak gardentasunik gal ez dezaten. Oro
zenbatuko da eta ezagutzeko oin-perpaus laburra erantsiko zaie, testuan ere non jarri behar diren argiro mar­
katuz. Adibideak zenbatu egingo dira: (1), (2)a, (2)b, etab.; testuan aipatzerakoan egin bedi era honetan: (2a),
(2b), (2a, b), (4d-h), etab. Inprentan ohiko ez den zeinnahi zeinu, letra edo diakritikoren azalpen argia ezarri­
ko da lehendabiziko agerraldiaren testu aldameneko zuriunean.

Testua honako arauok beteaz aurkeztuko da: aipu luzeak ahapaldi berezian joango dira, sartuta, hasiera eta
amaiera komatxorik gabe, letra borobilean; aipu laburrak, borobilean halaber, testuan bertan eta komatxo
bikoitzen artean (" .. edo « »). Komatxo bakunak (' ') adierak edo hitz solteen itzulpenak emateko baliatuko
dira. Metalinguistikoki erabilitako edota artikulua idazteko erabili den hizkuntzaz landako hitzak letra etza­
nean ezarriko dira.

Liburu eta aldizkarien izenei letra etzana (azpimarra orijinalean) dagokie, eta komatxoak artikuluenei.
Aldizkarien zenbaki, urte eta orrialdeak eta liburuen argitaletxe eta edizio (ez inprimatze) tokia emango dira.
Hala agintzen denean zehaztuko da berrinprimaketa, berrargitalpena edo itzulpena den. Aipuetarako erabil
bedi, ahal den neurrian, urte-egile sistima, urte bereko egile baten lan bat baino gehiago aipatu bada a, b...
hurrenkeran bereizten direla: adib. (Vinson 1897a: 35-38), (ikus Lacombe 1924, Azkue 1923-25, Uhlenbeck
1947). Amaierako bibliografiarik ez bada, eman bitez bibliografia zehaztasunak ora soi1ik lehendabiziko age­
rraldian, ondorengoetan bakarrik egilearen deitura eta titulu laburtua, op. cit. eta ibidem-ak saihostuaz: adib.
Guerra, Cantares, 22-24. Bibliografia ere biko espazioan idatziko da, formato honi atxikiaz:

Mirxelena, K., 1950b, "La aspiraci6n intervoc:Hica", BAP 6,443-449. Berrarg. bere Sobre historia de la lengua vasca,
ASJU-ren Gehigarriak 10, Donostia 1988, I, 191 -202.

-, 1981a, "Lengua comun y dialectos vascos", ASjU 15,291-313. Berrarg. bere Palabras y Textos, UPV/EHU, VitO­
ria-Gasteiz 1987, pp. 35-55.

Ortiz de Urbina,]., 1989, Some parameters in the grammar of Basque, Foris, Dordrecht.

de Rijk, R. P., 1985, "Un verbe meconnu", In J. 1. Melena (ed), Symbolae Ludovico Mitxclena Septuagenario Ohlatae,
EHU/UPV, Vitoria-Gasteiz, I1, 921-935.

Sarasola, I., 1986, "Larramendiren eraginaz eta", ASJU 20: 1, 203-216.

Bibliografi laburduretarako erabil bedi ASjU 22 (3), 1988an argitaratu "Laburduren zerrenda"; beste filo­
logiaren batekoak direnean lot bekizkie egileak haietan haizu direnei. Beharrezko izanik egileak bestelakorik
ere erabili ahalko du, beren balioa lehendabiziko agerraldian azalduaz.

Ordenagailu programa konpatibleak erabil bitez (Word-Sart, Word-Perfect, McWrite edo Word) nahiz
PC nahiz Mac-erako; disketarekin batera goian aipatutako baldintzak betetzen dituzten hiru kopia paperez­
tatu bidaliko dituzte.



INFORMATION FOR AUTHORS

Papers on Basque linguistics and philology, and more general fields related with or of interest to Basque
studies will be accepted, provided they are written in the languages most used by the international scientific
community. Originals should be sent to: ASjU, Eusko Ikaskuntza. San Antonio, 41 - 01005 Vitoria- Gasteiz.

Papers received by ASjU will be submitted to at least two reviewers, decision on the publication will be
made available to the author(s) within the shortest possible time. Should a paper be accepted, a list of objections
or changes deemed necessary will be sent to the author(s). The authors will receive the first proofs of their work
which should be returned together with the original and will have a period of no more than four days for
proofreading. The authors will receive a copy of the ASjU volume in which their article appears and 25
offprints of their papers (10 in the case of reviews). Further additional offprints can be ordered, and paid at cost
price.

There is no restriction as to the maximum length of the originals, but they should not be longer than
necessary; the aurhors must be concise and clear. Preference will be given to short notes, especially when they
refer to, criticizing or elaborating on, previously published papers.

The originals, at the beginning of which the address and telephone number(s) of rhe authors(s) must be
stated, will be typed and double-spaced throughout on one side of the sheet only -this also applies to the notes.
Wide margins for possible corrections or clarifications are required. The pages will be numbered serially as well
as the notes which should begin on a new page after the main text. Manuscripts will be submitted in three
copies and will be accompanied by an abstract less than 80 words. It is recommended that the paper be carefully
corrected before presentation to avoid possible errors, and that photographs, pictures, maps, graphs, tables,
figures, etc. be of the best possible quality to avoid loss in detail in reproduction; they should be all numbered
and have a shoer footnote or key for identification; likewise, their approximate situation in the text should also
be indicated. The examples should be consecutively numbered and enclosed in parenrhesis: (1), (2b), (2a, b),
(4d-h), ete. Also use such parenthesized numbers when referring to them in the body of the text. A clear
description of any unusual symbols, characters or diacritics should be provided in the margin on their first
occurrence.

The text will be presented in accordance with the following rules: long quotations will be indented,
without inverted commas at the beginning and end of the text, in rounded print; short quotations, also in
rounded print, will be presented between double inverted commas (U " or « »). Single quotation marks C ') will
be used to denote translations of isolated rerms. Terms used metalinguistically or in a language different to that
of the text will be in italics (underlined in the original).

The titles of books and journals will be in italics and those of papers between inverted commas. The no.,
year and corresponding pages of rhe journals and publisher's name and place of edition of rhe books will be
given; where relevant, state whether the quotation is from a reprint, reedition or translation. Where possible
use the author-year system for quotation, e.g. (Lafitte 1976a: 35-38), (see Schuchardt 1900, Azkue 1923-25,
1935). Where this is not possible, the complete bibliographical data will be given only on the first occurrence,
limiting any subsequent reference to noting the surname of the author and the abbreviated ride avoiding
norations such as op cit. and ibidem: For instance, Altuna, Versificacion j pp. 43-57. The bibliography will also be
double-spaced, with the following format:

Mitxelena, K., 1950b, "la aspiraci6n intervocalica", BAP 6, 443-449. Reed in Sobre historia de la lengua vascaj Sup­
plemenrs of ASjU N° 10, Donosria 1988, I, 191-202.

-, 1981a, "Lengua comu.n y dialectos vascos", ASjU 15, 291-313. Reed in Palabras y Textos, EHU/UPV, Vitoria-Gas­
reiz 1987, pp. 35-55.

Ortiz de Urbina, J., 1989, Some parameters in the grammar ofBasque, Foris, Dordrecht.

de Rijk, R. P, 1985, "Un verbe meconnu", In J. 1. Melena (ed), Symbolae Ludovico Mitxelena Septuagenario Oblatae}
EHUIUPV, Vitoria-Gasreiz, Il, 921-93?

Sarasola, 1.,1986, "Larramendiren eraginaz eta", ASjU 20: 1,203-216.

For abbreviations of secondary sources the "Abbreviation Index" published in ASjU 22(3), 1988, must be
used; when the acronyms correspond to other philologies the authors should honour the norms existing in the
field. Should it be necessary the author(s) will use other abbreviations whose meanings will be explained in
their first occurrence.

The authors will have to use compatible programs for PC or Mac (such as Word-Star, Word-Perfect, McW­
rite or Word. Contributors to ASjU should submit three typed copies of the paper along with a diskette abi­
ding by the above-mentioned conditions.



INFORMACION PARA LOS AUTORES

Se admitiran arcicu10s sobre lingi.Hstica y filo10gi'a vasca y campos ffias generales relacionados 0 de interes
para la vascologla, escritos en los idiomas utilizados por la comunidad cienti'fica internacional. Los originales
se envianin a: ASjU, Eusko Ikaskuntza. San Antonio, 41 - 01005 Vitoria-Gasteiz.

Los arti'culos recibidos en ASjU se someten al menos a dos revisores, decidiendose su aceptacion 0 no para
la publicacion en funcion del informe de los mismos; se comunicara tal decision a los autores en el plazo de
tiempo mas breve posible. En caso de aceptarse el artfculo, se enviara a los autores la lista de objeciones 0 cam­
bios necesarios. Los autores recibiran las primeras pruebas de sus trabajos (que debenin devolver conjunta­
mente con el original) para cuya correccion dispondran de un plaza no superior a cuatro dfas desde su
recepcion. Los autores recibiran un ejemplar del ASjU y 25 separatas de sus artlculos (10 en caso de resefias),
pudiendo encargar otras adicionales que les seran facturadas a precio de caste.

No existe ninguna restriccion sobre la longitud maxima de 10s originales pero estos no deben ser mas lar­
gos de 10 necesario; los autores han de ser concisos y daros. Se dara preferencia a notas breves, particularmen­
te cuando hagan referencia, criticandolos 0 elaborandolos, a ardculos publicados con anterioridad.

Los originales, al comienzo de los cuales se had. constar la direccion y telefono del(os) autor(es), se pre­
.sentaran escritos a doble espacio y por una sola cara -incluidas notas-, con margenes amplios para posibles
correcciones y aclaraciones. Las paginas iran numeradas correlativamente, asl coma las notas, las cuales iran en
hojas aparte al final del art1culo. Los manuscritos se presentaran por triplicado e iran acompafiados de un resu­
men inferior a 80 palahras. Se recomienda que el original sea minuciosamente corregido antes de su presenta­
ci6n para evitar en 10 posible las erratas. y que fotografias, cuadros, mapas, graficos, tablas, figuras, etc., sean
de la mejor calidad posible para evitar perdidas de detalle en la reproducci6n; todos eUos iran numerados y lle­
varan un breve pie 0 leyenda para su identificacion; se indicara asimismo el lugar aproximado de colocaci6n
en el texto. Los ejemplos iran numerados: (1), (2)a, (2)b, etc.; al referirse a los mismos en el texto se usara el
formato (2a), (2h), (2,a b), (4d-h), etc. Se dara 'una dara descripcion de cualquier sfmbolo, caracter, 0 marca
diacrftica poco usual en un margen en su primera aparici6n.

El texto se presentara de acuerdo con las siguientes normas: las citas largas iran en texto sangrado, sin
comiUas a su inicio y final, en letra redonda; las citas breves, tambien en redonda, iran entre comillas dobles
C " 0'« »). Se utilizaran los apices (' ') para denotar acepciones 0 traducciones de terminos aislados. Los ter­
minos utilizados metalingiHsticamente 0 en lengua distinta a aquella en la cual esta redactado el texto iran en
cursiva (subrayados en el original).

Los dtulos de libros y revistas iran en cursiva (subrayados en el original) y los de los art1culos, entre comi­
Uas. Se indicara el nO, ano y paginas correspondientes de las revistas, y editorial y lugar de edicion de los libros;
en su caso se indicant si se cita de una reimpresi6n, reedici6n 0 traducci6n. Usese en la medida de 10 posihle
el sistema autor-ano para las citas, p.e. (Lafitte 1967a: 35-38), (vease Schuchardt 1900, Azkue 1923- 25,
1935). En su defecto, se daran datos bibliograficos completos solo en la primera ocasion, limitandose en las
siguientes a sefialar el apellido del autor y el dtulo abreviado, evitando op. cit. e ibidem: Altuna, Versificacion,
pp. 43-57. La bibliografia ira tambien a doble espacio, ajustandose al siguiente formato:

Mitxelena, K., 1950b, "La aspiraci6n intervocalica". BAP 6, 443-449. Reproducido en su Sobre historia de la lengua
vascaJ Anejos ASjU N° 10J Donostia 1988, I, 191 -202.

-, 1981a, "Lengua comun y dialectos vascos", ASjU 15,291-313. Reproducido en su Palabras y TextosJ EHU/UPV,
Vitoria-Gasteiz 1987, pp. 35-55.

Ortiz de Urbina, j., 1989, Some parameters in the grammar of Basque, Poris, Dordrecht.

de Rijk, R. P., 1985, "Un verba meconnu", In j. 1. Melena (ed), Symbolae Ludovico Mitxclena Septuagenario Oblatae,
EHU/UPV, Vitoria-Gasteiz, 11, 921-935.

Sarasola, 1., 1986. "Larramendiren eraginaz eta", ASjU 20: I J 203-216.

Para las abreviaturas de fuentes primarias 0 secundarias se recurrira al "Indice de abreviaturas n publicado
en ASjU 22 (3), 1988; cuando correspondan a otras filologias se atendran 10s autores alas normas vigentes en
las mismas. En caso necesario el autor utilizara otras adicionales cuyo valor explicara en la primera aparicion
de las mismas.

Se ruega a los autores que utilicen programas compatibles (Word-Star, Word-Perfect, McWrite 0 Word),
tanto para PC coma para Mac. Acompafiaran al diskete tres copias del articulo, en papel y en las condiciones
arriba cicadas.
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